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عه‌للامه رجارالته الزمخشري) 


به کوردی 


دانراوی: 


ررمجد عبدالغني الاردبیلی) 


روونکردنه‌وهی: 
م کامه‌ران سەلام 2 سوول هه‌رووق 


2 


د 


١ 
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بتداجوونهودى: 
پ. دکتور جدميل عهلى سورجى 
دكتورمادح بەرزتوەں 
لو صعب صب مس ده 
لل بت قر ربكا ا و زر 


وج O‏ هجتن ہپ 0 کی 0ويوت 0 


حير 


۴ 
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٦ 5 0‏ 
000 
وف 201 
۹ نہک 
ا ا 0 
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شه‌ری «الأنموذج» به کوزدی 
به‌ری (۱) 


ته‌واوی مافه‌کانی ئەم کتټبه بارتزراوه بو بلاوكردنهودى کوردستان 
هيج كەس و لايهنيك مافى له‌چاپدانه‌وه‌ی هه‌مووی يان به‌شیی 
ئەم نوسخديدى به رِتِبتدانى ده‌(گای جاب و بلاوكردنهودى كوردستان بو نييه 


ئەم مافهء وەرگتران و نووسینەوہ و تؤمارکردن لەسەر سىدى و مێمۆرى و 
دانانی له «فه‌زای مه‌جازی»ش. به هدر فوّرماتیک بیت» ده‌گرنته‌وه. 
لەگەل سه‌ربیچکار بەپێى یاسا هه آسوکه‌وت ثه کرنت 


سرشناسه 
عنوان قراردادی 
عنوان و نام پدیدآور 


مشخصات نشر 
مشخصات ظاهری 
شابک 

وضعیت فهرست نویسی 
یادداشت 


یادداشت 


یادداشت 


موضوع 


موضوع 
موضوع 


شناسه افزوده 

شناسه افزوده 

شناسه افزوده 

اي کر 

رده بندی دیویی 

شماره کتابشناسی ملی 
اطلاعات رکورد کتابشناسی 


اردییلی» محمدہن عیدالغنی, - ۶۴۷ ق. 

شه‌رحی «الانموذج» به کوردی.شرح. کردی 

شرح‌الانموذج فی‌النحو/ تاليف جمال‌الدین محمد بن عبد الغنى الاردبيلى؛ 
شرح, کامه‌ران سەلام ره‌سوول هه‌رووتی . 

سنندج : کردستان» ۱۶۰۲ 

۳۰ص 

۹۷۸۰۹۱۱-۹۸۰۸ 

زبان كردى. 

كتاب حاضر شرحی بر " الانموزج فی‌النحو " كه خود برگزیدہ 

و تلخيصى از " المفصل " تاليف زمخشرى است. 

كتابنامه : ص. ۳۵۰ - ۳۵۵ ؛ همجنين به صورت زيرنويس. 
زمخشرى. محمودبن عمر, ۴۶۷ - ۵۳۸ق . الانموزج فی النحو - 
نقد و تفسير 

زمخشری. محمودبن عمر, ۴۶۷ - ۵۳۸ق . المفصل-- نقد و تفسير 
زبان عربى -- نحو 

Arabic language -- Syntax 

سلام رسول هروتىء کامران» ۱۹۸۶- 

زمخشری؛ محمودبن عمر ۴۶۷ - ۵۳۸ق . الانموذج فی النحو . شرح 
زمخشری» محمودبن عمر, ۴۶۷ - ۵۳۸ق. المفصل 

20 

۳۹۳/۷۵ 

۸ ۴ 

فاپا 


الأنموذ 
((21 نمو د ج ى 
عه‌للامه «جاراللّه الژمخشري) 


به کوردی 


دانراوی: 


(محمد عبدالغنی الأردییلی) 


روونكردنهودى: 
م.کامەران سەلام روسوول هه‌رووتی 
يتداجوونهودى: 


پ. دكتؤر جهميل عەلی سورچی دكتؤر مادح بهرزيوهيى 


انتشالی‌کریستانں 
تب شا 


شەرحی «الأنموذج» به كوردى ممم 
بەرگی (۱) 


” ناوى کتیٔب (نام كتاب): شهرحى دالاأنموذج> به كوردى 
” ديزاين و هه‌له‌گری بەشی كوردى (صفحه‌آرایی و ويراستارى قسمت كوردى): مدلا ردفيق پقسته‌می 
” دهزكاى جاب و بلاوکردنه‌وه (ناشر): 2020 بلاوكردنهودى كوردستان (انتشارات كردستان) 


ہ شابك: ۸۔ ۹۸۰ - 518 ۔ VA‏ 


Dm 


الا 


نيت 


ستندج ۔ جهارراه شهدا پاساژ عرّتى ‏ انتشارات گُردستان - تلفن: ۰۸۷۳۳۱۲۵۳۸۲ 
سنه - پاساژی عیززەتی ۔ بلاوکردنەوەی كوردستان ‏ تەلەفوون: ۳۳۱۹۵۳۸۲ ۸۷ ۹۸+ 


0پ 0 0 7 ہہس .نہد جس جا شر 


ناوەرۆک 


٭ ئەی قوتابی ر نزدار و خۆ شه 9 يسا 
* يشتكيرى ويدسندنامدى پ4گ۸|(.۔سسسسسسسسےےکس ے٤۱۵‏ 


٭ پشتگیری و په‌سندنامه‌ی دوو م سس ۱۷ 


© ژیاننامه‌ی عللامه زە مه خشهری..-.-سسسسس سس ۲۹ 

* ژیاننامه‌ی عه‌للامه «عَبْدُ الَْنِي» ئه رده بیلی ...سس ۳۳ 

0 مُقَدَمَةُ الا بیترت سم سس تعسو 
© پیشه‌کیی مامۆ 2 «محمّد عبد الغني» تھ رد ہ بیلی ل ١0.‏ 

٦‏ وانه‌ی يدكدم: پیناسه‌ی (الكَلِمَة) ...سس ہے 
٭ پیناسه‌ی زانستی «نځو» له رووى زمانهوانييهوه E ESE E‏ 

© سوود و قازانجی فیربوونی زانستی (تحوا _ ل هع 


0:00 وانه‌ی دووهەم: بەشەکانی ا‎ ٦ 
۵ وانەی سيهدم: باسى پیناسه و چونیه‌تی دروستكردنى «كلام» جج‎ ٦ 


٦‏ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


( وانه‌ی جوارهم: پیناسەی «اشم» و نیشانه‌کانی .سس ۱۳ 
٭ پیناسه‌ی «اشم» له ر ووی زمانه وأنییه و 163 
٭ پیناسه‌ی «اشم» له ر ووی زارا وه ي4 8g‏ تست 16 
٦‏ وانه‌ی پینجەم: به‌شه‌کانی «اشم» a‏ دی سوک هی دیس دی هس VE‏ 
© جیاوازی جییه له نیوان «اسم الْعَلَّم» و «المَغرفة»؟ مس دي تو N‏ 
٭ جیاوازی چییه له نيوان «إسْمْ الجنش» و «النَّكِرَة»؟ یه ی سس مت 1 
(] وانه‌ی شه‌شه‌م: باسی «اسم الجئس» ETRE‏ ی ی عر لا 
( وانه‌ی حەوتەم: باسی )شخبب ییوج یت ۱۱۳ 
[] وانه‌ی هدشتدم: باسی «الْمُعْرَبُ» 00 0 سر 1136 
® بۆچى «غَيْر الْمُنْصَرف» جه‌رره و ته‌نوینی لی قه‌ده‌غه كراون؟ E e‏ 


(] وانەی تؤهدم: باسی (الؤإغراپاسسسےےےےےےےےےس سے ۱۴١‏ 
٭ پیناسه‌ی «إغراب» له رووی زمانهوانييهوه سس العا ی هس بعش EAS‏ 

٭ پیناسه‌ی «إغراب» له ر ووی زاراوەیپ4چھقش٭سسسسمےککھممممےے سے سے ۱۰۸ 

(] واندى دههدم: باسى ئیعرابی كلا و «کلتا) س 
بوچی ئیعرابی «كلا» و اکِلّتا) به حرووقائة؟ Ym‏ 

(] وانه‌ی یازده‌ههم: باسی ئیعرایی «الْمُمَنَى» و (جَمْمٌ الْمُذگر اسَالم»..۱۲۵ 
© بۆچى تيعرابى «مُْتّی» و (جَمْمٌ الْمْذ 7 السَالم» به حرووفاف4؟ ...۱۳۷ 
بؤجى تيعرابى (مُتَنَی) و لنٹ الْمْذْكَرُ السَالم» به «بَعضُ الخروف»ه؟ ۱۳۸ 


ناوەرؤک / © ۷۔ 


[] وانه‌ی دوازده‌ههم: باسی ئیعرابی «لفظي» و (تَقَدِيرِي)۔-- 
© باسی هدر ده به‌شه‌که‌ی «مَغْرّب»... 


٦‏ وانه‌ی سیزده‌هه‌م: باسی «أَسْبابٌ غیر رفس 


١‏ وانه‌ی جواردههدم: چۆن «اشم» ده‌بیت به «غَيْرُ الْمْنْصَرف»؟ مت 
١١۵ا‏ 


]١‏ واندى پازدەهەم: چون ئیسمٹیکی «غَيْرالْمْنْصَرف» ده‌بیته وه به «مُنْصَرف)؟ 
و اب المرفوعاتِ 
] وانه‌ی شازده‌هه‌م: باسی ئەو ئیسمانه‌ی که «مَرْفوع» ده‌بن 

٭ پیناسه‌ی «فاعل» له لای زانایانی زانستی «فجو).-.سسس..-- 


EE OE وانه‌ی هه قد ه هه م : باسى «الْمُيْتَدَأ» و (الْخَبَر)‎ ٦ 


. وانه‌ی هدزدههدم: باسی «حُكُمُ الْمُبْتَدَأ»‎ ٦ 
وانەی نۆزدەھەم: باسی «حکم احبر‎ ]( 
واندى بیستەم: باسى بەشەکانی (خَبّر)۔-‎ ]( 


(] واندى بيس تويهكدم: باسی جؤرهكانى «خْبَّر.- 


ئەو شوینانه‌ی كه دروسته «خذف»ی «ضمیرای تیدا بكريت.. لط ٠‏ 


٦‏ وانه بيس تودووهدم: باسى پیشکه‌وتنی «مُبْتَدَأْ» لەسەر «خَبّر».. 
( وانه‌ی بيست وستهدم: باسى «حذف» كردنى «مُيْتَدَأ» و «حښ) E‏ 
(] وانه‌ی بيست وجوارهم: باسی «اسم باب کان».. 
٦‏ وانه‌ی بیست‌وپینجهم: : باسی «خَبَرُ باب ان 

بۆچى ئەم شەش حه‌رفانه پییان ده‌گوتریت «الخروف الْمْفَبَمَةُ بالفيغل»؟- 


٦‏ واندى بيس توشهشهدم: باسى «حَكُم خَبَرٍ الْحْروفٍ الْمُشَبَهَة بالفغل». 


£0. 


AT 


۳۶۸ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 
( وانه‌ی بيست وحهوتدم: باسی «حَبَرُ لا الَيَى لِنَفَى الجس» ۱۹۵۰ 
مەرجەکانی كاركردنى «لا ال لِنَفَى الْجنْس»- عي طون ذا 
٦‏ واندى بیست‌وهه‌شتهم: باسى «ما و لا الْمُشَبّهَتانٍ بليْسَ4ه ل 18 
بۆچى «ما» و «لا» پییان ده‌گوتریت «الْمُسَبّمَتَانِ پل ی 


مەرجەکانی كاركر: دنی «ما ولا الْمُسَبَمَتان لخر اس ag‏ 


۲۲ واندى بيس تونؤهدم: باسی «الْمَنْضُوبات»-.‎ ٦ 
۲۰۵ ٭ باسی «الْمَفْعُولُ المظكق/ مسب‎ 
Oe پیناسه‌ی «اَلْمَفْعُو 0 ۱ لْمُظْلّق» وجؤرەکائی‎ 


(] واندى سيهدم: باسى <المَفعُو ل واس ہے 
ةابی الو ل بم ل کد 


( واندى سی ویەکەم: باسی «حذف»ی عامیلی «مَفْعُولُ بو ۲۱ 
٦‏ وانەی سی ودووهدم: باسى «الْمُنادَى» و جۆرەكانى. ...۲۲ 
(] وانه‌ی سی وسيههم: باسى «الْمُنادَى الْمُفْرَُ لْمَعْرِقَة سس ۹ا۲ 
٦‏ واندى سی وجوارهم: باسى «صِفَةٌ آلْمُنادَى الْمُفَْدِ الْمَعْرفةً)۔۔۔۔۔۔۔۔-۱٢۲‏ 
]٦‏ وانه‌ی سی وپینجەم: باسى «إذا وٴصف الْمُنادَى ال ھت 
(] واندى سی وشەشەم: باسی وشه‌ی 77 - -.---.ۃ 9./ 
( وانه‌ی سی وحەوتەم: باسی «حَدّف خرف اليّداءِ» میتی وج ۲۲۲ 


۲... واندى سی‌وهه‌شتهم: باسی «تَرْخِيمْ الْمُنادّى» و مه‌رجه‌کانی‎ ٦ 


باسى مەرجەکانی تهرخيم کردنی ((هتادی) .تست ۲۳۷ 


(] وانه‌ی سی ونؤهدم: باسى (اَلْمَفعُو ل د 


ناوەرؤک / © ٩‏ 
]١‏ وانه‌ی چلەم: باسی داَلْمَفعُو 9990900000504۵0۷ 


(] وانه‌ی جل ويهكدم: باسی «الْمَْفْعُو 1 له 00 نوی ۲۱۹ 
0 الملحقات. سس ۲۵۱ 


( واندى جل ودووهدم: باسی «الحال» ت_ث-جِِِو-- 
]١‏ وانه‌ی جل وستههم: باسی «أخكامُ الحال» .هه" 


5] واندى جل وجوارهم: باسى «التَمْييرُ وَأُحْكامُة» ...101 
پیناسه‌ی «التَّمْيِيز او چو رو گاتی د 


جياوازى نیوان «خال» و «تفييز) ---- کے مسر ا لت ۲٦۹‏ 


IA وانه‌ی چل‌وپینجهم: باسی اتی انوا‎ ٦ 
۲7 ٭ باسى جوره‌کانی و م اح 2ص سس‎ 
۲٦۹ حوكمى «مُسْتَثَّئَى) به وشه‌ی مَاعَدَا) و «مَاخَلا» و الَيْ) و «لَايَكُونُ»‎ 

حوكمى «مُسْتَفْنَى) به وشدى «غَیّر» و «سوّی» و «سواء» TV‏ 


حوكمى ١(مُسْتَتُنَى)‏ به وشه‌ی «خاشٌا» و «عَذَا) و «خلا» و «لاسیًّمًا))۔.....۔- ۲۷۱ 

باسی «مُشتَفْنی» به وشەی «إلا» و جؤرهكانى بی NE‏ 
٦‏ وانه‌ی جل وشهشهم: باسی «الْمُسْتَفْنَى الْمُقَدَّمُ» و «الَمسْتَفنی الَمْنقطع» ۲۸۲ 
(] وانه‌ی جل وحدوتهم: باسى «حَكُم کَلِمَة غْيْرِ)ا بت عمتسي يبي" 
٦‏ وانه‌ی جل وهدشتهم: باسى (خَبَزُ باب كَان» ۷ 
(] وانه‌ی جل ونؤهدم: باسی «أسْمُ باب ناسوت سس ۳۸۸ 
(] وانه‌ی يهنجا: باسى «اشم 37 ينفي الجنس»- ستلجوض یس زا 
(] وانه‌ی پەنجاویەکەم: باسی «اسْمم م لا ينفي جين الْمْفْرَدِ» سر ی۲۹۴ 
(] واندى پەنجاودووھەم: باسى «خَبَر ما ولا بغت کر قش ب 
]٦‏ واندى يهنجاوسيههم: باسى ۶ 0+0 «ما» و«لا» ۲۹۲۰ 


٠‏ © / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 

و باب المخرُورات 0000000 هم 
(] واندى يهنجاوجوارهم: باسى ئەو ئيسماندى كه «مَجروژ» ده‌بن-- .۲۹۹ 
]٦‏ وانه‌ی په‌نجاو پینجه‌م: باسی «الاضافة لْمَغْتَويّة. .ل ۳۰۱ 
٦‏ وانەی پەنجاوشەشەم: باسى (الإضَافَةُ آَللْفْظِيّة» سس ور 58 
٦‏ وانەی پەنجاوحەوتەم: باسى ١فَائِدَةُ‏ الإضَافةٍ الْمَغَْوقة ...۳۰۷ 
[] وانه‌ی يهنجاوهه شتهم: باسی «قَايْدَةٌ الاصَافة اللْفظِيّة» کب هی ۳ 
(] واندى يهنجاونؤههم: باسى «إكْيِسابُ التَّعْرِيفٍ» 000000 
]٦‏ وانه‌ی شه‌سته‌م: باسی «عذف الْمُضافٍ». لت ره 


۳۱۱ وانه‌ی شه‌ست‌ویه كدم: باسی «التوابع ی نگ دی‎ ]١ 


پیناسه‌ی «التَأَكِيدُ الْمَعْنويٌ) a a‏ سی سے ام ہے ۳٣۲‏ 


سوود و فازانجی 3 کی ہیی ا ليان ممما م ص۳۲۸ 
٦‏ وانه‌ی روسان دو 2 باسی 7ص0000 ی۔00ه- 
٦‏ وانه‌ی شەست وستههم: -- «وَصْف النّكِرَةٍ بالْجْمَلِ؛  -‏ ۲۱ 
(] وانەی شهست وجوارهم: باسى «مُوافَفَةُ الضفة لِلْمَوْصُوِفٍ في عشر عَشْرَةٍ ة أَشْياء» ۳۳۸ 
(] وانه‌ی شه‌ست‌وپینجهم: باسی «َیْوَف ای بفغل مَا هو من پت سس 
0 وانه‌ی شه‌ست وشه‌شهم: باسی (بّدّل) و جؤرهكانى ...506 


سووة وقازائجى الكل امم مه هو ۲۵۲ 


Oa وانه ى شهست وحهوتهدم: باسى « أخكامُ الْبَدَ ل‎ ]١ 
۳۹۹ و ۱ نه‌ی شەست وهه شتدم : با سى 0 عَظفْ الْمَيا لی ال‎ ۳ 


ناوەرؤک / © ۱۱ 
سوو 39 و فازانجی («عطف البَيَان)----- بح ات لیت ای ی E OITA‏ 11 
جیاوازی نئوان «بَدَلُ» و «عَظف الْبَیان) سس سیت 108ب ,7 


و 0 
ا انەی شەستونؤ هدم : باسی (رالعطف بالخر 9 ف کت کو 
جياوازى نیوان (اعَظف الْبَيان» و (الْعَظف بالحروف» تا ہے ٤‏ ٴ۳ 


نه‌ی قوتابی ریزدار و خؤشهويست 
بۆ فیربوونی زانستی «نخو» و تیگه‌یشتنی ئەم کتیبه به ته‌نها يشت به زانستی 
خؤت مه‌به‌سته. به‌لکو پیویسته له خزمەت ماموستایه‌کی شاره‌زا له زانسته ثالییه‌کان 
ئەم کتیبه وانه له دوای وانه بخوێنی و یاسا و «َاعدَة»هکان ده‌رخ بکه‌یت و روژانه 
«مراجَعَة»یان بکه‌یته‌وه, جونكه وەکوو كوتراوه «إتما للم التَّعَلّم» چونکه هينديك 
بابه‌ت هەن لیره‌دا زور به كورتى اماژەیان پئ كراوه بؤيه پنویسته به تهنها يشت به 
خویندنه‌وه‌ی ئەم کتیبه نەبەستیت. 


پشتگیری و پەسندنامەی یەکەم 

زانستی «نحو زانستیکی زور گرنگ و يتويسته بو فیربوونی زمانى عهرهبى و 
تیگەیشتن له دهقهكانى قورثانی پیروز و فه‌رمایشته کانی پیغه‌مبه‌رمان .دروودی خوای 
لەسەربیت؛ وه هه‌روه‌ها بو تیگه‌یشتن له ده‌قی په‌رتووکه‌کان که به زمانی عه‌ره‌بی 
نووسراون. به تايبهت بو ماموستایانی ثایینی که پیویسته ثهم زانسته زور به چاکی 
بزانن» بو ه وه‌ی جوانتر و باشتر له په‌رتووك و ده‌قی زانایانمان تی‌بگه‌ن و بتوانن رافه‌ی 
دروست بو نووسینه‌کان بکه‌ن. زانایانمان له کونه‌وه به تایبەت له نیو کوردستان- 
زور باش لهم راستییه تی گەیشتوون: لەبەر ئەوہ دهبينين ههر له کونه‌وه له ميتؤد و 
پروگرامی نیو حوجره‌کان زورترین فوکس و ته‌رکیز لەسەر زانسته الییه‌کان بووه؛ 
وه‌کوو (النّخُو؛ الصَرّف. البلاغه. أَلْمَنْطق...». 

وه زانايانى كورد 5 بواره‌دا ناوبانگیان ده‌رکردووه تا ئەو راده‌یه‌ی که زیاتر له 
زانا عهرهبهكان له زانستی «تخو» و زانستی «صرّف» شاره‌زا و اگادارتر بوون؛ بو 
سەلماندنی ئەم راستییه‌ش زانا جاكهكانى كوردستان به تەدریس و نووسينى په‌راویز و 
پەرتووك لدم بواره باشترين نموونەی ئەم راستییەن: بهلكوو ههر له کؤنەوہ زاناکانمان 
کەسانی دانا و رؤجوون لدم بوارەدا› م0 گەورہ ئیبنوحاجبی كوردى خاوەن 
ههردوو پەرتووکی به ناوبانگ: «الكافية في علم النّحْو وَالشّافِية في عِلّم الصَّرْفٍ) که 
دهيان شهرحيان لهسهر نووسراوه. 

رایت موہ تر اق کر ور ترک پی‌دراوه له حوجرهكانى کوردستان 
پەرتووکی (اشرڑخ نموه له زانستى «التخو»دا كه به شيوازتكى زانستی و 
مەنھەجیی داریژراوہ خاوەن شیوازیکی سه‌هل و اسانه بو فیربوونی زانستى 
«النَحُو»» وه پریه‌تی له بریکی زور زانیاری ده‌رباره‌ی هه‌رسی جوره‌کانی وشه: «اشم» 
فغل» خرّف» له زمانی عەرەبی به شیوازیکی اسان و زانستی 


٦م‏ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 
لەبەر كرنكيى ئەم كتيبه؛ برای به‌ریزمان ماموستا «كامران سلام هه‌روتی» 
هەلّساوہ به شهرحكردنى ئەم بهرتووكه به زمانى كوردى و داوای له من كرد كه 
پیداچوونەوەی بو بکەم؛ دواى پیداچوونه‌وهم بو شه‌رح و وه‌رگیرانی به ریزیان. دلنيام 
كه مامؤستا توانیویەتی شه‌رحیکی راست و جوان و دروست بكات بو يهرتووكهكه به 
شیوازیکی روون و اسان بو تیگه‌یشتن. لهبهرئهوه پیم وايه هم شه‌رحه شايهنى به 
چاپگەیاندنە؛ چونکه ماموستایان و فه‌قییان سوودی زوری لی ده‌بینن. 
وه هیوادارم ماموستا «کامران سلام رسول» به‌رده‌وام بت له خزمه‌تکردن به 
حوجره و زانسته یسلامییه‌کان له ریگه‌ی وانه‌گوتنه‌وه و شه‌رحکردنی په‌رتووکه‌کانی 
مه‌نهه جی حوجره به زمانی کوردی بو ه‌وه‌ی فه‌قییان و ثه‌هلی عیلم زیاتر بتوانن 
سوودی لی وه‌رگرن. 
لەگەل رێز و خوشه‌ونستیم 
پ. د. جمیل على رسول سورچی 
راگری کولتژی زانسته ئیسلامییه‌کان/ زانکزی سه‌لاحه‌دین هه‌ولتر ۔ خانزاد 
۲۲۰۳۱۸ 


پشتگیری و به‌سندنامه‌ی دووەم 

به‌ناوی خواى خوداى گه‌وره و ميهربان» سوياس و ستایش بو په‌روه‌ردگاری 
جیھان: كه مرؤقى پالاوته كردووه له ناو بوونەوەران به عەقل و زمان: وەزانستی پئ 
بەخشیوہ به فیربوونی خویندنه‌وه و نووسینەوەی زانستهكان به پینووسی ره‌وان له 
لاپه‌ره‌ی تینووسه‌کان. 

دروود و سه‌لام بو سه‌رروحی پاکی سه‌روه‌رو گه‌وره‌مان. سه‌رده فته ری پیغه‌مبه‌ران» 
تاجی سەری گشت ثه‌ولیا و پیاوچاکان. حه‌زره‌تی «محمد المصطفی»ی پیشره‌وی 
توممهت ۔دروودی خواى له‌سه‌ربیت.؛ خاوەنی ره‌وشتی جوان و رئنيشاندهرى كشت 
كاره چاکەکان و خاوەنی موعجیزەی قورئان: که لووتكدى ره‌وانبیژی و سه‌رچاوه‌یه 
بؤ زانسته بەسوودەکان: ئەو قورئانه پیروزه‌ی به زوبانی عهرهبى دابهزيوه بو سەر 
سەردار و خاتەمی پیغه‌مبه‌ران» سه‌رچاوه‌ی هيدايهته و بناغه‌ی شهريعهته؛ بؤيه 
موسولمانان خزمهتيان كردووه به لهبهركردن و خويندنهوه و راقهكردن و سوود 
وەرگرتن له زانسته‌کانی» بو جیگیربوونی ئیمان له ناو دلان. 

بو پاراستنی ئەو قورثئانه پیرؤزہ و چاك خویندنه‌وه و تیگەیشتن له واتا جوانهكانى؛ 
پیویسته موسولمانان خؤيان فیری زمانى عهرهبى بکەن و شاره‌زایی پەيدا بکەن له 
زانستى نه‌حو و سه‌رف. بؤيه گەلی موسولمانى كورد له سه‌ره‌تای موسولمانبوونى؛ به 
ويستى خؤى خزمه‌تی زؤرى كردووه به قورئان و زانستهكانى؛ وه به هه‌زاران زاناى 
تیدا ههلكهوتووه كه شاره‌زا بووينه له زانسته شەرعییەکان: وه‌کوو «ابن صلاح» 
شاره‌زووری و (ابن حاجب»ی کوردی: نؤدههى و بهيتووشى و.... 

ئەو زانا به‌رزانه به جاوساغى و شارهزايى و لیهاتوویی بهيرهوييان له مهزههبى 
ئیمامی «شافیعی» له شەریعەتداء وه له عەقیدہ و بیروبروادا يهيرهوييان له عەقیدەی 
پیشه وا «ئه بولحه‌سه‌نی ئەشعەری) کردووه. که هه‌مان عه‌قیده‌ی ئیسلامی ره‌سه‌نی 
پیغه‌مبه‌ری خوشه‌ویستمان -دروودی خوای لەسەر بیت۔ به یارانی خوی راگه‌یاندووه. 

زیاتر له هه‌زار ساله ثه‌و مه‌زمه‌ب و عه‌قیده له نیو کوردان باوه» هیچ گرفتیکی 
نه‌بووه و میلله‌تی کورد کیشه‌ی ایین و مه‌زمه‌بی نه‌بووه. زور جوان دینداری 


۸ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


کردووه مامؤستايانى پیشوو به دلسوزی و ئەمانەت هو دينه پاکەیان بو میللەتی کورڈ 
شی کردوته‌وه. وه به دەرس و وانه به فه‌قیکانی خویان گوتیته‌وه. بؤيه كوردستان له 
سایه‌ی ديندارى ونيازياكى مهلا و فەقێ› دینداریکی میانره‌وی ره‌سه‌نی هه لبزاردووه 
بویه ده‌بینین هه‌رچی زانا و دانا و سه‌رکرده و شاعیر و ه‌دیب و پیاوی هه لکه‌وتووی 
هه‌بووه, هه موويان لهم حوجرانه پی گه‌یشتوون. حوجره‌کانی کوردستان سه‌رچاوه‌ی 
زانست و هه‌ستی کوردپه‌روه‌ری بوونه و هیچ بیروباوه‌ریکی نامو و توندره‌وی لهم 
حوجرانه به‌رهه‌م نه‌هاتووه... چونکه مه‌نهه جیکی تؤكمه لهم حوجرانه دیراسه کراوه و 
خه‌لکی له سه‌رلیشیوان و دله‌راوکی پاراستووه. 
وہ یه کيك لهو به‌رتووکه ره‌سه‌نانه‌ی که مه‌نهه‌ح بووه له حوجره‌کانی کوردستان 
پەرتووکی «شرح الأنموذج» بووه له زانستى نەحوی عهرهبى كه فه‌قیکانی کوردستان 
له دیرزمانه‌وه و تا ئێستا ھەر به‌رده‌وامه و يهرتووكيكى زور بەسوودہ له بوارى خۆيدا› 
بەلام به كوردى نهكرابووء تا برای به‌ریزمان مامؤستا «كامران سلام ههروتى» 
دهستى هیممه‌تی لئ ههلمالى و وه‌ری‌گیرایه سەر زمانی شيرينى کوردی: بو ئەوەی 
فه‌قییه‌کانی کوردستان لیی سوودمه‌ند بن. کاریکی زور چاکی کردووه. وه جوان بهم 
ثه‌رکه هه‌ستاوه. خودا جه‌زای به‌خیری بداته‌وه. شایسته‌ی ثه‌وه‌یه که بهم شیوه‌یه به 
دەرس بخویندریت. 
له سدردهمى ئیمرؤدا بو ياراستنى يهكريزى ئایینی و ديندارى راستەقینەی 
ئیسلامی ميانرهو و ياراستنى گەنجەکانمان له ههموو مهترسييهكى هزرى و پاراستنی 
اسایشی نەتەوەییمان: پیویسته بگه‌ریینه وه بو سهرئهو مه‌نهه جه ره‌سه‌نه‌ی که له 
کوردستان ده‌خویندرا و ده‌بیت په‌ره‌ی پی تا هیوادارم وه‌زاره‌تی ثه‌وقاف زیاتر 
بایه خ به حوجره‌کانی کوردستان بدات. چونکه زانستی راسته‌قینه و به‌سوود لەم 
حوجرانه دەست دەكەوێت› هه‌روه‌ها نهم حوجرانه زامنی پاراستنی هزر و ئایینی 
گەنجەکانمانن وكليلى ياراستنى ئاسایشی نە4تەوہ و ولاتهكهمانن. 
«وَصَلى اللَهُ عَلی سيّدنا محمّد وآله وصحبه وَسَلَم» 
ك مادح مهلا محمد بهرزتوهبى 
".لآم 


۔ به هاورئ و برای خؤشهويستم مامؤستا مدلا «عبد الخالق حسن) شيرهيى 
جوانهمهرق”. 

۔ به دايكى ثازيز و باوكى خؤشەویستم كه منيان کرد به خزمهتكارى زانست و 
شەریعەت و به خوشك و برا به‌ریزه‌کانم. 

۔ به هه‌موو ثه‌و مامۆستا به‌ریزانه‌ی كه روزگاريك له خزمەتیان به‌هره‌مه‌ند بووم 
به‌تایبهت ماموستا «ملا عماد گوانی» و ماموستا «مه‌لا فتح اللہ ) خه‌لیفانی و مامؤستا 
«ملا عبداللّه» هه‌رته‌لی و ماموستا «مه‌لا جلال» خه‌یلانی و ماموستا «بهاءالدین» 
خه‌تی». خوای گه‌وره پله و پایەیان به‌رزتر بکات. 

۔ به فه‌قی و فیرخوازانی زانسته شه‌رعییه‌کان له ھەر شويِنيك بن؛ به تایبەت به 
فه‌قی و قوتابییه به ریز و خوشه‌ویستهکانم. 

- به هاودهم و هاوخه‌می ژيانی هاوسه‌ری خوشه‌ویستم. 

- به 7 و جگه‌رگوشه‌کانم. خوای گه‌وره له سايه و سیبه‌ریان كەم نه‌ کات له‌سه‌ر 


ره‌وشت‌به‌رزی و خواناسى و ديندارى ته‌مه‌ن‌دریژیان بكات. 


.١‏ مامؤستا «عبدالخالق» له بەرواری ۱۹۷۱/۱/۳ له دايك بووہ: خەلکی كوندى شيرتِى دولی بالیسانه. 
له قؤناغى خویندن فه‌قییه‌کی زور زيرهك و بیرتیژ بو كه سيكى تا بلیی مهجليس خۆش و اوه‌دان 
بوو؛ زؤربەی كتيبهكانى مه‌نهه جی مه‌لایه‌تی تەواوکردبوون: بهداخهوه كه تووشى نه خؤشييهك ببوو 
یەخەی بەر نهدهداء من له مزگه‌وتی شيخ عومهر بالیسانی دوو دهرسى کتیبی «الأنموذجام له خزمهتى 
خوێندووه وسئ دهرسيشى لهكهل كوتوومهتهوه؛ زور جار دەیگوت:ئەگەر لەبەر نه خؤشى نهبوايه 
هم کتیبەم ههموو بئدهكوتيت. مامؤستايهكى زور «مُعَلِّم) بوو من ثیستاش شويّنى دهرسهكانم له 
به‌رچاون. بهداخهوه له به‌رواری ۲۰۰۱/۵/۳م به هؤى سووتانهوه كيانى له ددست داء له دواى خؤى 
کوریکی به‌جی هيشتووه به ناوى «سلیمان عبدالخالق»؛ خواى گه‌وره له كوناههكانى ببووریت و جيكا 
و مەکانی به‌هه‌شتی نه‌براوه‌ی په‌روه‌ردگار بیت. 


سوپاس و بيراين 

له سونگه‌ی ئەو فه رمایشته‌ی پیغه‌مبه‌ر -دروودی خوای لدسهر بیت. که ده‌فه‌رمویت : 
«لا يَشْكُرُ الله مَنْ لا يَشْكْرُ النّاس»" واته: که‌سيك شوکرانه‌ی چاکه‌ی خه‌لکی 
نه‌کات. ئەو كەسە شوکرانه‌ی خوای په‌روه‌ردگاریش ناکات. به پئویستی ده‌زانم پاش 
ته‌واوبوونی روونکردنه‌وه‌ی ئەم کتیبه نایابه‌ی ماموستا جار الله الزمخشري» زور 
سوپاسی هه‌موو ئەو ماموستا به ریز و هاوری ئازیزانهم بكدم که هاوکار و یارمه‌تیده‌رم 

یەکەم: زور سوپاسی ماموستای به‌ریزو خوشه‌ویستم ماموستا «دکتور مادح مه لا 
محمد به‌رزیوه‌یی» بکهم كه پیداچوونه‌وه‌ی بو هم کتیبه کرد و به کومه لك سه‌رنج 
و تیبینی ئەم کاره‌ی جوانتر کرد. 

دووەم: هه‌روه‌ها زور سوپاسی ماموستای ریزدار و خوشه‌ویستم پرۆفيسۆر 
«د. جمیل على رسول سورچی» راگری کولیژی زانسته ئيسلامييهكانى زانکوی 
سه‌لاحه‌ددینی هه‌ولیر دەکەم که سه‌ره‌رای سهرقالى و کهم‌ده‌رفه‌تی ته‌واوی کتیبهکه‌ی 
خوینده‌وه و به کومه‌ليك سه‌رنجی ورد هم به رهه‌مه‌ی جوانتر کرد خوای گه‌وره 
پاداشتی بداتهوه. 

سئیهم: هه‌روه‌ها زور سوپاسی هه‌ردوو برای به‌ریْز و خوشه‌ویستم ماموستا 
«سیروان مصطفی توتمه‌یی» و ماموستا «زیوه‌ر أحمد جوله‌میرگی» دەکەم که 
به کومه لك سه‌رنجی به‌نرخ و راستکردنه‌وه‌ی کومه ليك هه‌له‌ی تاپبکردن ئەم 


به‌رهه‌مه‌یان ده‌وله‌مه‌نتر و جوانتر کرد خوای گه‌وره پاداشتی به خیریان بداته‌وه. 
ل HK‏ 
۹ رواه ۳۹ داود فی سننه: (۱۰۲/۵) كتاب الدب باب فی شکر المعروف؛ برقم: (6۸۱۱) والترمذی 


فى سننه: (۳۳۹/۲) کتاب البر والصله عن رسول الله باب ما جاء فى الشکر لمن اهدى إليك برقم: 
)۱۹۵۰٤(‏ وقال حديث حسن صحيح. 


پیشه‌ی 
گومانی تیدا نییه. که قورئانی پیروز به زمانی عەرەبی دابه‌زیوه ھەروەك 
خواى گه‌وره دەفەرموێت: E:‏ رلته قرعم عَرَييًا للم تَعْقِلُونَ ي" هه‌روه‌ها 
تەواوی فهرمايشتهكانى سەروەر و سەرجەمی سهرجاوه زانستييه شهرعييهكان و 
يهرتووكه فيقهييهكان و کتیبه‌کانی تەفسیرں ههموويان به زمانى عهرهبى نووسراون و 
گەیشتوون به ئیمه بؤيه ئەگەر كەسێك بیه‌ویت لدم دهريايه به‌هره‌مه‌ند بیت و لهم 
جيهانه فراوانه يدى بكات ده‌بیت به باشى خوی شاره‌ز! بكات له زمانى عه‌ره‌بی... 
ئینجا بزانه ئەی قوتابى خؤشهويست و خوینه‌ری بهريز دهروازدى شارهزابوون له 
قورئانی پیروز و كليلى تیگەیشتن له زمانى عەرەبی... بريتييه له كؤمهله زانستيك 
كه له کؤنەوہ له ناوەندہ زانستييهكان و مهداريسه شهرعييهكان گرنگی و بايه خێکی 
زؤريان پی‌دراوه و كراون به مهنههج و يرؤكرامى خویندن به درتژایی سەدان سال؛ 
يدكيك لهم زانسته ناوازانه بريتييه له زانستى «النَّحُو) ههروهها زانستى «الصَرّف» 
كه شارهزابوون و تیگەیشتن له زمانى عدرهبى و فهرمايشتهكانى خواى گەورہ به‌بی 
دیراسەکردن و تر یڑا مان دوو یس سو نتم ذادوتد رين ديوية زانايان 
گوتوویانه: «النّحْو بو الْعُلُوم وَالصّرْف أَمُهَا' واته: زانستى (النّحُوٌا به باوکی ههموو 


. سورة يوسف: الآية (؟)‎ .١ 


,5 بروانه: مراح الأرواح: لابن مسعود أحمد: 30 ۰۳ 


ا٢٤‏ / شه‌رحی دالأنموذج) به كوردى 
زانستهكان و هه‌روه‌ها زانستى «الصرّف» به دايكيان دادەندرین: ئینجا سەرنج بده: 
خيزانيك كه بئ دايك و باوك بیت: دەبیت حالى مندالهكانى جؤن بيت؟ كدواته 
زانستهكانى تريش بهبئ ئەم دوو زانسته بهم شێوەيەن. 

هدر بؤيه ئەی قوتابى به رێز دریخی مدكه له كرنكيدان و خؤشارهزاكردن له 
فیربوونی ئەم زانستانه جونكه تا زياتر شارهزاييت ههبتّت لدم دوو زانسته» روونتر 
و وردتر له مانا و مه‌به‌سته‌کانی قورئانى بيرؤز و فهرمايشتهكانى پیغه‌مبه‌ر ۔دروودی 
خوای له سه‌ربیت. تی‌ده گه‌یت. راست ده‌فه‌رموون ئەوانەی ده‌لین: زا ر نستى «النّحو» 
بريتييه له شاره‌زابوونی شیوازی خويندنهودى کوتایی وشه‌کانی زمانی عه‌ره‌بی له 
رووی 500 وله ړووی ERE‏ به‌لام ده‌بیت ئەوہ بزانيت که هدر «حرکة» 
وک يك ههر ١تَقَدِيم)‏ و ( خی ایك ھەر «فصل» و ھەر اوَضلايك له 
زمانى عەرەبیدا مانا و مهدلوولى جياوازى هه‌یه بابهتهكه ئەوەندہ پەیوەست نييه به 
لایه‌نی «لفُظ )هوه به هندازهدى ئەوەی كه په‌یوه‌سته به لایه‌نی «معنیاوه. بویه ھەر 
كؤرانكارييهك که به‌سه‌ر شیوازی خویندنه‌وه‌ی وشه‌د! بیت له زمانی عه‌ره‌بی. به‌بی 
گومانی گورانکاری بەسەر مانای وشه‌که‌شدا دیّت «عَلِمَهُ مَنْ عَلِمَهُ وَجَهِلَهُ مَنْ جَهلَهُ». 

بؤيه ئەی قوتابى خوشه‌ویست. تا بۆت دەکریّت ئەم زانستانه لەبەر بكه و روژانه 
«مراجَعَة»يان بكدوه تاوه‌کوو دەبن به «مَلَكَة)) و به تهواوى كدوى و مالیی دەبن› وه 
كرنكييهكى ته‌واو بده بهم يهيرهو و «مَنْهجاسه ره‌سهنه‌ی كه زانايانى کون له سهرى 
رؤشتوون و به سه‌دان و مه‌زاران زاناى بلیمەت و پیشه‌وای ناودارى بئكهياندووه له 
بوارهكانى «تفسير) و «حديث) و (فقه) و«أصول» و«لغة) و «شعر) و «تاريخ»داء 
ده‌یان بلیمەتی گەورەی ئەم وممه‌ته‌ی وه‌کوو «شیخ فخر الدّين الرّازي» و «جارالله 
الزمخشري» و پیشه‌وا ماليك و ئیمامی حەنەفی و ئیمامی شافيعى و شيخ عبد 
القاهراى جورجانی و «شیخ سعدالدین» ته‌فتازانی و ئیمامی غه‌زالی و «ابن 
الحاجب»ی کوردی و شيخ سه‌عیدی نوورسی و (ابن صلاح» شاره‌زووری و ماموستا 
«عبدالکريم مدرس» و... 


ئینجا بزانه ثه‌ی قوتابی خوشه‌ویست. گرنگیدان و سه‌رقالبوون به زانسته 


پیشه‌کی / © ۲۵ 
تالييهكان و بەتایبەت زانستى (الّحُوٌ) ناراسته‌وخو كرنكيدانه به قورئانى پیرؤز 
وفهرمايشتهكانى حدزرهتى پیغه‌مبه‌ر -دروودی خواى له‌سه‌ربیت جونكه ئەگەر تؤ به 
باشى ئەم زانستانه ديراسه نه‌که‌یت. ناتوانيت وه‌کوو پیویست له ده‌ریای بی بناوانی 
قورئان و سوننهتدا دەستت بگاته هيج دورر و كهوههريك. جوون ھەر فهرمايشتيك 
جهندين مانا و مه‌به‌ست و مه‌دلوولی جياوازى لئ وەردەگیریّت: به شارهزابوون له 
هدر زانستيك لدم زانستانه دهركايهك لەسەر تاسؤى فيكر و مەعریفەتی خۆت والا 
ده که‌یت تا ده گه‌یته يلدى وَالرَسِحُونَ فى العلم 4, 

بویه پیشه‌وایانی ئیسلام هه‌ركاتيك گویبیستی هدلهيهك ده‌بوون له زمانی عه‌ره‌بیدا 
تەنانەت که گه‌ر گورینی يەك ااحَرَكَة) بوایه یه کسه‌ر تووره ده‌بوون. که‌سی به‌رامبه‌ریان 
سه‌رزه‌نشت ده‌کرد. سه‌رنج بده: جاریکیان پیشه‌وا زه‌مه خشه‌ری گویبیستی پیاویکی 
ئەعرابی بوو که بانگی ده‌دا گوتی: اشد أن مدا شول نله يە که ور وو 
و گوتی «ویحك. یفعل ماذا؟» ‏ 

به هه‌مان شیوه پشه‌وا عه‌لیٍ ۔رەزای خواى لئ بیت.؟ بيست بوو پياويك ئەم 

اا 

ايهتدى خویندموه و گوتی: لآ یلا نی کسهررووی گرژبوو و 
حوی له پیاوه ده‌شته‌یه که تووره کرد. 

تەنانەت پیشه‌وا عومه‌ر -ره‌زای خوای لئ بیت-روژیکیان له نیو کومه‌له که‌سیکی 
دا و به توندی سه‌رزه‌نشتی كردن که خه‌ریکی راهینان بوون لەسەر تیر هاوزشتن و 
نه‌یان‌ده‌پیکا کاتیيك پرسیاری ل کردن: كوتيان: «انا قء م مُتَعَلَمِينَ) یه کسهر تووره 

جج ۔ ۳۳ کے مد 2 21 ٤‏ و ez‏ ۳( 

بوو و گوتی: «والله لخطوَكم قي لسانِكم شد عل من ن خطیکم ف رَمَيِكُمْ) واته: 
سويّند به خوائهم هه‌له‌یه‌ی که له شیوه‌ی خویندنه‌وه‌ی وشه‌که کردتان لەسەر دلم 
قورستر بوو له هه‌له‌ی تيرهاوتشتنتان. 

تا کار گەیشت به‌وه‌ی روژیکیان پیشەوا عدلى كويبيستى پیاویکی ئەعرابی 
بووئهم ئايەتەى به حەله خویّند٥وہ:‏ أن الله بریء م مر تن النشرکت وَرسوله 6 "واته: 


١۔‏ بروانه: الموسوعة الشاملة فی النحو والصَرف: ل ۲۱. 
۳ء بروانه: معانی النحو: ل٠‏ ۲۱. ۳ سورة التوبة: الایة: ۳. 


٦‏ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 


به دلنيايى خوای گه‌وره له هاوبه‌ش دانه‌ران وابتمه مب هن ر بویه هه‌ستی 
به مه‌ترسییه‌کی گه‌وره کرد و ناردی به‌دوای د(اُبُو الاو ود الدُوَلِي؛ نامه‌یه‌کی دایه 
ی تیایدا نووسیبووی: «بشم اللہ الرَخمن الرحیم. کلام 97 : اس سم وفغل 
َعزف الام ما أنبَاً عن الْمُسَعَّىء وَالْفِعْلُ مَا با عَنْ حَرَكَةِ المستّی. وَالْحَرْفُ مَا 
بَا عَنْ مَۂ مغنی یش بانم وغل قال لي: تَتْبَعْهُ و ود فيه مَا وَقَعَ لك وَاعلَمْ يا 
۳ 1 ود أن ایام تلاة: طاهر وَمُضْمَرٌ وَشْيْءٌ نس بظاهر ولا مُضْمَرِ)" 

ئینجا «أَيو السو ود الدولي» ده‌ستی کرد به دانانی بنه‌ما سهره‌کییه‌کان و بنچینه 
گشتییەکانی زانستی «النَّحُو)ا: ئینجا دەفەرموێت: رؤژییکیان سه‌ردانی ئیمامی عەلیم 
کرد و هينديك شتم بيشان داء به‌کنيك لهوانه: بریتی بوو له «خروف النّصْب) که 
بویع دانه بوون (ان آن کان: لن لََليك) من ناس وشئ ال اندم تکردبزن 
بؤيه گوتی: بؤجى باست نهكردووه؟ من گوتم: «لَمْ أَحْسِبَهًا». ئینجا پیشه‌وا عەلی 
فەرمووی: «بّل هِي مِنْهَا فَزِدْهًا”. 

ئینجا روژ له دواى روژ زانايانى ئيسلامى و خهمخورانى قورئان و سوننەت 
دەیان و سه‌دان يهرتووكى ناياب و دانسقهيان نووسى له بابەتی زانسته ثالییه‌کان و 
مه‌نهه جیکی تؤكمه و «متکامل»یان دانا كه كونجاو بیت لەگەل ته‌واوی قوناغه‌کانی 
خوټندن» يه‌کيك لهو په‌رتووکه به‌نرخانه بريتييه له کتیبی «الأنموذج» که داندراوی 
زانای ناودار پیشه‌وا زه‌مه خشه‌رییه. ئەم کتیبه هینده گه‌وهه‌ریکی نایابه و ده‌یان و 
سه‌دان ساله له ته‌واوی مه‌دره‌سه شه‌رعییه‌کانی جیهانی ئیسلامی کراوه به مه‌نهه‌جی 
خویندن. ده‌یان شه‌رحی لەسەر نووسراوه به زمانی عه‌ره‌بی يه‌کيك لهو شه‌رحه 
گرنگانه بريتييه له «شرځ ارذ ای زانای پایه‌دار «جّمال الین مُحَمّد بن عبد 
الغني الأردبيلي» كه سەدان ساله له مه‌دره‌سه وحوجرهكانى كوردستان مهنهه جى 
خویندنه و بایه خیکی زؤرى ههیه له لای زانايانى كورد. 


5 بروانه: الموسوعة الشّاملة فى النحو والصرف: ل ۲۱ ومعانى النحو: ل. ۰۲۱ والکشاف: ۳۳/۲ 
۲ همان سەرچاوەی پێشوو. 


پیشەکی / بم 

بەلام ئەم کتیبه تا ئیستا به زمانی كوردى هيج شه‌رحیکی له‌سهر نه‌نووسراوه. 
له راستيدا كؤمهليك وانه‌شی تیدا هه‌ن كه تیگەیشتنیان تؤزيك قورس و گرانه و 
پیویستی به خۆماندووکردن هديه. بؤيه به‌نده ئەگەرچی خوشم به سوارجاكى ئەم 
بواره نازانم شه‌رحیکی كورت و پوختم لەسەر نووسيووه؛ له ههمان کاتدا بهراوردم له 
نێوان جهندين نوسخدى کون و نوی كردووه به مهبهستى «تحقيق)كردنى ((متن الی 
کتیبه‌که و راستکرنەوەی ئەو هەله وكهموكورتيياندى له هينديك نوسخدى نويدا 
هدن. 

ئەم شەرح و روونکردنه‌وه‌یه له دوو بەرگ پيك دیّت: بهركى یەکەم شیست و 
نؤوانه له خۆدەگرێت ولەسەر بابەتی «الْمَبْني» كؤتايى دیّت. به‌رگی دووەم به 
ته‌واویوونی ته‌واوی وانه‌کان کوتایی دیّت. له ئاینده‌یه کی نزیکدا ئەویش تاماده‌ی 
جاب ده‌بیت. 

هیوادارم توانيبیتم خزمه‌تیکی بچووك پیشکه‌ش به کاروانی زانست و فیرخوازانی 
خوشه‌ویست و کتییخانه‌ی کوردی و مه‌نهه‌ جی ره‌سه‌نی په‌سندکراوی حوجره و 
مه‌دره‌سه ئههلييهكان بکه‌م. که تاکه سه‌رچاوه‌ی پیگه‌یاندن و تیگه‌یاندنی سه‌دان و 
هه زاران زانای گه‌وره و عاریفی خواناس و شاعیری ناودار و سه‌رکرده‌ی شؤرشگیر و 


میژوونووسی مه‌زن بوون. 


ژیاننامه‌ی عدللامه زهمه خشهرى 


زاناى يايهدار ناوى ته‌واوی امَحْمُود)ی کوری (عْمَرای كورى «أُحمّد»ه له 
بەرواری ۲۷۱ رجب» سالی «477ه» له كوندى «رَمَخْشَری نزيك شارى «خوارزم» 
له دايك بووه" له جيهانى ئیسلامیدا به پیشەوا «جَار الله الزَمَْخَشَرِيّ)" وله ولاتى 
تيميد ا ا 

پیشه‌وا «جاز ال الرَمَخَشَرِيٌ) له كوندى «رَمَخْشَرَ) ده‌ستی به خویندن كردووه 
پاشان به مهبهستى دریژه‌دان به خویندن چووه بو «بخاری» پاشان جووه بو 
«مراسان» دواتر چووه بو «أَضْمهان» لهم ماوهیه‌دا له خزمه‌ت ده‌یان زانای ناوداری 
ئیسلامی زانسته شه‌رعییه‌کانی خویندووه» پاشان ولاتی جی‌هیشتووه و ړووی له 
شاری «بَغُداد» کردووه. لهوشه‌وه بهرهو شاری مه‌ککه‌ی پیروز بهرئ که‌وتووه و 
ماوەیەکی زورله‌وی ماوه‌ته‌وه ناوبانگیکی زوری پەيدا کردووه. دواتر گه‌راوه‌تهوه بو 
شاری «بَعُداد» له ویشه‌وه گه‌راوه‌ته وه بو شاری «خوارزم» ھەر له‌وی ماوه‌ته‌وه تاوه‌کوو 
(r)‏ 


له شه‌وی «عَرَفة»ی ال ۸۱ھ)' کۆچی دوایی كردووه. 


١ء‏ بروانه: سير أعلام النبلاء: ۲۰/ ٠٠١‏ والأعلام: ۱۷۸/۷. 

۲ بؤيه پیی گوتراوه «جار اللہ چونکه زهمهنيكى درڼژ له شاری مەککەی پیروز ژیاوه. پاشان 
گه‌راوه‌ته وه بو ولاتی خوی. به‌لام پاش ماوهیه‌ك سوزی هه لده‌ستیت و جاريكىتر ده گه ریته وه بو شاری 
مه‌ککه و له‌ویشدا هه‌ميشه دراوسیی «بیت» بووه. بؤيه پێی گوتراوه: «جاز بَیْتِ النّدا, پاشان وشه‌ی 
«مضاف» واته: وشدى ابّیّت) لابردراوه و «خذف» کراوه و بویه بووه «جَارٌ اللَّه). بروانه: تاریخ 
الاسلام للذهبي: ۸۸ ومعجم الأدباء: 19/ ۲۸۰. 

۳ بروانه: معجم الأدباء: ۱۲۹/۱۹ و إنباه الرواة: ۲۷۰/۳. 


۰ م / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 

پیشه‌وا زه‌مه خشه‌ری هدر به منالى هؤكرى ناوه‌نده زانسته شه‌رعییه‌کان بووه؛ 
عیشق و نه‌وینیکی بی‌ثه‌ندازه‌ی هه‌بووه بو فیربوون و شاره‌زابوون له زانسته 
يسلامييهكان, به ه‌ندازه‌ی ناوبانگی. خوی ماندوو کردووه هه‌رگیز ڕۆژگارێك بو 
ساتیکیش پشتی له کوری زانست و وانه‌گوتنه‌وه نه‌کردووه. 

پیشه‌وا زه‌مه خشه‌ری خاوه‌ن بیرو باوه‌ریکی تؤكمه بووه. له عه‌قیده‌دا به تاشكرا 
و به شانازیه‌وه په‌یره‌وی له مه‌زهه‌بی «معْتَرلَة» کردووه و هه‌روه‌ها له «فقّه»دا 
حەنەفی مه‌زهه ب بووه. له زؤربدى بابه‌ته هه‌ستیار و دیاره‌کانی بواری شه‌ریعه‌تی 
تیسلامی خاوەن سه‌رنج و بوچوونی تایبه‌تی خوی بووه. 

پیشه‌وا زه‌مه خشه‌ری که‌سایه‌تییه‌کی خواویست و دونیا نه‌ویست بووه. کؤر و 
مه‌جلیسی هه‌ميشه باسی بابەتی خواناسی و زانستی و دینداری بووه» وازی له دونیا 
و خوشییه‌کانی هیناوه. هدر بویه تا مردووه ژنی نه‌هیناوه. هه‌روه‌ها خاوه‌نی يەك قاچ 
بووه» روژیکیان له به غدا «آحمد»ی کوری «علي» پرسیاری لی ده‌کات و پیی دهلیت: 
به‌چی قاچت له دوست داوه؟ ئەویش ده‌فه‌رمویت: به‌هوی دوعای دایکم.. روژیکیان 
چوله که‌یه‌ کم كرت و داویکم خسته قاجيهوه پیم به‌ستیه‌وه, له ناکاو له ده‌ستم فری 
چووه کونیکهوه. منیش چه‌ند جاريك داوه‌کهم به توندی راکیشا و سه‌ره‌نجام قاچی 
لی بوویه‌وه و دایکم بهم دیمه‌نه زور په روش و دلته‌نگ بوو بؤيه گوتی: «قَطَعٌ الله رِجْل 
الأَبَعَد کَمَا قطع رجلَهُ» بؤيه کاتيك گەیشتم به ته‌مه‌نی پانزه سالى بو ده‌ستکه‌وتنی 
زانست رووم کرده «بخاری» "له ریگادا له پێرۆكەم که‌وتمه خوارهوه و قاچم شکاو 
پاشان دوچاری برینه‌وه بوو ثه‌و کات تيكهيشتم که ئەم قاچ‌برینه‌وهم به هوی ئەو 
سته‌مه و دوعای دایکمه‌وه بووه. 


پشه وا زه‌مه خشه‌ری. له خزمه‌ت ده‌یان زانای سه‌رده‌می خوی وانه زانستییه‌کانی 


١‏ ده‌گیرنه‌وه و دهلين: ئەگەر سه‌ردانی دوستيك یاخود شوینیکی کردبا ده‌یفه‌رموو بهو که‌سه‌ی 
که روخسه‌تی چوونه ژوورەوەی بو وەردەگرت بلّئ: «أبُو الّقایے الْمُعْتَرِلٰي) هاتووه. بروانه: تاريخ 
الا سلام: للذهبي: ۰ 

۲., بروانه: وفیات الأعيان: ۱٦۸ /٥‏ والزمخشری: ۷۰. 


پیشەکی / © ۳۱ 


خويندووه. له هه‌موو زانسته‌کان جی يه نجه‌ی وه‌کوو مانگی چوارده ده‌دره‌وشئته وه 
له زوربه‌ی بوارهكاندا قسه‌کانی به بەلگەی يهكلاكهرهوه وه‌رده‌گیرین» دهيان و سه‌دان 
زانای دیاری جیهانی ئیسلامی له خزمه‌تیدا وانه زانستییه شه‌رعییه‌کانیان خویندووه 
وہ له خه‌رمانی پر له گه‌وهه‌ریدا به‌هره‌مه‌ند بوون. 

هه‌روه‌ها خاوه‌نی زیاتر له سی (۳۰) داندراوى تایبەت و نايابه له بواره جياوازهكانداء 
هه‌ریه ك له بابه‌تی خویدا وه‌کوو شاکارتکی مه‌زن سەیر دهكريّت» ديارترين کتیبه‌کانی 
بریتین له ته‌فسیری قورئانی پیروز به ناوی «الکشاف عن حقایّق غوامض التنزیل 
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وَغْیون الاقاویل فی وجوه التّأويل» هه‌روه‌ها کتیبی «الأنْمُودْج» كه کورتکراوه‌ی 
شاكاريكى مه‌زنه له زانستى رێزمانی عەرەبیدا به ناوى (اَلْمْفْسُل) که ئەم 
کورتکراوه‌یه دهيان رافه و شهرحى لەسەر نووسراوه به زمانى عهرهبى وله ههموو 
حوجرہ و مه‌دره‌سه‌کاندا مدنههج وپرژگرامی خویندنه» هه‌روه‌ها خاوەنی (أساش 
البَلاغة)یه كه كهدوههريكى که وینه‌یه له زانستى ره‌وانبیژیی «الْبَلاعَة)دا... هتد. '" 


روڈ 


١ء‏ بروانه: شرح الأنموذج: في التحو: دراسة و تحقیق؛ عدنان جاسم محمد:؛ ل: .۲٤‏ تأريخ الإسلامى 
للذهبي: 4۸۸ معجم الأدباء: ۸۵/۱6 و إنباه الرواه: ۳/ ۱۲۰ وفيات الأعيان: ه/178. 


ژیاننامەی عەللامه «عَبْدٌ الْغَِي» تهردهبيلى 

زاناى ناودار و مەزنی جیهانی ئیسلام؛ ناوى تەواوی بريتييه له «محمد بن 
عبد الغني الأردبيلي» كه به «جمال الدين» ناسراوه. خه‌لکی شارى گه‌وره‌ی 
«هردهبيل»ه" وله ولاتى ثازهربايجان له دايك بووه به‌لام به دیاریکراوی سالی 
لەدایکبوون و كؤجى دوایی ديار نییه. راجيايى زؤرى لەسەرہ له نیوان میژونووس 
و زانایانداء بەلام گومان له‌وه نييه كه له کؤتاییەکانی سه‌ده‌ی هه‌شتهم و سهرهتاكانى 
سدددى نؤيدم زياوه. 

پیشه‌وا «عبدالغني» ئەردەبيلى له خزمەت دهيان زاناى سهردهمى خؤيدا وانه 
زانستییه‌کانی خویندووه. له هه‌موو زانسته‌کاند! شاره‌زاییه‌کی نایابی هه‌بووه. 
هه‌روه‌ها ده‌یان و سه‌دان زانای دیاری جیهانی ئیسلامی له خزمه‌تیدا وانه زانستییه 
شه‌رعییه کانیان خویندووه و له خه‌رمانی پر گه‌وهه‌ریدا به‌هره‌مه‌ند بوون. 

مامؤستا «عبدالغني» ثه‌رده‌بیلی له شهرحكردنى کتیبی «الأنمُودَجْ»دا 
مه‌نهه جیکی زور هاوسه‌نگی يهيرهو كردووه؛ نه ئهوهنده دریژه خویندکار تووشى 
ماندووبوون بکات: نه ثه‌وه‌نده كورته قوتابى لێی حالى نه‌بیت. زور كەم بهلگه‌ی به 
شيعرى شاعيران هیناوه‌ته‌وه. له هه‌موو کتیبه‌که‌دا تەنھا پینج شيعرى باس كردوون» 
زياتر به‌لگه‌ی به ئایەتەکانی قورئان هیناوه‌ته‌وه كه له «08» شویندا «استشهاد»ی به 
دەقەکانی قورئان کردووه. که متر خؤى له فهرمايشته كانى پیّغەمبەرعاشضِطۂ داوه» 
وه‌کوو پیشه‌وا زهمه خشهرى مەیلی بؤجوونى «بَصْرِي»يهكانى كردووه؛ زور گرنگی 
داوه به «العِللُ النَحْوِيّة» له زوربه‌ی بابەتەکان هؤكارهكانى روون کردوونه‌ته‌وه 


لەسەر هه‌مان مه‌نهه‌جی مامؤستاى دانەر (الْمُصَبّف) نان رؤويشتووه. 


XR کا‎ 


. بروانه: الأعلام: 0۲۱۱/۲ كشف الظنون: ل؛ ۱۸۵۰ء 


مد مد 


مه الشارج 
وین لله ي الذي جل و ات لین تا 1 سے 7 الْحَطَ 
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0 ل 0 50 سا السام ۳ ا مُحَمَّدٍ ا 7 
له وَأَصْحابهِ رُؤّسَاءِ اء اَهَل الایمان. 
پیشەکیی مامؤستا «محمّد عبد الغنی) ثه‌رده‌بیلی 

(َلْحَمْد یِنٍَ)هہەرچی سوپاس و ستايشه شایەن و لایەقی خواى په‌روه‌ردگاره (الَذِي 
جَعَلَ الْعَرَبِيَة متاح الْبَیانِ)ئەم خودایەی که فیربوون و شارهزابوونى رِیّزمانی زمانی 
عهرهبى كردووه به كليل و مهرجى تيكهيشتن و جوان حاليبوونى زانستی رهوانكؤيى 
و ره‌وانبیژی (وَصَيرَها آلَةَ يُحْتَرَرُ بها عَن الْخَطَأ في اللّسانِ)ههروهها گیراویەتی به 
اما رت كانه a‏ مرۆف ده‌توانیت خی بپریزیت له هلهكردن له كاتى ئاخاوتن 
و كفتؤكردن به زمانى عدرهبى (قَوُمَ بسببها الْمَنْطِقَ الَّذِي هو مُمَيَرْ الإنْسان)به هؤى 
فیربوون و شارهزابوونى ریزمانی عهرهبى؛ زانستی لوژیکی (أنمَنْطق) بەھێز و تؤكمه 
کردووه» كه بهم زانسته مرۆف جیا ده‌کریته‌وه له بوونەوەرەکانی تر (وَهَيَأَهَا سُلَماً) 
هه‌روه‌ها کردوویهتی به بهيزهيهك (یْزتَقی بها)که به هویه‌وه قوتابی سه‌رده‌که‌ویت و 
ده‌گات (ای ذُرْوَةٍ خقائق الْقُرآنِ)بؤ چلەپؤپەی تیگه‌یشتن و چنینه‌وه‌ی راستییه‌کان 
و نهینییه شاراوه‌کانی قورگان. (وَالصَّلاةٌ)داواى رژانی ره‌حمه‌تی بی‌پایانی خوای 
به‌روه‌ردگار و (وَالسَّلامُ)ههرودها بی‌عه‌یبی له هه‌موو که‌م‌وکورییهك ده‌که‌ین (عَلَى 
خَیْر الأنام مُحَمَّدٍ الْفُزقانِ)بو سەر گیانی باشترین به‌نده‌ی سەر رووی گوی زه‌وی؛ 
که پیفه‌مبه‌ره ۔دروودی خوای سه‌رینت.که جیاکەرەوەی رتگای راسته له رتكاى چه‌وت 
و هه‌له (وَعَلَى آله )وه هه‌روه‌ها ره‌حمه‌تی خوای گه‌وره برژیته سەر خزم و که‌سوکار 
یت (وَأضحابو)ههروهها یار و هاوه‌له به‌ریزه‌کانی ئەم پیغه‌مبه‌ره نازداره 
أَهْلٍ الإيمان)كه سهركرده و تاجی سەری بروادارانن. 


٦‏ / شه‌رحی سس کے 


ُا بَغڈ: فَيَقُولُ الْإِمَامُ الْعَالِمُ الْمَاضِلُ الکامل. أَفْضَلُ الْفَاضِْلِينَ أَشْرَفُ 
٠ 07‏ امو الْمُعَّمُ الومام الْأَعْطَمُء الْجَامِغ بَيْنَ الْمَعْقُولِ وَالْمَنْقُولِ 
اْخاوي بَيْنَ الأول وَلوع. مین الْحَلَالٍ والخزام. عون بِعَِايَةِ رب 
الْعَالَمِينَ مَلِكُ الما وَالْحُكَام, جَمَالُ الْملة وَالدِينِ مُحَمّدُ بْنُ عَبدِالْعَيِی 


(أمَا بَعْدّ) ياش سوپاس و ستايشى خواى په‌روه‌ردگار و داواکردنی دابارينى 
ر٭حمەت بو سەر گیانی سەروەر و شوتنکەوتووانی, (فَيَُولُ الإمام لْعَالِمُ) ئینجا 
دەفەرموێت پیشه‌وای زانا و (الْقَاضِلُ الْكَامِلُ) كدوره و ہایەدار و (أَفْضَلُ الْمَاضِلِينَ) 
سه‌رداری زانا گه‌وره‌کان و (آفر ف الْمَحَقَقِينَ)"' ریزدارترینی زانا بلیمەتەکان و 
(الّمَوْلی الْمُعَظّمُ) خاوهن شكؤى دیوانی داناکان و (الإمامُ الأَعْظَمُ) پیشه‌وای هه‌ره 
گه‌وره و مه‌زن و (الْجَامِعُ بَيْنَ الْمَعْقُولٍ وَالْمَنْقُولِ) کؤکەرەوەی نيوان زانستی 
«عَقَلي» و زانستی «نقلي» ۳ (الحاوي ب بل بَيْنَ الْأصُولِ) هه‌لگری زانسته‌کانی تەفسیر و 
فەرموودہ و (والفُروع)' " هه‌روه‌ها زانستهكانى «عُلُومُ الْقَرْآن» و «عُلْوم الْحَدِیث)... 
(مُبَيَنُ الْحَلالٍ وَالْحَرام) روونكهرهودى شته ریگاپیدراوه‌کان و شته قه‌ده‌غه کراوه‌کانه 
له روانگه‌ی شهريعهتى تيسلاميداء (الْمَصُونُ بِعِنايَةٍ رَبَ الْعَالَمِينَ پاریزراو به 
چاودیری قابيى ميهرهبانى بهروهردكارى جیھانیان, (مَلِكُ الْقَضْاةٍ وَالْحُكامِ) يادشاى 
قازى و دادوهرهكان: (جَمال ال واللاین) شانازى پیکراوه‌ی شوينكهوتووانى 
پیغەمبەر و ایینی بيرؤزى تیسلام. مامؤستا (مُحَمَّدُ بْنُ عَبْدٍ عَبْد الْعَنِيّ) كه خه‌لکی 
ولاتی ثازهربايجان و (الأزدبيلي) شاری ئەردەبیله؛ که یه‌کیکه له شاره گه‌وره‌کانی ئەم 


ےج 


.١‏ جياوازى نيوان «مُحَقّق») و«مُدَقّق» ابريتييه لەوەی که (مُحَقق) به كهدسيك دمكوترنت كه بابه‌تيك 
به بەلگەوہ ساغ ده‌کاته‌وه (هوَ من ب عبت الْمَسْأَلَةَ بدَلِيلها). نەلام موا به كهسيّك دهكوتريّت: که 
بابدتيك به به‌لگه‌وه ساغ دمكاتهوه لەگەڵ بەڵگەيەكىتر (مَنْ د تبث الْمَسْألَةَ بدَلِيلها مَعَ دلیل آخَرٌ) . 
٢‏ مەبەست به زانسته عهقلييهكان: زانستى لؤژيك (آلْمَنْطِق) ودانايى (الْحِكْمّة)يه. ههروهها مەبەست 
به زانسته نه‌قلییه‌کان: زانسته الییه‌کانه ۔وەکوو زانستى «النَّحْقُ الصَّرْفء الْبَلاغَة). 


۳. بروانه: شرح الأنموذج: في التّحو: دراسة و تحقيق» عدنان جاسم محمد؛ ل: 18. 


وت سے 


مقدمه الشارح / > ۳ 

یلمع الله الْمُسْلِمِينَ بول بای وم دَوَْعَهُ بق خالقه: 
ّا ری مُخْمَصَرَ الزمای ها عَلامة لالم ساد اَم بني دم جار الي 
00 الله روح وَنَوّرَ ضَرِيحَة- آغنی: موجه ف الخو قلیل اك كيرا لْمَعْنَ؛ 
صَغیر الْحَجْم غَزِيرَ الْفَخویٰ, مَرْعْوبا ِلمْبْتَدِئِينَ وَغَيْرِهِمْ مَظُوبأ لساك سبیل یرو 


ولاته (مَقَعَ مَتَعَ الله الْمُسْلِمِينَ) خواى كهوره موسولمانان دلشاد بكات (بظول بَقائه) به 
ا به تدمهنيدوه (وَأَدامَ دَوْلَتَهُ بح خَالِقِ) له سايه و سیبه‌ری کەم نەکات له 
بەر خاترى ناوه جوانهكانى و سيفاته بهرزهكانى. 
ده‌فه‌رمونت: (لَمَا رَأَيْتُ) كاتيك كه بينيم (مُخُْتَصَرَ الإمام الهُمام) کتیبه 
خنجیلانەکەی پیشه‌وای پایەدار و (عَلَامَة 2 الْعَالِّ)" زانای هدره مەزن و پرزانستی سەر 
زموی (أُستاذ اة ب بَنِي آداع) مامؤستاى پیشه‌وایانی رؤلهكانى ئادەم پیغه مبه ریم 
مامؤستا (محمود»ی كورى «عُمَرااى کوری (محمّد)اه» که به (جار اللَّو) زه‌مه خشه‌ری 
ناسراوه (قَدَّسَ الله رُوحَةُ وَنَوَرَ ضَرِيِحَة) خوای گه‌وره پایه دارتری بکات و گذری پر 
نوور بکات (آَغني :) مه‌به‌ستم به کتیبه که (أنْمُودَجَهُ ف النَحْو) كتيبى «أَنُمُودّجاه 
له زانستی ریزمانی زمانی عهرهبىء (قَلِيلَ اللقظ) کتیبه که وشه‌کانی کورت و پوخت 
بوون» بەلام (كَثِيرَ الْمَعْنَى) مانایه‌کی زؤريان هه‌بوو (صغیر الْحَجُم) قه‌بارهیه‌کی 
بچووکی مه‌بوو به‌لام (غَزِيرَ الْفَحْوَى)" ناوه‌روکیکی به‌هیزوپیزی هه‌بوو بینیم 
كتيبهكه (مَرْعُوباً للْمُبْتَدِئِينَ وَقَیْرِهِم) خواستیکی زوری لەسەرہ له لایەن ئەم 
فیرخوازانه‌ی تازه دەست ده‌که‌ن به خویندن و هه‌روه‌ها للای خه‌لکی‌تریش (مَطْلُوباً 
لِلسَّالِكِ سبیل خَیْرِہ) هه‌روه‌ك چون کتیبه‌که دلخوازی ریبوارانی ریگای راستى و 


.١‏ «العلامة الْعَالّم» ئەمه نازناوی پیشه‌وا زه‌مه خشه‌رییه (من باب اضافة الشَّىْءِ إلى ظرفه أي: 
العَلَامَّة في الْعَالَمْ).له سی نوسخهىترى تهحقيقكراو نووسراوه «العَلَامَةِ الْعَالِمِ»؛ بهلام له راستيدا 
بۆچوونى یەکەم ته‌واوتره بروانه: (شرح الانموذج) ت٠‏ الداغستانى. 

۲ وشه‌ی «غزیر» به ماناى «کثیر» دیّت؛ هه‌روه‌ها وشه‌ی «الْمَحْوَّي») به واتاى «الْمَعْنَى» دیت. 


© | شەرحی «الأنموذج» به كوردى 
َلَمْ ین 4 هَرْح یلیق قَاصِدَۂ سس یه ا د أ رک 
لین من أَصْخَابنًا الْمُنخرط ین في سِلكِ آخبابناه لا سِيّمَا قُرَةُ ی عَيْنِی البَّمِدَقٍ 
وسور تفيي الْكمِدَةٍ عَلَاءُ امِل ة وَالدِينِ؛ مد : بْنُ صَذْر لماع رئيس نام نی 
الْفْضَاۃ والخکام. مُظهر الْحَق في الأخگام» عماد الْمِلّةِ والّین. المُفَصَّلْ الكاشي, 
سهرفرازيى بو (وَلَمْ ین هُ شَزحٌ)'' لەگەل ئەوەشدا شه رحيكى اوای نەبوو (يَلِيقٌ 
قَاصِدَهُ) كه تینوویەتی رێبوارانی بشکینیت, (وَيلَقي له مَقاصِدَّهُ) مه‌روه‌ها مانا و 
مەبەستەکانی به شیوه‌یه‌کی جوان و كورت و پوخت بگەیەنیت 
او ہو مس یت 
ش بكدم و شه‌رحیکی كورت و پوختی لەسەر بکەم بو ئەم فیرخوازانه‌ی تازه 
ده‌ست دە کەن به خویندن (منْ آضحایتا الْمُنْخَرِطِينَ في سك آخبابنا) لهم هاورئ 
ریزدارانەی که تازه خؤيان ایخ کاروانی خوشه‌ویستانمان له ریبوارانی رنگای 
زانست و زانیاری؛ (لا سیم قرع عَيْنِي الرَمِدَة) به تایبەت بو سؤماى چاوه کزەکان, 
(وشروز تفيي الْكَمِدَة) شادی هینه‌ری دلی پر خەم (علاء الْمِلّةٍ والّین) 
27 ی شوینکوتووانی پیغه مبه رتاننتستة و ایینی پیروزی یسلام. جه‌نابی 
(أَحْمَدُ بُنْ صَدْرُ الامام. رئيس الأّنام) گەورہ و سهرؤكى خدلكى ئیماندار (أَقْضَى 
الْقُضاةٍ - دادوهرترينى قازى و دادوەرەکان و (مُظْهِرٌ الق في الأخكاع) 


2 


(عماد له والّین) بشت وبدناى شوینکهوتوونی مهف 97 ایینی 
پیروزی تیسلام (الْمُْفَضَلُ)” زانای ریزلیگیراو و پایەدار (الكاشي ) که سەر به هوزی 


.۲6 بروانه: شرح الأنموذج: في التّحو: دراسة و تحقیق؛ عدنان جاسم محمد» ل:‎ .١ 

٢‏ مه‌به‌ست به وشدى («الْلَماظَةٌ» بريتييه له «التَذَّوُقٌ» واته: تامکردن: زور جار نووسه‌ره‌کان ئەم 
ده‌سته‌واژه‌یه به‌کار ده‌هینن له كاتى نووسيندا «لَمُظْناهُمْ شيا يَكَلَمَطُونَهُ قبل خلول الْوَقْت) بروانه: 
لسان العرب: ۰۱۲۵/۸ 

۳ وشه‌ی «المفضل» له پینج نوسخه‌ی‌تری به‌رده‌ستم به‌بی ئەلف و لام هاتووه به‌لام له هینديك 


نوسخه‌ی‌تر بهم شیوه‌یه نووسراوه. 


مُقَدَمَةُ القارع  /‏ ۳۹ 
بلَعَهُمَا ال آمَالُمَاء وَضَاعَف في ہے إِفَالهمَاء ارت آن أَمَرْحَهُ شرحاً ید 
ال وَيْفِيضٌ عَلَيهِ مَطالِیة, بِحَیث لا أََحَطّى من تخلیلٍ لَفْظِهِ خی کییرت 
ولا أَتَجَاوَرُ عَنْ تنقیج مَعْنَاهُ لا مَسَافَةً يَسِيرَةٌ وَالَْرَمْتُ أَنْ کب الما الْمتْنٍ 
كماما من اول كِتَابَةٍ ازج إل إِتمَامِهاء خی يَكُونَ كَالزَيَادٍَ للم عَلى 
التّرِیفِ, وَيُفْنِيَهُمْ عن الخ 


كاشييهكان (بَلَعَهُمَا الله آَمَالَهُمَا) خواى گه‌وره ئەم کور و باوكه به ئاوات و مرازی 
خؤيان بكهيهنيت. (وَضَاعَف فی الْعالمِینَ اقبالهما) وه ده نه وه‌نده‌ی‌تر خەلکیی 
روويان تی‌بکات بو راپەراندنی ئيش وکاره‌کانیان. 

(أَرَدْتُ) بؤيه من ويستم (أَنْ أشْرَحَهُ شَرْحاً يُفِيدُ طَالِبَهُ) كه شه‌رحیکی وای له‌سه‌ر 
پنووسم» سوودیکی ته‌واو به خوينهرانى بگەيەنێت› (و يُفِيضُ عَلَيْهِ مَطَالِبَهُ) وه 
هه‌موو داواکارییه‌کانی بخاته به‌ردهست. بو ثه‌وه‌ی چاویان پیدا بخشینیت و لییان 
به‌هره‌مه‌ند بیت,(بِحَیُْ) شهرحه که به شیوه‌یه‌د بیت كه (لا أَتَحَصَى من تخلیل 
لَفْظِهِ خطی كَثِيرَة) ههنكاوى زور نه‌هاویژم له کاتی شه‌رحکردن و روونکردنه‌وه‌ی 
وانه‌کان و ده‌قه‌کان (ولا أَتَجَاوَرُ عَنْ تنقیج مَعْناهُ الا مسافة یی هه‌روه‌ها 
زؤرقوول نه‌یمهوه و دوور نه که‌ومه‌وه له کاتی پوختکردن و ساغکردنه‌وه‌ی مانای 
رسته‌کان. ته‌نها به ئەندازەی پئویست نه‌بیت (وَالْتَرمْتٌ ت أن یب ألْمَاطَ القن 
بتمامها) برياريشم وايه كه پابەند بم بەوەی كه له نیو شەرحەکھ دەقی وشهكانى مەتن 
وەك خؤيان بنووسمهوه (منْ وَل كتابَةٍ بَةِ الشُزج إلى إِتّمامِهَا) له سه‌ره‌تای شه رحكردنى 
کتیبه که تا به كؤتايى ده‌گات (ختی يَكُونَ کالرَیادة) بو ئەوەی وەکوو شتیکی زیاده‌ی 
لی بيت (للَمُتَعَلَم عَلی التّعْرِيفٍِ) بو قوتابی و فیرخوازه خوشه‌ویسته‌کان, بو زیاتر 
اشنابوون و شاره‌زابوون له بابه‌ته‌کان و نیوه‌روکی وانەکان:(وَيْغْنَِهمْ عن التنسخ) 
هه‌روه‌ها بؤيه ده‌قی مه‌تنه‌ که ده‌نووسمه‌وه بو ثه‌وه‌ی قوتابییان پیویستیان نه‌بی بهم 


5 بروانه: الزمخشرى: . وشرح الأنموذج: فى التحو: دراسة و تحقیق» عدنان جاسم محمد ل“ 
و.۲تأریخ ال سلام: للذهبی: ۸ معجم الأدباء: 6 و إنباه الرواه: ۰۱۲۰/۳ وفيات الأعيان: ٭9ء 


۰ © / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


الّْتِي عبت بها أّدي الْجَهَلَةِ بالخریف وَأَرْجُو من الله تَعَال أُنْ يُعِيئَيِى عَلَى 
دہ و 


الإثمَام. وَيَجْعَلَهُ قاِدي إل دار السام فَإنَهُ المستعان. وَعَلَيّهِ التَكْلَانُ. 


6 ¥ ¥ 


نوسخانه‌ی (الَتِي لب بها أَيْدِي الْجَهَلَةِ بالنّحْرِيفٍ) كه خدلكى نەزان به کەیفی 
خؤيان لییان زياد و کەم کردوون» به‌بی گه‌رانه‌وه بو نوسخه برواپیکراوه‌کان و 
سهرجاوه سدرهكييهكان. 

ئینجا ماموستا دەفەرموێت: (وَأَرْجُو من الله تَعائی أن يُعِيئَنِي عَلَى الإثمام) 
ه‌پارنمه‌وه و تكاكارم له خواى يدروهردكار كه هاوكار و يارمهتيدهرم بیت بو 
شهرحكردن و تهواوكردنى ئەم کتیبه (وَيَجْعَلَهُ قَائدِي ال دار السَّلام)" وہ ئەم 
شەرح وروونكردنهوهيه بكاته ده‌ستگر و هؤكار بو گەیشتنم به ره‌زامه‌ندی خواى 
به‌روه‌ردگار و چوونه به هه شت ‏ (فَإئَهُ الْمْستَعانُ) چونکه به دلتیابی هەرئەو هاوكار 
و یارمه‌تیده‌ره بو هه‌موو کاریکی سوودبه خش و به‌رمه‌مدار (وَعَلَيْهِ التكلان)" 
هه‌روه‌ها ته‌نها ئەویش پالپشت و جیگای ئومیدی خواناس و بروادارانه له راپه‌راندنی 
کار و ثامانجه‌کانیان. 


.١‏ لیره‌د! مەبەست به وشه‌ی «داز السّلام» به هه‌شتی خوای په‌روه‌ردگاره. چونکه يدكيّك له ناوه‌کانی 


کو ہم و 


بەھەشت «دار ر السّلام»ه. هه‌روه‌کوو خوای گەورہ له قورئانى پیرؤزدا دەفەرمویّت: الله يَدْعْوَأ لل 


دار له 1 و یھی من ناء إل صوط صنتقي سورة یونس: : الایة: : ۰۲۵ 


؟. مه‌بهست به وشه‌ی «التُّكّلانُ» بريتييه له «تَوَكل» که له ړووی زمانه‌وانی به مانای «تقویض الم 
إلى النَّهِ » دیّت. هه‌روه‌ها له ړووی «اصطلاح»هوه به مانای «طرح الْبَدَنِ في کے وعلق اقب 
فی الرُِبُوبِيّة» ديّت. ههروههائهم وشديه له ئەسلدا دا «وکلان» بووه. بەلام لەبەر «قُرْبُ الْمَغْرَخ» 


حەرفی «الواو» كراوه به «التاء» بروانه: شرح الأنموذج: تعليق أنور الداغستانى. ل ۰۲۲ 


تشریف الْلقة / © 4١‏ 


قال الْمُصَِنْفُ ۔رجنۂ الله تتالن.: الْكلِمَةُ مُفْرَدُ. 
1 20 2 5 و و َ‫ ۳ رپ 7 
آقول: بل الشژوع في الْمَقُصُودِ لَا بُدُ من تقدیم مُقَدِمَقٍ وهي هذہ: 


واندى يه كدم: بتناسدى «الكلمّة» 

(قال المُصَيّف:) ماموستا «جار اللّه)) زه‌مه خشه‌ری ده‌فه‌رمویت: (الكلِمَةٌ) 

وشه‌ی «الكَلِمَة» له زاراوه‌ی زانایانی زانستی «نخو)‌دا بريتييه لهم وشهیه و لهم 

ده‌ربرینه‌ی كه له دهم ده‌رده چیت ودەلالەت لدسهر مانایه‌کی (مُفُرد) " تاك ده‌کات 

وه‌کوو: وشه‌ی «زید» و وشه‌ی اضَرَب) و وشه‌ی من »؛ ئییستا هه‌ریه که لهم سی وشانه 

بریتین له ده‌ربرينيك که له ده‌می مروفه‌وه ده‌رچوون و دەڵاڵەت لەسەر مانایه‌کی 

تایبەت ده‌که‌ن؛ ئینجا جیاوازی نييه ماناکه له خودی وشه‌کان وه‌ربگیریّت. وه‌کوو 

نموونه‌ی یەکەم و دووەم: یاخود به هؤى لیکدان و اویته‌بوون له گه‌ل وشەیەکی تر 
ماناكه وه‌ربگیریت. وه‌کوو نموونه‌ی سیِیهم. 

(أَقُولُ :)مامؤستا «عبدالفني» ثهرده‌بیلی دەفەرموێت: منیش دهیم: (قبْل الشُرُوع 

في الْمَقُصُودِ) پیش ده‌ستکردن به شیکردنەوەی نیاز و مه‌به‌ستی وانه‌کان و شه رحکردنی 


2 
5 ين 


بو قوتابييانى زانسته شهرعييهكان پیش کییه‌ك باس بکەین و تیدا اماژه به چه‌ند 
خاليك بدەین؛ كه بيويسته ههموو خوێندكارێك لهبهرجاويان بگریّت (وهي هذِو)”" 


خالهكانيش بريتين لهم چەند رِينمايى و اموژگارییه‌ی كه باسيان دەکەین: 


۱. هه‌رچه‌ند وشه‌ی (مُفْرّد)) بهم جوره وشانه دمكوتريّت كه به‌شيك له «لفظ»)هكدى دەلالەت نەكات 
له‌سه‌ر به‌شيك له ماناکه‌ی (لا یل جَرْءُ لفظه عَلَى جره مَغنا)؛ به لام من بؤيه لیرهدا بهم شیوهیه مانام 
کرد. چونکه لدم قؤناغهدا بو تیگەیشتن ئاسانتره و باشتریش مانا و مه‌به‌سته که دەگەێنێت. 

۲.هه رچه‌نده له ړووی ماناوه وشه‌ی «هذو» گوزارشت له شتيك ده‌کات كه له پیشدا باس کرابیت. به لام 
لیرەدا پیده‌چیت ماموستا کتیبه‌که و رینماییه‌کانی ته‌واو کردین ئینجا ئەم ده‌سته‌واژه‌یه‌ی به‌کار هینابیت. 


® / شه‌رحی دالأنموذج) به كوردى 

الم ان طَالِب کل شَيْءٍ يَنْبَغِي أَنْ یَمَصَوَر ذٰلِكَ الشَيْءَ بو وجه ماء أن الْمَجْهُولَ 
من جمیع الْوْجُوو لا يكن طلبه. وينيفي أَيْضا آن يَعَصَورَ الرس من مظلوبه؛ 
لته ان لغ يَتَصَوَّرَهُ یکون سَعْيْهُ عَبثا 


(اعلَمْ) بزانه» ثدى قوتابی به‌ٍیز و فهقيى خؤشەویست: 

يدكدم:(أَنَّ طالب کل شَيْءٍ) هدركهسيك بیەویت كارك ئەنجام بدات و شتيك 
بەدەست بیّنٰت ۔جیاوازی نييه شته که زانست و زانیاری بيت ياخود ههركاريكى ترى 
روژانه بيت - (يَنْبَغِي أَنْ ت 2 َِصَوٌرَأَوَلا ذلِكَ الم َ) پیویسته سەرەتا به باشى بير له 
خودی شته‌که بکاته‌وه و ههلسهنگاندنیکی وردى بو بكات (بِوَجُه ما) به ریگایه‌ك له 
ریگاکان و به جوريك له جوره‌کان» چونکه ھەر شته و ريكايهكى تایبه‌تی خوی هديه 
بو سه‌رنجدان و بیرلیکردنه‌وه؛ بویه دەبیت هم ریگا تایبه‌ته هه بو یرت ت که گونجاوه 
لەگەل شته که (لأَنَّ المَجْهُولَ من جَمِيع الْوْجُوهِ لا ینکن طَلَبّهُ) چونکه شتی نادیار و 
بيرلئ نهكراوه (مجهول) له هه موو روويكهوه ناکرت و ناگونجیت هیچ كهسيّك داوای 
بکات و به‌ده‌ستی بینیت. وه‌کوو که‌سيك سه‌ردانی شوینیکی کردبیت و هیچ بیری 
له شوینه که و مەبەستی سه‌ردانه که نه کردبیته‌وه. ئەو که‌سه ناتوانیت له گه‌شته که‌یدا 
هیچ شتيك به‌ده‌ست بهینیت. به‌لکوو سه‌رگه‌ردان و مایه‌پووچ ده‌بیت. 


د و ينبفي أنضا) هه‌روه‌ها پیویسته له‌سه‌ر ثه‌و که‌سه‌ی داوای شتيك 


وک و دة يە وت سس بینبت (أَنْ يَكَصَوَرَالعَرَضَ من مَظلوبه) بير له امانج 
و مه‌به‌ستی ئەو شته بکاته‌وه که دهیه‌وت ده‌ستی بخات و هه‌ولی بو ده‌دات و کاتی 
خوی له پیناودا سه‌رف دەکات(لأَئَه إِنْ لَمْ يَكَصَوّزهُ يَكُونُ سَعْيْهُ عَبَئً) چونکه ئەگەر 
بیت و زور به باشی بيرى لی نهكاتهوه و امانجیکی رؤشن و مهبهستيكى دیاریکراوی 
نەبیت ئەو کاته ههموو هەول و کؤششی به خه‌سار دهجيت و مایەپووچ دەبێت› 
وه‌کوو ئەو كهسدى شتيك دەکریّت و نازانێت چون و بؤجى بەکار دیٔت: ئەو كاته بير 
دەکاتەوہ كه هدم ياره و هەم كاتى به فيرؤ چووه بەلام پاش چی؟ 

ئینجا پاش ئەم دوو پیشنیار و اموزگارییه به‌سووده مامۆستا دەفەرموێت: 


تغریف اللْخو في التق / © ٤٣‏ 
اب الو یتمه يَنْبَفِي آن یور ولا وتو فرش مئه بل تلم 
ی یکون في طلبه عََى بَصِيرَة. 

[ تغریف النحُو في اللَعَةِ ] 


(فطالِبٌ النّحْو بتَعلمه) که واته ئهو قوتابییه‌ی که ده‌یه‌ویت فیری زانستی رئزمانی 


7 ۳ 
کے سا سم 


عه‌ره‌بی (نحو) بت و شارەزایی لهم زانسته‌دا پەیدا بکات, (يَنْبَغِي أن يَتَصَوَرَهُ و" 
پیویسته سهرهتا ویەکەم جار به وردى بير بكاتهوه كه زانستی ریّزمانی عەرەبی (نحو) 
چییه؟ پاشان بیر له ریگاکانی فیربوونی ئەم زانسته بكاتهوه و بزانیت كامه كتيب 
به‌سوود و قازانجه له سه‌ره‌تا بخوێندرێت و کامه ماموستا لهم بواره‌د! شاره‌زاییه‌کی 
باشی ههیه بو ه‌وه‌ی له خزمه‌تی ده‌ست به فیربوونی ئەم زانسته بکات, (وَيَتَصَوْرَ 
الغرض 4:2 ئینجا دووەم جار بير له امانج و مه‌به‌ستی فیربوونی ئەم زانسته بکاتهوه» 
ده‌بیت بزانیت فیربوونی هم زانسته چ سوود و قازانجیکی هديه (قبْل تعلیه) پیش 
نه‌وه‌ی خوی فیری هم زانسته بکات (حتی یکون قي طلبه على بَصِيرَةٍ) بو ئەوەی له 
کاتی داواکردن و سه‌رقالبوون به فیربوونی ئەم زانسته به‌رچاوی روون و روشن بیت 
و بزانیت چی ده‌خوینیت و چون ده‌خوینیت و لهلاى کی ده‌خوینیت. 
پیناسه‌ی زانستی ((نحو)) له رووی زمانه‌وانییه‌وه 

(فتقول:) ینجا پاش هودى که زانیت ھەر کاريك مرو ئەنجامی ده‌دات 
ده‌یشت ههم بير له کاره‌که و ههم بیر له امانجه‌که‌ی بکاته‌وه؛ نیمه له پیناسه‌ی 
زانستی ریزمانی عه‌ره‌بید | ده لین : 

(النحو في اللغة:) وشه‌ی «تخو)) له رووی زمانه‌وانییه‌وه به چه‌ند مانایه‌کی جیاواز 


۰ پیناسه‌ی وشدى انَصَوٌرا بريتييه له دم ِلنْفْسِں تُذْرَكُ بها لْمَعْقُولاتُ). به لام وشه‌ی «الْبَصَرُ) 
بریتییه له 0 لِلْعَيْن درك بها الْمَحْسُوساتٌ» ھەر بؤيه زانايان گوتوویانه: «الْبَصِيرةٌ لْمَلْبِ ِمَنْْلٍَ 
الْبَصَر لِلْعَيْنِ». بروانه: شرح الأنموذج: في النّحو: دراسة و تحقیق. عدنان جاسم وم و 
۲ بروانه: شرح ابن عقيل ل (11) . 
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5 7 وَفي عُرَفٍ الحاة: : عِلَم ول رف بها آَخوال آوّاخر اكلم اغرابً وَبِنَاءَ. 


بەکار ديّت بهم شیوه‌یه‌ی خوارهوه: 

يدكد م : وشدى «النَّحُوٌ) به ماناى ویست و مەبەست (آَلْقَصْد) بەکار ديت جونكه 
زؤرجار كه عەرەب ده‌لین «تَحَوْتَكَ» به ماناى «قَصَدْتَكَ) به کاردیت ياخود که 
دهلين «نَحَوْتُ فلان َي قَصَدَتةُ) واته: ويستم سهردانى فلانه كەس بکەم. 

دووەم: وشه‌ی «النَّحُوٌ) به ماناى رووهو لا (الجِهَةٌ) بەکار دیت. جونكه زور جار 
که عدردب ده‌لین «ذَهَبْتٌ نَحْوَ فلان»" واته: من رؤيشتم به‌رهو رووى فلانه که‌س 
مه‌به‌ست له وشه‌ی («نحو» لهم رسته‌یه‌دا بریتییه له رووه‌و لا (الجهة). 

سییهم: هه‌روه‌ها وشه‌ی «التحَو) له زمانی عه‌ره‌بیدا به مانای هاووینه و 

ھاوشێوەش (الشبّه والمثل) دیت. چونکه کاتيك عەرەب ده‌لین: «مُحَمَّدٌ تخو 
الأَسَدِ) مەبەستیان ثدوهيه (أَيْ شِبْهُهُ وَمِثْلَهُ0" واته: موحەممەد ومكوو شیر وايه له 
چاونه‌ترسیدا. 

پاش ئه‌وه‌ی له ړووی زمانه‌وان نییه‌وه پیناسه‌ی وشه‌ی «نحواات زانی. ئینجا ماموستا 
دیته سه‌ر روونکردنه‌وه‌ی پیناسه‌ی «نځو» له رووى زاراوه‌ییه‌وه و ده‌فه‌رمویت: (وفی 
رف الْحاة:) " پیناسه‌ی وشەی اانَخُوا له زاراوه‌ی زانایانی ریزمانی عه‌ر‌بیدا بریتییه 
له رم باضول) هه‌بووتی زانست و زانیاری به كؤمه ليك بنچینه (أصُول)ی سهره‌کی 
و بنەما (قاعذة)ی گشتی ۰ که (تْعْرَ ف بها) به هؤى ئەم بنچینه و بنه‌مایانه زانیاری و 
شاره‌زاییت پەيدا دەبیت لەسەر (أُخوالُ آواخر الظم) شیوازی خوینده‌نه وه‌ی کوتایی 
وشەکانی زمانى عدرهبى (إغراباً) هدم له ړووی «غراب»هوه (وبناءٌ) هدم له ړووی 
«مَبْنِي اسيايهتييهوه؛ واته: به هؤى ئهو ياسا و ریسایانه‌وه شاره‌زا دەبیت له شیوازی 


.۱۲٦/۸ بروانه: الموسوعة الشاملة في النحو والصرف: ل» ۰.۲۰ ۲. بروانه: لسان العرب:‎ .١ 

۳ وشه‌ی «الحاة» کو (جَمُع)ی وشەی (ناج)ە ھەر وه‌کو چون وشه‌ی «غراةٌ» و «دْعاة» کوی وشه‌ی 
«غاز» و«داعان هه‌روه‌ها ئەصلى وشدى «نحاة» بريتييه له (انْحَوَةٌ) هدر وه‌کو چۆن وشه‌ی «غراه» 
بریتی بووه له «عُروَةا له هه‌ردوو وشه‌کان قهلبى واوه‌که کراوه به ئەلف چونکه حه‌رفی پیش خوی 
«مَفْتُوح)له. بروانه: شرح الأنموج فى النَحُو ل٠‏ ۲۵. 
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و 


مس لو ] 


وَالْعَرَض مِنْه مِنْه: مَغرِفَةُ الْإعْرَاب. وَالْإِعْرَابُ لا يُوجَدُ الا فِيمَا يَمَعُ في الکیب 
الوشتاوي | الى ي لا یوج 1 في الْکلام. وَالْكَلَامُ نم يرک 8 کب من كَلِمَتَيْن يديك 
خویندنه‌وه‌ی کوتایی وشه‌کانی زمانی عەرەبی وهام ده‌زانیت کامه وشه «مَعَرّب» و 
کامه وشه «مَبْیي»یه. 
سوود و قازانجی فیربوونی زانستى «تحو» 

(وَالْعَرَضُ مِنْهُ) سوود و قازانجى فیربوونی زانستى «نحو) بريتييه له (مَعْرقَة 
الإغراب) فیربوون و شارهزابوونى شیوازی خويّندنهودى زمانى عهرهبى به شیوازیکی 
راست و ره‌وان. كه پیی ده‌گوتریت «إعراب»» هه‌روه‌ها پاراستنی زمانه له هەلّه 
و که‌موکووری له كاتى خويّندنهودى عهرهبى و شارهزابوونه له قورئان و سوننهتى 
پیغه مبه ر اتید هه‌روهك بهشيّك له زانايان ئاوا ده‌فه‌رموون: «وَفائْدَئْهٌ: صِيانَةُ 
اسان عن الْحَطَا في الکلام الْعَرَبِىَ وَفَهُمْ الْقُرآنِ وَالْحَدِيثِ النَبَويَ فهماً صَحِيحاً»”. 

ئينجا مامؤستا دەفەرموێت: (والاغرابٍ لا یُوجَذ) ناسینی «(عراب» دە٭ست 
ناكهويْت (إِلَا فیما يَقَعُ في التَركيبٍ الاشنادي) تهنها له رستهيهك نه‌بیت که ليكدراو 
بیت له دوو وشه ياخود زياتر بهم مه‌رجه‌ی كه پالدان (إسناد) له نيوان ئەم دوو وشهيه 
هەبیت: واته: ئیعراب ته‌نها له (المُرکب الاشنادي» دوست ده که وێت؛ هه‌ریه که له 
(المْرَکبُ الاضافی» و «المُرَكبٌ المَرْحِيَ) ...هتد. یعرابیان تیدا دوست ناکه‌وی 
بؤيه «کلام»یان لہ ذزرست نابت (التی لا يُوجَدُ الا ف الكلام) نهدو برع 
الاسنادي»یه‌ش ده‌ست ناکهوێت ته‌نها له كهلامدا نەبیت (والكلام | إتما د تب من 
الْكَِمَتَیْن) وه كهلاميش پیک ناییت مدكدر له دوو كدليمه نەبی. 

جا سے له سه‌ره‌تای هه‌موو کتیبه نه‌حوییه‌کان باسی «كَلِمَة» و «کلام» پیش 
خراون؟ (فَلِذْلِكَ) ئینجا له بەرئەوەی امانج له خویندنی زانستى «نحو» بريتييه له 


5 بروانه: التّحفة السَنيّة: 0 


٦‏ 7 , شەرحی «الأنموذج» به كوردى 
جرث عَادَثْهُم في تزتیب الب وی بتفدیم الْكلِمَةِ والکلام عَلَن سایر افیا 
تفم ال على انکلم نا جُرْؤُهُ کما عرفت. والیء الما یُغرف بَعْدَ مَعْرفَةٍ 


۳1 


ای 


۶ 


اس 


َو «الْكَلِمَهُ مُفَوَدَ 


فتربوونى «إغراب»»؛ وه ئیعرابیش ده‌ست ناکەویّت ته‌نها له «المُرَكَب الاشنادٍي»ی 
نه‌بیت. وه هه‌روه‌ها (المرکب الاشنادي»یش ده‌ست ناكهويْت ته‌نها له «كلام» 
نه‌بیت هدر بؤيه (جَر رٹ عادتهع) له‌لای زانایانی زانستى (نحو) بؤته نەریت (في 
ود تيب الب الّخْويٌق له كاتى دانان و شه‌رحکردن و ریکخستنی يهرتووكهكان 
ب زانستى اانحوادا (بِتَقْدِيم الْكَلِمَةٍ والکلام عَلى سائر الأَشْياءِ) به پیشخستنی 
بابه‌ته‌کانی تایبەت به «کلمَة» و «کلام» لدسهر كشت بابەتەکانی ترى په‌یوه‌ست بهم 
زانسته» (وَبِتَقَدِ جَمّد ديم الْكِمَة 2 على الکلام) هه روه‌ها به پیشخستنی پیناسه و بابه‌ته‌کانی 
تايبهدت به «كَلِمَة) و جوره‌کانی لەسەر پیناسه و بابهتهكانى تایبەت به «کلام» لەبەر 
ون ۱ ؟ (لأَنَهُ زو جونكه «كلمَة» بدشيكه له «كلام» و پیکهاته‌ی سهره‌کی هه‌موو 
که‌لاميك بريتييه له چه‌ند که‌لیمه‌یه‌ك (كما عَرَفْتَ) هه‌روه‌کوو که‌ميك له‌مه‌وپیش 
زانیت كه گوتمان: (وا لټ م) سروشتی هه موو شتيكيش وايه که له چه‌ند به‌شیك پیيك 
هاتبیت راما يُغْرَف) تهنها ئەو کاته به شیوه‌یه‌کی راست و دروست باش ده‌ناسریت 
و دەزاندرێت (بَعْدَ مَغرفة أَجْرَائِهِ) پاش ئەوەی هه‌موو به شه کانت به شیوه‌یه‌کی باش 
ناسین و شاره‌زایت له باره‌یانه‌وه پەیدا کرد که‌واته تۆ ه‌وکاته شاره‌زاییت له که‌لامدا 
ددست ده‌که‌ویت که به باشی هه‌موو به‌شه‌کانی «کلمَة» كه بریتین له «اشمء فغل 
حرف) بزانیت. هدم له ړووی پیناسه هدم له ړووی تایبه‌تمه‌ندییه کانیانه‌وه. 

ئینجا پاش ئەوەی ماموستا باسی پیناسه‌ی زانستی «نحواى کرد و هه‌روه‌ها باسی 
سوود و قازانجی فیربوونی ئەم زانسته‌ی روون کرده‌وه. ئینجا ديّته س مب 
کس بش بیو سھہ سو یسوی : (قَقَوَا له( 
مەبەستی مامؤستا كه له «قال»ی يهكدم دەفەرمووێت : : (الْكِمَةٌ د مُفْوَهَواته : وشەی 
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4 و و ہت ھ7 $ ور کو ۶ 9 دوق 
تقدیره: «الكلِمّة لفظ مؤضوع مفرد»؛ فیخرج ب «اللفظ» غيّره, 


«كَلِمَةً) بريتييه له ده‌ربرينيك كه گوزارشت له مانايهكى تاك بکات. (تَقَدِيرُ:)ئهم 
رسته‌یه له «تقدیر)دا ثاوای لی دیته وه «الْلمَة» واته: وشه‌ی «کلمَة» له لاى زانايانى 
(انحو) بريتييه له (لْفُظُ)"وشديهك و ده‌ربرينيك که له دهم ده‌ربچیت؛ (مَوضوغ) 
ده‌بیت ئەم وشه‌یه داندرابیت له سەرەتادا ا مانایه ك (مُفْرّذ)هه روه‌ها ده‌بیت 
ئەم مانايه تاك بیت و تهنها به يەك شت بگوتریت. که‌واته وشه‌ی ١«كَلِمّة»‏ له لای 
رر به ده SS‏ یاخود به وشه‌یه‌ك ده‌گوترییت که ئەم سی مهرجدى تیدا بت 
یەکەم: «لَنْظْ ابیت بریتی بت له وشه‌یه ک و ده‌ربرینیک که له دهم ده‌رده‌چیت. 
دووەم: سوه دەبیت ئەم وشهيه داندرابیت بەرامبەر به مانایەک: ههرکاتیک 
بەکار هات دہبیت ده‌لالهت له‌سه‌ر ثه‌و مانايه بکات. 
سنيهم: «مُمُرَد) هه‌روه‌ها ده‌بیت ئەم وشديه تاک بیت وتهنها به يەک شت 
بكوتريّت و بهرامبهر بهو شته به‌کار بیت كه بوی داندراوہ: وه‌کوو وشەی «زيد». 
سەرنج بده: ئێستا ئەم وشه‌یه پیی ده‌گوتریت یت «کلمَة» جونكه ئەم وشديه بريتييه 
له ده‌ربرینیک که له دهم ده‌رچووه هه‌روه‌ها داندراوه به‌رامبه‌ر به مانایه‌ک چونکه ئەم 
وشديه له رووى ماناوه دهلالهدت له‌سه‌ر که‌سیکی دیاریکراو ده‌کات و ماناکه‌شی تاکه 
(مُفْرَد که‌واته: ھەر وشه‌یه‌ک ئەم سی مه‌رجه‌ی تیدا بوو و بهم جوره بوو که باسمان 
کرد ئەوہ پیی ده‌گوتریت یت «کلمَة»؛ به لام ئەگەر بيت و یه‌کیک لهم سی مه‌رجه‌ی تیدا 
نه‌بوو ئەو کاته پیی ناكوترد یت «کلمَة» هه‌رچه‌نده ماناش ببه خشیت و له ده‌می 
مرؤقيشهوه ده‌رچوو بیت. بویه ماموستا ده‌فه‌رمویت: (فیخرج بالفظ)که‌واته: : بهم 
بركهيدى كه گوتمان «كَلِمّة) به وشه‌یه‌ک ده‌گوتریت که له دهم ده‌رچوو بیت- له ژر 
پیناسەی «كَلمَة» ده‌رده‌چن (غَيْرُهُ)هه موو هم وشه و هیمایانه‌ی كه دەڵاڵەت لەسەر 
مانایه‌ک دەكەن› بەلام له دوم ده‌رنه چوون. كه بريتين لهم جوار شته: 


١بروانه:‏ البهجة المرضيّة: ل (۷) . 
۲بروانه: شرح ابن عقيل ل .)١١(‏ 
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اظ وَالْعْمَدِ وال ۱٠‏ والاشارة. وی «الْمَوْضُوع » 


یه‌کهم: (کَالْحَظ) وه‌کوو راکیشانی هيلي له نیوان دوو نووسين که ئەم خه ته 
دهلالدت ده‌کات لەسەرئەوەی كه ئەمەی له ژیر خهتهكه نووسراوه» پټی دەگوترێت 
(حاشیة» ئیستا هه‌رچه‌نده ئەم هيله دەلالەت لەسەرئەم مانايه دەکات: بهلام پیی 
ناگوتریت ١كَلِمّة)؛‏ جونكه له دهم دهرنه جووه؛ هه‌روه‌ها ههموو ئهم هيل و نووسيناندى 
كه پولیسی ھاتوچؤ لەسەر شه‌قامه‌کان دایانناون و دروستيان دەکات؛ هيما و 
نووسینی مانادار و واتابەخشن: بەلام جونكه له دهم دهرنهجوون بئِيان ناگوتریت 
«كَلِمّة». 

دووەم: (وَالْعْقَدِ)" هه‌روه‌ها وه‌کوو اماژەدان به لكاندنى يهنجدى شه‌هاده به 
پەنجەی گه‌وره‌وه به شیوه‌ی بازنه‌یی وه‌کوو ئاماژەيەک كه ئەم شته نرخى په‌نجاوسی 
دیناره. یاخود ئاماژه‌کانی ئەو که‌سه‌ی كه توانای قسهكردنى نییه. بیگومان ههموو 
ثامازهكانى ماناى تایبەت و جياواز دەبەخشن: بەلام پییان ناگوتریٔت «كَلِمَة) جونكه 
له دهم دهرنه جوون. 

سێیه م: (وَالِنْصَّب) هه‌روه‌ها وه‌کوو دانانی قوجه که له نیو زه‌وی و باخەکانداء ياخود 
دانانی هیماکان لهم شوینانه‌ی که به مين چیندراون. وديا خود هیماکانی ئاماژه‌دان 
لەسەر تابلزی هه لواسراوی نیو شه‌قامه‌کان که اراسته‌ی شوینه‌کان و ثه‌ندازه‌ی دووریی 
نيوان شاره‌کان بو شوفیران دیاری ده‌کات. هیچ‌کام له‌مانه له لای زانایانی «نحو» پییان 
ناگوتریت«کلمَة»؛ ثه گه رچی ماناش دهبه خشن؛ لەبەر چی ؟ چونکه له دهم ده‌رنه چوون. 

چوارهم: (وّالاشارة) هه‌روه‌ها وه‌کوو ئاماژەدان بو که‌سی به‌رامبه‌ر به ثه‌ندامه‌کانی 
جه‌سته. وه‌کوو اماژ‌ی هاتن و روویشتن و ترساندن و اگادارکردنه‌وه و خوشویستن 
و...هتد؛ هیچ کام لدم اماژانه پییان ناكوتريّت «كلِمَة) چونکه له دهم ده‌رنه چوون؛ 
هه‌رچه‌نده له وشه به‌هیزترن. 


(وبالموضوع:) هه‌روه‌ها بهم برگه‌یه‌ی که گوتمان «كلِمّة» لەلای زانایانی «نحو» 


)۷( وشدى اَلْعْقَدُ» کوی «جَمُعای وشه‌ی «عَْد5)یه. بروانه: ملا جامی ل(٥) و البهجة المرضیة: ل‎ .١ 


فائدة مَعْرفَة علّم او / © 8غ 
7و ور 4 م ۳۳ هر 7 و وور 2 2 کے مر 
المُهمَل ك «دیْز» وَ«بَيْرْ)؛ وب «المَفرّد» الْمُرَكبٌ ك «خمسة عشر». 
2 2 3 


به وشەیەک ده‌گوتریت که بو مانا و مه‌به‌ستیک داندرابیّت و هه‌رکاتیک باس کرا 
گوزارشتی لی بکات؛ بهم برگه‌یه له ژر پیناسه‌ی «کلمَة» ده‌رده‌چییت (الْمْهْمَلُ) 
ههموو هم وشاندى كه گوزارشت (دلالة) له هيج مانا و مه‌به‌ستیک ناکەن (كَدَيْزِوَ 
بَيّز) ومكوو وشدى لادَیّز) و وشه‌ی (بَيّز)ا. 

57 بده: هی خوینه‌ری به ریز تیستا هم دوو وشديه بهرامبهر به هيج مانایه‌ک 
دانهندراون و كوزارشت له هیچ مانا و مه‌به‌ستیک ناکەن: بؤيه پییان ناكوتريت 
«كلمّة»”. 

ئینجا بزانه: نەک هدر ئدهم دوو وشه‌یه بهلكوو هه‌ر وشه‌یه‌ک به‌رامبه‌ر به مانایه‌ک 
000 بیت ئەوہ لەلای زانايانى زانستى «نحو» پیی ناگوترێت «كَلِمَة) هه‌رچه‌نده له 
چه‌ند بيتيكيش پیک هاتبیت. وه‌کوو «هدلهله) و «به‌له‌له» و... 

(وبالمفرد:) هه‌روه‌ها بهم بركهيدى كه كوتمانء «كَلِمَة) لهلاى زانايانى «نحو» به 
وشه‌یه‌ک ده‌گوتریت که تاک (مُفْرّد) بێت و دەلالەت لەسەر یەک مانا و یهوک شت 
بکات: له يدك برگه پیک هاتبیت؛ بهم بركديه له ژیر پیناسه‌ی «كَلِمّة)) ده‌رده چیت 
(الْمْرَكَبُ)” 2 ئەو وشانه‌ی له برگیه‌ک زياتر پیک هاتوون و دەڵاڵەت لەسەر 
دوو شت ياخود دوو مانا دەکەن: (5) وه‌کوو ثه‌و رسته‌یه‌ی كه ليكدراوه له دوو 
وشه‌ی مانادار (حَمْسَةَ عش( واته: پانزه یاخود I)‏ سئ ...هتد 

سه‌رنج بده: ئیستا ئەم دوو ده‌سته‌واژه‌یه که له دوو برگه لیک دراون هه‌رچه‌نده 
ئەوەی یەکەم دەلالەت لەسەر ژماره‌ی پانزہ و هوه‌ی دووهم دەلالەت له‌سه‌ر ژماره‌ی 
حدقده ده‌کات. بەلام پییان ناگوتریت ١ا‏ َلِمَة)ء جونكه له برگەیەک زياتر پیک 
هاتوون که بريتين له وشدى «حَمْسَةَ وَسَبْعَةَ) لەگەل وشه‌ی «عَشَرَ). 

ئینجا بزانه: جياوازى نييه ئەم ده‌سته‌واژه‌یه‌ی كه له دوو بركه پیک هاتووه نیسبه‌ت 


5 . وشه‌ی «الصَب» كؤى وشدى «ألنَضْبء وَهِيّ : کل ما صب فَجَعِلَ عَلَماٌ وهي عَلامَة تقصك تلص 


نت : شرح الأنموذج ف فى الخو ؛ تعلیق الشيخ سيد مسلم ل ۲۵. 


۰ ® / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 

و انم قَلْنَا: أن الْمْهْمَلَ خر بقَیّد «الْمَوْضُوع». لان الْمَوْضُوعَ لا یکو 
لمفئی. وَالْمهمَلَ لا مغتی له 

02 ۳ و سی - >۶ و ۶ 3000 و و 12 

و انمّا حذف َو «لفظ مَوْضوع». ِدَلَالَة قَوْلِهِ: «مُفْرَدُ) عَلَيْهِ 


وئیسنادیان له نیواندا هه‌بیت. وهکوو رَد قَابِمٌ» یاخود نیسبه‌ت و «اشناد»‌یان له 
نیواندا نەبیت وه‌کوو (حَمْسَة عَشَرَ) له هه‌ردوو کاتدا هدر پییان ناگوتریت «کلمَة» 
چونکه «مَفْرّد» نین. 

ئینجا ماموستا دوو پرسیار ده‌کات و وه‌لامیان ده‌داته‌وه. له پرسیاری یه‌کهم 
ده‌فه رمویت: (وَ انما قَلنا: أن الْمُهْمَلَ)"ثثمه بۆچى كوتمان هه موو هم وشانه‌ی که 
ا (مُهُمَل)ن و گوزارشت له هيج مه‌به ستیک ناکەن (یخرح بة ید المَوْضوع)" 
له زیر پیناسه «كَلِمّة) دوردهجن به باسكردن وكوتنى بركدى (مَوْصُوعٌ)؟ مامؤستا 
وەلام ده‌داته‌وه و رذن الْمَوْضُوعَ لا يَكُونُ إلا لِمَعغنى) چونکه هه‌رکاتیک 
وشدى «مَوْضُوعٌ) گوتراء ثه‌وه حەتمەن دهلالهدت لەسەر مانایه‌ک دەکات (وَالْمْهْمَلُ 
لا مَعْنى )"له کاتیکدا هم وشانه‌ی كه «مُهْمَل»ن دهلالهدت لەسەر هیچ مانایەک 
ناکەن و به‌رامبه‌ر به هيج مانایەک دانه‌ندراون هدر بؤيه له ژیر پیناسەی «كَلِمَة» 
ده‌رده‌چن, به كوتنى وشەی (مَوْضصُوعٌ ). 

پرسیاری دووەمء ده‌فه‌رمویّت: (وَإِنَما خذف قُوْلنا:) له‌به‌ر چی تدم رسته‌یه‌ی 
که ده‌فه‌رمویت : (لَفْظظ مَوْضصُوعٌ ) لدناو «قال»ی یه کهم لابردراون و «حذف» کراون 
واته: باسیان نه‌کراوه؟ ماموستا وه‌لام ده‌داته‌وه و دەفەرموێت: (لِدَلالَة قَوْله:) چونکه 
هم وشديدى كه مامؤستا فه‌رمووی: له نیو «قال»ی یەکەم: «الْكَلِمَهُ (مُفرد)» له ویدا 
وشدى «مْفْرَد)) دەلالەت ده‌کات (عَلَيْه) لەسەر برگەی 7 مَوْضُوغ)؛ لەبەر چی 


.١‏ زانایانی زمانه‌وانی له پیناسه‌ی وشه‌ی «الْمُْهْمَلُ) ده‌فهرموون «وَهُوَّمَا تم يُوضَعْ لِمَعْنىٌ» واته 
«مهْمَلُ» به هه‌موو ئهم وشانه ده‌گوتریت که به‌رامبه‌ر به هیچ مانایه‌ک دانه‌ندراون (وَهيِ الا لفاظ 
ال لاله عَلَى مَعْنىَ بِالْوَضْع) بروانه: التعريفات للجرجاني: دار الكتب العلمية؛ ل 04. 

و5 بروانه: شرح ابن عقيل ل .)۱٤(‏ 

۳ بروانه: البهجة المرضية: ل (۷). 


أن «الْمُفْرَهَ لا يُوضَفُ به في اضطلاح النّحوِيِينَ إلا ال الْمَوْصُوع. 

دەلالەتی لەسەر دەکات؟ (لأَنَّ الْمُفْرََ لا يُوصَفُ به في اضطلاج النّحْوِيِينَ) جونكه 
وشه‌ی «مُفرَد» هيج شتیکی پی وه‌سف ناکرێت و نابیت به سيفدت لهبؤ وشه‌ی 
«الْكَلِمَةٌ) لەلای زانايانى زانستی «نحو»» (إِلَا اللقَطظ المَوْضُوع)" مه‌گه‌ر ثه‌و کاته 
نەبیت كه دهلالهدت بكات لەسەر وشەیەک كه له دهم ده‌رچووبیت و دەلالەت بكات 
لەسەر مانایەک: که ئەم دوو بركديدى «اللَفْظ الْمَوْضُوعَ) ده‌گریته‌وه واته: پیناسەی 
وشدى «مُفْرَدُ) له لای زانايانى «نحو» جياوازه له پیناسه‌ی زانايانى زمانهوانى (اللّغة) 
چونکه لەلای زانايانى (نحو) وشه‌ی (مُفُوَد) ئەو كاته پیی ده‌گوتریت (مُفُوَد)اء كه له 
دهم ده‌رچووبیت و هه‌روه‌ها دەڵاڵەت لەسەر مانایەک بکات و داندراو بيت بەرامبەر 
ئەو مانایه... ھەر بؤيه كه مامؤستا له «قال»ی یەکەم كوتى «الْكَلِمَةُ مُفْرَدُ) "ههردوو 
وشدى داللَفْظٌ الْمَوْصُوعٌ» دهكريتهوه بهلام ئەگەر بهم شیوه‌یه نەبوو واته: وشەی 
«مُفْرَةٌ دەلالەتی نەکرد لهدسهر«اللَقْظُ الْمَوْضُوعٌ ) ئەو كاته پیی ناگوتریت «مُفْرَدٌ) 
له‌لای زانايانى (نحواء هه‌رچه‌نده لەلای خهلكىتريش به «مُفْرَدُ) حیساب بکریت. 


XK کات‎ 


5 بروانه: پروانه: هه‌مان سه‌رچاوه (۱۳). 


٢‏ >> / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 
3 وا تن 
اقسام الكلمّة 
قَالَ: وهی إِمّا اسم 5 «رَجْلٍ»» وَامَا فغل. 5 «صَرّب»» وَإِمَّاحَرْفٌ 5 «قذ». 


۳ 
م2 


قول: يَعْنِي آنْ فسام الْكلِمَةِ مُنْحَصِرَةٌ في هذِو الا 


امس 


وانه‌ی دووهدم: بهشهكانى « کلمَة» 
ئینجا پاش ئەوەی ماموستا باسی پیناسه‌ی «کلِمَة»ی به دریژی روون کرده‌وه. 
ئینجا دێته سەر باسی روونکردنه‌وه‌ی به‌شه‌کانی «کِمَة» له‌لای زانایانی زانستی 
«نحو», (قال:) ماموستا «جار اللّه) زه‌مه خشه‌ری دەفەرموێت: (وهي) واته: ثهم 
وشديدى که له دهم ده‌رده‌ چیت و دەڵاڵەت له‌سه ر مانایه‌ک ده‌کات که پیی ده‌گویریت 
«کِمَة»- سی جوری مهیه: (إِمَا اِسُمُ) یاخود پیی ده‌گوتریت «اشم» (کرجر) وه‌کوو 
وشه‌ی (رَجُل) که ناوه بو ره‌گه‌زی نير له نه‌وه‌کانی ئادەم نت« (و ما فقلٌ) یاخود پیی 
ترێت «فعٌل» ( كَضَرَبَ) وه‌کوو وشەی سر که فیعلی «ماضي»یه. به مانای 
ديت له زه‌مانی رابوردوودا؛ (و اما حَرْفُ) یاخود پێی دهكوتريّت «خَرّف) 
(کقَذ)" وەکوو وشه‌ی «قَدُ) كه بو پینج مانای جیاواز بەکار ديّت؛ دواتر به نموونه‌وه 
روونيان ده که‌ینه‌وه. 
(أقُول وم ا ئەردەبیلی دهفه رمویت : منيش دوليم : (يَعْنِي أن 
َقسام الكَلِمَة م ۱ مُنْحَصِرَةٌ في هذِو اللائَة ئەم قسەیەی مامؤستا ئەوہ ده‌گه‌یه‌نیت كه 


۱ بزانه وشدى «قذ» له زمانى عه‌ره‌بیدا پینج مانا دهبه خشیت. به‌پیی سياقى رستهكه؛ ئەگەر وشه‌ی 
«قَذ» بچیته سەر «الفِغلٌ الْمَاضِي» دوو مانا ده‌به خشیّت. يدكه م : «التَّحَقِيق» واته: تەئکید و دلنيايى؛ 
وەکوو خوای گه‌وره ده‌فه‌رمویت: ٭قَذ لح من رَكنهَا یه الج ۹] یاخود وه‌کوو ظقَدْ سیع آللّهُ 4 
[مجادلة: ۱] دووهم: «التَّقَرِيبٌ» واته: نزیکبوونه‌وه. وه‌کوو «قَد قَامَتِ الصَّلاةٌ». هه‌روه‌ها 0 
«قذ» بچیته سه ر «الفغل الْمُضارع» سی مانا دهبه خشيّت. يدكه م : «التَّقَلِيلُ»: واته به ریژه‌یه‌کی 
کهم. وه‌کوو: «قذ سدق الكَذُوتُ» ياخود وەکوو: «قَدْ يُنْفِقٌ الْبَخِيلٌ». دووهم:«التَكْثِيرٌ): واته: به 
ریژه‌یه‌ کی زؤر ومكوو: «قذ يَجَودٌ الْكَرِيمُ). سييهم: «التوفع): واته: پیشبینی ده‌کریت. وه‌کوو: اف 
يَنْزِلُ الْمَطَرٌ». بروانه: الکافیه: لابن الحاجب الكوردي ل (۲) والمعجم المعانی: (۳۲۵/۱) وشرح 
التسهيل: لابن مالک: ۲۹/۱۔ 


ام الْكِمَة / © ۵۳ 


لاهن لت بِنَفْسِها على مَعْنّى غیر مفترن بأحد الزمتة اللائة -آغني: المَاضِيَ 
وَالْحَالَ وَالِإسْتِقَبَالَ في الاسم گرجل؛ فانه یل بتفسه علی ذاتِ غَيْرٍ مُقترن 
أَحَدِ الْأَرْمنَةٍ الثلائة 


به‌شه‌کانی «كَلِمَة) له لای زانایانی زانستی «نحو» لهم سی به‌شانه کورت کراونه‌ته‌وه, 
واته: «كَلِمَة» جگه لهم سی به‌شانه هیچ به‌شی‌تری نييه؛ لەبەر جى ته‌نها هم سی 
به‌شه‌ی هه‌ن؟ ماموستا وه‌لام دهداتهوه دەفەرموێت: (لأَنها) چونکه «كَلِمَة» له‌لای 
زانایانی «نخو (إِنْ دَلَّتْ بتفیها على مَعْنی) ئەگەر به خودی خوی دهلالهدت بکات 
لەسەر مانایه‌ک و هدركاتيى باس كرا ص مانایه‌ی لی وهردهكيراء له هه‌مان کاتدا ئەم 
مانایه (غَیْر مُقََرِنِ بخ د الم الكَّلانَة 2 به‌یوه‌ست و بهرامبهر نهبوو به يەکێک 
له سی زه‌مانه‌ که (آغني الماضيِ وّالحال وّالاشتقبال) مه‌به‌ستم زەمەنی رابوردوو 
زه‌مه‌نی ئێستا و زه‌مه‌نی داهاتووه. (فهي الوشم)" نه‌وه لهم کاتەدا وشه (كَلِمّة)كه پیٔی 
دهكوتريّت «إسم» لەلای زانایانی نەحو (كَرَجْل) وه‌کوو وشه‌ی (رَجُل) یاخود «زید» 
یاخود 0( 00 یل ِتَفْسِهِ 2 على ذات) سه‌رنج بده: ئیستا وشەی (رَجُْل) به 
خودى خؤى دهلالدت دەکات له‌سه‌ر زات و ركه زيكى دیاریکراو که رەگەزی نیرینەی4؛ 
له نه‌وه‌کانی ئادەم كه پیاوی پی‌ده‌گوتریت (ِغَيْر مُقُكّرن بِأَحَد الأَزمنَةِ الاک" له 
هه‌مان کاتدا ئەم 0تس به یه‌کیک لهم سی زه‌مه‌نه‌ی که 
باسمان کرد. چونکه وشه‌ی پیاو (رجل) كه دەلالەت لەسەر مانای خوی دەکات۔ 


هیچ په‌یوه‌ندییه‌کی به زه‌مه‌نی رابوردوو و ئیٔستا و داهاتوو نييه؛ بەلکوو له ههر سی 


.١‏ ئینجا بزانه ئەگەر دهلالّهتكردنى ا ی ن لەسەر مانای خوی: به هؤى به‌کارهینانه‌وه. به‌رامبه‌ر بوو 
بهيهكيك له سی زدمهنهكه. ومكوو ا زَيْذٌ الآكل طَعامَة الانْ. و غَدأ» واته: زەید خواردنه‌که‌ی خی 
ده‌خوات ئُیستا یاخود به‌یانی. ئەوہ هیچ کاریگه‌ری له‌سه‌ر پیناسه که‌ی ناکات. چونکه ثيمه ده‌لیین 
نابێت دهلالهتكردنى «إِسم» لەسەر ماناى خوی له كاتى دانانى (بِحَسَبٍ أضل الْوَضْع) به‌رامبه‌ر بيت به 
یه کیک له سی زه‌مه‌نه که نەک له كاتى به‌کارهینانی. بروانه شرح ملا جامي؛ ل ۳۰. 

۲. بروانه: الكافية: لابن الحاجب الكوردي: ل (۱). 

۳ بروانه: شرح ابن عقيل ل (:۱). 
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م ك أ 4 سوا سه s2‏ 24 1 4 کی ۳ 2 2 
وان دلت بتفیها عَلْ مَعْنَى مقترن به. فی الفغل مثل: «ضرّب» فإنهُ یدل 
2 2 7 و 2 ب 7< 7 
نْفسِهٍ علن زب مُقَتَرنِ پالژمان المَاطِي. 


زه‌مهنه که ده لاله‌تی هدر ودوك خویه‌تی و نه‌به‌ستراوه‌ته‌وه به کات و به شوینه‌وه. 

(و إن دَلَت بتفسهاعلی مَعْنىَ)" به‌لام ئەگەر وشه (کلمَةاکه به خودی خوی 
دهلالهدت بکات له‌سه‌ر مانایه‌ک و هدر کاتیک كه باس كرا ثدم مانایه‌ی لی وه‌رده‌گیرا؛ 
له هدمان کاتدا ئەم مانايه (مُقَتّرن به) په‌یوه‌ست و به‌رامبه‌ر بوو به یه‌کیک لەم 
سی زه‌مانه‌که ۔مەبەستم زەمەنی رابوردوو و زه‌مه‌نی ئێستا و زه‌مه‌نی داهاتووه (فهی 
۳1 و 1 5 - 2 +ھ 42 2 ¥ 
الفغل)“ ەوە لەم کاته‌دا وشه ( كلمّة)كه پیی ده گوتریت: «فعل »۰ (مثل ضرّب) وه‌کوو 
وشەی «ضصّرّبٌ» ياخود وشدى «يَضْربٌ») (فَإِنَهُ يذل بتفسه على صَرب) سهرنج بده: 
ئیستا وشه‌ی (ضَرَبٌ) به خودى خوی دەلالە٥ت‏ دەکات لەسەر «ليدانيك» كه ئهم 
505 دوش .>> اہ 1 0 9 53 ۰ ۰ 
لیدانه (مقترن بزمان لماضي) بهرامبهره به يەكێک لدم سی زەمەنەی كه باسمان 
کرد. 

جونكه وشه‌ی اضرّبَ) واته: پیاویک لی داء دەلالەت دەکات لەسەر لیدانیک 
كه له زه‌مه‌نی رابوردوو واقيع بووه هه‌روه‌ها وشه‌ی «يَضْرِبٌ» دەڵاڵەت دەکات لەسەر 
لیدانیک که له زەمەنى یّستا یاخود داهاتوو واقیع د‌بیت هه‌روه‌ها وشەی (اِضْرب) 
دەلالەت ده‌کات لەسەر لیدانیک که له زه‌مه‌نی داهاتوو واقیع ده‌بیت بؤيه ئەم سی 
وشديه پییان ده‌گوتریت: «فغل»» جونكه دهلالهتكردنيان په‌یوه‌سته به کات و به 
زەمەن و هدر وشه‌یه کیش دهلالهتكردنى په‌یوه‌ست بوو به كات و زەمەن» ئەوہ پیی 
ده‌گوتریّت «فعل». 

.)۱( بروانه: الكافية: لابن الحاجب الكوردي ل‎ .١ 
ثه گه‌ر که‌سیک پرسیار بکات وبلیت: بوچی «اسم» پیشی «فعل» و «حرّف» باس کراوه؟ له‎ ۲ 
وه‌لامدا ده‌یین: چونکه «إشم» ده‌بیته «مُسْنَدُ) و «مُسْئَدٌ إِلَيَهِ»» به‌لام «فقل» ته‌نها دەبیت به «مُسْنَدُ)»‎ 


ور ےہ 


له‌دوای «فعل» باس کراوہ . 
۳ بروانه: شرح قطر النّدی و بل الصّدی ل (۲۳) 


۰ 5 م > e‏ س2 7 رو 2 
و نابیت به «مشتد إِلِيْهِا هه‌روه‌ها «حَرْف) نه ده‌بیته «مُسْنَذ» و نه ده‌بیت به «مُسْنَذ إِلَيْهِاء هه‌ر بویه 
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٤‏ 5 بواسطة وھ 7 قَامَ». 


(وَإِنْ لَمْ تل بتفسها عَلى مَعْنَى) به‌لام ه گه‌روشه (کلمَةاکه به خودی خوی 
دەڵاڵەتى نه‌ده‌کرد لەسەر هیچ مانایەک و هيج مەبەستیک (فهي الحَرف) ثه‌وه لهم 
کاته‌دا وشه که ( كَلِمَة) پیی ده‌گوتریت: «حرّف» ( کمَذ) وه‌کوو وشدى «قَذْ) (فَإِنَهُ لا 
یل على مَعْنَى بتفیه) سهرنج بده: تیستا وشه‌ی «قذ» به خودی خوی دەڵاڵەت 
ناکات له‌سه ر هیچ مانا ومهبه ستیک (بَلُ پواسطة غیرو) " به لکوو به‌هوی لیکدانی لەگەل 
غه‌یری خوی ئەوکات دهلالهدت ده‌کات له‌سه ر مانا و مه‌به‌ستیک (نَخوٌ:) وه‌کوو (قَُ قامَ) 
سه‌رنج بده: لهم نموونەیەدا وشه‌ی «قذْ» كه لەگەل وشه‌ی ا فَامَ) لیک دراوه و دەلالەت 
له‌سه‌ر مانایه‌ک ده‌کات. لیره‌دا مانای به‌راستی و به‌دلنیایی (تحقیق) ده‌به خشیت. 

ئینجا بزانه ئەی خوینه‌ری به رێز که به شیک له زانایانی زانستی (نحو) ده‌فه‌رموون: 
وشه‌ی «حَرّف» له زاتی خویدا دهلالدت لەسەر هیچ مانایه‌ک ناکات (الحَرْفُ لا ید 
عَلى مَعْنی بِنَفْسِهِ) بەلکوو بههؤى ليكدان و تیکهه لکردنی لەگەل غەیری خؤى مانای 
لئن وه‌رده‌گیریت.. به لام به شیکی‌تر له زانایان ده‌فه‌رموون: «حَرّف» دهلالهدت ده‌کات 
له‌سه‌ر مانایه‌ک. بەلام ماناکه له غەیری خوی وه‌رده‌گیرنت (الحَرّف یل عَلى مَعْنَى 
في غَیْرھا) له راستیدا هه‌ردوو پیناسه که له رووى ناوهرؤكهوه وه‌کوو یه‌ک وان به‌لام 
له دهربرین (اللَفْظ) له یه‌کتری جیاوازن چونکه هه‌ردوو لایان یه کده‌نگن که (حَرّف) 
به‌هوی لیکدانی لەگەل غه‌یری خوی مانای لی وه‌رده‌گیریت و واتا ده‌به خشیت. 


آقسام الكلمة 
الاسم الفعل الحرف 
ود تی 
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قال: الكلامُ مُوَلَّف إِمّا من اسْمَینِء أُسْنِدَ م إل اکر نَحُوْ: «رَيْدُ 


قَائِمٌ»؛ وَإِمّا من فغل واشمء تَخُوْ: «صَرَب زند»؛ ون ُسَمّى كلاماً وَجْمْلَهُ. 


وانه‌ی سیههم: یاسی بیناسه و چونیه‌ی دروستکردتی «كلام» 

پاش ئەوەی ماموستا باسی پیناسه و جوره‌کانی«کِمَة»ی کرد که بریتی بوون 
له «اسْم» وله «فعل» وله «حرّف» ئینجا ديّته سەر باسکردنی پیناسه و چونیه‌تی 
دروستکردنی «کلام» له‌لای زانایانی زانستی «تَحُو) و (قال:) ماموستا «جار اللّه» 
رہ و له باره‌ی دروستکردن و پیناسه‌کردنی «کلام»دا ده‌فه‌رمویت: (أَلْكَلامُ: 
مُوَلَفْ) واته: (کلام» پیک‌دیت و دروست ده‌کریت ته‌نها له دوو شت: 

يهكدم: (إِمَا من اِسْمَیْن) ياخود له دوو «اسم» که (أَسَنِدَ أَحَدّهُما ال الآخر) 
دەبیت نيسبهتى و يسنادى يهكيكيان بدریّت بؤلاى ئەویتر واته: نيسبهتى يسمى 
دووهم بدریت بؤلاى ئیسمی یەکەم (نَحُو:) وه‌کوو ثه‌م نموونهيه كه دهلييت: (رَيْدٌ 
قَائِمٌ) واته: زەید راوه‌ستاوه. سەرنج بده: ئيستا نهم رستهيه پیک‌هاتووه له دوو 
«اسم». كه بريتين له «رَيُدٌ» وله «قَايِمٌ» وه نیسبه‌تی وشدى «َایْمْ» دراوه بو لای 
وشه‌ی ١ازَيِْذٌ).‏ 

دووهم: (وَإِمَا من فغل و إِسُم)'''یاخود «کلام» پیک دیّت و دروست ده‌کریت له 
فيعل و له ئيسميك که نيسبهتى فيعلهكه بدریّت بو لای تيسمهكه (نَحُو:) وه‌کوو هم 
نموونهيه كه دهلّيت: (صَرَبٌ زَيْذُ) واته: زەید لیی داء تیستا ئەم رستهيه پیک‌هاتووه 
له فيعل وله ئیسمیّک كه نیسبه‌تی فيعلهكه دراوه بو لای تيسمدكه. (وَيُسَمَى سَمَى كلاماً 
و جُملَة) ئەم دوو رستهيه هدم يئِيان ده‌گوتریت «كلام» و ههم يئِيان ده‌گوتریت 
«جَمْلَة). 


.)١( بروانه: الكافية: لابن الحاجب الكوردي ل‎ .١ 


ری 


ال لَمّا ی ین الم راد آن يبَيْنَ الْكَلَامَ. َو «مُؤّلف» <١‏ تا عَنِ 
الْمُفْرَ نحَو: «رَيْدِ». وق «إِما من اسْمَیْن وَإِمّا من ن فغل واشي» ۱ ختراژ عن 
لول من فغلین. نَحْوُ: «ضَرَبَ ضَرَبَ)»؛ 


(أقولٌ:) مامزستا (عبدالغنی) ثهردهبيلى ده‌فه‌رمویت: منيش دهلَيِم: (لَمَا ی 
الْكَيِمَة)اياش ئەوەی مامؤستا «جار اللّه» زەمەخشەری باسی پیناسه و جوره‌کانی 
كهليمدى کرد که بريتى بوون له «إسمٌ» و «فغل» و «حرّف» و هەموویانی روون 
كردهوه (أرادَ أَنْ يُبَيَنَ یبن الْكَلامَ) ويستى لهم وانهيهدا باسی پیناسه و چونیه‌تی 
دروستكردنى مز له‌لای زانایانی زانستی «نخو) روون بکاته‌وه. ئینجا مامؤستا 
دەفەرموێت: (فقَؤْهُ)ئەم برگه‌یه‌ی که ماموستا گوتی؛ دەبټت هه‌موو که‌لامیک 

و9 
(موّلف) پیک‌هاتبیت و لیکدراو بیت له دوو وشه یاخود زیاتر باسکردنی ئەم برگه‌یه 
د عام وق وہ 5 ١‏ 

(اختراز عن المُفرَد) ب خؤياراستن بوو له‌وه‌ی كه وشهيهكى موفرەد (تاک) ههركيز 
که‌لامی لی دروست ناکرت و پیی ناگوتریت (کلام»؛ که‌واته: دەبێت هه‌موو 
که‌لامیک ليكدراو بيت له دوو وشه یاخود زیاتر وه وشه‌ی موفره‌د -هه‌رچه‌نده 
زوریش بن- به‌لام تاوه‌کوو لیک نه‌درین تابن به كەلام› (تخؤ)ومكوو وشه‌ی (زَید) 
ياخود وشدى «محمّد» ياخود وشەی «أَحْمّد)»؛ ئیستا هيجكام لەم وشانه پیی ناگوتریت 
«کلام»» جونكه لیک‌نه‌دراون لەگەل هيج وشه‌یه‌کی‌تر. 

(وَقَوْلَهُ: إا من إسْمَيْنِ او من فغل وَاسْم)ئهمدى كه مامؤستا كوتى: دەبێت 
ههموو که‌لامیک پیک‌هاتبیت و لیکدراو بیت له دوو یسم ياخود له یسم وله 
۰ سے ا 9 
فیعلیک, باسکردنی ئەم برگه‌یه: (اختراز) بو خوپاراستن بوو له‌وه‌ی که ئەم 
لیکدراوانه‌ی خوارهوه كه لاميان ی دروست نابت. 

یەکەم: خوی پاراست (عن الْمُوَلفِ من فعلیّناله ههر لیکدراویک که له دوو 
«فعل» پیک هاتبیت ياخود زیاتر ثه‌وه پیی ناگوتریّت «کلام». چونکه پیکهینان 
و دروستکردنی کهلام پیویستی به (اشم» ههیه. ئەگەر ئیسمیکی لهگه‌لدا نه‌بیت 
رسته که نابت به (اکلام)؛ (نَحْو:)ومكوو نموونەی (صَرَبَ صَرَبَّ)ياخود «أكْرَمَ 
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َو من فقل وَحَرْفٍِ, نَحْوٌ: «قَذْ صَرَبَ)»؛ و من حفین. تَخو: «قَذ ق»؛ َو من 
حرفي واشم تَحُوُ: «مَا وَيُذُ). 
کر ئێستا مه‌ریه که لهم دوو نموونه‌یه پییان ناگوترییت که‌لام. جونكه لەلای زانایانی 
«نحو) رسته له دوو فیعل دروست نابیت. 

دووهم: (أَوْ) یاخود خوی پاراست (من فغل وَحَزفٍ) له ههر رستهيدى که له 
فیعلیک و له حه‌رفیک پیک هاتبیت ياخود له زیاتر هوه پیی ناگوتریّت که‌لام» چونکه 
پیکهینان و دروستکردنی کەلام پیویستی به یسم ههديه؛ ثه گه‌ر رستهكه یسمیکی 
له گه لدا نه‌بیت پیی ناگوتریت «کلام»»(نخو:) وه‌کوو نموونه‌ی (ق ضَرَبَ) یاخود 
قد مْلّحَ). ئُیستا هه‌ریه که لدم دوو نموونه‌یه پییان ناگوتریت که‌لام. چونکه له‌لای 
زانایانی «نځو» رسته له فیعلیک و له حه‌رفیک دروست نابيت. 

سییهم:(َ) ياخود خؤى پاراست (مِنْ حَزفَيْن) له ههر لټکدراوټک كه له دوو 
حەرف پیک هاتبيت ياخود زیات ئەوہ پنیی ناكوتريّت كهلام؛ جونكه پێکهینان و 
دروستكردنى کەلام پیویستی به دوو یسم ياخود به ثیسمیک و به فیعلیک ههيه؛ 
ئەگەر بهم شیوه‌یه نەبیت رستهكه نابیت به کەلامء (تَحَوُ:) وه‌کوو نموونه‌ی (قَدُ قذ) 
ياخود «مِنْ منْ». ئنستا هه‌ریه که لهم دوو نموونهيه بئيان ناگوتریّت که‌لام جونكه 
لەلای زانايانى نەحوو رسته له دوو حه‌رف ياخود زياتر دروست ناببیت. 

چوارهم: (آز) ياخود خوی ياراست (مِنْ حرف واشم) له ههر رستەیەک كه له 
حه‌رفیک و له یسمیک پیک هاتبیت. ئەوہ پنیی ناگوتریت که‌لام. چونکه پیکهینان و 
دروستكردنى «كلام» پیویستی به دوو «اسم» یاخود به يسمي و به فیعلیک ههیه. 
ئەگەر بهم شیوه‌یه نەبییت رستهكه نابیت به کەلامء (تَحَوُ:) ومكوو نموونەی (ما رَد( 
ياخود (إِنَّ زّئْداً» ئێستا هدريهكه لهم دوو نموونهيه پییان ناكوتريّت کەلام؛ جونكه 
لەلای زانايان رسته له حه‌رفیک و له ثیسمیک پیک ناهیت". 
.١‏ بهلام ئەگەر حهرفهكه ماناى وشهیه‌کی‌تری له خۆ گرتبوو هو كاته پیی د‌گوتریت كدلام؛ ومكوو 
یا دہ ياخود «أسِرْبَ الْقطا» ئيستا لیرەدا ئەم دوو حه‌رفانه ماناى وشەی «أَدْعُو) دەبەخشن, بؤيه 
رستهكه پیٔی ده‌گوتریت كدلام. 


الكلامُ و أَقْسَامُهُ / © وه 


َقَوله: «أُسْنِدَ ند أَحَدُهُمَا إلى الْآخَرِ» اخيرا عَنِ الْمُوَلّفٍِ من اشمین لَمْ يد 
0 إلى الاخر > تخو: «غْلَامُ رَيْدِ)) کو 8 إن کل ذَلِكَ لا يَكُونْ کلاما۔ 


وق «إِمّا من فغل وّاسم» تَقَدِيرُهُ: وَإِما من فغل واشم م شید دی اقفقل إن 
ذَلِكَ الاشم. وَإِنَمَا لم يَذْكْرَهُ صَرِيحاً؟ 


(وَقَوْلَه قوله:) هم برگه‌یه‌ی که ماموستا گوتی: دەبیت هه‌موو که‌لامیک پیک هاتبیت 
و لیکدراو بیت له دوو (اشم) یاخود له قيسم وله مليف لمان مزا سا 
أَحَدُهُما ال الآخر)دەبيت نیسبه‌ت و یسنادی به‌ کیک ص دوو وشديه درابیت بو 
لای ثه‌وی‌تر ئەم برگه‌یه‌ی كه مامؤستا باسى کرد بۆ (اخترازٌ عَنْ لوف من إسْمَيْنِ) 
خؤياراستن بوو له رسته‌یه‌ک كه له دوو ئيسم پیک هاتبیت؛ بەلام (لَمْ يُسَنَد يُسْئَدْ أَحَدُهُما 
ال الآخر)نيسبەت وئیسنادی يهكيى لدم دوو وشديه نهدرابيت بولای ئەوەیتں 


چونکه له ړووی ماناوه که‌موکورتی دروست ده‌بیت» (تخو: :)وه کوو هم دوو نموونه‌یه 


يدكهم: (غلامْ زَي)اكه له «مضاف» له «مُضاف إِلَْه؛ لیک دراوه. . دووهم: : (وَحَمْسَةَ 
عَشَرَّاكه وشدى «خَمُسَة» لەگەل وشدى«عَشَرَ) پیک هاتووه؛ بهلام نیسبەت و 
ئیسنادیان له نیواندا نييه؛ بؤيه مامۆستا ده‌فه‌رمویت: (قَإِنَ کل ذَلكَ لا يَكُونُ کلاماً) 
هەمووئەم نموونانه كه باسمان‌کردن هيجيان پییان ناگوتریت «كلام». 

(وَقوْلُ:)ئهم بركهيدى كه مامؤستا كوتى له باره‌ی دروستکردنی کەلام (إِمَا من 
فعل وَإِسُم)یاخود «كلام» پیک دنت و دروست ده‌کریت له فیعلیک وله ئیسمیک 
كه نيسبهتى فيعلهكه بدريّت بو لای يسمه که (تقَدِيرُهُ: :ئم قسديدى مامؤستا واى 
لی‌دیته‌وه كه: (وَإِمَا من فغل و سم سید ذَلِكَ الفغل إلى ذَلِكَ الاشم)یاخود کەلام 
پیک دیت و دروست دهكريّت له فیعلیک و له تیسمیک که نیسبه‌ت و یسنادی 
فیعله‌ که بدریت بو لای ئيسمهكه., چونکه هیچ که‌لامیک دروست ابیت ئه‌گه‌ر 
«نسبة» و «اشناد» له نيوان وشه‌کانیدا نه‌بیت. 

ئینجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بکات وبلیت: (وَإِنَمالَمْ دک صَرِيحاً؟)ئدى 
بوچی ماموستا «جار الله) زه‌مه خشه‌ری باسی ئەم برگه‌یه‌ی نه‌کرد و اماژه‌ی پی‌نه‌دا؟ 


¢ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


ان َوْلُ: «أَسْيد أَحَدُهُمَا إلى الاخره يذل عَلَن وُجُوب الإسْتَادٍ بَيْتهمَا. 
و «الستَا» شا ۳۳۹ الجْزْئین إلى الخ لِيُفِيدَ الْمُخَاطبَ فَائَِةً تام يَصِح 
الکو عَلَيْهَا. 
ماموستا وهلام ده‌داته‌وه ده‌فه‌رمویت: (لأَنَ قَوْلَهُ:) چونکه ئەم قسه‌یه‌ی که ماموستا 
كوتى كدلام دروست ده‌کریت له دوو یسم كه (أَسَنِدَ أَحَدُهُما ای الاخر) که 
نیسبەت و یسنادی یه‌کیک لهم دوو ئيسمه بدريّت بو لای ئەویتر ئەم قسديه (يَدُلُ 
على وُجُوبٍ الاشناد بَيْنَهُما)'' دەلالەت دەکات لەسەر پیویستی ههبوونى نیسبەت و 
ئیسناد له نيوان (اِسُم) و «فعّل». جونكه مادام بو دروستکردنی «كلام» له نيوان دوو 
ئیسمدا پیویستیمان به نيسبهت وئیسناد هه‌بیت. ئهوه له كاتى دروستكردنى کەلام 


له نیوان یسم و فیعلیک: زياتر پێویستیمان به نيسبهت و ئیسناد دەبیّت. 


پیناسەی «إشناد» 

ئینجا مامؤستا دێته سەر پیناسه‌ی (إسشناد) ودهفهرموتت: (وَالإشناد يِشبَةُ أَحَدٍ 
الْجَرْئَيْن إلى الآخُر) ئیسناد بريتييه له پالدانی یەکیک لهم دوو وشەیەی كه كهلاميان 
لی دروست ده‌کریت. بو لای ئەویتر (ِلِيُفِيدَ الْمُخاطبٌ فائِدَةٌ تام بو ئەوەی هو 
که‌سه‌ی فسه ده‌کات سوودیکی ته‌واو بدات بهم که‌سه‌ی که گویی لین راگرتووه. تا به 
ته‌واوی له نیاز و مه‌به‌ستی که‌سی به‌رامبه‌ری خوی حالی ببیت. به جؤريك (یَصحْ 
الشْکوث عَلَيْھا) كه دلى ئاو بخواته‌وه و پرسیاری له دلدا نه‌مینیت و خوی بیده‌نگ 
بکات. بو نموونه: ئەگەر تو بیت «قام رَيْذّ) واته: زەید راوهستاء یاخود بلییت: «نَصَرَ 
مُحَمّدٌ زَيْداً) واته: موحه‌ممه‌د یارمه‌تی زه‌یدی داء لدم دوو نموونهيهدا که‌سی به‌رامبه‌ر 
سوودیکی ته‌واو دهبینیت و به ته‌واوی له مه‌به‌سته که حالی دهبيت,. به‌لام ئەگەر 
لیت «إِنْ قام رَد واته: ئەگەر زه‌ید راوه‌ستا؛ ئەم قسه‌یه هیچ سوود ناگه‌یه‌نیت به 


کەسی بەرامبەر و چاوەریٔی قسەیتر و روونكردنهودى زياتر دەکات. 


5 بروانه: شرح ملا جامی ۱ءء وشرح قطر النٌدی: :یڈ وأوضح المسالك : ۱۰/۲ 
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و 4 بعد هذًا: ٣‏ هو ما و م الْحَدِيثُ عَنْهُ)) یل علن 3 الْإسْنَادَ نما يَكُونُ 

من الْفِعْلٍ ۲ الاشم. ف َو «وَيلٌ ای نوف من اسْمَیْن سبد أَحَدَّهُمَا: وَهُوَ 
«قائ م ۷ الاخر: وَهُوَ «رَیِدٌ». وق : «ضَرَبَ ری 13 من ن فغل واشم سيد سند 
ایغ إلى الاشم؛ وَل واجدٍ منهما یسم كلما وَجُمْلَةٌُ 

(وقول: بُعَيْلَ هذا) هم قسه‌یه‌ی ماموستا كه پاش که‌میکی‌تر ديّت و له سه‌ره‌تای 
«قال»ی چوارهم له باسی پیناسه‌ی «إشم» و نیشانه‌کانی ده‌فه‌رمویت: (آلاشم: هو 
ما صح الْحَدِيثُ عَنْةُ)'' واته: (أشم» بريتييه له وشهیه‌ک که دروسته خه‌به‌ری له 
بارەوہ بدريّت و نيسبهتى شتیکی‌تری بدريته پاڵ» ئەم برگەیە (يَدُلٌ على آن الإشناد 
تما يَكُونُ مِنَ الْفِعْلٍ إلى الاشم) دەڵاڵەت دەکات كه ئەگەر كدلام له ئیسمیک وله 
فیعلیک دروست بکریت. دەبیت حەتمەن نیسبەت و ئيسنادى فيعلهكه بدریت بو 
لای يسمدكه؛ ههروهكوو روونى دەکەینەوہ. 

ئینجا مامؤستا دێته سهر شیکردنه‌وه‌ی ئەم دوو نموونهيدى كه له «قالّ»كددا باس 
کران» ده‌فه‌رمویت: (فَفَوْلهُ:) ئەم نموونهيه كه مامؤستا باسی كرد و فه‌رمووی: (رَيْدٌ 
قائِمٌ) ئەم نموون‌یه (مُوَلّف مِنْ اِسْمَيْنِ) له دوو یسم پیک هاتووه كه بريتين له 
وشدى «رَیِذٌ» و له وشه‌ی (قاؤغ)؛ (أشید أَحَدُهُما) نيسبهدت وئيسنادى وشه‌یه‌کیان 
دراوه (وَهْوَ قائِمَ) كه بريتييه له وشه‌ی «قايِمٌ» (إلى الآخر) بؤلاى وشهكهىتر (وَهُوَ 
یه که بریتییه له وشه‌ی رید 

(وقوله:) وه ئەم نموونه‌یه که ماموستا باسی کرد و فه‌رمووی: (صَربَ زَيْذّ) ئەم 
نموونه‌یه (موف من فقل وَاسْم) له فیعلیک و له ثیسمیک پیک هاتووه به‌لام 
ثه م جاره‌یان (أُسَنِدَ الْفِغْلُ إلى الاشم) نیسبه‌ت و ئیسنادی فیعله که دراوه که بریتییه 
له وشه‌ی «ضرّب»- بو لای ئیسمه‌که که بریتییه له وشه‌ی «زید»- ئینجا ماموستا 
دەفەرموێت: (وَكُلٌ واحدٍ منهما) مه‌ریه‌که لدم دوو نموونه‌یه كه باسمان‌کرد (يُسَعَى 
کلاماً وحم هدم پێیان ده‌گوترێت: «کلام» و ههم پت پییان ده‌گوتریت «جَمَلَة). 


ل5 بروانه: سهره‌تای وانه‌ی داهاتوو. 
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ئینجا بزانه ئەی قوتابى بەرێز و فەقتی خؤشەویست: 

يهكدم: له هدر شویّنیک «کلام» له دوو «اشم» دروست بيّتء ئهوه به زؤری وايه 
كه نیسبەت و یسنادی وشدى ئیسمی دووەم دەدریّت بو لای ثیسمی یه کهم. بهلام 
ئەگەر كهلامدكه. له فیعلیک و له ثیسمیک پیک هاتبوو ئەوہ حەتمەن نیسبه‌ت و 
ئیسنادی فيعلهكه دەدریّت بو لای تيسمدكه". 

دووەم: به‌شیک له زانايان ده‌فه‌رموون: هیچ جياوازى نييه له نیوان «كلام» 
و«جَمَْة»دا و دوو وشه‌ی هاومانان (مُرادف) به لام به شیکی‌تر له زانایان ده‌فه‌رموون: 
هم دوو وشهيه له یه‌کتری جیاوازن چونکه هه‌موو که‌لامیک پیی ده‌گوتریت اجُْمْلَة) 
به لام هه‌موو جومله‌یه‌ک پیی ناگوتریّت «کلام» چونکه به مه‌رج داندراوه که ده‌بیت 
«کلام» نیسبه‌تی تیدا بیت. 

سییهم: چوار جور «مُرَکب» ههن نه پییان ده‌گوتریّت «کلام» نه پییان ده‌گوتریت 
«كَلِمَة)؛ یەکەم: «اَلْمُرَكّبُ الإضافيّ» وه‌کوو «غلامٌ رَیْدٍ». دووهم: (اَلْمْرَكَبْ التِعْدادِيٌ» 
وه‌کوو (سِنَّة عَشَرَ)). سییهم: رک الْمَرْحِي» ومكوو «بَعْلَبَكَ)). جوارهم: «الْمَرَكَبُ 
الوْضنِی» وه‌کوو احَیْوانُ تَاطقْ»". 


, شرح ملا جامی: ل. ۱۸. 
۲ بروانه: شرح الأنموذج: بتعليق: انور بن ابی بکں ل «oY‏ وشرح ملا جامی: ل ۸ء 


باب الاسم (تغریف الاشم)  /‏ 1۳ . 
سے و و 
باب الاسم 
سے و 
ر الاسم 
قال: باب الاشم؛ هو ۱۳ صح الحديث غَنْه وَدَخَلَهَ حَرْفُ الجر 
آقول :لما فرغ من تفییم ال کم شرع في مَبَاجثِ أقسامهاء 


وانه‌ی جواردم: پێناسه‌ی «اشم» و نیشانەکانی 
پاش ته‌واوبوونی پیناسه‌ی «کلمَة» و «کلام» و به‌یانکردنی ئەو شتانه‌ی که که لامیان 
لی دروست دەکریّت: ئینجا ماموستا دیته سه‌ر باسی روونکردنه‌وه و پیناسه‌کردنی 
به‌شه‌کانی که‌لیمه و ئەو شتانه‌ی که که‌لامیان لی دروست ده‌بیت. وه ده‌فه‌رمویّت: 
(قال: باب الاشم) واته: ئەم وانهيه تایبه‌ته به باسکردنی پیناسه‌ی «اشم» و ئهو 
شتانه‌ی که تایبه‌تن به یسم بویه ماموستا له پیناسه که‌یدا ده‌فه‌رمویّت: 
(ھو: ماضح الْحَدِيثُ عَنْه) واته: «اسم» به وشهیه‌ک ده‌گوتریت که دروست بیت 
نیسبەت و ئيسنادى شتیکی‌تری بدرئته پال و خەبەری له باره‌وه ر (وَدَخَلهُ حرف 
الْجَرِ) هه‌روه‌ها دروست بت که «خروف الْجَرَاى بچنه سەر (ز اضف هروه 
بر ی | (إضافة) بكريّت بولای غه‌یری خوی (وَعْرَفَ) هه روه‌ها دروست 
بت که وشه‌ی «آلی ته‌عریفی بچنته سەر (وَنْوَنَّ) وه هه روه‌ها دروست بيت که 
وین الى بچیته سهر.. هه روشه‌یه‌ک هم پینج شته‌ی قه‌بوول کرد: ثه وه پیی ده‌گوتریت 
((سم» به‌لام ثه گه‌ر ئەم بينج نیشانه‌ی قه‌بوول نه کرد ئەوہ پێی ناگوترییت «اشم». 
(آقول:) ماموستا (عبدالغني» ئەردەبيلى دەفەرموێت: منیش دەڵێم: (نَمَا فرغ 
من تَفْسِيم الْكلِمَةٍ شرع في مَباجثِ أُقُسامِها)' پاش ئەوەی ماموستا «جار اللّه» 
زه‌مه خشه‌ری باسی پیناسه و جوره‌کانی که‌لیمه‌ی کرد که بریتی بوون له «إشم» و 
«فغل» و «حرّف»و هه‌موویانی روون کرده‌وه -. ئینجا ماموستا ده‌ستی کرد به باسی 


.)۱۸( بروانه: ملا جامی‎ .١ 
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و م 5 ر کو سے وه ری کاو 2 $ و 
قدم الاشم على الفغل وَالحرّفي. لانه اصل. وهما فر 
2 مم o"‏ ۳ 

فى تألیف الکلام وَهْمَا يَحْتَاجَانِ إِلَيّهِ. 


مہ 


وق «بَاب الاشم» تقدیره: هذا بَابُ الاشم. 


روونکردنه‌وه و پیناسه کردنی یه‌ک‌به‌یه‌کی ئەم به‌شانه‌ی که باسی كردن و به دریژی 
رووتیان ده‌کاته‌وه. 

ئینجا ئەگەر که سیک پرسیار بکات و بلْیت: بوچی ماموستا باسی «اشم)سى 
پیش خستووه لەسەر باسکردنی «فعل» و «حرّف»؟ ماموستا وه‌لام ده‌داته‌وه و 
ده‌فه رمونیت: (وَقَدُمَ الاشم علی الفغل وَالْحَرْفٍِ) ماموستا «جار اللّه» زه‌مه خشه‌ری 
باسی ئیسمی پیش خستووه لەسەر باسکردنی «فقل» و «حَرف» لهبه‌ر چی؟ ماموستا 
وه‌لام ده‌داته‌وه و ده‌فه‌رمویت: 

(لأَنَهُ أَضلٌ)” چونکه يسم به «أصل» دادهندريّت لدلاى زانايانى «نحو» (وَهُْما 
فُعان) فيعل و حەرف به «فرع» حيساب ده‌کرین (إذ ہُو لا يَحْتَاجُ لها في تَأَلِيفٍ 
الْکلام) جونكه «اشم» پیویستی به «فعل» و به «حَرْف» نييه له كاتى دروستكردنى 
كهلامداء به‌لکوو به‌بی ئەوان کەلامی لی دروست ده‌بیت. وەکوو «رَيْدٌ قاؤٌ)؛ 
هه‌روه‌ها سهرجاودى ههموو فيعلهكان دہگەرِیٔتەوہ سەر امُصدرا و «مَصدّرايش 
يسمه هدر بؤيه «أسشم» به ئەسل داده‌ندریت. 

(وَهُما یختاجان إِلَيْه) بەلام «فغل» و «خَرّف» پیویستیان به یسم ههیه له 
دروستكردنى کەلامداء جونكه ئەگەر دوو «فعل» ياخود زياتريش به يهكدوه بن» 
ناتوانن كهلام دروست بکەن: تاوه‌کوو لەگەل ئیسم لیک‌نه‌درین؛ هه‌روه‌ها حەرفیش 
هدر كهلامى لی دروست نابیت. جونكه دەلالەت لەسەر هیچ مانایەک ناكات له 
خودى خویدا. بەلکوو به هؤى غەیری خوّی دەلالەت لەسەر مانا ده‌کات. 

(وَقَوْلَهُ: باب الاشم:) بركدى سهره‌تای ئەم وانهيه كه مامؤستا گوتی (بابٌ الاشم) 
هم رستهيه (تَقَدِيرُهُ:) وای لئدئتهوه: (هذا باب الاشم) واته: هم بابه‌ته وئەم وانهيه 


تايبهته به باسکردنی پیناسه و ئهو شتانه‌ی كه تایبەتن به (اِسُم). 


.١‏ ئەم بابه‌ته راجيايى له سەرہ له نيوان زانايانى (نحو).. 


بِابُ الاسم (تغریف الاشم) / © 18 
والاشم في اللعَة: ظاهر. ون الاضطلاج: «هُوَ مَا صح الْحَدِيتْ عَنْهُ)؛ يَعْنِى: 
يجوز اَن 3 يخبر عَنَْهُ 
پیناسه‌ی «اشم» له رووى زمانهوانييهوه 
ئینجا پیش هدر شتیک مامؤستا دیته سەر باسكردنى پیناسه‌ی «(أشم» هدم له 
رووى زمانهوانييهوه؛ هدم له رووى زاراوهييهوه و دەفەرموێت: (وَالاسْمُ في الْعة) 
وشه‌ی «اشم» له رووى زمانهوانييهوه (ظاهِرٌ) ديار و اشکرایه» كه هدم به ماناى 
(بەرزیی) ديت ۔ئەگەر بلیین له وشه‌ی «السٌّمُوْ)" وەرگیراوہ كه ماناكدى ده‌بیته 
«الْعُلٌ وَالرَفْعَةُ)", تدوكاته بؤيه پیی ده‌گوتریت (ِسُم) جونكه يله و يايدى له «فغل» 
له «حرّف) به‌رزتره. به‌هوی ئەوەی که به ته‌نها کەلامی لی دروست دمكريّت؛ وه هدم 
به ماناى «نیشانه» دټت ۔ئەگەر بلیٔین: وشه‌ی (اِسُم) له وشه‌ی «الوشم»" وه‌رگیراوه 
كه ماناکه‌ی ده‌بی به («الْعَلامَة), ثه‌وکاته بؤيه یی ده‌گوتریت E‏ جونكه ده‌بیته 
نیشانه لهسه‌ر ثهم مانایه‌ی که ده‌لاله‌تی لەسەر ده‌کات «لأَنَهُ عَلامَة عَلَى مُسَمَاه». 


پیناسه‌ی «اشم» له رووی زاراوه‌ییه 
ئینجا ماموستا دیته سەر پیناسه‌ی (اِسُم) و تایبه‌تمه‌ندییه‌کانی و ده‌فه‌رمویت: 


(نی الاضطلاح) پیناسه‌ی «إسشم» لەلای زانایانی زانستی «تَخو» (هُوَ: ماصَحٌ الْحَديتُ 


م و و 


عَنْة) بريتييه له وشه‌یه‌ک که دروست بيت نیسبه‌ت و ئیسسنادی شتیکی‌تری بدریته 


بال (يَعْنِي: يجوز آن يُخْبَرَعَنْهُ)" واته: دروسته خهبهرى له بارەوہ بدریّت؛ و نیسبەت 


.١‏ هو کاته: ده‌بیت بلیین: وشه‌ی ((اسم») له اسَمَا يشمو سَمُواً) وه‌رگیراوه. بروانه: شرح ملا جامی 
ل (۳۶). 

۲. «قال الرّجَاغجٌ: مَعْنَى قولنا إسْمٌ: هُوَ مشق من المي هو لرفتةه . لسان العرب: 6/ ۷۰۳. 

۳ ئهو كاته: ده‌بیت بليين: وشدى «إشم) له «وَسِمْ یسم سِمَةٌا وه‌رگیراوه. بروانه: شرح ملا جامی 
ل .)٥٥(‏ 

.٤‏ هەلّبەته دياره مامؤستاى زه‌مه خشه‌ری ويستوويهتى به شيوهيهكى گشتی «اشم» به قوتابيان 
بناسینیت و هه‌موو تايبهتمهندييهكانيباس بكات و بیانخاته نیو پیناسه که‌وه بو ه‌وه‌ی قوتابی 51 
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و 
7> ا 2 2۳ ۳ 5 هّمه 2ه مه دو 
نجو: (خرح موس » فان «موسّی ») اسم فد آخبر عَنْهُ بالخروج. 
مور معنف ری یا و او فق وو الم و ھی کو کہ و 
«وَدَخَلَهُ حرف الْجَرّ) يَعْنِى: یجوز آن يَدْخْلَهُ حرف الْجَرَ نَخُوْ: «مَرَرْتٌ بعِيسَى». 


وئيسنادى شتيكىترى بدريته يال» هه‌روه‌کوو چؤن دروستيشه كه خهبهرى پی 
بدریّت بولای وشهیه‌کی‌تر بهم بركديه «اشم» جیا دهبئتهوه له «فعل» و «حرّف». 
چونکه حه‌رف نه ده‌ییت به خەبەر ونه خه‌به‌ریشی له باره‌وه ده‌دریت هه‌روه‌ها 
«فغل) ده‌بیت به خەبەں به لام خه‌به‌ری له باره‌وه نادریّت؛ ئینجا بزانه جیاوازی نییه 
ئەم وشه‌یه‌ی که خه‌به‌ر له بری تیسمه‌که ده‌دات «فعل» بيت یاخود «اشم» بیت. 
ئەمه تأیبه‌تمه‌ندی یه‌که‌مه. 

نموونه‌ی يهكدم (نخو:) ومكوو ئەم نموونه‌یه که ده‌فه‌رمونت: (خرَجَ مُوسَى) 
یا خود «ضَرّب رَيْدٌ» ئیستا مامؤستا خوی ده‌فه‌رمویت: (فإن مُوسَى اشمْ) وشه‌ی 

۳ م 1 م9 2 
«موسی» يا خود «زید» هه‌ردووکیان به یسم داده‌ندرین. (قد أخبرَ عَنْهُ بالخروج) 
چونکه وشه‌ی «موسی» به چوونه دەر و وشه‌ی «رَیّد)ایش به لیدانی. خه‌به‌ری له 
باره‌وه دراوه. نموونه‌ی دووەم: وەکوو («(رَيدٌ قَايْم» ئیّستا لەم نموونه‌یه وشه‌ی «رَیِدٌ» 
که ده‌بیته (مُبْمَدا)۔ به وشه‌ی «قایّم» خه‌به‌ری له باره‌وه دراوه -كه یسمه. 
ہے وا اه 

تایبه‌تمه‌ندی دووەم: (وَدَخْلهُ حرف الجرّ) یەکیکی تر له تايبهتمهندييهكانى 

«اشم» بريتييه لەوەی كه دروسته یه‌کیک لهم حەرفانەی بچیته سهر كه تیسمیک 
اه ۳2 و 
له دواى خؤيان «مخرور» ده‌که‌ن و پییان ده‌گوتریت «حروف الجَرّ) و ژمارەیان 
۳ ہھ 7 : ره 2 ]۶ سے 34 2 

بيست حهرفه (يَعْنِي: یُجوڑ أن یُذدخله خرف الجر) واته: دروسته يسم «حَرّف 
الْجزای بچیته سەر و کاری تی بکات. هه‌رچه‌نده تیستاش ئەم حه‌رفه‌ی له‌سه‌ر 
نه‌بیت بەلام مادام دروسته ئەم حەرفەی بچێته سەر ئەوہ ھەر به ([سم» حیساب 


دەکرێت› (نخو) وه‌کوو ئەم نموونه‌یه‌ی که ده‌لیت: (مَرَرتَ بعیسی) واته: من به‌لای 


له هه‌ر شوینک چاوی که‌وت به ٹیسمیک له رتی هم نیشانانه‌وه بیناستته‌وه و جیای بکاته‌وه له 
«فعل» و له «حَرّف»» ثه‌گینا ئەو بينج شتانه‌ی که ماموستا باسیان ده‌کات. ثه‌مانه پییان ده‌گوتریت 


«خواض الاشم» پیناسه که ئەوہ بوو که له وانه‌ی دووەم باسی كرد. 
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١ 1‏ د و ٦‏ ہے ]9 راو ور رر 3 
فان (عیسیٰ) اسم قد دخله الیَای وهو حرف الجر 
ہی > مر ر ي بی > > و و کی ھا و وی 
«وأضیف». یَغنی: یَجوز آن يُضاف إإن غیرہ؛ نخو: «غلامك». فان الْغلام 
7 
شم آضیف إلى الْكَافٍ. 
واه رو قدو هه رت و 
«وَعْرَفَ), يَعْنِي : : یجوز أَنْ يذ خلة الالف واللام 


عیسیادا رؤیشتم سەرنج بده: (فَاِن عِيسَى اِسْمٌ) یستا وشدى «عیسی» به یسم 
حیساب دەکریّت: لەبەر ئەوەی (قذ دَعَلَهُ الباء) حەرفی (الباء))ی چوته سەر (وَهُوَ 
حزف الْجَرّ) كه یه‌کیکه لهم حهرفاندى تيسميك له دواى خوی مەجروور دەکات. 
لدم نموونهيهدا وشدى «عیسی) له ته‌قدیردا مەجروور بووه» جونكه ههر ئیسمیک 
كه «ألف الْمَمَصُورّة»ى له كؤتاييدا هاتبوو؛ له هه‌رسی حالهتى «رَفع)اسه و«تضب)ه 
و جه‌رره‌دا ثیعرابی «تقدیری» دەبێت. 

تایبه‌تمه‌ندی سییهم: :(وأضيف) یه کیکی‌تر له تايبهتمهند ييه کانی «اسْم» بریتییه 
لەوەی كه دروسته «إضافة» بکریت (يَعْني: يجوز ر أَنْ ضاف إلى غیْرو)" وا اته: 
دروسته که يسم پال‌بدریت و «اضافة» بکریت بو لای غه‌یری خوی (نخو: ) وه‌کوو 
ئەم نموونهيدى كه دهليت : (عُلامُكَ). سەرنج بده: (فَِإِنَ الْعْلامَ: : اشم اشک ال 
الكاف) ئێستا وشه‌ی «غلام» به یسم حيساب دەکریّت: لهبهرئهودى «إضافة» کراوہ 
بولای وشه‌ی «كاف الخطاب». 

تایبه‌تمه‌ندی جوارهم: (وغرف) یه کیکی‌تر له تایبه‌تمه‌ندییه‌کانی «(شم» بریتییه 
لەوەی كه دروسته ئيسم بناسیندریت و «تعریف» بكرت (يَعْنِي: : یجُوزآن یَذَخلَه 
اف وَالَلامُ) واته: دروسته «اشم». ثه‌لیف و لامی ته‌عریفی رل بچیته سەر 


. بؤيه ماموستا ئاوا مانای کرد چونکه له‌سه‌ر را و بوچوونی «مَشْهُور» له نیو زانایاندا ته‌نها بوون به 
«مصاف» تایبه‌ته به تیسمان, له‌به‌ر ئه‌وه‌ی بوون به «مُضّاف إِلَيْهِ) تایبەت نییه به یسمان» چونکه 
هیندیک جار فيعل و ههروهها حەرفیش دهبنٍ به (مُضَّاف ِلَيَهِ)؛ نموونه‌ی یه که‌م: وه‌کوو خوای گه‌وره 
دەفەرموێت : هذا یمق ہت صِدْفْهُمْ 4 داي :يوم تفع الصاوقين» . نموونه‌ی دووەم:وەکوو 
خواى گەورہ دەفەرموێت: : هدا يوم ملا يَنطِمُونَ 4 «أی: :يوم عدم نطقهع» . بروانه: : شرح الأنموذج :ل 8 
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و 2و 


نحو: (دالو یا روَنْوون) ان یذ خله الم ٤‏ «رَ ید 
ونو يَعْنِي: يجوز وین نخو: زل 


پڑھ 5 1 TET‏ 2 
(نخو:) وەکووئەم نموونهيدى كه ده‌لیت: (آَلرُجُْل) ياخود وه‌کوو وشدى «الغلام» و 
«اَلطَالِبُ»؛ سدرنج بده: ئیستا ئەم وشانه به «اشم» هه‌ژمار دهكريّن» جونكه ئەلیف 
ولامى ته عريفئِيا بیان چوته ستةغرڑزال التخریف) كدواته ھەر وشەیەک دروست بیت 
هليف و لامى تهعريفى بچیته سه‌ر ياخود هليف و لامى تەعریفی لەسەر بوون 
ئەوہ پیی ده‌گوتریت «اسم». جياوازى نييه هم ئەلیف و لامه (أَلْ) له ړووی ماناوه بو 
(اِسیِغُراق) بن ياخود بو «چنُس» بن ياخود بو «العَهد الزهني» ب بن ياخود بو «العَهُد 
الخارجي»" بن. ههموويان تايبهتن به «|شم» و به هيج جؤريك ناجنه سەر «فعل» 

و ناچنه سەر «حَرّف». 

تایبه‌تمه‌ندی پینجهم : رو ُوْنَ) یه کیکی تر له تایه تمه‌ندییا نى «إشم» بريتييه 

َد ۳۹ 2 
له‌وه‌ی که دروسته ((شم) ته‌نویندار بکریت. (يِعَني: نو آن یذ خله الَنوینْ) 
واته: دروسته یسم «تثوينى بچیته سەر که‌واته: ھەر وشه‌یه کت بینی ته‌نوینیی 
لەسەر بوو ياخود دروست بوو ته‌نوین بچیته سەر ئەوہ به «(سم» هه‌ژمار ده‌کریت 
(نحو) وه‌کوو ئەم نموونه‌یه‌ی كه دهليت: 290 ياخود «غْلام» یاخود لمات 
سه رنج بده: یستا هه‌موو هم وشانه به «إسشم» هه‌ژمار ده‌کریین چونکه «تئوین»بان 
جؤته سهدرء ئینجا جياوازى نييه ئەم تهنوينه لهبؤ «تَمَکن»" بد "بت وەکوو رر 


یاخود بو «تنکیر» "بیت وه‌کوو «صه» واته: ھەر جاره‌کی خ کر بکه .یاخود بو 


١ء‏ بؤيه پیناسه‌ی ئەم چوار جوره ه لیف و لامه «أل»م نه‌نوسی چونکه (إن شاء اللّه» له وانه‌کانی 
داهاتوو به دریژی باسیان ده‌که‌ین و روونیان ده‌که‌ینه‌وه. 

۲. ئەم جوره «تنوین اه ده‌چیته سهرئهو ئيسماندى که «مُعْرّب»ن وه‌کوو «رَیذٌه بَكُنٌ رَجُل..) نیشانه‌ی 
ته‌واوی یسمه‌کهیه. 

۳ ئەم جوره «تئوین اه ده‌چیته سهرئهو تیسمانه‌ی که «مَبْنِيان بو جیاکردنه‌وه‌ی ه‌و ثیسمانه‌ی 
كه «تَكرّة)ادنه لهم یسمانەی كه (مَعْرففة)ەنه بو نموونه ثه‌گه‌ر بلێى «مَوَوْتُ پِسِیبَوَيه) نه وه ئەم ناوه 
«مَعْرفَةَايه ئەگەر بلیی «مَرَرْتُ بِسِيبَوَيْهِ آخر» ئەوہ ئەم ناوه دهبئته (انْكرَة) جونكه «تثوین»ی 
«تنكيراى چوته سەر بویه ناوه‌که بؤته «نَكِرَةَ)ه . بروانه: شرح ابن عقيل ل (۱۷/۱). 


بابٔ الاسم (تَفریف الاشم) 1٩  /‏ 


سس ےھر الاشم و و تی پر بے شی 
َم الاخباز عنه: فَلِآنَّ الفغل بل فلا يُخْبَرْ عَنْهُ؛ وَالْحَرْفَ لا يَكُونُ خبراً ولا 


مخ اعد 


محبرا 
«عوّض»" ابیت وهكوو «حیِتَیْذ جوار» یاخود بۆ «مُقابَلّة»" بت وه‌کوو «مشلماتٌ» 
ئەم ته‌نوینانه هه‌موویان تایبه‌تن به «أشم» و به هیچ جوریک ناچنه سەر «فعل» و 
ناچنه سەر «حرّف)”. 

(فَجَمِيعٌ هذٍو) هه‌موو ثهم تایبه تمه‌ندییانه‌ی که باسمان کردن و بریتی بوون له 
پینج شت. (مِنْ خواص الاشم) تایبه‌تن به «اشم»» به جوریک (لا يُوجَدُ شَيْءٌ منها) 
هيجكام لدم پینج تایبه‌تمه‌ندییه‌ی که باسمان‌کردن ده‌ست ناکه‌ون و ناچنه سەر (فی 
الفغل ولا في الَحزف) «فعل» و سەر «خرّف)»), که‌واته: ھەر وشه‌یه‌ک یه کیک لدم 
پینج نیشانانه‌ی لەسەر بوو یاخود دروست بوو يهكيك لدم پینج نیشانانه‌ی بچیته 
سهر ئەوہ به «اسم» هه‌ژمار ده‌کریت. ئينجا ماموستا هوکاره‌که‌ی روون ده‌کاته‌وه که 
بوچی هم پینج شته تایبه‌تن به «اسْم» و ناچنه سەر «فعل» و «حرّف»؟ ده‌فه رمویت: 

۳1 الخباژ عَنْهُ) سه‌بارهت به تایبه‌تمه‌ندی یه کهم که دروسته یسم خه‌به‌ری له 
بارە٭وہ ہبدریّت وت وئیسنادی شتیکی تری بدریته پال-. هوکاره‌که‌ی چییه که 
تايبهته به ئیسم؟ فان الْفِغْلَ حَبَرٌ دائماً فلا يُخْبَرُ عَنْهُ) جونكه (فغل) به بەردەوامی 
ده‌بیت به خهبهر و نیسبه‌ت 0۸ دەدریّت بو لای (اِسم) بؤيه «فعل» خه‌به‌ری 


له باره‌وه نادريّت. (وَالْحَرْفٌ لا يَكُونْ خَبَراً ولا مُحْبراً عَنْهُ) هه‌روه‌ها «حزف» یش نه 


.١‏ ئەم جوره «تثوین)انه‌یه که ده‌چیته چو سے وياد و پیتیک يا خود وشه‌یه‌ک یاخود 
رستەیەکیان لی «حذف»کراوه. وەکوو وشەی ااعُوازِااو وشه‌ی كلاو وشه‌ی «حِينَيِذِ» . بړوانه : البهحة 
المرضية. ل (71). 

۲ هم جؤره (اتَنُوين)انهيه ده‌چیته سەر (اجَمْمٌ الْمُوَّنَتْ السَالِمِ» ئەم «تنُوينَاسه بەرامبەر به نون جَمْعِ 
الْمُذكر السّالِ» داندراوہ ومكوو وشەی «مُؤْمناثٌ) وشه‌ی «مسْلماتٌ» بروانه: شرح ابن عقيل ل (۱۷/۱). 
۳ جگه لهم جوار جؤره چەند جوریکی‌تری (تنوين) ههن که هیندیک له زانايانى (نحو) ده جؤريان 
باس کردوون: بهلام ئەم چوارەیان له ههموان (مشهور)ترن. بروانه أطلي: ل؛ ۸. 


© / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 

وما حرف الْجَرّ: لا الجر عَلَامَُ الْمُخْبَرِ نف وَقَدْ قُلنَا: أنَّ الْفِعْلَ وَالْحَرْفَ 
لیب نما 

ما الوضاقة: فان الْفرَضَ منها إِمَا انريف أو التُخْصِيسُ 
ده‌بیت به خهبهر و نه خه‌به‌ریشی له باره‌وه ده‌دریّت. چونکه هدر له ئەساسدا حه‌رف 
«مَعَمُول» نييه بؤيه خه‌به‌ری له‌باره‌وه نادرێت. 

روما حرف الْجَوّ) سەبارەت به تایبه‌تمه‌ندی دووهم که دروسته يسم حه‌رفی 
جهررى بچیته شارت هؤكارهكدى جييه كه تايبهته به يسم؟ فان الْجَدَّ عَلامَةُ الْمُخْبَر 
عَنْهُ) جونكه ههر ئیسمیک كه حەرفی جه‌رری بچیٔتھ سەر ئەوہ نيشاندى ثه‌وه‌یه كه 
ئه‌و ئیسمه خهبهرى له بارەوہ دراوه و نیسبەت وئیسنادی شتیکی‌تری دراودته پال 
(وَقَذ قلنا: أَنَّ الفغل وَالْحَرَفَ لا يُخْبَز عَنْهُما)ئیمەش به ر له ئیستا گوتمان كه «فغل» 
و ااحَرف) به هيج جۆرێک خهبهريان له بارەوہ نادرێت و هؤكارهكهمان روون کردەوہ. 

روما الإضافةٌ) سەبارەت به تايبهتمهندى سیِیەم که دروسته يسم يالبدريت 
و (إضافة) بكريّت بو لای غەیری خوی. به لام دروست نييه که فيعل وجرت 
به هيج جوریک (إضافة) بکرین-. هؤكارهكدى جييه كه تايبهته به ئیسم؟ ؟ (فَنَ 
الْعَرَضَ مِٹھا) جونكه 0 و مەبەست له يالدان و«إضافة» کردنی تيسميك بو 
لای یسمیکی‌تر؛ بريتييه له سئ شت. که هيجيان لەگەل فيعل ولەگەل حه‌رف 
ناگونجین. یەکەم: (إِمَا ۳ مهبهستهكه بريتييه له ناساندن و (ثَعْرِیفالی 
ثیسمیکی نه‌ناسراو و «نكرّة 5 له چ کاتیک مه‌به‌ست له «إضافة» كردن ته‌عریفه؟ له 
وه‌لامدا د‌لیین : كاتى كه نیسمیکی «تکرة» پال‌بدرد یت و«إضافة» بكريّت بو لای 
يسمئكى «معْرقة» وەکوو «عُلامُ رَيْدِ) ۰ 

دووهم: (أو النّخْصِيصُ) ياخود مهبه ستهكه بريتييه له تايبهتكردن و (اتخصیص)ای 
کت کین نهناسراو ری به شتیکی دیاریکراوله چ کاتیک مه به ست له «إضافة» كردن 
.١‏ نيستا لهم تو 0 مه‌به‌ست له «ضافة»کردن ناساندنی ئەو ثیسمه‌یه که «إضافة» کراوه. چونکه 
وشه‌ی «غُلام» پیش ثهودى كه «إضافة» بکرّت. به هه موو وو ده‌گوترا بەلام پاش ئەوەی 
که «إضافة» کر ئێستا ته‌نها به خزمه‌تکاری زه‌ید ده‌گوتریّت. بروانه: شرح قظر النّدَى: ل ۱۸۹۔ 


باب الاسم (تعریف الاشم)  /‏ ۷۱ 
أو التّخْفِيفُ کما ميَجي4 والفغل وَالْحَرْفَ لا يَصْلْحَانِ من ذَلِكَ. 
ما الأ وَاللَامْ: فان الْعَرَضَ من دُخُولِهمَا تغریف الْمُخْبَرِ عَنْهُ ود دزا 


«تخصيص)اه؟ له وه‌لامدا ده‌لیین: کات که ئیسمیکی «نکرة» يال بدرن یت و «إضافة» 
20" یو لای ئيسميّكى ترى نهكيره وەکوو «عُلامُ رَجل». 
سییهه: : (أو الخْنیفف) یاخود بريتييه له سوككردن و (تخفیف )ای ئەو ئیسمەی 

که «إضافة» کراوه. له چ کاتیک مه‌به‌ست له «|ضافة» کردن «تَخُفِيف)-ه؟ کاتی ئەو 
ثیسمەی كه «اضافة» 0 «صفة» بييتء وهكوو (اِسُمُ م الفاعل» و (اِسُمْ م الْمَفْعُول) 
(كما سَیَجییٌ) ههروهكوو له داهاتوودا باسى دەکەین (َالفغل وَالْحَرْفُ لا يَصْلْحَانِ 
شَيْكاً من ذلِكَ) ئەم سئ شته‌ی كه باسمان‌کردن: به هيج جؤريك لهگه‌ل «فغل» و 
لەگەل «حَرّف» ناگونجین. 

روم الأف وَاللام) سەبارەت به تایبه‌تمه‌ندی چوارەم -كه دروسته «إسم» 
ه لیف و لامی بچیته سه‌ر به‌لام دروست نييه بچنه سەر «فعل» و «(حَرّف)۔» 
هؤكارهكدى جييه كه تايبهته به يسم؟ (فَلأنّ الْعَرَضَ من ن دذخولهما) چونکه ئامانج و 
مه‌به‌ست 7 ثیسمەی ئەلیف و لامى چوونه‌ته سه‌ر بريتييه له (تَعْرِيفُ الْمُخْبَرِعَنْهُ) 
ناساندنی ئەو يسمه كه خهبهرى له بارەوہ دراوه (وَقَدُ ذَكَرْنا نما لا يُخبَرُ عَنّْهُما) 
ثیمه‌ش که‌میک پیش ئيستا روونمان كردهوه كه «فعل» و «خرف». به هيج جؤريك 
خهبهريان له بارەوہ نادرێت و دروست نييه «نسبة» و (إِسُنادااى هيج وشه‌یه‌کی‌تریان 


.١‏ ئینجا بزانه ئەی قوتابى به‌ریز: مەبەست بهم «الأَلِفُ وَاللَام)سه ه‌لیف ولامى «التّغريف)ه؛ 
جونكه ئەگەر «الأَلِففٌ وَاللّام»دكه بۆ «مَؤوْصُولُ» بوون واته: به ماناى «أنّزِي» یاخود «آلّتی» بوون. 
نهو کاته تايبدت نین به «اشم». به لکوو ده‌چنه سەر «فغل)يشء وه‌کوو هم شیعره‌ی ف 
دوليت: 
«مّا نت اگم الذي التُرْضَى خُکُوْعَثْهُ وَلَاالأصِيلٌ ول ذي السرأي وَاْجَدَلِ) 
سەرنج بده: ئەم «الأيف وَاللّاماسه چوونه‌ته سهر وشه‌ی «التّرْضَّى) مانای وشه‌ی «أنّذِي» 
ده‌به خشن. بروانه: أوضح المسالك:۳۷/۱۔ 


۲ ® / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


وم 


ما السُنوینْ: فان عَلَامَةُ ام َذخولها؛ وَالْفِعْلَ وَالْحَرَفَ لا یِتمان الا باْغی 


۲ 
۳ 
1 


ما الْفعْلُ باعل وَأَما الْحَرْفُ فَبِمْتَعَلّقِه. 
بدريته يال. 

(وَأما التَنوينُ) سەبارەت به تایبه‌تمه‌ندی پینجهم که دروسته یسم ته‌نوینی 
بچیته سەر بهلام دروست نييه بچیته سەر «فغل» و سەر (احَرّف)- (فَلأَنها" عَلامَةُ 
تمام مَدخولها) چونکه «توين» نيشاندى ته‌واوبوونی ئەو وشەیه كه چوته سهرى له 
رووى ماناوه (وَالْفِعْلَ وَالْحَرْفٌ لا یمان الا ِالَْیْرٍ) له كاتيكدا که «فغل» و (حَرٔف) 
له ړووی ماناوه ته‌واو نابن ته‌نها به وشه‌یه‌کی‌تری غه‌یری خویان نه‌بیت 

(أَمَا الفغل فبالفاعل) سەبارەت به «فعل» ته‌نها به هؤى هاتنی «فاعل» مانای 
تەواو دهبیت. بو نموونه ئەگەر بللیی: «جَلّس» ياخود «حَسُنَ»» ئەم دوو فيعله مانايان 
تەواو نابیت تاوه‌کوو وشهيهكىتر باس نەکریّت که فاعيله. 

(وَأمَا الْحَرْفُ فَبِمُتَعَلَّقِهِ) ههروهها «حَرّف» ماناكدى ته‌واو نابیت ته‌نها بدهؤى 
باسکردنی ئەو وشه‌یه نه‌بیت که به‌یوه‌ندی و «یعلقای لەگەل دەبەستیّت: بو نموونه: 
ئەگەر باسی وشه‌ی «منْ» یاخود وشه‌ی «الی» بکه‌یت. ئەم دوو وشه‌یه مانایان ته‌واو 
نابیت تاوه‌کوو له گه‌ل وشه‌یه‌کی‌تر لێک نه‌درنت. 


علامات الاسم 


الاخبارعنه دخول حرف الجر الاضافة دخول الألف واللام دخول التنوین 
(خرج موسی) (ذهبت بزیی) (غلام زیب) (الرجل) (زيدٌ) 


.١‏ حەقیقەتەن وشه‌ی «تنُوین» امُذکرااہ بەلام بوچی لیره‌دا مامؤستا دەفەرموێت: «لانّهّا»؟ زانایان 
دوو وه‌لامیان داوه‌ته‌وه. یەکەم: دەفەرموون: «إما باغیبار الأنواع) چونکه ته‌نوین چه‌ندین جوری 


هدیه؛ دووهم: ده‌فه‌رموون: «و اما باغتبار الْمُسَمّى) 5 


باب الاسم (أَصْنَافُ الاشم) / © ۷۳ 


و 
قال: وَأضْتَاقه: اسْمُ الجنسء وَلْعَلَمُ وَالْمُعْرَبُ وَتَوَابِعْهُ وَالْمَبْنيُ» 
المع وَالْمَجْمُوعٌ وَالْمَعْرِفَةُ 


وانه‌ی پێنجەم: بهش هكلى «اشم» 

پاش باسكردنى پیناسه و نيشانهكانى «اسم» ئینجا مامؤستا دیته شر باسکردنی 
بدشهكانى (اِشم)ء (قال) مامۆستا «جار الله ) زه‌مه خشه‌ری دەفەرموێت: . (وَأْصْنافُم) 
بەشەکانی «إسم)») بريتين لدم پازده بەشانەی خوارهوه: 

یەکەم: (إءُ شم الْحِنْسٍ) بهو وشه‌یه دمكوتريّت كه دەڵاڵەت لەسەر ناوى ره‌گه‌زیک 
دەکات؛ وەکوو وشه‌ی راد و «فرّس». 

دووهم: (وَالْعَلَمُ) بهو وشديه ده‌گوتریت كه دەلالەت لەسەر ناوى که‌سیکی 
دیاریکراو ياخود شاريكى دیاریکراو دەکات... وه‌کوو «مَحَمّد) و «رّيد) و «هدولير»... 

سییهم: (وَالْمُْرَبُ) بهو وشهيه ده‌گوتریت كه گؤرانکاری له كؤتاييدا دروست 
ده‌بیت به هوی گورانی «عوامل»هکان. 

چوارهم: (وَتَوابعُةُ) بدو وشانه ده‌گوتریّت که تيعرابيان وه‌کوو ئیعرابی «اشماى 
پیش خؤيان وايه. 

يينجدم: (وَالْمَبْنِيُ) بهو وشهيه ده‌گوتریت كه گورانکاری له كؤتاييدا دروست 
نابیت به هؤى گورانی ئەو «عامل»انه‌ی كه ده‌چنه سه‌ری. 

شه شهم : (وَالْمُكَنَى) بهو وشه‌یه ده‌گوتریت که له ړووی ماناوه دەڵاڵەت لەسەر 
دوو شت ده‌کات. 

حەوتەم: (وَالْمَجْمُوعٌ )بهو وشهيه دهكوترتت که دەڵاڵەت له‌سه‌ر سی شت یاخود 
زیاتر ده‌کات. 

هەشتەم: (وَالْمَعْرِفةً) بدو وشهيه ده گوترت که دەڵاڵەت له‌سه‌ر که‌سیکی ناسراو 
یاخود شوینیکی دياريكراو دەکات. 


64٤‏ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 
وَالَْسْمَاء الْمُتَصِنَةُ بِالأفْعالِ. 
أَقُولُ: الْأَصْنَافُ بِمَعْنَى الْأَقْسَامِ؛ ؛ يَعْنِي: :أن أَقْسَا م الام الْمَذْكُورَةَ في هذًا الْکتاب 


نؤیەم: (وَالنّكِرَةُ) بهو وشديه دمكوتريّت كه دەڵاڵەت لەسەر كهسيكى نهناسراو 
ياخود شوینیکی نادیار دەکات. 

دەیەم: (وَالْمُدَكَؤْ) بدو وشه‌یه ده‌گوتریت که دەلالەت له سه‌ر رەگەزی نير ده‌کات. 

یازدەیەم: (وَالْمُوَنَتُ) بهو وشديه دہگوتریّت كه دەلالەت لەسەر ره‌گه‌زی می 
ده‌کات. 

دوازدهيهم: (وَالْمُصَعْرُ) بهو وشديه دەگوترێت که ده‌لاله‌ت لەسەر ناویکی 
بچووک‌کراوه دەکات. 

سيزدهيهم: (وَالْمَنْسُوبُ) بهو وشهديه دمكوتريّت که دەلالەت و گوزارشت لەسەر 
ناویک ده‌کات كه پال‌درابیت بو لای شارێک يا شوینیک ياخود شتيكىتر. 

جواردهيهم: واا الْعَدّد) بهو وشانه ده‌گوتریت كه ده‌لاله‌ت لەسەر ژماردن 
دەكەن. 

پازدەیەم: (وَالأًشماء الْمْتَصِلَة بالأفُعال) بهو وشانه دہگوتریّت كه ماناى (فغغل)یان 
لەناو خؤدا هەلگرتووہ. ۱ 

ول :) مامؤستا «عبدالغني» ئەردەبيلى دەفەرموێت: منیش دهیم: (آلأُصْنافُ 
بِمَکُنی الأقسام), وشەی «أضناف» که اما دزی باسی کرد له سهره‌تای وانه‌که‌دا به 
ماناى وشه‌ی «أُقُسام» ديت (يَعْنِى : أ َفْسامَ الاشم الْمَذْكُورَةَ في هذا الكتاب)" 
واته: مه‌به‌ستی ماموستا ثه‌وه‌یه که به‌شه‌کانی «اشم» كه لدم کتیبه‌دا باس كراون و 
به وردی رون کراونه‌ته‌وه (مُنْحَصِرَةٌ في حَمْسَةً عَشَرَقِسْماً) کورتکراونه‌ته‌وه له پازده 
.١‏ بویه ماموستا ده‌فه رمویّت لدم کتیبه‌دا چونکه به شه‌کانی (اِسُم) له «شرح الکافیة» هه‌روه‌ها له هیندیک 


سه‌رچاوه‌ی‌تر بریتین له (۱۱) بەش نەک پازده. بروانه: شرح الکافیة: ل؛ ۰۸۸ وشرح الأنموڈج: ل» ۰1۳ 


باب الاسم (أَصْتَافُ الاشم) / © ۷۵ 
2ے 5 ۶ و ہے و 7 و 4 9 2 27 2 52 
الْأَوَلُ:«اسْمُ الجئسٍ» وَهُوَمَا يذل عَلْ شی و غیرمعیّن. وَمَا أَشْبَهَهُ ک «رَجُل». 
7 1 5 11 ےر لے رو 7 1۶ َه وي ۳ 2 تر ےہ قد را ۱2 7 
والثاني:«العَلم» وهو مَا يدل على یو معیّن. ولا یتناول غیْرہ پوضع واج 


ک (زیّدٍ). 


به‌شی سەرەکیدا و جكه لدم به‌شانه هيج به شیکی‌تر باس نەکراون. 

(آلاْْلْ:)به‌ش يهكدم بريتييه له (اسمُ الجئس:)که: (وَھو ما یل عَلى شيء 
غیر مُعَيّنَ)بهو وشه‌یه ده‌گوتریت که دەلالەت لەسەر شتیک ده‌کات به لام شته که 
دیاریکراو نییه وه‌کوو وشه‌ی «آسد» (شیر) و وشه‌ی «فرّس» (ئەسپ)› ئیّستا 
نهم دوووشديه هەریەکەیان ناون لەبؤ رەگەزیک و ده‌لاله‌تی لەسەر دەكەن› به لام 
هه‌ردووکیان ده‌لاله‌ته که‌یان دیاریکراو (مُعَيّن) نییه. چونکه وشه‌ی «آسد» به هه‌موو 
شیرتک ده‌گوتریت. هه‌روه‌ها وشه‌ی «فَرّس» به ههموو ئەسپێک ده‌گوتریت (وَما 
أشْبهَه) وه هه‌روه‌ها ھەر وشه‌یه‌ک وه‌کوو نهم وشه‌یه بت که دەلالەت بکات 
لەسەر شتیک به لام شتدكه دیاریکراو نه‌بیت- ئەویش ههر به «اسم الجئس» هه‌ژمار 
ده‌کریت. (كَرَجُل)وەکوو وشدى (رَجُل)؛ كنستا ئەم وشديه دەلالەت دەکات لەسەر 
مانایه‌ک که پیاوه. بەلام ئەم بياوه ديار نييه» چونکه وشه‌ی «رجل» به هه‌موو پیاویک 
ده گوتریت. تایبه‌ت نييه به که‌سیکی دیاریکراو. 

(والٹانی:)بەشی دووەمی «اشم» بريتييه له ناو (الْعَلَمْ :)كه بهو وشهيه ده‌گوتریت 
(وَهُو ما یل عَلی شَيْءٍ مُعیّن) که دەلالەت لەسەر شتيكى دیاریکراو؛ ياخود ناوی 
كهسيكى دیاریکراو ياخود ناوى شاريكى دياريكراو بکات... ومكوو «محمّد» و «رّید» 
و «هه‌ولیر».. (ولا يََنَاولُ غَيْرَهُ بوضع واجډ)له هدمان کاتدا ئەم ناوه شموولی 
که‌سیکی‌تر یا خود شتیکی‌تر ناکات به‌هوی دانانی به‌رامبه‌ر يدم مانایه به ته‌نهاء چونکه 
ناو (عَلّم) سروشتی وایه که ته‌نها دەلالەت لهدسهرئهو شته ده‌کات که یه که‌مجار 
به‌رامبه‌ر هو داندراوه. (کُزی)وه‌کوو وشه‌ی «وّید» یاخود ههر ناويكى تر, ئێستا هم 
وشه‌یه ته‌نها دەلالەت و گوزارشت لدم که‌سه ده‌کات که له ه‌ساسدا بوی داندراوه بو 


غه‌یری ئەو كەسە به‌کار نایەت و ده‌لالْه‌تی له‌سه‌ر ناکات. 


٦‏ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 
7 7 و و راو لج ہی وھ د مو ھ رم 7 
والثالث: «الْمُعْرَبٌ» وَهوَ مَا اختلف آخره باختلاف العَوَامل لفظاء ك «رَيْدِ)؛ 


كه عم کے وو 
َو تقُدیرا ک «سْغدی». 


(َالقَاِتٰ:) بەشی سییه‌بی «اشم» بریتییه له (الْمُغْرَبُ) که بهو وشديه ده‌گوتریت 
(وَهُوَ ما اختَلّف آخِرْهُ باختلاف الْعوامل)" که گورانکاری له شیوازی خوندنه‌وه‌ی 
پیتی کوتاییدا دروست ده‌بیت به هوی گورانی ئەم «عامل»انه‌ی که ده‌چنه سه‌ری؛ 
ئینجا جیاوازی نييه: هم گورانکارییه‌ی که له شیوازی خویندنه‌وه‌دا دروست دەبیت۔ 
گورانکارییه‌کی (لَفْظاً) لەفزی بیت واته: له کاتی خویندنه‌وه‌دا هه‌ستی پئ بکریّت 
(كَرَيْ) ومكوو وشه‌ی «رَیّد»؛ سه‌رنج بده: ئێستا ئەم وشه‌یه ثه گه‌ر عامیلیکی بچیته 
سەر و پیویست به «فاعل» بت وشه‌ی زه‌ید (مَزقُوع) دەبێت وه‌کوو اذهب رَد ؛ 
وه ثه گه ر عامیلیکی‌تری بچیته سهر پیویستی به «مَْعول وا هه‌بیت. ئەوہ وشه‌ی زەید 
«مَنصُوب» دەبیت: وەکوو (رَأَيْتُ رَيْدا)؛ وه ئەگەر وشه‌ی زه‌ید عامیلیکی‌تری بچیته 
سەر که بيويستى به یسمیکی مه‌جروور هه‌بیت. ئەوہ وشەی زهيد «مَجَرُور) دهبيت 
وەکوو «ذَهَبْتٌ بِرَيْدِ)؛ (أَوْ تَقْدِيراً) ياخود ئەم گؤرانکارییەی له شیوازی خوئندنهوددا 
دروست ده‌بیت كؤرانكارييهكى تهقديرى بیّت: واته: له كاتى خویندنه‌وه و نووسين 
هه‌ستی پئ نه‌کریت. به لام له ته‌قدیردا وشه که گورانی بەسەردا بت ( كَسغدى) 
ومكوو وشه‌ی ااسُعَدی) ياخود وشه‌ی «(موسّی» یاخود وشه‌ی «غُلامي»» ئێستا ئەم 
سئ وشانه ئەگەر عامیلیکیان بچیته سەر پیوستی به «فاعل» بیت. ئەوہ له تەقدیردا 
«مَرْفُوع» دەبن به‌لام ره‌فعه که‌یان بەدیار ناکەویت: وه‌کوو «ذَهَبَتٌ سَعْدّى. خرّج 
مُوسَى وغلامي»؛ وه ه گه ر عامیلیکی‌تریان بچیته سهر پیویستی به «مَفْمُولُ با 
هه‌بیت. ئهوه ئەم وشانه له تەقدیردا «مَنْصوب» ده‌بن؛ وەکوو رات شُعْدی و موسّی 
وعلامي»"؛ وه ئەگەر ئەم وشانه عامیلیکی‌تریان بچنته سەر بتويستى به يسميكى 
5 بروانه: جامع الدروس العربية: الا. 
٢۔‏ جونكه هدر وشديدك كه ئەلیفی له کؤتایدا بیت ومكوو وشه‌ی «موسی و سُعْدی) ياخود «إضافة» 


كرابت بو لای «ياء المتكلم» ئەوہ له حاله‌تی «رَفْع» و له حالّەتی «نَضُب» له حالهتى «جَرّ) ئیعرابەکەی 


تەقدیری دەبێت. 


باب الاسم (أَصْنَافُ الاشم) / © ۷۷ 


وَالْرَاہِعٌ: تو ِعَ لمعب وهي 0 اشم ٿان مُعْرَ مغرب ب باغزاب سابقه من جهة 
وَاحِدَةٍ ک «الْعَالِم» فى: «رَيْدٌ الْعَالمْ قَائِمٌ». 


مه‌جروور هه‌بیت. ثه‌وه تهم وشانه «مَجُرُور) دهبن؛ وهكوو «ذَهَبْثُ بشْفدّی و يمُوسى 
و بِعّلامِي)ء بەلام «جَرّ»که‌یان لهبهرجاو نييه و له كاتى گوتندا دهرناكهويت. 

ئئستا هدريدكه له وشدى «رَيْد) و له وشەی (سُعَدٌی) پییان ده‌گوتریت (مُعْرب)؛ 
جونكه گؤرانکارییان بەسەر شیوازی خويّندنهودى حەرفی كؤتاييدا هاتووه به هؤى 
گؤرانی ئهو عامیلانەی كه جوونهته سەریان: بەلام كؤرانى وشدى «رَّيْد) ديارو 
به‌رچاوه و گورانکاری وشه‌ی ١سُعْدی)‏ ديارو به‌رچاو نييه؛ بەلکوو كورانكارييهكه 
له ته‌قدیردایه. 

(والرابغ:) بەشی چوارہمی «اسشم» بريتييه له «صِمَة» و «تأكيد) و «بدل» 
و «عطف بالخرژوف» و «علف البّیان» که پییان ده‌گوترنت (توابع م الْمْعْرَب) و 
پیناسهکه‌ی بريتييه ED‏ اشم ثانِ) هه‌موو ه‌و ئیسمانەی له‌دوای وشەیەکی تر 
دیّت وله روتبدى دووه‌مه. (مُعْرَبٍ بإغراب سابقِه) شیوازی خويّندنهودى ثیعرابی 
ومكوو شیوازی خويّندنهودى تيسمى پیش خۆيەتى› واته: ئەگەرئەم ئیسمەی له پشدا 
هاتووه ١مَرْفُوع)‏ بوو ه‌وه ئیسمی دووەمیش مه‌رفووع ده‌بیت (مِنْ جه واحذة)" له 
یک روودوه؛ واته: دەبێت سهرجاودى هەردوو ئيعرابهكه له یەک «جهة) دوه بیت كه 
«فَاعِلِيّة)ه یاخود «مَفْعُولِيّة)اه يا «اضافیّةله نایلت جیهه‌تی ئیعرابه که له یه‌کتری 
جياواز بیت. وهكوو ئەوەی یەکیان «آخذ» وئهوىتريان «مَأَحُوذ) بیت بیت. (کالعالم في) 
وه‌کوو وشه‌ی «العالم» که «صفة»ه لەم نموونەیە۔ کاتی ده‌لییت: يد العالم قائم) 
واته: زه‌یدی زانا راوه‌ستاوه؛ سه‌رنج بده: لهم نموونه‌یه وشه‌ی «العالِم» له پله‌ی دووهم 


م مق 4 4 5 2 
هاتووه و بؤته «صفة» لهبؤ وشه‌ی «زیّد». وەکوو ئەویش امَرفوع) بووه؛ بهلام ئەگەر 


.١‏ «ويهذا الْمَيْدٍ ا خْتَرَرَ عَنْ الْمَفْعُولِ الثاني في اب "وت" فان معرب بإغراب ساب وَلَکنْ 
لا من جه وَاحِدَةٍ بل من جتین مُختلفتین لان اِْغل يَنْصِبُ الْمَفْعُولَ الأول من جهَة أنه 
مس إِلَيْه والاني من جهة أَنَّهُ مُسْنَدٌ به» . شرح ملا جامي:ل؛ .٥٥٢‏ 


> / شەرحی دالأنموذج) به كوردى 


لمات «الْمَبْيِيُ» وَهُوَ الي کون آخرو. وَحَرَكَتُهُ لا بعامل: 5 «مَنْ 


ون وٹ وَهولَاءِ». 
وّالسادش: دالْمْتْنَیْٰء وَهُوَمَا زیڈ في آخره آلف 


هم ئیسمەی له پیشدا هاتووه «مَنْضَوب» بو ثه وه یسمی دووه‌میش به هه‌مان شیوه 
«مَنْصوب» دەبییت: وه‌کوو ئەم نموونەیەی كه ده‌لْیت: رات ۳ لالم »؛ هه‌روه‌ها 
ئەگەرئەم ئیسمەی له پیشدا هاتبوو (مَجُرُور) بوو ثه‌وه ئەم ئیسمی دووهمهيش 
به هەمان شیوہ امَجُرُور) ده‌بیت. وه‌کوو ئه م نموونەیەی كه ده‌لیت: «مَرَرت برَيّدٍ 
الْعَالِم». 

(واڵخامش) بەشى پینجەی (اشم) بريتييه له (الْمَبْتَيُ :) ئەو ئیسمەیه كه پیی 
دەگوتریّت «مَبْنِي» (وَهُوَ الي حَكُون 8 (مَبَني) بهو يسمه ده گوتریت كه ئەو 
(سُکون)اےەی له كؤتاييهكديدا هاتووه (وَحَرَكَمُهُ) لەگەل ئەو حدرهكاندى له كؤتاييدا 
هاتوون كه بريتين له «رَفعاسه و «نضصب» و (اجَراہ۔(لا بعامل)" بدهؤى هيج 
عامیلیک يديدا نەبوون و بههؤى كؤرانى عاملهكانهوه ناگۆرێن› (5) وه‌کوو ئەو 
«شكون»)دى له كؤتايى وشه‌ی (مَنْ) دا هاتووه به هؤى «عامل» هوه پەيدا نهبووه 
و به كؤرانى عاميليش ناگوریت؛ هه‌روه‌ها وه‌کوو ثه‌و «فتّحَة»ى له كؤتايى وشه‌ی 
رآ يْنَ) دا هاتووه به هؤى عامیله‌وه پەيدا نه‌بووه و به گورانی«عایل»سیش ناكؤرييت 
هه‌روه‌ها وه‌کوو ئەو «ضَْمَة»ی له کوتایی وشه‌ی (حَيِْتُ) دا هاتووه. به هؤى عامیله‌وه 
پەيدا نه‌بووه و به گورانی عامیلیش ناگورد یت؛ هه‌روه‌ها وه‌کوو ثه‌و «کشَرة»ی له 
كؤتايى وشه‌ی (هوّلاء)-دا هاتووه؛ به هؤى عامیله‌وه پەيدا نه‌بووه و به هوی گورانی 
عامیلیش ناگوریت 

(والسادش:) به‌شی شه‌شه‌می «اسم» بريتييه له (أَلْْقْنی) که بريتييه لهو ئيسمهدى 
له ړووی ماناوه بو دهلاله تکردن له‌سه‌ر دوو شت ياخود دوو که‌س به کار دیت. له رووی 


«لفظ)يشهوه (وَهُوَ ما زیڈ ٤‏ آخره آلف) بریتییه لهو ئیسمەی که له كۆتاييەكەيدا 


۹ بروانه: شرح المفصل: ۹۳/۱. 


باب الاسم (أَصْنَافُ الاشم) / © ۷۹ 


ُو يَاءٌ توح مَا قلا ونون وره عوضاً عن الْحَرَكَة وَالَنْوِينِ نخو: «جاءني 
مُسْلِمَانِ, ور مُسْلِمَيْنِ وَمَرَرْتُ بِمسلمَیّن». 


«ألف»يى زياد دمكريّت له حالهتى مه‌رفووع‌بووندا (أُؤ یا مَفْتُوح ما قَبْلّھا) ياخود 
«اياء يك زياد دهكريّت كه حه‌رفی پیشی (مَفمُوح») بیت له حالهتى (نَص٘بُ)اے و له 
حالهتى جه‌رره‌دا (وَنُونُ مَكْسُورَةٌ عِوضاً عَن الْحَرَكَة وَالثُنوین)'' له گهل زيادكردنى 
«ثون»سيكى «مَكَسُورَة) لهددواى «ألف» 7 «ياء )ادكه که ئەم نوونه لەجیاتی 
ئەو ا(حَرَكة) و«تنُوينَ)هيه که ده‌چیته سەر ئیسمی «مَفْوّد)) ومكوو «زیّد». كدواته: 
«مَتَنَى)) بريتييه لهو ئیسمەی كه ئەلیف و نوونیکی مەکسوورہ له كؤتاييدا بو زياد 
ده‌کریت. ياخود یائیک و نوونيكى مه‌کسووره‌ی بو زياد ده‌کریت (نَحُوُ:) وەکوو 
وشدى «مُسلم»» ئێستا ئهم وشەیه موفرهده؛ بەلام به زیادکردنی ئەلیف و نوونيكى 
مەکسوورہ بوته «مَُنیٍ». بؤيه له حاله‌تی ره‌فعه‌دا ده‌لیین (جَاءَنِي مُسْلِمانِ) واته: 
دوو کەسی موسولمان هاتنه لای من» وه له حالهتى «نَضب»» و له حالهتى «جَرّاودا 
یائیک و نوونیکی مه‌کسووره‌ی بو زياد دهکریت (و) له حالهدتى نەسبەدا دهليين: 
(رََيِتُ مُنلمین. و) له حالهتى جهررهدا دہلیین: (مَرَرْتُ ِمُسْلِمَئِنِ). 

به‌لام ئەگەر بیت و«ألف» و «ئون» که زیادہ نه‌بوون وه‌کوو وشه‌ی «إثنان» 
یاخود وشه‌ی «یْنْتان». یاخود وشه‌که «ياء »يك و «نون»یکی مه‌سکووره‌ی له 
كؤتايدا هاتبوون, بەلام ئهدسلى وشهكه بوون و زياده نەبوون وەکوو وشه‌ی «إثْنَيْنِ 
ِنَْيْن), هه‌روه‌ها ماناشيان ماناى «مُثَنَى)) بووء ئەوہ لهم دوو حالهتهدا وشهكه پنیی 
ناگوتریت بے می جو ده‌گوتریت (مُلْحق) به «مَُنَى)) و ئیعرابیشیان 
وه‌کوو یعرابی «معْنی» وايه؛ هه‌روه‌ها ئەگەر وشدكه دا و (لُون)اےەکەی زیاده 
بوون به‌لام ده‌لاله‌تیان لەسەر ١«تَقْنِيَة»‏ نه‌ده‌کرد ومكوو وشەی «صنوان. قنوان)'' 
ئەو کاتەش پیی ناگوتریت ێت امتتی) به‌لکوو به «مُفْرّد» داده‌ندرین و ثیعرابیشیان 
وەکوو ئیعرابی (مفْرّداه. 


5 بروانه: شرح ابن عقیل: ۰1۷/۱ ۲ شرح ملا جامي: ل. ٠٥٠۔‏ 


۰ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


7 ۲ 1 ۳ 


سوت وھ 7 ۳ 2 ۳ - 7 
وَالسَابعغ: «الْمَجْمُوعٌ» وَهُوَ ما دل علن آحَادٍ یل عَلن آخدها وَاحدّف 3 
٣زَيْدِينَ‏ ورجَال وُھندات). 


٤ 2‏ ره ۳2 7 سم سه 1 تح 7ھ 
والثام: «المَغرفة» وهي مَا دل عَلیٰ شی و معیّن. نخوّ: « 
2 


75 
۱ 


تاء وَأَنْتَّ». 

(وَالسَابعٌ:) به‌شی حدوتهمى «إشم» (آلْمَجْمُوعٌ) بريتييه له «جَمم لْمْذَكَرِ 
السالم» و «جَمَمٌ التّكْسِير) و جَمْعُ میب السَالم» ئینجا مامؤستا به شیّوەیەکی 
كسس پیناسه‌ی «الجمُْع» دەکات و دەفەرموێت: (وَهُو ما دل عَلی آحاد) جەمع 
بريتييه لهو وشهیه‌ی كه دەڵاڵەت لەسەر كۆمەڵه شتيى دهكات (يَدٌُ على أَحَدِها 
واحدُۂ) له کاتیکدا كه تاکیکی ئەم جه‌معه دەڵاڵەت دەکات لەسەر يهكيكى خودى 
جهمعدكه و تاكهكانى؛ وەکوو وشدى «مُسْلِمُونَ») ئيستا ئەم وشەیه دهلالهدت لەسەر 
کومه‌له موسولمانیک ده‌کات. له كاتيكا كه وشه‌ی «مُشلم» که تاک و «مَفْردیکی 
وشه‌ی «مُسْلِمُونَ)يه ‏ ده‌لاله‌ت ده‌کات لەسەر ته‌واوی تاکه‌کانی جه‌معه‌که» (5) 
لەسەر کومه‌له زەیدِک: (وَ رجال) هه‌روه‌ها نموونه‌ی «جَم التّكْسِير) وه‌کوو وشه‌ی 
«رجال» كه جەمعی وشدى «رجلله (وَ هندات) هه‌روه‌ها نموونه‌ی «جَمْع او 
السَالِم» وه‌کوو وشه‌ی «هندات». كه جه‌معی وشه‌ی «هِنداه. 


نمووندى «جَمَعْ الم کر السالم» و«كوو ررَيْدِيّنَ) ئیستا ئەم وشه‌یه دەلالەت ده‌کات 


(وَالَامِن:) بەشی هەشتەمی («(أشم» بريتييه له (الْمَعْرِفَةٌ:) که بریتییه لهو 
ئیسمەی كه دەڵاڵەت لەسەر ناویکی ناسراو ده‌کات جياوازى نييه ناوى که سیک 
بیت ياخود ناوى شوینیک بیت ياخود ناماژه بيت بو شتیکی دیاریکراو بؤيه مامؤستا 
له پیناسه که‌یدا ده‌فه‌رمویت: (وہميی ما دل على ی معَیّن) مەعریفه بريتييه لهو 
وشديه که ده‌لالهت ده‌کات له‌سه‌ر شتیکی دیاریکراو (نَخُو) وه‌کوو وشه‌ی (أنا) واته: 
من )3( هه‌روه‌ها وەکوو وشه‌ی (أنتَ) واته: تو ئیّستا نهم دوو وششەیه دەلالەت 
دەکەن له‌سه‌ر شتیکی دیاریکراو و «معلوم» بؤيه به مه‌عریفه حیسابن. 


o o 
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کو EL‏ ارو ت ور > ۳ 5 ور 
وَالتَّاسِعٌ: «النَّكِرَةُ» وهی مَا یل عَلیٰ شیء غیر مُعیّن. ک «غلاع». 
7 2 7 7 


جياوازى جييه له نتوان «اشم الْعَلّم» و (الْمعْرفةم؟ 
ئینجا بزانه ئەی قوتابی به‌ریز و فه‌فیی خوشه‌ویست: که هه‌ردوو وشه‌ی «الْمَغرفَة» 
و «الْعَلم» له رووی پیناسه وروالهتهوه زؤرله یەکتری نزیکن؛ چونکه ههردووكيان 
دەلالەوت دەكەن لەسەر شتیکی دياريكراو (ما يل عَلَى شىء غير مین به لام له 
رووى مانا وناوهرؤكهوه له يه كترى جیاوازن چونکه «عَمُوم) وا خخصُوص» هديه 
له نیوانیاندا, لەبەرئەوہ هه‌موو «عَلَّم) يك به «مَعْرِفَة)ه دادەندرێت»› نیت بەلام هدموو 
«مَعْرقة)يدى به «عَلّم) دانائریّت: سەرنج بده: هه‌رسی وشه‌ی دأَنْتَ الزي هَذا» 
پییان ده‌گوتریت یت «مَعْرِفَةً»» به لام پت پییان ناگوتریت (عَلم)؛ جونكه مهعريفه شەش 
به‌شی سدرهكى هه‌یه. یه‌کیک له به‌شه‌کان پیی ده‌گوتریت: «عَلم »۳ 
(والتاسغ) بەشی نویه‌ی «اشم» بريتييه له (اَلنّكَرَهً) كه ئەو ئیسمه‌یه دهلاللمت 
لەسەر ناویکی نه‌ناسراو ده‌کات. جیاوازی نییه ناوی که‌سیک بد بت یاخود نأوی 
شوینیک بیت. بؤيه مامؤستا له پێناسەكەيدا دەفەرموێت: (وهي ما يدل على شی 
یر مُعَيَن) واته : نه کیره بریتییه له وشه‌یه‌ک که ده‌لالوت ده‌کات له‌سه‌ر شتیکی نادیز 
(كَعْلام) تا «غلام»؛ یاخود وەکوو وشه‌ی «رجل)؛ سەرنج بدہ: ئیّستا هم 
دوو وشديه پټیان ده گوترد یت «نكرّة)» چونکه وشه‌ی «غلام» دەلالەت له‌سه‌ر هه‌موو 
خزمه‌تکاریک و هه‌روه‌ها وشه‌ی (رَجُْل) دەلالەت له‌سه‌ر هه‌موو پیاویک ده‌کات. 
دەلالەتی هه‌ردوو وشه‌کان له‌سه‌ر ماناکانیان دیاریکراو نییه. 
جياوازى چییه له نيوان «اسم الجنش» و«النَكِرَة»؟ 
ئینجا بزانه: که پیناسه‌ی «اسم الجس» و «التکرة» له رووى ماناوه زفر له 


یەکتری نزیکن؛ هه‌ردووکیان تاو پیناسه ده‌کرین: ((ما یدل علی شيٴء غير معيّن») 
بەلام (اسم الجنس» ئەم برگەی ااوّما أَشْبَهَةُ»ى زیاتر ئەمەش واتای ئەوەیهە كه 


3 بروانه: شرح ملا جامى ۰۱۲۵/۲ وشرح الأنموذج:‎ .١ 


۲ / شه‌رحی دالأنموذج) به كوردى 


وَالْعَاشِرٌ : «الْمُذَكَرُ وهو مَا خلا آخِرُهُ من تاء نی 


«التّكرّة » ده‌لاله‌ت لەسەر یه‌ک شت ده‌کات» به‌لام شته که نادیاره؛ بو نموونه که 
ده ەيين «غلام» واته: یه‌ک خزمهتكار, وه ئەم خزمەتکارەش ديار نییه. بهلام رٹ 
الجئْس)"دهلالدت دەکات لەسەر شتیکی نادیار و هەمووئەوانەی وه‌کوو ئەون بو 
نموونه که ده‌لیین «رجل» واته: پیاویک و هه‌موو ئه‌وانه‌ی وه‌کوو ئهو پیاون؛ كدواته: 
«اسَ شم الجئس» گشتگیری و لِيّة)ى تیدایه و بو هه‌مووان به‌کار دێت› به‌لام 
«النكرّة پاب كس به کار ديت وہ كەسەكەش ار واته: : عدم نی 
تیدایه ”. «وما أَشْبَهَهُ» واته: «وما أَشَبَهَ ذلك السیحَء فى 9 کل واحد منْهمًا أَيْ: من 
الْمُشَبّهِ وَالْمُسَبَّهِ به فَرْدٌ لحَقِيَةٍ وَاحِدَةٍ مُعَبّرٌ عَنْهَا بِذَلِكَ الإشم»”. 

(والعاث شر) بەشی دەیەی «اشم» بريتييه له (الْمُذَكَؤْ) که بهو يسمه ده‌گوتریت 
دەلالەت له سه‌ر ره گه‌زی نیر ده‌کات له مرۆف و له هه‌موو گیانله‌به‌رانی‌تردا. ئینجا 
بزانه كه «مُذّكَر) دوو جؤرى هەيه: جؤرى یەکەم: «اَلْمُذْكَرُ الْحَقِيقِی)؛ كه له رووى 
ماناوه بهم شتانه دہگوتریّت كه له بهرامبهريان مییینه‌یه‌ک وجوودى هه‌بیت. جؤرى 
دووەم: «الْمُذْكَرُ لیر الحَقِيقِيَ» که له ړووی «لفْظ »هوه بهم وشديه ده‌گوتریت كه 
مامؤستا دوفهرمويّت: (وَهُو ما خلا آخر ره من تاء التَأَنِيتُ) كؤتاى وشهدكه خالى بيت 
لهم سی شتانه: 
.١‏ واته: ثه گه‌ر مه به.ستت «عدم لغیین» بوو ئەوہ پیی ده‌گوتریت «التّكرّة» «أَيْ 0 رید به عَدَمْ 
التّعِيِينِ فهو ار وَإذا رید به ه الشّمُولُ فَهُوَ إِسْمْ الجئس وَهَذَا أَظْهَرُ لزق بَيْنَ َیْنَ ام الجئس 
ار بروانه: : شرح الأنموذج تاعليقى سد مسم: .o‏ 


٢‏ بەلام به‌شیکی‌تر له زانايان دهفهرموون: «الرق بَْنَ إشم الجشی وَالنََِّةٍ هُو: أن اشم اجيس 
مَا وض ضِعَ لِمُظلَق الْحَقِيقَة با اغتبار قَيْدٍ مَعَهَا أَضلا ک «أسَب وَبَمَرا َو تَقُدِيراً . ک «شمس و قمر 
2-10 ةُ فَهِيَ: ما وْضِعَتُْ لکل فد من آفراد الْحَقيقَةِ عَلَى طريقة الْبَدَلِء فان رید من لف 
«رجل» مكلا الحَقیقة الْمظلقَةُ من غیر قفوم الجنس. + وَإِنْ رید به فر غَيْرُ مُعيّنِ من 
آفراد الْحَقِيقَةِ فَهُوَ النّكِرَةُ» بروانه: التعلیقات على شرح ابن عقیل: ۱/ ۱۲۳. 

۳ بروانه: شرح الأنموذج: ل» 75. 
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یی الْمَفَصُورَةٍ وَالْمَمْدُودَقَ ك «رَجَلٍ». 
وَالْحَادِيَ عش «الْمُوَنَتُ» وَهُوَ مَا فى آخرو إِخْدَامْنٌ ک «مرّق 


يەكەم: «تاء 003 واته نابیت تدم «تاء )دى ييوه بیت که نيشاندى ثه‌وه‌یه 
وشهكه بو ره‌گه‌زی میینه بەکار ديت » جونكه ئەگەرئەم «تاء) هی پیوه بت ئه وه 
وشه که به ار حیساب دەکرێت› ههرجهنده له حەقیقەتدا امُدگرایش نت 
وه‌کوو وشه‌ی «طلحة». 

دووهم: : (و) هه‌روه‌ها دەبیت کوتایی وشهكه خالى بیت له (أَلِنِي الْمَفْصُورَ) 
له «آیف الْمَفٌصُورَة) که بؤ رەگەزی مئينه سی سی هم جوره ثه‌لیفه له هدر 
وشەیەکدا هەبوو ئەوہ نيشاندى ثه‌وه‌یه‌که وشهكه (مُونث)ا4. 

سییهم: (و) هه‌روه‌ها دەبیت كؤتايى وشهكه خالى بیت له (الْمَمْدُودَة) له أي 

5 که بو ره‌گه‌زی میٔینه به کاردیت ئم جوره ئەلیفه له هدر وشەیەکدا 
ههبوى ئەوہ نیشانه‌ی ثه‌وه‌یه كه وشدكه «مُوَّنَثْ)ه؛ هدر وشەیەک لدم سی نيشانهيه 
خالى بدث تدوه پى ده‌گوتریت املكر) (َرَجْل) وه‌کوو وشدى «رَجل). ئێستا ئەم 
وشديه لهم سئ نيشانهيه خالييه بؤيه پیی ده‌گوترد ێت «مُذْكر). 

(والحادي ع بەشی يازدهههىى «اشم» بريتييه له (الْمُوَنَتُ:) كه بهو 
يسمه ده‌گوتریت دەلالەت لەسەر ره‌گه‌زی میینه ده‌کات له مرۆف و له هه‌موو 
گیانله به‌رانی‌تردا. ئینجا بزانه كه «اَلْمُوَنَتْ)) دوو جؤری ههیه. جوری یەکەم: «لْمْوّ 
الْحَقِيقَِ» كه له ړووی ماناوه بهو شتانه ده‌گوتریت که له به‌رامبه‌ریان نیرینه‌یه‌ک 
وجوودی هه‌بیت. جوری دووهم: «الْمُوَنَتُ العَيّرُ الحقیقی» که له رووی «لفظ دوه 
بهو وشه‌یه ده‌گوتریت که ماموستا دەفەرموێت: (وَهُوَ ما في آخرو إِخَداهْنٌ) له كؤتايى 
وشه که به‌کیک لهم سی شتانه هه‌بیت 

يدكه م : (اتاع انیت واته: ئەم «تاء»هی پیوه بیت که نیشانه‌ی ثه‌وه‌یه وشه که 
بو ڕەگەزى میینه به‌کار دێت» جیاوازی نييه ئەم وشديه له حه‌قیقه‌تدا و6 بے بت 
(كَمَرْأ) وه‌کوو وشه‌ی «امْرَأَة) که یی ده‌گوترن نت لالح »: یاخود «مُذکُر) 
بيت وه‌کوو وشه‌ی «طلحَة». كه پیی ده‌گوترت یت «الْمُوَنَثُ الْلَفْظِيٌ)؛ جونكه ئەگەر 


٤‏ / شەرحی دالأنموذج) به كوردى 
وَحَبْلَنْ وَحَمْرَاءَ). 

وَالتَانِيَ عَشَرَ:ِ «الْمُصَفْرُ وَهُوَ مَا صم وه و وَفْتِمَ ثانيه وَزِيدَ قَبْل ثالثه يام 
ساکتت 3 «رُجَيْلٍ). 

الق عَفَرَ: «الْمَنُسُوبُ» وهو ما لَحِقَ آخرة یام مُشَدَدَةً تذل عَلَْ نشبة شیم 


هم «تاء اسه‌ی پتوه بت نه وه وشه‌که به«مَوّنْت» حیساب کرت هه رچه‌نده له 
حه‌قیقه تدا «مُذ کرایش بیت. 

دووەم: (و) هه‌روه‌ها ئەگەر کزتایی وشه‌که «أَلِفُ الْمَفُصُورّةاى پیوه ہوو؛ وه کوو 
وشه‌ی (خبّق) که سیفه‌تیکه بو ركه زى میینه بەکاردییت۔. وه‌کوو ده‌گوترز من 
خَُبْلّى»؛ ئینجا بزانه هم دن الْمَقَصُورَة)ايه له هدر وشهیه کدا هه‌بوو که‌وه نیشانه‌ی 
ئەوەیه كه وشدكه (مُوَّنّثْااه. 

سییهم: (و) هه‌روه‌ها ئەگەر كؤتايى وشدكه (أَلِفْ الْمَمُدُودَة)ى پیوه بوو وەکوو 
وشدى (حَمْرامَ) که بو رەگەزی میینه به کاردیت- ئینجا ئەم دربن الْمَمْدُودَةِ) له 
هدر وشديهكدا هه‌بوو ئەوہ نیشانه‌ی ئەوەیه كه وشدكه «مُوَنْثْااه هدر وشەیەک ئەم 
سی نيشانهيدى پیوه بيت ئەوہ پیی دوكزتريت افو نت 

(والاني عَشَرَ) بەشی دوازده‌ی (اشم) بريتييه له (اَلْْضَفْرُ) که (وَهُوَمَا) ئەو 
يسمهديه (ضْمٌ َو حه‌رفی سهره‌تای «مَضْمُوم» دمكرييت یت (وفیح ثانیه) هه‌روه‌ها 
حه‌رفی دووه‌می «مَفْتَوح») ده‌کریت (وَزِيدَ بل ثالِثه يام ساکِنَةً) هه‌روه‌ها له بيش 
حه‌رفی سئیه‌می «یاء4 یکی «ساکنَة» زياد ده‌کرنت ( ک) وه‌کوو وشه‌ی (رُجَیْل) كه 
له ئەسلدا «رجل» بووه. ئەم گؤرانکارییانەی تیدا كراوه و بووه به «رُجَيْل). ۱ 

(والقالیث عَشْر) به‌شی سیزده‌ی «اشم» بريتييه له (اَلْمَنْسُوبُ. وَهُوّ) كه ئهو 
تیسمه‌یه (مالحق آخره يا فده ايا یکی وت له كؤتاييدا زياد ده‌کریت 
وبه وشدكدوه ده‌نووسیت تل قل وميه لیْه) كه له ړووی ماناوہ دەڵاڵەت 


شيءٍ الیّه 


دەکات لەسەر ئەوەی كه کیو ال دراوه بو لای ئەو ئیسمەی كه تدم «ياء)اه 


باب الاسم (أَصْتَافُ الاشم) / © ۸۵ 
ك3 سر 
والرَابع ۱ عَشَرَ: «أَسْمَاءُ الْعَدَدِ» وي أَسْمَاءٌ تُعَدٌ تَعَدّ بها الا یا ک «واحد. این 
وَثلَانَة). 
وَالْحَامِسَ عَفَرَ: دالْأّمْمَا الْمتصِلَةُ بالأفْالِ» و 


«عَلِيم؛ وَعِلم» وعالم 3 لم وَمَعْلُومِ وَأَعْلَم». 


مُعَذَدَةای پیوه تووساوه: (ک) وه‌کوو نو ده لبیت: (وَيَدٌ بَغْدادِئٌ) واته: زەید خه‌لکی 


۳ 
۳ 


وهی أَسْمَاءٌ فيها مَعْنَى الفغل, ک 


به غدایه؛ سه‌رنج بده: ئيستا وشه‌ی (بَغْداديٌ) پیی ده‌گوتریت «إشم مَنْشوب» 
چونکه «یاء»یکی «مُشَدَّدَة»اى پیوه نووساوه و نیسبه‌تی وشه‌ی زه‌یدی داوه بو لای 
شاری به‌غداد و دەڵاڵەت ده‌کات که «زید» خه‌لکی شاری به‌غدایه. 

(والرابع عَشرَ:) به‌شی چواردەمی «اشم» بريتييه له (أْماء الْعَدَهِ) که بهو تیسمانه 
د‌گوتریت له رووى ماناوه ده ات لەسەر ژماره و «عَدّد»یک دەکەن (وَمِي 
۳ تَعَدّ بها الأَشياءُ) كه بریتین لهو ئيسماندى که شتیان پئ ده‌ژمیردریت ( کواحد 
وه‌کوو وشه‌ی «واحد» که مانای يدك ده‌به خشیت. شتی پئ ده‌ژمیردریت 13 
بو هه‌ژماردنی شت به‌کار دین. (وائتین) هه‌روه‌ها وه‌کوو وشه‌ی «ائتیّن» و «اثنان» 
که مانای ژماره‌ی دوو ده‌به خشن. ء (وَثَلاثَةً) هه‌روه‌ها وه‌کوو وشه‌ی «ثلائة» که مانای 
سی ده‌به خشیت. 

(والخامش عَشَرَ) به‌شی پازده‌ی «اشم» بريتييه له (آلأْسماء الْمُتَصِلَةُ بالأفعال) 
لهو تیسمانه‌ی که له رووی ماناوه به فیعله‌وه لکاون و مانای فیعلیان له نیو خودا 
گرتووه» (5) وه‌کوو «الصّفَة اتب كه نموونهكدى بريتييه له وشدى (علیم) (و) 
یاخود وه‌کوو «ألْمّضدّر) که نموونه‌که‌ی بريتييه له وشه‌ی (عِلّم)ء (و) یاخود وه‌کوو 
«اشم الفاعل» و (اسْمْ الْمَفْعُول» كه نموونهكديان بريتييه له وشه‌ی (عالم وَمَعْلُوم) 
(و) ياخود وه‌کوو (اسم التّفْضِيل) كه نموونهكدى بريتييه له وشدى (أغْلَم) هم پینج 
جوره یسمانه به‌رده‌وام مانای فیعلیان له‌ناو خودا گرتووه ههريهكهو به جۆرێک که 


دواتر باسی ده که‌ین. 


A1‏ © / شهرحى «الأنموذج» به كوردى 


فَهِذِهِ الْحَمْسَةَ عَفَرَأَضتَاف الاسم الْتِي يُذْكَرْكلٌ وَاجدٍ مِٹھا مَعَ مایق به في 
هذا الکتاب بِالتَرْتِيبٍ في مَوْضِعه. 


ار 


۳ 
۲ 


ثينجا مامؤستا ده‌فه‌رمویت: (فَھذِو الْحَمْسَةً عَشَرَ َضناف الاشم) ئەم پازدہ 
به‌شه‌ی کەباسمان‌کردن پێیان ده‌گوتریت: به‌شه‌کانی یسم (الّتي يُذْكَرْكُلُ وَاجِدٍ 
من هَذِهِ الْمَذْكُورَة) كه مامؤستا به دریژی باسى یه که به یەکەی ئەم به‌شانه دەکات 
كه اماژه‌مان پئ كردن (مَعَ ما یلق به في ذا الكتاب) لەگەل ههر شتیک که 
په‌یوه‌ندی هه‌بیت له‌گه‌ل هم به‌شانه به تهواوى بو قوتابيان روونيان ده‌کاته‌وه لەناو 
نهم کتیبهدا (بالتزتیب في مَوضعه) بهم ریزبه‌ندییه‌ی که تاماژه‌مان پی دا هه‌ریه که 


له شوینی خؤى شی ده‌کاته‌وه. 


بابُ الاسم (أَصْنَافُ الاشم / اسم الجنس) / © ۸۷ 


اسم الجس 
سی ال وت 
قَالَ: اشم الجنْس» وَهُوَ على ضَریَئن: اسم عَيْنْء گ «رَجُل» و «زاکب»» 
واسم مَعُئىیء 5 «علّم» و «مَفْهُوم». 
آقول: لمّا فرغ من تغداد أَصْتَافِ الاشم مُجْمَلَةَ 


وانه‌ی شه‌شهم: باسی وراِسُمْ الْجنُس» 

پاش باسکردنی پیناسه‌ی به‌شه‌کانی «اسْم» به کورتی ئینجا ماموستا دیته سەر 
باسكردنى به‌شه‌کانی یسم به دریژی: (قَال) ماموستا «جار اللّه» زه‌مه خشه‌ری 
ده‌فه‌رموشت: (اشمُ الْجس)" ئەو ناوه‌ی که دەلالەت لەسەر ره‌گه‌زیکی تايبەت 
دەکات و پیی ده‌گوتریت «شم الجنس» (وَهُوْ) ئەم ناوه (عَلَى صَرْبَيْن) دوو جوری 
هه‌یه له رووی ناوه‌روک و ماناوه. جوری يهكدم: پیی ده‌گوتریت: (اسْمْ عَیّن) كه 
پاش که‌میکی‌تر روونی دهكهينهوه ( كَرَجلٍِ) وه‌کوو وشه‌ی «رَجُل» كه دەڵاڵەت 
لەسەر ره‌گه‌زی نیر ده‌کات و به هه‌موو پیاونک ده‌گوتریت. (و) هه‌روه‌ها وه‌کوو 
وشه‌ی (راکب) که ده‌لاله‌ت لەسەر هه‌موو سواریک ده‌کات. جوری دووهم: پیی 
ده‌گوتریت: (إِسْمٌ الْمَعْنّى) که پاش کەمیکی تر پیناسهکه‌ی باس ده‌که‌ین- ( كَعلم) 
وه‌کوو وشه‌ی «عِلّم» كه دہلالّەت لەسەر هەموو زانستیک دەکات: (و) 8+ 
وەکوو وشدى (مَفُهُوم) كه دەڵاڵەت لەسەر ههموو جؤره تیگەیشتنیک ده‌کات. 

(آقول:) ماموستا «عبدالغني» ه‌رده‌بیلی ده‌فه‌رمویت: منیش ده‌لیم: (لَمَا فرغ 
من تَغدادِ أُصْنافٍ الاشم مُجْمَلَة) پاش ئەوەی مامزستا لن‌بوویه‌وه له باسکردنی 


.١‏ جیاوازی نیوان «چنس» و (اِسْمُ الجنس» بريتييه لهوه‌ی که وشه‌ی «جنس» بو زور و بو كەم به‌کار 
دیّت: وه‌کوو وشه‌ی «ماء» و «لبن» او و شیر. سه‌رنج بده: ثاو چ یه‌ک دلوپ بيت چ يدك ده‌ریا 
ھەر پیی دهكوترئت (ماء)ء شيريش به هه‌مان شیوه به زور و به كەم ھەر دەگوترێت «لَبّن»» به لام 
«اشم الجنس» ته‌نها بو که‌سیک به‌کار ديت له‌سه‌ر شیوازی به‌ده‌ل وه‌کوو وشه‌ی «رجل». سهرنج بده: 
ێستا ئەم وشهیه راسته ناوه بو ڕەگەزێک› به ڵام له كاتى به‌کارهینان به یەک پیاو ده‌گوتریت. شرح 


الأنموذج: ل٣٦۳.‏ 


۵۸ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 


شرع في تَعْدَادِهَا مُمَضَّلَة وَراع في التَّفْصِيل تَرْتِبَهُ في الوجمال فلا جَرَمَ ابتَدَاً 
ههّا بما ابا به هتاك. آغیی: اشم الجنس الَّذِي هو أَوّلُ الْأَصَْافٍ الْحَمْسَةَ 


چ a‏ 11 »وا مه 5 کچ 7 ۳ اھ ی 7 7 

عَشر؛ وَقِسَّمَهُ علن قِسْمَيْن: اشم عَيْن ک «رجل» وَهو مَا يَقومٌ بنفیه وَاسْم 
م و س‫ 3 3 1 

مَعُتٹی ک «عِلّم»» وَهُوَ ما يَقَومُ بِعَيْره. 


به‌شه‌کانی ئیسم به كورتى (شَرَعَ في تَغدادھا مُفَصَلَقا دەستی کرد به ژماردن و 
روونكردنهودى بەشەکانی یسم به دریژی. (وَرَاعی في التْففصیلِ تَرتِيبَةُ)ئینجا ماموستا 
له كاتى روونکردنه‌وه‌ی به‌شه‌کانی ئیسم» به دریژی ره‌چاوی ئەم ريزبهندييه ده‌کات 
که دایناوه (گما رَعَی في ال جُمال) هه‌روه‌کوو هه‌مان ثهم ته‌رتیبه‌ی ره‌چاو کرد له کاتی 
روونکردنه‌وه‌ی به‌شه‌کانی یسم به کورتی. (فلا جَرَمَ بدا نا ہما ابْتَدَأ به هُنالق) 
که‌واته: گومانی تیدا نییه که ماموستا لیره‌دا ده‌ستی کرد به باسکردنی به‌شه‌کانی 
یسم به هه‌مان ثهو شته‌ی که لهويّدا ده‌ستی پ ی کرد. (أَعْنِي: اشم الْچنیں) مه‌به‌ستم 
ئەوەیه لهويدا سەرەتا باسی ١اس‏ الجنُس»ی کرد. که‌واته: لیره‌شدا سهره‌تا ھەر به 
ئەو ده‌ست پی‌ده‌کات. (آلَذِي هُو أَوّل الأضناف اَلْحَمْسَة عَشْرَ) که یەکەمین به‌ش 
بوو له پازده به‌شه‌ کانی ئیسم که باسمان‌کردن. (وَقَسَّمُهُ على قِسْمَيْنَ) ینجا ماموستا 
«اسْمُْ الْجنس»ی دابه‌شی دوو جؤر کرد جؤرى یەکەم: پیی ده‌گوتریت (اسْمُ عَيْن 
كَ) وهکوو وشه‌ی (رَجُل), كه دەلّالەت لەسەر ردكهزى نێر دەکات و به هه‌موو پیاویک 
دەگوترێت (وَهُو ما 7 بتفسه) پیناسه‌ی («إسْمُ الْعَيْن) بريتييه لهو وشديدى که به 
زاتى خؤيهوه راوهستاو بت و پیویستی به شتیکی‌تر ن‌بیت. (3) جؤرى دووەم: پیی 
دەگوتریّت (اشم مَعْنَى. 5) وه‌کوو وشه‌ی (عِلْمِ) که ده‌لالهت لەسەر هه موو زانستیک 
دمكات» (وَهُوَ مايقَومُ بغْيْره) پیناسه‌ی «إشم الْمَعْنَى)) بريتييه لهو وشەیەی كه به 
زاتى خویه‌وه راوهستاو نەبیت: بهلكوو پیویستی به شتيكى تر هه‌بی؛ وه‌کوو عيلم كه 
پیویسته که‌سیک هه‌بیت ئینجا «علم» ده‌بیت و (مروءت) و «(مفهوم» و ل(فرّح) و 


«خزن»ايش به هه‌مان شوه ...هتد. يا ههر ناویکی‌تری وه‌کوو ثه‌وان. 
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با 20 (أَصْتَافٌ ا الجنس) / © ۸۹ 


م7 
2ء 


الاو :اشم عَيْنٍ غَيْدْ مشق ی گ 7 
َالتٌانی: : اشم عَيْنِ مُشتق َة 7 29 
وَالثَّالِثُ: :اشم مَعْنَى غير فشني یک «علم». 


وَالرَّابِعٌ: ام مَعْنی مشتق. 


باسى جؤرهكانى «(أشم الجنس» 

شم مت لک قشم بمثالین) پاشان مامؤستا بو ههر به‌شیک دوو نموونه‌ی 
هینانه‌وه: (مُغْقَقی) نموونه‌یه‌ک بو «إِسْمٌ الْعَیٔن)ی وه‌رگیراو له وشەیەکی تر (مُشْتق) 
(وغیز مُشْتَق) هه روه‌ها نموونهيهكيش بو اسم الْعَیْن)ی وەرنەگیراو له وشەیەکی تر 
(غْيْرُ مُشْكَو مشق هه‌روه‌ها نموونه‌یه‌ک بو «اشم الْمَعْنَىاى وەرگیراو له وشهیه کی‌ت 
فدزوه ها نموونهيهكيش بو اشم الْمَعْنَىاى وەرنەگیراو له وشهيهكىتر (فَحَصَلَ لَكَ 
۳ أفُساع) كهواته بو تز جوار بەش | پەیدا بوون. 

(الأَوَلُ: شم عَيْن غير مُث مشتق) نموونه‌ی یه‌کهم: بريتييه له «اشم م الْعَیْن)ٹیکی 
وەرنەگیراو (غَيْرُ مُشْكّق) له وشهيهكىتر (كَرَجُل) وه‌کوو وشەی «رَجل». تيستا هم 
وشه‌یه «اشم الْعَيْن»ه 3 ہے وشه‌یه‌کی‌تر وەرنەگیراوہ. 

(وَالَانِي: اشم غَیْن مشتق مشتق) نموونه‌ی دووەم: بريتييه له «اشم الْعَیْن)سیکی 
وه‌رگیراو (مُشْتَق) له وشه‌یهکی‌تر (ک كناو كرو دی 7 ئییستا ئەم وشهيه 
«اشم الْعَیْن)ە و له وشه‌ی یرک وه‌رگیراوه. 

(وَالغَالِثُ: اشم مَعْنی غیر مشته مشتق) نموونه‌ی سييدم: بريتييه له «أشم 
الْمَعْتى»یێکی وەرنەگیراو (غَيْرُ مُشْكّق) له وشەیەکی تر ( كَعِلْم) وه‌کوو وشه‌ی «عِلْمٍ». 
ئێستا ئەم وشديه «اشم الْمَعْنَىايه وله هيج وشديهكىتر وەرنەگیراوہ: چونکه 


«مَصَدّراه. 


(وَالرَابعُ: سم مَعْنَى مد ئّق) نمووندى جوارهم: بريتييه له «إِسْمُ الْمَعْنَى»ييكى 


۰ © / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 


ك «مَفهُوم». 


وەرگیراو (مُشْكَق) له وشەیەکی تر ( كمَفهوم) وه کوو وشەی «مَفهومٍ». ئیستا ئهم وشهيه 
ودعو 


سم الْمَعْنَى)يه و له وشدى (يُفْهُمُ) وه‌رگیراوه. 


اسم الجنس 


وهو ما یقوم بفسه وهو ما یقوم بغیره 
مشتق غیر المشتق مشتق غير مشتق 
(راکب) (رجل) (مفهوم) (علم) 


باب الاسم (أَصْنَافُ الاشم / الْعَلَمُ) / © ٩۱‏ 


الْعلَعْ 
قَالَ: الْعَلَمُ الْغَالبُ عَلَيْهُ آن يُنْقَلَ عن اسم جنس» 5 «جعفر». وقد 
ينْقَلُ عَنْ فغلء گ «يَزِيدَ»» وقد يُرْتَجَلُء گ «غَطَفَانَ». 
آقول: لا فَرَعَ من الصَنْفٍ الأول شرع في الصَنففٍ الثَانِيء آغني: الم فَمَالَ: 


الْعَالِبُ عَلَى اَم أنْ يُنْقَلَ عن اشم جنس ک «جَعْفَرِ): 


وانه‌ی حدوتهم: باسی «العلم» 
(قال:) مامزستا «جار اللّه» زه‌مه خشه‌ری له باسى «ناو) دەفەرموێت: (الْعَلَمُ) 
یه کیکی تر له بەشەکانی «اشم» بريتييه له ناو (عَلَّم)؛ ئینجا ماموستا ده‌فه رموییت: 
(َلَغالِبْ عَلَيْه) به زؤرى وايه كه «عَلّم» (أنْ يُنْقَلَ عَنْ اشم جنّس) که له ناويكى 
كشتى (اشم چذس) وه‌رده‌گیریت و ئینجا ده‌کریت به ناو ( کجغفر)وه‌کوو وشه‌ی 
«جَعْمَرً). (وقذ یُنْقَل عَنْ فغل) هیندیک جاریش ناو له «فعل» وه‌رده‌گیرتیت 
(5)ومكوووشدى (يَزِيداكه له ئەسلدا «الفِغْلٌ الْمُضارعَ» بووه وئيستا بووه به 
ناو بو كهسيكى دياريكراو. (وَقَدَ يُرْتَجَلُ) میندیک جاريش «عَلَّم» له هيج شتیک 
وهرناكيريٍت» به‌لکوو ھەر له سهرهتادا وه‌کوو ناوبهكارهاتووه و به‌کاردیت (کفظفان)" 

وفكوو وشدى «غْطفان» که ناوه بو ھؤز و عه‌شیره‌تیکی عهره‌بی. 
(َقول)ماموستا «عبدالغني» ئەردەبيلى دهفهرمويّت: :منیش دەلیم ): لما فرغ من 
الصف ب الأَوّلِ) پاش ئەوەی ماموستا لیبوویه‌وه له باسکردنی به‌شی یه که‌م که «إشم 
الجنس» بوو (شُوَعٌ في الصَنف ب القَّانِي)دهستى كرد به باسكردن و روونكردنهودى 
بەشى دووه‌می (اِشم) (أَغْنِي: : لْعَلَم)مهبهستم پئ «عَلَماه (فقال: الْغَالِبُ عَلى 
العم ن ينْقَلَ عَنْ إشم جنس)ئینجا مامؤستا دهفهرمونت: به زؤرى وايه كه «عَلَم» 
له ناوێکی كشتيى (اسْمُ جنس) وه‌رده‌گیریت. پاشان ده‌کریت به ناو ( كججغفر)ومكوو 


١ء‏ بروانه: شرح الْْفْصّل: ۱/ ۰۹0 و جامع الدروس العربية: ۷۳. 


۲ / شەرحی «الأنموذج» سے 


ص 


فان وضع اوا لَه الصَّغِيرٍ نع ِل من وَجُمل عَلما لِرَجُل. 

وَقَد يُنْقَلُ الم 5 عَنْ فغل ک «يَزيدٌ»): اه فى الأضل مُضَارِعٌ «زاد»» فثقل 
ٹڈ وجول علما لجل 

هكد وَقَدْ يُرْتَجَلُ الْعَلّمُ أي : : يُجْعَلُ نی وَل وضعه عَلماً من غير آن يقل عَنْ شيب 
ک «عَطَفَانَ»: اه وضع َو عَلماً لِقَِيلَة. 


وشه‌ی (جَعْقَرَاء (فإِنَّهُ وضع را ِلنَهْرِالصَّغِيرٍ) ئەم وشه‌یه سەرەتا داندرابوو وه‌کوو ناو 
بو هه موو رووباریکی بچووک ( نم نْقِلَ مِنْهُ) پاشان هو ناوه گواسترایه‌وه له رووباری 
بچووک؛ (وججل عَلَماً لرجُلٍ) وه كرا به ناو بو پیاویکی که ناو نرابیت «جَعْمَر). 

(وَقَدْ يُنْقَلُ 2 ینم الْعَلَمْ عر“ عَنْ فغل) هیندیک جاريش «عَلَّم» له فیعلیک ور 
جیاوازی نييه «فعل»هکه «ماضي» بیت ياخود (مُضارع) ا «أمره بيت 
هه‌روه‌کوو جیاوازی نييه «فعل»ه که (بناء مَعْلُوم) بيت بیت ياخود «بناء مَجَهُول». (ک) 
وه‌کوو وشدى (یَزِید)''' كه «فِعُلُ الْمُضارِع»ه وله «رَّادَ يَزِيدُ» 507 یّستا بووه 
به ناو بو كهسيكى دياريكراو. ههروهها وشدى «فاتح» له «إسْمُ الفاعل» وەرگیراوہ 
وبووه به ناو بو كهدسيكى دياريكراو. ههروهها وشه‌ی «مَنْصُور) له «اسْم الْمَفُعُول) 
وهركيراوه و بووه به ناو بو که‌سیکی دياريكراو. 

(وقذ يُرَتَجَلُ الْعَلْمُ) هينديى جاريش «عَلّم» له هيج شتیک وه‌رناگیریت (أ 
يُجْعَلُ في َو وَضْعِة عَلَماً) بەلکوو ههر له سەرەتادا وەکوو ناو بەکار هاتووه وبەکار 
ديت غیر آن ينْقَلَ عَنْ شَيْءٍ) به‌بی ئەوەی له هيج شتيك گواسترابیته‌وه ئینجا 
کرابیت به ناو (عَلَّم)» (كَقَطفانَ)" وەکوو وشدى «عَطَفانٌَ» (فَإِنهُ وضع اوا عَلَماً 
ِقَبيلَةِ) كه هم وشهيه ههر له سەرەتادا داندراوه به ناو (عَلّم) لبق ھۆز و عه‌شیره‌تیکی 


.١‏ وشه‌ی «یزید)» د المت ات لەبەر از الفغل» و «عَلَمِيّة) بەلام وشەی سو 
«مُنصرف»ه هه‌رچه‌نده هويش دزن الْفِعْل» و«عَلَمِيّة)ى تیدایه به لام وه‌زنه‌که‌ی تایبه‌ت نییه به 
«فثلمان. بروانه: شرح الا نموذج: بتعلیق الشیخ الداغستانی: ۷۲. 

۲ بروانه: توضیح المقاصد: ۱/ ۰۳۸۵ شر الْمْمَضَّل: ۱ 0 و جامع الدروس العربیه: ۰۷۳ 


باب الاسم (أَصْنَافُ الام / الْعَلع) / © ٩۳‏ 
فَالْعلَمُ إِمَا منقول. 3 «جَعْفَرٍ وَيَزِيدَ»؛ وَإِمَا مُرْتجَلٌ 3 «عَطَفَانَ». وَالْمَنْقُولُ: 
ما من مُفرد أو من مُرَكب. 
وَالْمْفَرَدُ: مّا من اشم چنس وَهْوَ الْغَالِبُء ک (جَعْفَراء وَإِمّا من فغل مَاضٍِء 
1 (شْمَرا: ِن ف َالِ 


عەرەبى» به‌بی ئەوەی له هیچ شتیک گواسترابیته وه ثینجا کرابیت به ناو (عَلم). 

(فَالْعَلعْ ما مَنْقُولٌ) که‌واته: «عَلّم» يا له شتیکه‌وه «تقٌل» کراوه ئینجا بووه به ناو 
(5) وەکوو وشه‌ی (جَغقَرَ وَ) ههروهها وەکوو وشەی (یَزيدً) ( ما مَرْتَجَلُ) وہ 
ياخود ناوهکه له هيج شتيكدوه نه‌قل نەکراوہ (5) وەکوو وشه‌ی (غطفان) ئینجا بزانه 
جونكه عەلەمی «مُرْتجَل)'"' هیچ لق و به‌شیکی لی نابئتهوه؛ بؤيه مامؤستا دیته سەر 
باسى عەلەمی امَنْفُول) و دەفەرموێت: (وَالْمَنْقُولُ) ئەم ناوه‌ی كه كواستراوهتهوه 
له شتیکی‌تر پاشان كراوه به اعَلُم)؛ دوو جؤرى هديه؛ یەکەم: (إِمّا من مفرد) یا 
«عَلَّم» که له وشهيهكى تاک (مُفرّد) وەرگیراوہ و گوازراوه‌ته‌وه دووهم: (أَوْ مِنْ 
مُركب) ياخود «عَلَم)هكه له وشهيهكى لتكدراو (مُرَكب) گوازراوه‌ته‌وه. 

(وَالْمُفْرَهُ) ئینجا ئەم ناوه‌ی له وشەیەکی تاك (مُفْرَد) گوازراوه‌ته‌وه و وەرگیراوہ 
چه‌ند جوریکی هه‌یه: 

جؤری یەکەم: (إِمَا من اشيم جنْس )" ياخود «عَلَم)دكه له ناويكى کی 
(اشم الْجنْس) وەرگیراوہ (وَھُو الْغالِبُ) که به زؤرى وايه «عَلّم» له «إسْمُ الْجنْس» 
وەردەگیریّت ( كَجَغْفْرٍ) وه‌کوو وشدى اجَغعْفْرَا كه ئەم وشديه سەرەتا ناو بوو بو هه موو 
رووباریکی بچووک: پاشان ناوه‌که گواستراوه‌ته وه و کراوہ به ناو بو يياويك. جؤرى 
دووەم (وَإِمَا من فل ماض) ياخود ناوه‌که له فیعلیکی «ماضِي» وهركيراوه (5) 
کرو وشه‌ی (شمر) فيعلى «ماضي )يه وله بابی «تفعِيل»ه (فَإِنهُ في الأضل) كه 
۱ واتاى «عَلَماى «مُرْتَجَل) ئەوەیه (أنّه ابتدئ بالتّسمية من غير سبق استعماله من غير علم». شرح 


كافيه ابن الحاجب: .۳٣٣/٣‏ 
٢‏ بروانه: الصحاح ۲/ ۰1۱0 وَالْمُمَضَّل: فى صنعه الإعراب: ۲۵. 


۶ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 
ِمَعْنَى: «جَدّ). جُعل عَلماًلِفَریں. ا مُضارِع, ك «يَزِيدَ», أ َم ك 
«اضیتٌ». بکنر هرق ان في الْأَصْلٍ أَمْرٌ و من «تَصْمْتٌ» عَل وَزنِ «تَنْصُرُ), 
بِمَعْنَى: «تشکت»» فَجَعِلَ عَلَماً ِمَرَيّةٍ 


هم وشديه له ه سلدا (بِمَعْنَى عن ب مانای وت و جالاک وت( ثم جعل علم 
لفزس) پاشان یت و كرا به ناو بو ئەسپیکی دیاریکراو جونكه ئەسب دائيم 
چوست و چالاکه. 

جؤرى سنیهم: (أو من مضارع) یاخود ناوهكه له فیعلیکی «مُضارِع» وهردهگیریت 
(5) وه 1 وشه‌ی (یز يدُ) ؛ وه هه‌روه‌ها وهکوو وشه‌ی «یَشْکر» كه هه‌ردووکیان «فغل 
الْمُضارِع» و له بابی دووەم و یه‌که‌من و له که‌سلدا «رَادَ یزیذ» و اشكر یشک بوون» 
پاشان كراون به ناو لهب که‌سیکی دياريكراو. 

جوری چوارهم: (آزین ففل را ياخود ناومكه له فیعلیکی «أَمْر» وەردەگیریّت 
(ک) وەکوو وشه‌ی ((ضمت) كه افُل الاه مُر»» (يكشر الْهَمْرَة) به که‌سره‌ی هه‌مزه 
دەخوێندرێتەوە؛ ئەم بركديه ئاماژەيە بو ئەوەی: تهكهر ناويك له وشەیەک وه‌رگیرا كه 
((هَمُرَةٌ الْوَضْلٍِ)اى له سەرەتادا هاتبوو؛ پاش ئەوەی دهبيت به «عَلَم» هدمزهكدى 
دهبی به (هَمْرَةُ الْقَطٌظع)؛ ده‌بیت له سهره‌تا و له ناوه‌راستی وشددا بخويندرئتهوه؛ 
جونكه پاش ئەوەی وشدكه ددبيّت به (عَلَم) حوكمهكدى دەگۆرێ یت له «فعل) هوه 
بو «اشم» و حدرفى «جَرّ)اى ده‌چیته سدز مدو یروب ده‌بیته هه‌مزه‌ی «قظع)”, 
(هَإئَة في الأضل) چونکه ثهم وشه‌یه مه من تَصْمْتٌ عَلى وَزنِ تَنْضْرٌ) له ئەسلدا 
«فغل الأَمْرَاه وله وشه‌ی «تَصْمُْتٌ» وه‌رگیراوه له بابی یه‌که‌مه لەسەر وەزنی وشه‌ی 
«اتنَصُرٌاوه (بمفتی تَسْكُتُ) كه به مانای خوکرکردن دیت. (فَجْعِلَ عَلَما ریق 
ئینجا كرا به ناو بو بیابانێک» حدق وابوو ههمزهكدى به (امَضمُوم)ی بخویندرنته وه 


.١‏ هدرومها هیندیک جار ناو «عَلم» له «إشسم الفاعل» وه‌رده گیریت وه‌کوو «فاتح» هه‌روه‌ها هیندیک 
جار له«إسْمٌ الْمَفْعُول» وهردهكيريّت وهكوو «مَنْصُور)» هیندیک جاريش له «اسَم الرّمان وم الْمَكان 
وَصِفَة الم نم المَنْشُوب؛ وەردەگیریت. 


بابُ الاسم (أَصْنَافُ ل / ج هو 


تأ فقال لصاحبه فیها: «اضمت». فَغُيَرَ صَمِّتُهُ إلى الْكَسْرَة كَمَا 


7 4 صَوٰتا 


رن أحدا سَمِعَ صَوْتأ) بەلام کەسیک گونبیستی دەنگیک بوو (فَقَالَ لِصاجبه فیها 
اضمِتٌ) ئينجا له ویدا به هاوريكدى كوت (اضمثٌ) ۔دیارہ تۆزێک ترساوه و شلهڑاوہ۔ 

َرَضَمَتهُ إلى الْكَسْرَة) بؤيه «ضَمَّةاى وشه‌که‌ی گوردرا و بوو به که‌سره (کما 
عير ناو إلى الاغراب)" هه‌روه‌کوو حوكمى وشه‌که گوردرا و له «مَبَنِي)يهوه بوو 
به (مَعْرَب), جونكه وشدكه پیش پیشتر «فقل الأمْر» بوو و به «مَيْنِي» حيساب دهكراء 
بهلام ياش ئەوەی كرا به «عَلَّم) و بوو به ناو بو شوینيك دهبيته یسم و حوكمهكى 
ده‌گورنت و ده‌بیت به «مَبْنِي»). 

«ثاگاداری» ههر وشه‌یه‌ک له فیعله‌وه نه‌قل كرا و پاشان بوو به «عَلَّمِ), ئەم 
گورانکارییانه‌ی به‌سه‌ردا دیّت: یەکەم: ثه گه‌ر ناویک له وشه‌یه‌ک وه‌رگیرا که (حمْرَةُ 
الوَضلِ)ی له سه‌ره‌تادا هاتبوو پاش ثه‌وه‌ی ده‌بیت به «عَلَّم) هه‌مزه‌که‌ی ده‌بیت به 
(هَمُرَةُ الْمَطْ» و ده‌بی له سەرەتا وله ناوه‌راستی وشەدا بخویندریته‌وه. جونكه پاش 
ئەوەی وشه که ده‌بیت بيت به «عَلَّم» حوکمەکەی دەگۆرێ تت له فيعلهوه دهبيّت به «اشم» و 
حه‌رفی «جز)ای ده‌چیته سەر و هه‌مزه‌که‌شی ده‌بیّته هه‌مزه‌ی «قطع». 

دووەم: هدر ناویک له فیعله‌وه وه‌ربگیریت. ثه‌گه‌ر«مَبْيُي» بیت حوکمی وش ه که 
ده‌گوردریت بو «مَغُرّب»» چونکه وشه‌که پاش ئەوەی كرا به «عَلّم» وبووبه ناو بو 
شوینیک ياخود بو که سیک. ده‌بیته «اسم» و حوكمهكدى ده‌گوریت و ده‌بیت به «مَعْرّب). 

سییه‌م: زوربه‌ی زانایان ده‌فه‌رموون: دروست نييه «عَلَمٌ» له حه‌رفی نه‌قل 
بکریّت. ته‌نها «ابن مالك» و چه‌ند زانایه‌کی‌تر نه‌بیت. وه‌کوو وشه‌ی «قَدّ» که بکریت 
به ناو بو که‌سیک ”. 
۹۱ ههروه‌ها بزانه «(غراب»هکه‌ی ئەم وشديه ده‌بیته ١غَيْرَمُنْصَرِف)‏ چونکه هدم | «عَذّل» هدم «عَلَمِيّة) 
بد «وژن ی تیدایه خی 3 شیوه‌یه «[غراب»ده‌کریت («هذه اضمت. و ری ضمت و مرت 


۳ بروانه: شرح 2 بتعلیق ا الداغستانی: ۷۳. 


٦‏ / شەرحی دالأنموڈج) به كوردى 


۳ 
727 


7 7 2 5+ ۳ گے E‏ ےگ سے“ 1 4 ہس 
وَالْمُرَكُبُ: اما إشتادِئٌ. ک 7 ۷ فان مَعْنَاهُ فی الأضل: «أَحَذَ تخت 


إِبْطِهِ ره فَجْعِلَ عم یل أَحخَدَ د تخت إِبْطِهِ > حَيْة أو سَيْفاً؛ 

چوارەم: ئەگەر ناویک له فيعلهوه وه‌ربگیرێت و بکرێّت به «عَلّم» و وه‌زنه که‌ی 
تايبهدت بت به «فعل». ئەوہ له رووی تیعرابه‌وه ده‌بیته (غَيْرَمُنْصَرف) لەبەر دوو 
ھؤکاں یەکەم: «ألْعَلَمِيّةَ» دووەم: لەبەر «وَرْنْ الْفِعْل». ۱ 

(وَالْمُرَكَبُ) هەروەھا ئەو ناوه‌ی له وشەیەکی للیکدراو «مُرَكب» كوازراوهتهوه و 
وەرگیراوہ چه‌ند جۆرێكى ههیه. جؤرى یەکەم: (إِمَا إِسنادِيٌ) یا له «مُرَکّب» یکی 
(إشنادِي) وه‌رگیراوه (ک) ومكوو رسته‌ی 20 شَراً)؛ كه له جوملەیەکی «فقلي» 
وه‌رگیراوه وله «فقل» و «فاعل» و «مَفْعُول» پیک هاتووه. (فانْ مَعْناه في الأَسْلِ ۳ 
یتخت ابّطه د شْرا) هم رسته‌یه له ئەسلدا بو هه‌رکه‌ستک به‌کار هاتووه که شه‌رانگیز و 
بەدفەر بووه» (فَجُعِل عَلَما ِرَجْلِ) اکان کا به ناوي ھە موو ناویک 0 
ابطه يآ و سیفا) که شیریک يا سیلاحیکی‌تر ياخود ماریکی له بن بالی خؤى 
ههلكرتبيت» تیستائهم وشه‌یه بووه به ناو (عَلم) مامه‌له‌ی له گهل دەکرێت› به لام 
ثيعرابهكدى لەسەر حالى حیکایه‌ته, واته: له ھەر سئ حالهت ئیعرابه‌که‌ی «تَقَدِيري» 
دهبیت بویه ده‌گوترییت: «جاءَنِي ی شرا ریت اَم شرا مرت تابط شر" 

هه‌روه‌ها ده‌کریت نت «عَلم) له جومله‌یه‌ کی «(سهي» وه‌ربگیریت. وه‌کوو نه‌وه‌ی پیاویک 
ٹاو بين رازن ای ثه‌و کاته ئەم ناوه حوکمی ئیسمیکی موفره‌دی ههیه به لام 
ثیعرابه که‌ی لەسەر حالی حیکایه‌ته. واته: له ھەر سی حالەت تیعرابه‌که‌ی «تقديري» 


۳ 02 ر مرو 0 ۶ 
o‏ ۲ مہ- گ77 ای ماو هه 4و ایج ”مه وپ مه 4۶ رر (۲) 
ده‌ییّت. بویه ده گوتریت: (جاءني زید قایی رایّت زید قایّی مررت بريد قَايُم») 


.١‏ له نموونه‌ی يهكهم وشدى «تَأئَط شراً» به یه که وه دهبیّت به «فاعل) به لام «رَفعهکه‌ی «تفديري» یه 
وله نمووندى دووهم دەبیته «مَفْعُولُ به» به‌لام ااتضب)هكدى «تَقُدِيري)يه له نمووندى سییهم 
ده‌بیته «اسم مجرور» به لام «جر)/هکه‌ی «تديري)ایه. 

؟. له نمووندى یەکەم وشەی ١‏ زَيِذُ وا به‌یه که‌وه ده‌بیت به «فاعل» به لام «رَفع 0 که‌ی «تديري)ایه 
وله نموونه‌ی دووەم ده‌بیته «مَْعُولُ به» به‌لام (نص٘ب ااەکكەی «تقديري»سیه له نمووندى سییهم 
ده‌بیته «اسم مجرور» به لام «جر)هکه‌ی «تفديري یه . شرح أبن عقيل ۱۲۵ وشرح المفصل: ۹۵/۱. 


باب الاسم (أَصْنَافُ الاشم / الْعَلَمْ) / © ۹۷ 
[ 


7 + ۶. ٌو 3 7 ور ۳7 مور 72 7-1 مج‎ 2 E» 
۲ و إضافى. ك «عَبَدٍ اللّه»؛ او غیْرْهمَا ک «بَعْلبَك». فان «بَعْلا» اشم لصتم‎ 


۳2 


ور مہ و مه روم ری و م رک ۷ 
«البَك» مضدر بمَعنی: «الذق». فجعل علما ِبَلْدَةِ. 


جوری دووەم: (اؤ إِضاقٴ) یاخود له «مرکب»-یکی «إضافي» وه‌رگیراوه (ک) 
وه‌کوو وشه‌ی (عَبْدِاللّهِ)؛ ئیستا ئەم ناوه وەرگیراوہ له دوو وشه -كه بریتین له وشه‌ی 
«عبد» و «اللّه» هه‌روه‌ها وشدى «عبد» پاشان «إضافة» كراوه بو لای وشه‌ی «اللّه»»› 
بویه پیی ده‌گوتریت موره‌ککه‌بیکی «اٍضافي» و کراوه به ناو بو که‌سيك. 

ئینجا بزانه هدر ناویک له «مرکب».-یکی «اضافی»" وه‌ربگیریت. له رووی 
ئیعرابه‌وه ته‌نها وشه‌ی یه کهم -واته «مضاف»- «خرکات»ی ده‌گوردرنین به هؤى 
گورانی (عامل»هکانه‌وه. وشه‌ی دووهم ۔واته «مضاف |[ هه‌موو کات «مُحور) 
ده‌بیت. بؤيه دهليت «جاءّنی عَبْدَالنَى ات عَبدَاللی مروت بعَبّدِاللَهِ). 

جؤرى سییه‌م: (أؤ غَيْرِهِما) ياخود «عَلَم»ه که له (مرکب)یکی غەیری (إضاففی) 
وغەیری «إشنادي» وهردهكيريّت كه پیی ده‌گوتریّت موره‌ککه‌بیکی «مَرجي»؛ ئەویش 
دوو جۆرى هديه؛ يهكدم : ئەگەر (مُرَكّب )ادكه به وشه‌ی (وَيْه) كؤتايى نههاتبوو (گ) 
وه‌کوو وشه‌ی (يَعْلَبَكَ)”' که ناوی شاریکه له ولاتی یەمەن (فان بَعْلا) وشه‌ی «بَعل» 
(اِسْمٌ لِصَتم) 7" ناوه له بو بتیک (وَالْبَكَ مَضْدَر بِمَعُنی الدق) هه‌روه‌ها وشه‌ی «بَكَ) 
له ثه سلدا (مَصدَراہ و به مانای «له‌ده‌رگادان» دێت» ئینجا ئەم دوو وشه‌یه لیک 
دراون و (فجعل عَلما لب ة) کراون به ناو لهب شاریک له ولاتی شام؛ هه‌روه‌ها له 


رووى ئیعرابەوہ ئەم جؤره وه‌کوو (غَيْرَمُنْصَرف) حیساب دهكريّت له‌به‌ر «عَلْمِيّة) و 


7 7 مار ورگ زر و روک رو وکا لوہ 
(ترکیب) بؤيه ده گوتریّت: «هدا بَعْلبَك رایّت بَعَلبَكَ مَرَرَت بِبَعْلبكُ)“ له نموونەی 


صا سس 7 5 و 
یەکەم وشه‌ی (بَعَلبَكُ) بهيهكهوه ده‌بیت به «خبّر) له نموونەی دووەم ده‌بیته (امَفعُول 


.۲۳۲ /١ بروانه: همع الهوامع:‎ .١ 

۲ وشه‌ی «بَعْلَبَكَ) شارنکه له ولاتی شام. زانای پایه‌دار «ثّه زهه‌ری» دەفەرموێت: «وهما شمان جعلا 
إشماً واجداً َأَعْطِيا إغراباً واجداً» برواته: معجم البلدان: ۵۳/۱). 

". وشه‌ی (بَعْل) ناوى بته‌که‌ی گەلی «إلياس» پیغه مبه ره بات« كه له زیر دروست کراوه كوتراويشه 
که وشه‌ی «بَكَ) ناوی خاوه‌نی تدم شاره‌یه. بروانه: تاج العروس: ٩۳‏ و 

5. بروانه: شرح ابن عقیل: ۰۱۱6/۱ وحاشية الصبان: ۱/ ۰۱۹۶ 


۸ ۵ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 


و ۶ >2 کو ار گے و مہ ہر ھتو ۱ 
مَذح ا و ذم فهو اللقبِ ک «مَحمود» 


به». له نموونه‌ی سیِیەم ده‌بیته يسمى «مَجَرُور)؛ به لام «جَرّ) هكدى به فەتحەيە› 
جونكه ھەر وشەیەک (غَیْرَ مُنْصَرِف) بوو اجُراہ و «١تَنُوينَ)اى‏ ناچیته سه‌ر. 
دووەم: به‌لام ئەگەر ناوه لیکدراوه‌که (العَلَم الْمْرَكَبَ) به وشه‌ی «وَيّه» كؤتايى 
هاتبوو وەکوو وشەی «سِیبَویُه» ووشدى ١تَفْطُوَيْهِ)‏ هوه له ړووی 56 له ھەر 
سی حالەت ئیعرابەکەی «مَحَلّى» ده‌بیت. بؤيه ده‌لیت: «جاءَنى سِیبَوَیْةك رايت 
سِیبَوَية مر بسِيبَوَيْهِ) "؛ چونکه لهم حاله‌ته‌دا يسمه که دهبئته (مَبْنِي). ئینجا 
بزانه: وشه‌ی «شَمَّرَ)) جگه له ماناى رابوردوو به ماناى هه لكردنى جلوبەرگیش دیّت 
بو غاردان و هه‌لاتن «وقیل بِمَغنى: رف بوب ِلْعَدُو أو رفع وه وف من اوه" 
ياش باسکردنی عل اقول )ن ارجا ماموستا ده‌فه‌رمویت: (وَلْعَلَم قَسْمَة 


أَخُوی) بابه‌تی ناو ام جكه لدم بدشاندى یا نات کرد جؤرہ دابه شكردنيكى تريشى 
هديه (وَهِيَ) که بدم شیوه‌یه: : (أَنه إن کان. فيه مخ ۳ 1 ثه گه ر «عَلَمْ» له 


5 


ناووروکید' مانای مەدح رک وهياخود به كهم سه‌یرکردن و له که‌دارکردنی هه‌بوو 
9 فهو اللَقَبْ) ئەو كاته عهلهمهكه پیی ده‌گوتریت لەقەب و نازناو (كَمَحْمُودِ) وه‌کوو 
وشه‌ی (محمود)) واته: «سوپاسکراو» هه‌روه‌ها وشه‌ی (مصطفی ) واته: مه‌لبویدرای 
هه‌روه‌ها وشه‌ی «فخرالذین» واته: شانازی دين ئەم سی وشهیه بو مهدح و ستایش 
بەکار دين (وَبِطة)" هه‌روه‌ها وەکوو وشه‌ی «بظة» واته: «زگ گه‌وره». هه‌روه‌ها 
وشەی «ققّة» واته: «پشتکوور» بو زەم و لهكهداركردن بەکار دټن (وَإِلَا) بەلام 
ئەگەر ناومكه له ناوهرؤكيدا ماناى مددح وستايش» زمیاخود ڈور سر یں 
لەکەدارکردنی تیدا نه‌بوو ئەوکات سەیر دەکەین: (فَِنْ كان أَوَلَهُ با و أَمَا) ئەگەر 
.١‏ بروانه: شرح التصریح: ۱ءء وشرح ابن عقیل: ١/٢۱۱ء‏ وحاشية الصبان: ۱/ 194. 

۲. بروانه: : شرح الأنموذج : بتعليق أنور بن آبي بكر الشيخيّ ی( ل ۷۲ 

۳ یب سس : عظیم الْبَطنٍ .مثال لِمَا قصد به الم . بروانه: :شرح الأنموذج: 


باب الاسم (أَصْنَافُ الاشم / الْمُعْرَبُ) / © ۹۹ 
فَهُوَ از لَكنية ک «أبي عَمْروا و «أَمَ كُلْقُومَ)؛ وا فهو الاش ک «اجَعْفَرِ). 


سهره‌تای ناومكه به وشدى «أَثْ» یاخود به وشەی دم ده‌ستی پی‌کردبوو (فَهُوَ 
الْكُنْيَة)" كدوه «عَلمِ)دكه پێی ده‌گوتریت کونیه؛ كه له نیو عه‌ره‌باندا بەمەباستی 
ریزلینان و بەگەورہ سهيركردن بەکار ديت (كأبي عَمْرو) وەکو وشەی («أَبُو عَمْرو) و 
وشه‌ی بوک ووشەی «أبوعَلي» بو پیاوان روَا کنشوم) هه‌روه‌ها وه‌کوو وشەی 
1۳ کَلَُوم) و« لَيْلَى» وأ الشُهّداءِ» بو ئافرەتان؛ (وَإلا) به لام ثه گه‌ر عه‌له‌مه که 
له ناوه‌روکیدا مانای مهدح و ستایش» یاخود به کم سه يركردتى تیدا نه‌بوو هه‌روه‌ها 


له سەرەتای ناومكهوه وشه‌ی دب یاخود وشه‌ی «مْ» نەبوو (فَهُوَ الاسْمْ) ئەوہ پێى 
دەگوتریٔت (اِسشم) (كَجَعْفَْر) وه‌کوو وشه‌ی اجَغْفرَا یاخود وشه‌ی «زيد». 


أنواع العلم 


الفعل الماضی الفعل المضارع الفعل الأمر 
مثل: شمر مثل: يزيد مثل: اصمت 


.۳٣٤/٣ بروانه: شرح الكافيه: ابن الحاجب‎ .١ 


۱۰۰ © / شه رحی «الأنموذج» به كوردى 


232 
قال: الْمُغْرَبُ وَهُوَ علی صَرْيَيْن: مُنْصَرِفٍ: وَهُوَمَا يَذَخُْلَهُ الرَفْعُ وَالنَضْبُ 
وَالْجَرٌ وَالتَنْوِينُ» 5 «زند»؛ وغثر مُنْصَرِفٍ: وَهُوَ اّذي منع مثه الْجَرُ 
ابیت از 


وَالتَنْوِينُ» وَنفْتَحُ في موضع الجر نَحو: «مَرَرْتُ بأَحْمَدَ» ؛ لا إِذَا آضیف» 
عرف باللّام» نَحُو: «مَرَرْتُ ُ بِأَحْمَدِكُمْ 


وانه‌ی ھەشتەم: باسى «الْمُغْرَبُ» 

(قال:) مامۆستا « جار اللَه)» زه‌مه خشهرى له باسی (مُعْرَب) ده‌فه رموێت: (آلْمُعْرَبُ:) 
واته: یەکیکی تر له بەشەکانی (اسم» بريتييه 7 يسمدى که يعرابى د‌چیته سەر 
كه پیی ده‌گوتریت : مُعْرب)ء (وَهُو على ضر بَيْنِ) هو ئيسمدى كه يعرابى دہ چیتہ 
سەر دوو جوری هەیه؛ جۆرى یەکەم: پیی ده‌گوتریت: (منضرف) که (وَهُوَ: ما یذ له 
الرّفمُ وَالتَضَْبُ َالْجَرُ وَالتَنوین) بريتييه لهو یسمه‌ی که «رَفعاله و «نضب»ه و 
«اجَرّ)اه و اتَنُوین)ای ده‌چنه سەر ( كَزَّيْي) ومكوو وشه‌ی (زَیِد)ء كه هه‌رسی (احَرَكّة) 
و «تئوین4ی ده‌چنه سەر؛ (3) جؤرى دووەم: پیی ده‌گوتریت: (غیْز مُنْصَرِفِ) كه 
(وَهُوَ الي منغ منه 2 الْجَر وَالتْنْوِين) بریتیي وم تی و كه جرّ)اه و «تلوینی 
لی قه‌ده‌غه كراون و ناچنه سهرى (وَ يُفْتَحُ ف موضع الْجَرِ) پروی رر که 
«مفتوح» دمبیت. (نَحْوْ) وه‌کوو ئەو نموونەیەی ده‌لیت (مَرَرْتُ بِأَحْمَدَ)؛ سه‌رنج 
بده: ئيستا وشه‌ی (أَحْمَدَ) له جیاتی جەررەی بجنته سەر «مَفْتوْح) بووه. جونكه 
(غَيْرَ مُنْصَرِف)ە وله ههموو کاتیک اجْراہ و «تنُوين»ى لی قهدهغه کراون و ناجنه 
سەری ( إلا إذا آضیف) ته‌نها مه‌گه‌ر ثه‌و وشديدى که «غَيْرَ مُنْصَرف اه «إضافة» 
تت (أَوْعُْرَفَ باللاع)" یاخود هليف و لامى بچیته سەں (تخؤ) وه‌کوو (مَرَرَتُ 
بأَحْمَدكُم) سه‌رنج بده: لدم نموونه‌یه‌دا وشدى «أَحْمَّد» ئەگەرچى «غَيْرَ مُنُصَرفااله 


بەلام جەررەی چوّته سهن جونكه وشه‌ی 37 حمّد» «إضافة» كراوه بو لای وشه‌ی کے 


3 بروانه: شرح جمل الزجاچی: ۳۳۷/۲ 


باب الاسم (أَصْنَافُ الاشم / الْمُعْرَبُ) / © ۱۰۱ 
وَبِالْأَحْمَرٍ». 
آقول: لَمّا فَرَعَ من الصَنْفٍ الثاني. شَرَعَ في السَنْف الاب آغني: الْمُغْرَبَ؛ 


EG 


وو عَلَْ نَوْعَيْنِ: : منصرف وغیر مُنْصَرِفٍ. 
وَالْمُنْصَرِف: ما يَدْحُلَهُ ارف وَالنَضْبُ وَالْجَرُ وَالتَُوينُ ک «رَيِدٍ»» في قَوْلنَا: 
«جاءنی رَيذٌ» وَ«رَأَيْتُ رَيْداً» و «مَرَرْتٌ بِرَيْدِ). 


ویر اْمُْصّرف: وَھُو الَذِي مُنِعَ مه الجر وَالتَنْوِينُ 


بؤيه جه ٍره‌ی وه‌رگرتووه. (و) هەروەھا وه‌کوو (مَرَرْتُ (بِالأخمَر؛)ء سه‌رنج بده: لهم 
نموونهيددا وشەی زا ثه گه‌رچی «غْيْرَ مُنْصَرف اه به لام جه‌رره‌ی چوته سەں 
چونکه وشه‌ی «أَخمّر» ئەلیف و لامى جؤته سەر بؤيه جهرردى وه‌رگرتووه. 

(آقول:) ماموستا «عبدالغني» هردهبيلى دەفەرمویّت: منيش دهليم ۳۹ فرغ 
من الصَنف ب الاني) پاش ه‌وه‌ی ماموستا لیبوویه‌وه له باسکردنی به‌شی دووه‌می 
اسر 5 شرع ف الصَنف التالث) دەستی کرد به باسكردنى به‌شی سیّییەمی (ِسُم) 
كه (أَغْنِي الْمُعْرَبَ)" مەبەستم پیی باس و بابەتەکانی ئیسمی «مُعْرَب)ه. (فَتَوَعَةُ 
عَلَى د نوعیّن) ئینجا ماموستا «معرّب4ی دأبه ش كرد بؤ دوو جؤری سهره‌کی: 

جوری یه‌کهم: پیی ده‌گوترنت: (منضرف) كه بريتييه (وَهُوَ: ما يَدْخُلَهُ ارف 
وَالنَصْبُ وَالْجَرٌوَالتَنْوينُ) لهو تیسمه‌ی كه الرَفْع اله و «تضب اه و «جر)ه و«تئوینالی 
ده‌چنه سەر ( كَزَيّرِ) ودكوو وشه‌ی ١زَیِد)ء‏ كه هه‌رسی حهره‌که و تهنوينى ده‌چیته سەر 
(في قَولنا) لهم نموونهيدى كه دهلیت: (جَاءَنِي ره ورن رَد وَمَرَرتُ بر 

جؤرى دووەم: (وَغَيْرُ مُنْصَرِفٍ) پیی ده‌گوتریت: «غيْر مُنْصَرِف) كه بريتييه (وَهُوَ 
اي م منع منة 4 الْجَرٌ وَالتَنوِينُ)'" لهو ئیسمەی که «جر)ه و «تئوینای لی قهدهغه 
کراون و ناچنه سه‌ری. 
.١‏ ئینجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بکات: بوچی بابه‌تی «مُعْرَبُ) لەسەر بابه‌تی (مْبْنِي) وهپیش 
كدوتووه؟ ثه‌مه وەڵامەكەيەتى «لأنَّ الْمُغْرَب مر وُجُودِيء وَالْمَبِنِيُ مر عَدَمِيٌ وَالْوْجُودِيَاتُ نم عَلی 


الْعَدَّمِيًا بت») شرح الأنموذج: بتعليق الشيخىّ الداغستانی. ۲ 
۲ بروانه: كشف المشکل: ۰۳۰۱ شرح الكافيه: ابن الحاجب ۳)۲/۳. 


٠١‏ © / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 

یت في موضع الَجَرَ؛ أن الْجَرٌ انح أَحَوَانِء ک «آَخمت» في قَوله: «مَرَرتُ 

ےج بقح الدّال. و الما یمن مت من اج نون ِا سَيچيء ل ور ان 
غَيْرَالْمُنْصَرف ما فیه سَبَبَانِ 1 سَبَبٌ وَاحِدَّ مُعَگْرَز من ع اباب البَِسْعَةِ الآتِيّق 


(و یفتخ في مَوضع الْجَرّ) له شوینی (جر)اه تیسمه که «مَفْتوّح» ده‌یشت ت زان 
الْجَرّ افش آَخوان) چونکه جه‌رره لەگەڵ فه‌تحه برای یه‌کترن و ته‌نها جیاوازییان 
ئەوەیە يدكيان له اسراو وئەویتریان له خوارەوەیف ههردووكيشيان زيادن (كَأَخْمد) 
وه‌کوو وشه‌ی «أحْمَدَ»» لدم ري دهلييت: (مرزت مد بفتج الذالِ)» 
سەرنج بده: ئییستا وشه‌ی 37 حمذ» تو تب جهرردى بچێته سەر به (مَفْتَوح )ای 
دهخويندريتهوه چونکه وشه‌ی 37 حمّد) «غیرالمنصرف»فه و له هه‌موو کاتیک 


جهرره و ته‌نوینی لی قه‌ده‌غه کراون و ناچنه سه‌ری. 


بؤجی 0 جه‌رره و ته‌نوینی لی قه‌ده‌غه کراون؟ 

(وَإِنّما یمن من الْجَرِ وَالئَُوينِ) ئینجا ئەگەر که‌سیک برسيار بكات و بلّیت: 
بوچی دق رنه جه‌رره و ته‌نوینی لی قهدهغه كراون؟ مامۆستا وەلام ده‌داته‌وه 
و ده‌فه‌رمویت: (لما سَيَجيء مِنْ بَعْذُ) لەبەر ئهو هوکارانه‌ی که پاش که‌میکی‌تر 
باسیان دەکەین (وَهُوَ أن پوس ما) نهم هوکارهش بريتييه له‌وه‌ی که 
«غَيْرُ الْمُنْصَرِف» به نس ده‌گوتریت (فيه سَبّبان) که دوو هؤكار (سَبَب)ى ت 
الصرّف»ی تیدا بن (أواستت وَاحِدٌ مُكَرَّرُ )”'ياخود يدك هوکاری «مَنْم الصَّرّف)اى 
تیدا بیت. به‌لام دوو جار هم هوکاری «مَْع الصَرّف»هی تیدا دووباره ببیته‌وه (مِنْ 
الأشباب التَْعَة الآتِيّة) لهو نو هزکاره‌ی امَنْمُ الصَرّف» که له داهاتوو باسیان 


.١‏ ئینجا جیاوازی نييه «سَبّب)هدكه حەقیقەتەن دووجار دووباره ببیته‌وه وه‌کوو وشه‌ی «أكالب» که 
جەمعی وشەی (أقِلبے وئەویش جەمعی وشدى «كلّب)ه هدرودها وه‌کوو وشه‌ی «أناعيم» كه 
جه‌معی وشه‌ی ہے و ئەويش جه‌معی وشه‌ی «تَعّم)ه» ياخود له حهقيقهتدا (جَمْع ادكه دوو جار 
دووباره نه‌بووبیته وه. به لکوو ته‌نها له‌سه‌ر وه‌زنی ئەم «جَمُم»4 بټت» وه‌کوو وشه‌ی «مَساچد» و وشه‌ی 
«مضاپیح». بروانه: أسرار العربیه: ۰۳۷۳ شرح الأنموذج: بتعلیق الشیخي الداغستاني؛ ۷۸. 


بابُ الاسم (أَصْنَافُ الاشم / الْمُعْرَبُ) / ۵ ۱۰۳ 
وش واجدٍ من تلك الْأَسْبَابٍ و فزع ع لأضل كما سم سِيَكحَة سَيَتَحَقَقُ إِنْ شَاءَ اللّهُ تعال. فَيَكُونُ 
في کل غیر منضرفب فزعیتان. وَيُْبهُ الْغل مِنْ ن حَيْثُ إِنَّ فيه أَيضا فَرْعِيّكَيْن: 

ِحْدَاهُمَا: اختَیَاجُهُ في تألیف ب الکلام إلى اچ كما عَرَفتٌ 


هَالمَّانئَةٌ َه مشق 2 
۰ 
والثانیة: 


مشتق من ع الاشم وَالْمُشْكَقٌ فرع الْمُفتَقِ مثه. 


دمكدين و به دریژی روونيان دەکەینەوہ «إن شاء اللّه). 

(وکلی واحد من ِلك الأسباب) وه هه‌ریه که لدم نو هوکارانه‌ی الصَرّف» 
ئەسل نین, بهلكوو (فزع لأضل) فه‌رعن لهبؤ ئهسليكىتر (گما سَیَتَحَقَقَ إِنْ شاء 
الله تَعاى) ههروهكووله وانەکانی داهاتوو به وردى روونى 2006 ۔پشتیوان به 
خواى په‌روه‌ردگار- (فَيَكُوْنُ في کل غَيَْمُنْصَرِفٍِ فزعیّتان) که‌واته: له ههموو ئیسمیکی 
«غَيْرُ الْمُنْصَرف» دوو فەرعييەت هەن كه به هؤى ئەم دوو فهرعييهتهوه (وَيُشْبَهُ 
الفغل) ده‌شوبهیته «فقل» (منْ حي يتأن فيه ایض فَرْعِيتَيْن) لهم روودى كه فيعليش 
وه‌کوو «عْیَر رال رف» دووفەرعییەتی تیدا مه‌ن (اٍخداهُما) فه‌رعییه‌تی یەکەم: 
(اختِیاجۀ في لیف الکلام إِلى الاشم) بريتييه له پنویستیی ههبوونى «فغل» بؤ لای 
«اشم» له كاتى دروستکردنی (اکلام)داء 36 «فعل» به تهنها «کلام»بی پئ دروست 
نابيت» تاوه‌کوو لەگەل ئیسم لیک نه‌دریّت. که‌واته: «فعل» بوو به «فرزع» بو «اشم» 
(كَماعَوَفْتَ) هەروەکووئەم بابەتەت زانی له وانه‌ی سییه‌م و چواره‌مدا. (وَالقَانِيَةً 
فدرعييهتى دووهم: (أَنَهُ مُفتَقْ مِنَ الاشم) بريتييه لەوەی که ههموو فیعلیک له 
یسم وه‌رگیراوه له ړووی دروستبوونیه‌وه. هه‌روه‌کوو زانایانی زانستی «صَرّف» باسیان 
کردووه: (وَالَمُْشْتَقٌ) ددى هه‌روشه‌یه‌کی وه‌رگیراویش (فزغ) ده‌بیته فه‌رع بؤئەو 
وشه‌یه‌ی (الَمُشْتّق مِنْهُ) که یی وه‌رگیراوه بویه «اشم» به ئەسل ههژمار دەکرێت و 
«فعل)ا يش به فەرع داده‌ندریت چونکه فیعل له یسم وه‌رده‌گیریت. 


.١‏ ئەمه له ړووی (الْفْطٌ ٠‏ وه بوو هه‌روه‌ها «فعل» له ړووی ماناشەوہ يتويستى به ((إِسُم) هديه جونكه 
هه‌موو فیعلیک بو بەخشینی مانا يتُويستى به «فاعل» هديه «فاعل» يش «اسشم)»ه كدواته: «فعل» ههم 
له رووی ماناوه وهدم له رووی (الفظ )٥ہ‏ وه پیٔویستی به «اشم» هه‌یه : بروانه: حاشية الصیّان: (۳/ ۳:۹ 


۶ / شەرحی «الأأنموذج» به كوردى 
ما شَابَة الْفِعْلَ من هاتین الجهتین. نَاسَبّ أَنْ يُمْنَعَ من أَقویٰ واض الاشم, 
وَهُوَ الجر وَالتَنُوينُ؛ ان إِذَا یف ع غیزالَمنصرف ال و وغرف باللام, فان 


جر یت من جینیذ؛ 


رھ ہے 


ثينجا مامؤستا دەفەرموێت: (فَلمَا َابَة الْفِغْلَ مِن هاتین الْجهَتَيْن) جا کاتیک 
«غَيْرُ الْمُنْصَرف» لیکچوونی پەیدا بو لەگەل «فغل» لەم دوو رووه‌وه (ناسبٌ آن 
يُمْنَعَ منه) شتیکی گونجاو و «مَعقول» بوو که قەدەغه بکریت لدم ئیسمەی که 
«غَيْرُ الْمُنْصَرف)ه - خواض الاشم) به‌هیزترین تایبه‌تمه‌ندییه‌کانی یسم 
(وَهُو الْجَرٌ وَالئَنُوينُ) كه بريتين له «اجَرّاه و «تلوین». جونكه قهدهغهيه جهرره 
وتهنوين بچنه سەر «فعل» ھەر بؤيه هم يسمدى كه «غَيْرُ الْمُنْصَرفاه ئەم دوو 
ہے تمه‌ندییه‌ی تیسمی أن قهده۶ه ذه كرتت وبه هیچ جزریک ناچنه سەری وەکوو 
«جاءني را ریت ا رت با 

(إِلّا) ته‌نها له دوو حالهتدا نه‌بیت. حالهتى یەکەم: (إذا ضیف غَيْرُ الْمْنْضَرف 
إلى شیء) ئەگەر ئەم ئيسمدى كه «غَيْرُ الْمُنْصَرف)ه «إضافة» بكرت بو لاى 
وشه و یسمیکیتر؛ حالەتی دووهم: (أَوْ عُرَفَ پاللام)" یاخود ثدم ئیسمه‌ی که 
«غْيْرُ مرف ابه تهليف و لامی چووه سەرلەم دوو حالّه‌ته‌دا (فانْ الجر لا يُمْنَعَ ۶۷ 
منه حیتیذ) لدم كاتددا ئەم وشەیەی كه «غَيْرُ الْمُنْصَرفااه جه‌رره‌ی لی فه‌ده‌غه 
ناکرت و به‌لکوو پیی ده‌دریته‌وه به‌لام «تتوین»سی "هدر ناچیته سەر چونکه 
دروست نییه «تنوین» و ئه‌لیف ولام 0 7 «تنوین) و «اضافة» به‌یه که‌وه 
لەسەریەک وشه كو ببنه‌وه. 


۰۱۹۱/۱: بروانه: شرح المفصل: 40/۱ حاشية الصبان‎ .١ 

؟. هدر وشديدك بوو به ١‏ غَيْزْالْمُنْصَرف؛ به هيج جۆرێک «تنوين» ناجیته‌وه سەر ته‌نها له دوو 
حالەت نه‌بیت. يهكدم: لەبەر «وَْنْ الیم ؛ وَرِعَايَةٍ الْقَافِيَةِ» وه‌کوو «صَبَّتٌ عَلَىَّ مَصایِبٍ..) دووەم: 
لەبەر «تَناسبُ» وەکوو خواى گەورہ ده‌فه رمویت: ساسلا اغلا ب سهرنج بدەن: هه‌ردوو وشدى 
«مَصَائْبٌ» و وشه‌ی «سَلاسلا» «غْيْرُ تصرف ان که‌چی تەنوینیان چوته سهر. ملا جامی: ۱۰۵. 


باب الاسم (أضتاف الاشم / الْمُعْرَبُ) / © ۱۰۵ 


3 الْإضَاقَةَ وَاللَامَ من حَوَاضٍ الاشم يوی پسبیهعا الا سْمِيّةٌ فيه» وَيَضْعُفُ 
بهِمَا مُسَابَهَتُهُ الفغل فَيَدْحُلُّهُ مَا میج مئه بسَبَبِ وة تِلَكَ الْمُسَابَهََ 
«مَوَرْتُ بِأَحْمَدِكُمْ), ان دأَحْمَدَء لَمًا اضر إن 6 کسر دال وَنَخوٌ: 0 
بالّأخرا؛ ان «أَحْمَرَ) لَمّا دحل عَلّیه «اللَّامُ یر راو 


ئینجاء له‌به‌ر چی لدم کاته‌دا هم وشديدى که (2 یر المُنُصَرِف)ه جهرردى لی 
قه‌ده‌غه ناکرت و بهلكوو پیی دەدرێتهوە؟ مامۆستا دەفەموێت: . (لأَنَّ الإضافة وَاللَامَ 
من الاشم) جونكه «إضافة» كردن و ئه‌لیف و لام رل له تایبه‌تمه‌ندییه‌کانی 
يشمن فقو برها لاش فیه) به هؤى «إضافة» كردن وئەم ئەلیف ری 
8 وشەیەی که 2 یر الَمُنْصَرِف)ه لایەنی «إسميّة)اى ورد )5 4 تضعف بهما 

مُشَابَهَةُ بَهَهُ الفغل فيه)وه ما بؤنەیشەوہ لهم وشه‌یه‌ی که «2 غْيْرُ الْمُنْصَرِف)ه لایه‌نی 
«فِعْلِيّةاى بئ هيز ده‌بیت (فیَذ له ما نع مثه) ئينجا ئەو شتانه‌ی كه لیی قه‌ده‌غه 


كرابوون ده‌چنه‌وه سهرى که بريتى بوون له «جَرّ4ه و «تَنُوين)» به‌لام تهنوينى ههر 
ناچیته سه‌ر چونکه دروست نییه «تلوین» و ثه‌لیف و لام رل یاخود «تئوین» و 
«اضافة» به‌یه که‌وه له‌سه‌ر يدك وشه كو ببنهوه (بسَبّب و لك الْمُشَابَهَةِ) به هزی 
بههيزبوونى پەیوەندی و «مُشابَهَة»ى لەگەل اق بی‌هیزبوونی لەگەل «فعل». 
(نخو:) وه‌کوو هم نموونەیەی كه ده‌لیت: (مَرَرْتُ أّحَمَيِكُم) سنج بده: (فَإِن 
حَمَدَ) ئئِستا هم وشه‌ی (أَحْمَدءء «غْيْرُ الْمُنْصَرف)ه م (لَمَا أ ضيف إلى کت 
کسر دالَهُ) ”لدم كاتدى كه «إضافّة» كرا بو لای وشەی ١كُمْ)؛‏ حەرفی كؤتايى که 
بريتييه له «دال»- مه‌کسوور کرا؛ (وَنخو: )وہ هه‌روه‌ها وه‌کوو ئەم نموونهيدى كه 
ده‌لیت: مورت الأَحْمَرِ) سه‌رنج بده: (فَإِن أحْمَرَ)ئیستا ئەم وشدى راه 
«غَيْرُ الْمُنْصَرف)ه به‌لام (لَمَا دَخَلَ عَلَيْهِ 4 اللَام)لەم کاته‌ی که ئەلیف و لام چوونه 


سدرى» (كُسِرَ راؤُهُ) حهرفى كؤتايى که بريتييه له «راء»- مەکسوور كرا. 


3 
۱ 


۱.بروانه: النحو الوافی: 5۷/۱ شرح المفصل: ۰۹۵/۱ 


٦‏ / شهرحى «الأنموذج» به كوردى 


الإِعَرَابٌ 
قال: وَالْإِغْرَابُ هُو اختلاف آخر الكلِمَةِ باختلاف الْعَوَامِلٍ لظا أو 


وانه‌ی نوههم: باسى «الإغراب» 

پاش باسکردن و روونکردنه وه‌ی بابه‌تی «مغْرّب» به دریژی ئینجا ماموستا دیته 
سەر باسکردنی بابه‌تی «|غراب» (قال:) مامؤستا «جار اللّه» زەم خشه‌ری له پیناسه‌ی 
«إغراب» ده‌فه‌رمویت: (وال(غراب هو ) واته: ثیعراب بریتییه (اختلاف آخرِالْكِمَة) لهو 
گورانه‌ی که بەسەرشیّوازی خویندنه‌وه‌ی" کوتایی وشەدا دی نت (باختلافٍ العَوامِلِ) به 
هؤى گورانی ئەو «عامل»انه‌ی که ده‌چنه سەر وشه که ئینجا یه‌کسانه ئەم گورانکارییه 
(لفظا) له کاتی خویندنه‌وه هه‌ستی پئ بکریّت و به چاو ببیندریت -وه‌کوو «جَاءَنِي 
تك ریت بَكْراء مرت ببَكْرا سه‌رنج بده: ئیستا ث شیوازی خویندنهوه‌ی وشه‌ی 
(بَگر) له هه‌رسی نموونهكان گق رانكارى بەسەردا ھاتووہ۔ (أؤ تفدیرا) یاخود له کی 
خويّندنهوه ههستى پئ نەکریّت و به چاو نه‌بیندریت وه‌کوو «جاءني وش رات 
موسق عرزت بموسّی» سه‌رنج بده: ئێستا شیوازی خویندنه‌وه‌ی وشەی «موسّی» له 
هه‌رسی نموونهكان گؤرانکاری بەسەردا نەھاتووہ: به لکوو له «تَقُدِير)»دا كؤرانكارى 
به‌سه‌ردا هاتووه, له نموونه‌ی يهكدم: له «تقدیر)ادا «مَرفوع» بووه. بوته «فاعل»؛ له 
نموونه‌ی دووه‌مدا: له «تقدیر»دا «مَنْصّوب» بووه بوته «مَفْعوّل به». له نموونه‌ی 


سیّیەم: : له «تقَدِير)دا «مَجَرُور») بووه بوته «[سم مَجَرُور). 


.١‏ بؤيه هم برگەیەم بهم شیوه‌یه مانا کردووه» جونكه ئەوەی كؤرانكارى بەسەردا دیّت بريتييه له شیوازی 
خویّندنەوەی كوّتايى وشه که نەک خودى کوتایی وشدكه؛ سه‌رنجی وشدى (بكر) بده له ههر سئ نموونهكه 
پیتی «راء» ههروهكوو خویه‌تی, ته‌نها شیوازی خویندنه‌وه‌ی گزرانکاری بەسەردا هاتووه له «َْع اوه بووہ 
به «تَضب» و دواتر بووه به ا١جرّا؛‏ که‌واته: «إغراب» بريتييه له «هُوَ تَفييرُ أخوال أواخر الْكَلِم». 


باب الاسم (أَصْنَافُ الاشم / الْإِغْرَابُ) / © ۱۰۷ 
واختلاف آخر الْكلِمَة ما بِالْحَرَكاتِ» نَخو: «جاعنی زند» و «رأیث زندآ» 
وَ«مَرَرْتٌ بزَيْدٍء؛ وَامَا بالخزوف» وَذُلِكَ في الأَسْماءٍ السَّنّة مُضََافَةٌ إن غَيْرِ 
اءِ الْمتَكلّم» وَهِي: «أَبُوهُ وَأَحُوهُ وَحَمُوهَا وَهَنُوهُ وَقُوهُ وَدُو مَالِ»؛ تفول: 
«جاعنی أَيُوهُ»» و «رأیت أَبَاهُ»» و «مَرَزث بأبيه». وکذلت الْمَوَاق. 
آقول: لا بيّنَ انمغوب. اراد آن يُبَينَ 
ئینجا ماموستا ده‌فه رموّت: لاف آخر الْكِمَة)ئەم گورانکارییه‌ی که به‌سه‌ر 
شیوازی خویندنه‌وه‌ی كؤتايى وشەدا دیت. دوو جوری ههیه. جوری یه‌کهم: (إِمَا 
ِالْحَرَكاتِ) یا خود به‌هوی گؤرانی «خرکات»ی كؤتايى وشه‌که‌یه که بريتين له «رَفْعَ» 
و «نَصُبَّ) و «جّ. (نحوّ)وه‌کوو ئهم نموونهيدى كه دەلّیت: (جَاءَنِي رَيَذاله حاله‌تی 
رهفعهدا (وَرَأَيْتُ رَيْداً)له حالهتى نەسبەدا (وَ مَرَرْتُ برَئلكله حالهتى جدررهدا؛ سهرنج 
بده: ئیستا كؤتايى وشه‌ی «زید» به هؤى حهره‌که‌وه گؤرانکاری به‌سه‌ردا هاتووه. 
جؤرى دوودم: (وَإِمَا بالَخژوفی) "یاخود به هؤى كؤرانى (حَروف)ەکانی كؤتايى 
وشه‌که‌یه كه برتيين له «الواو» و «الأليف» و (الیاء)؛ (وَذيك في الأشماء الشِنّة) 
ئەمەش له «أسماء الستَ» و چه‌ند شویٔنیکیترہ: بهو مه‌رجه‌ی که ده‌بیت ئەم شەش 
تیه( اا اليَثة (مضافة)پال بدرنین و «إضافة» بكرين بو لاى تيسميكىتر 
رای غَيْریاءِ الْمْتَه )كه نابیت ئەم شەش يسمه (إضافة) بکرین بولای ایا 
امتکلم». (وهي)ئهم شه‌ش يسمه بريتين له (أَبُوهُ وأو هنوه وَحَمُوھا و 
و ذومال, تَمَوْلٌ) وه‌کوو هم نموونه‌یه‌ی که تو ده‌لییت: (جاءني بُوه)له حاله‌تی 
«رَفْعَ)دا 2 ِت أباة)له حاله‌تی (نَضب٤دا‏ (3 وت بأبيواله حاله‌تی «جَرّدا؛ 
سدرنج بده: ئئستا كؤتايى وشدى «أبو» به هؤى «الواو» و «الألف» و «الياء) هوه 
گورانکاری بەسەردا هاتووه. (وَكَذْلِكٌ البَواقيِ)ههروهها هو پینج يسمهىتريش به 
هدمان شئوه گؤرانکارییان بەسەردا ديّت و هيج جياوازييهكيان نييه. 
(أَقُول :)مامؤستا «عبدالغني» ئەردەبیلی دەفەرمویّت: منيش دهليم: (لمَا بَيّنَ 
الْمْعْرَ بّ)پاش باسکردن تن نو بابه‌تی «مَعْرّب» به دریژی (آراد او يَبَيْن 


© / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 
ما بِسَبَبِهِ يَصِيرُ الْمُعْرَبُ مُعْرَباً آَغني: الراب وَهُوَ اختلاف آخر الْكلمَةٍ ۔اشماً 
كانت أو فِغلاً احا اْعوامل في الها 

فَاحْمَرَرٌ ب «الآخِر» عَن الأول وَالوَسَطِء فان اخْتِلَاقَهُمَا لا یی إِعَرَابا 


ما) ئینجا مامؤستا ده‌یه ویت بابه‌تیک باس بكات (بسَبَبِهِ يَصِيرُ الْمُعْرَبُ مُعْرَباً) كه 
به‌هوی ئەم بابدته «إسْمٌ» و «فقل المضارع» دهبن به «مُعْرَب) (أعنی الاغراب) 
مه‌به‌ستم ثه‌وه‌یه مامۆستا دەیەویّت باسى بابەتی «إغراب» بكات ١‏ 
پیناسه‌ی «إغراب» له رووی زمانه‌وانییه‌وه 
وشه‌ی «إغراب» له ړووی زمانه‌وانیبه‌وه به مانای روونکردنه وه و اشکراکردن و 
ده‌رخستن ديت (الإبانة والاظهار والإفصاح. یال أَعْرَبَ ان عَنْ صَّمِيره: : إذا أَبانَ 
وَأَقْصَحَ عما فيه)''. 


2 


پیناسه‌ی «إغراب» له رووی زاراوه‌ییه 

(وَهُو) واته: پیناسه‌ی «|غراب» له رووی «اصطلاح».دا بریتییه لهو راغتلاف 
آخر الْكَلِمَةِ) كؤرانكارييدى كه بەسەر شیوازی خویندنه‌وه‌ی كؤتايى وشەدا دێت» 
ثينجا جياوازى نييه (اشماًكَانَتّ) ئەو وشديدى كه گورانی بەسەردا ديت «اشم» 
بت وەکوو وشدى «زید. بکر» كه نموونه‌که‌مان باس كردن» (أَؤ فِغلا) ياخود «فعل» 
بیت وهكوو «يَضْرِبُ, نیرب وَلّمْ يَضْرِبْ» (باختلاف الْعَوامِل في أوله) ئەم 
كؤراندى كه دروست ده‌بیت به هؤى گورانی ئەو عاميلانهيه كه دهچنه سەر وشه‌که و 
له سه‌ره‌تای وشه‌کهدا دین. 

(قا - خترزبالاخر) ئینجا كه ماموستا گوتی «إغراب» بریتییه لهو گورانکارییه‌ی 
که به‌سه‌ر شیوازی خویندنه‌وه‌ی کوتایی وشه‌دا دێت» بهم برگه‌یه خوی پاراست (عَنْ 
الأَوّلٍ وَالْوَسَطِ) لهو گورانکارییانه‌ی که به‌سه‌ر شیوازی خویندنه‌وه و نووسینی سەرەتا 
وناوهراستى وشەدا دێت» (فَإِنَّ اِخِْلافَهُما لا يُسَمَّى إغراباً) جونكه ئەم كؤرانكاريياندى 


)۲۱۹/۲( بروانه: تهذيب اللغة:‎ .١ 


باب الاسم (أَصْتَافُ الام / الْإِعْرَابُ) / © ۱۰۹ 


ک «رجل» و « رُجَیْل) ۲ و «رجال»؛ ود «اختلاف الْعَوَامِلٍ» اختَرَز خترز عن اختلاف 
الآخر لا بالغامل د نخوّ: «مَنْ ضَرّب؟» و «مّن الضارب؟» و «مَنْ ابْنكَ؟). 


كه بەسەر شیوازی خویندنه‌وه و نووسینی سهره‌تا و ناوه‌پاستی وشه‌دا دیّت: پییان 
ناگوتریت (إغراب) (كَرَجْلٍ ورجیل و رجال) وه‌کوو وشه‌ی (رَجل) ئەگەر «تَصْغِير) 
بکریت ده‌بیته (رَجَيْل)؛ هه‌روه‌ها ئەگەر بكرئته + جَمْعٌ التّكسِير) ده‌بیته (رجال) 
ئێستا سه‌رنج بده: وشه‌ی «رجیّل» و «رجال» هه‌ردووکیان گورانکارییان به‌ سر 
سهره‌تا و ناوه‌را استدا هاتووه بهلام ئەم گورانکارییه پیی ناگوترییت «|غراب». چونکه 
تدنها گورانکاری كؤتايى وشه که پیی ده‌گوتریت ثیعراب. 

(وباختلاف الْعوامل) ههروهها بهم برگه‌یه‌ی که مامزستا گوتی ثیعراب بریتییه 
لهو گورانه‌ی که بەسەر کوتایی وشه‌که‌دا دیت. به‌هوی گورانی ئەو عامیلانه‌ی که 
ده‌چنه سەر وشه‌که و له سهره‌تای وشه‌که‌دا دين (اختَرَ عَنْ اختلاف الاخر لا 
بالعامل) بهم برگه‌یه خوی پاراست لهو گورانکارییانه‌ی که له کوتایی وشه‌که‌دا 
دروست ده‌بن, به‌لام به هؤى عاميلهكانهوه نييه (نحو) وه‌کوو وشه‌ی «مَنْ» لهم سی 
نموونه‌یه؛ یه که م : (مَنْ ضرَب) ئیستا لهم نموونه‌یه وشه‌ی ١مَنْ»‏ ساکن بووه به لام به 
هی عامیله‌وه نییه. بهلكوو به هؤى ثه‌وه‌یه که وشه‌ی «مَنّ» مه‌بنییه ‏ 

(ؤَمَن الضاربٌ) دووەم: ئییستا لهم نموونه‌یه وشه‌ی«من» مه‌کسوور بووه به لام 
به هؤى عاميلهوه نیيه؛ بهلكوو به هؤى «الْتِقَاءُ السَاكِئَيْن»ه” (وَمَنْ ابنك) ئيستا 
لدم نموونهيهدا وشه‌ی «مَنْ) «مَضْموم» بووه به لام به هؤى عامیلەوہ نييه؛ بهلكوو به 
هؤى «الْتِقَاءُ السَاکِنَین»ه به‌لام لەبەر «مُناسَبَة»ى ((اِبْنّكَ) «مَضّْمُوم) بووه. ئەگینا 
ناسل وابوو «امكشُور) بهت تنمدا وشه‌ی امن گورانکاری به‌سه‌ر كؤتاييدا تهأتووهء 


۱ بروانه: شرح شذور الذهب: ل» ۵۲. 

۲ جونكه به‌پیی یاسای زانستى (ضرّف) هه‌رکاتیک دوو «سَاكِنْ) بهيهكهوه كۆ بوونه‌وه ده‌بیت 
يه کیک بكريته حَرَّكّة) بو ئەوەی وشدكه بخونندريتهوه؛ ههروهها ئەسل وايه بکریّت به «کشرة 5 «إذا 
خرك الساكنٌ خْرك پالگُشرَوہ؛ بەلام هێندێک جار به هؤى ههبوونى «مُناسَبَّة» لەگەل وشه‌ی دوای 
خؤى. ده‌کریت به «فَنْحَة) ياخود به ١ضَمٌة).‏ بروانه: تصریف ملا علی؛ ل ۹۵. 


۰ / شەرحی دالأنموذج) به كوردى 


نما احْمُصٌ الْإِعْرَابُ باختلاف آخر الْكِمَة؛ بان اختلاف الْأَوّلِ وَالْوَسَطٍِ 
دَلِيأً عَلَى وَزْنِ الْكِمَة, فلا يَصِيرُ دَلِيلاً لِشَيْءٍ و آخ. 
واختلاف آخر الْكَلِمَةِ: ما بالخرکاتِ. کاختلافی آخر «زَيْدِ» 2 نحو: «جاءني 


595 و «رَأَئِتُ زَيْداء و «مَوَرْتُ بزیّد»؛ 


به‌لام ئەم كؤرنكارييه پیی ناگوترێت ێت «|غراب». جونكه كؤرانكارييهكه به هؤى 
عامیلانه‌وه دروست نهبووه؛ (و نما خیش الإعْرابٌ باختلافٍ آخر الْكَلِمَةِ؟) ئینجا 
گه‌ر که سیک پرسیار بکات بلْیت: بۆچی «|غراب» تایبەت کراوه به گورانی کزتایی 
«كَلِمّة)؟ مامؤستا وەلام ده‌داته‌وه و دەفەرمویّت:(لأن إختلاف الأوّل وَالْوَسَطِ دَلِیل 
عَلَى وَرْنِ الْكَلِمَةِ) جونكه ئەم گؤرانکارییەی له سه‌ره‌تا وله ناوەراستی وشه‌دا دروست 
د‌ییت» به‌لگه و نیشانه‌ی ئەوەيه كه ئەم وشه‌یه له‌سه‌ر چ وه‌زنیکه و میزانه‌که‌ی چونه. 
(فلا يَصِيرٌ دَلِيلا ِي و آَحَرَ) که‌واته: ئەم گورانکارییه‌ی له سەرەتا و له ناوه‌راستی 
وشه‌دا دروست ده‌بیت. نابیته بەلگە لدسهر شتیکی‌ت هه‌روه‌ها جگه له‌مه ناکریت 
«إغراب» له سه‌ره‌تای وشه‌دا بیت» چونکه یه‌کیک له حالهتهكان «سکون» ئەویش 
ناکریّت له سه‌ره‌تادا بێت» هه‌روه‌ها ناکریّت «!غراب» له ناوه پاستی وشددابيت 
جونكه هیندیک وشه ناوه‌راستی نییه. وەکوو وشدى «يد» یا «أَبْ» يا دم یاخود 
0ء كدواته بەس کوتایی وشه مایه‌وه. 

ئینجا مامؤستا ده‌فه‌رمویت: (وَاخْتِلافُ آخر الْكَلِمَةِ) هم گورانکارییه‌ی كه بەسەر 
شیوازی خویّندنەوەی كؤتايى وشەدا دێت»› دوو جؤرى هەیه؛ جۆرى یەکەم: (إمَا 
بالخرکات) یاخود به هؤى گورانی «خركات)ى كؤتايى وشدكديه كه برتيين له «رَفْعَ» 
و «نَضْبّ» و «جر» (کاختلاف آخر رَيْدِ) وه‌کوو هم گورانه‌ی که به‌سه‌ر کوتایی 
وشه‌ی «زيد»دا ديت رفي نخو) لهم نموونه‌یه و هاووینه‌کانی که ده‌لیت: (جاءني 
وَیْذُ) له حاله‌تی ره‌فعه‌دا (وَرَأَيْت رَيْداً) له حاله‌تی نه‌سبه‌دا (وَمَرَرّت بِرَيْدِ) له حاله‌تی 
جه‌رره‌دا سه‌رنج بده: ثیستا کوتایی وشه‌ی «زید» به هؤى حهره‌کاته‌وه گورانکاری 


به‌سه‌ردا هاتووه. 


باب الاسم (أَصْتَافُ الاشم / الْإِعْرَابُ) / © ۱۱۱ 


و اما الخروف. وَذْلِكَ في أَرْبَعَةٍ مَوَاضِعَ : 
الْأَوّلِ: في ستة آشماي سَمَتْهَا الْعَرَبُ بالأًشماء اة إِذَا ّث مُضاة 
َاءِ الْمَتَكلِم. وت وَتِلْكَ الْأَسْمَاءُ: «أَيُومُ وخ 0 


جؤرى دووەم: (وَإِمَا بالَخژوفی) ياخود كؤرانى كؤتايى «كَلِمَة» بههؤى كؤرانى 
«خروف»)-هكانى کوتایی وشه‌که‌یه. كه برتيين له «الواو» و «الألف» و «الیاء»؛ 
(وَذَلِكَ في أرْبَعَةٍ مَوَاضِعٌ)"' وه ئەم كؤراندى که به هؤى كؤرانى حرووفەکانی كؤتايى 
وشهكه دروست ده‌بیت واته: «الإغراب بالحروف) لدم چوار شويّنائهيه: 
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وحمو 


يهكدم: (أأوْلل:) شوێنى يهكدم لدم جوار شون و جیگایه‌ی که ئیعرابی به 
حەرفانه (بالحروف) (فى سَِّةٍ أسماءً) لەم شه‌ش ئیسمانه‌یه كه (سَمَٹھا الْعَرَبُ 
بالاشماء السَنّة) كه عەرەب ناوزەدیان کردوون به «الأَسْماءٍ السَِنَّة) وههر بهم ناوه 
مه‌شهوورن له هدموو کتیبه نه حوییه‌یه‌کان باسیان کراوہ. 

به‌لام ئەو کاته هم شەش ئیسمہ (الأشماء السَنَّة) ئیعرابیان به حەرفان ده‌بیت 
كه ئەم چوار مەرجانەیان تیدا بّت. ئەگەر بيت و یه‌کیک لدم چوار مەرجانەیان تیدا 
نه‌بیت» نه‌وه تیعرابیان به حرووفان نابیّت: 

مەرجی يدكدم: دەبێت لهم شەش ئیسمانه (مُضافةً) پالبدرین و «إضافة» بکرین 
بولای تيسميكى تر وه‌کوو «أثوة» و(أَحُوُ» یاخود وەکوو (أَبُوِكَ» و«أَحُوك» ياخود 
وەکوو «أبُوبَكر). 

مدرجى دووەم: هه‌روه‌ها بەم مه‌رجه‌ی نابيّت «إضافة» که (إلى غَيْرياءِ الْمْتَكَلِم) 
بؤلاى «یاء الْمْتَكَلم) بت چونکه هدر یسمیک «إضافة» بکریت بو لای «یاء 
له ا حالهتدا لاد 8 دەبێت. 


1 دووەم وشه‌ی رامین ؤ) ستيهم وشه‌ی (هَنوه"" 7 8 وشەی (حَمُوها): 


5 بروان : علل النحو: ۳٣۔‏ 


۲ وشه‌ی «أثوه» هه‌روه‌ها وشه‌ی «أَحُوه) ماناکانیان دیاره به لام وشدى امَنُوهُ) چه‌ند زانایه‌ کی ©" 


۷۲ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 


وَهَنُوهُ وَقُومُ هُ وَذُو مالی». فقول في بیان اختلافها بالخژوف. نت" نحو: «جاءني وه و 
«رَأَيْثُ أبَاةُ» و «مَرَرْت بأبیه»؛ خر دالأب؛ يَخْتَلف 


(وَ) بينجهم وشدى (فو". و) شەشەم وشدى (دُومال)”؛ ثينجا مامؤستا 
دهفهرموئت : (فتقول :) که‌واته تؤ دهلييت 9 بیان اختلافها پالخروفی) له كاتى 
روونكردنهودى هم سام كار رانكارييان بەسەر كؤتاييدا ديت به هؤى «واو» 
و «ألف» و «یاء»: (جاءني بوه) له حاله‌تی ره‌فعه‌دا و( هه‌روه‌ها وت 

آبام) له حاله‌تی نەسبەدا (و) هه‌روه‌ها وه‌کوو (مَرَزْتُ ببیه) له حاله‌تی جەررەداء 
(فاخز الأب 21 سه‌رنج بده: کوتایی وشه‌ی «أب» گورانکاری به‌سه‌ردا هاتووه 


وف رموؤن: : وشدى (أَلْهَنُ ) كوزارث شت له (انمائ الأجُنایں) ده‌کات. هیندیک زانای‌تر ده‌فه‌رموون: 

وشهى(«آَلْهَنّ) به شتیک ده‌گوتریت كه شەرم بيت ناوى بگوتریت. هه‌روه‌ها هیندیک زانایتر 
دەفەرموون: وشه‌ی «أَهنْ؛ به عه‌وره‌تی پیاوان ده‌گوتریت. هه‌روه‌ها له بارى ثيعرابى وشدى «اَهْن» 
زانایانی زانستی «نحوه را جياييان هه‌یه. ههر يه که له «الفرّاء» له «الرّجاجْ» روت وشدى(أَلَْنُ ) 
به «أشماء السَتَة» هه‌ژمار ناکرت بهلكوو«إغراب» ی به حهرهكانه بویه ده‌گوتریت«هذا هنك َرَأَيْتُ 
هنك وَنَظَرْتُ إِلَى هَنِكَ) بؤيه ئەوان دهلَين «أَسْماءٌ الْحَمْسَةَ) بهلام زاناى پایه دار«سیبویه» ده‌فه‌رمویت: 
وشدى أله" به «أَسْمامٌ السَنّة» هه‌ژمار ده‌کریت «(غراب»ی به «حروف»انه بؤيه ده‌گوتریت: «هذا 
هَنُوه ور هناة و تظزت آلی هنیه» به لام نه‌مه رایه‌کی زفر به هر یه بؤيه: ابن مالک ده‌فه‌رمویت 
«أَبٌ ا حم كَذاكَ وَهَنُ ... وَالنّمَضُ في هذا الأخير اخ يَعْنِي أن الإثمام جر له قلِيلٌ جداً 
بروانه: ابن عقيل (44/1) و همع الهوامع: (۱۲۵/۱) و (الإيضاح في علل النحو). (۷۵/۱). هه‌روه‌ها 
وشه‌ی (حَمُوها) به خزمی خيزان له تەرەفی میردی ده‌گوترێت وەک باوک ياخود برای میردی. بړوانه 
هه‌مان سه‌رچاوه‌ی پیشوو. 

.١‏ وشه‌ی «فوه» له ئەسلداله «قَمْ» وه‌رگیراوه بهلام ئەو كاته به «أشماء السَّنَّة) هه ژمار دهكريّت و 
ثيعرابى به حرووفانه ه‌گهر بیت و پیتی «میم»سی لئ ببیته وه و ببی به لقُوهُاء بهلام ئەگەربیت و 
پیتی میمی ههر پیوه بټت» ئهو کاته یعرابی به حه‌ره‌کان ده‌بیت وه‌کوو «هذا فم ری قماء نطزث 
ای قم). بروانه: ابن عقيل (۹/۱]) و همع الهوامع: (۱۲۰/۱). 

۲ وشه‌ی «دُوا له ئەسلدا اذ بووه له‌لای جمهووری زانایان» به‌لام چونکه کوبوونه‌وه‌ی دوو 
«واو» له كؤتايى ئیسمیکی «ثلاثي» به ناپه‌سند داندراوه لەلای زانایانی زمانه‌وانییه‌وه بؤيه واویکیان 


5 و 3 
(حذف) كرد بوو به «ذوا). شرح الانموذج: ۸۲. 


باب الاسم (أَصْتَافُ الاشم / الْإغْرَابُ)  /‏ ۱۱۳ 
لکن لا بالْحَرَكَاتٍ بَلْ بالخژوف. آغني: الاو نی الرَفْ, ولاف في النّضْبء وَالْيَاءَ 
ف الجر وَكَذٰلِكَ تَقُولُ ف لول تخو: «أخوهُ وَأَحَاءُ خی و «خموها وَحَمَاهَا 
وَحَمِيهًا). و «هَنُوهُ وَهَنَاهُ وَهَنِيهِ). وَ«قُومُ وَقَاهُ وفیه» و «دُو َال ودا مال وَذٍي مَال). 


(لَكِنْ لا بِالْحَرکاتِ بل بالخروف) به‌لام كؤرانهكه به‌هوی حه‌ره‌کانه‌وه نييه؛ بهلكوو به 
هؤى «واو» و «آلف» و «یاء 41 (آغني: الواؤ في الرَفع) مه‌به‌ستم ئەوەیه هم شەش 
ئیسمانه حالهتى رەفعەیان به واوه (وَالألف فى النٌضْب) هه‌روه‌ها نه‌سبه‌یان به تهليفه 
(وَالْياءَ فى الْجَرَ) هه‌روه‌ها حالهتى جەررەیان به «ياء»ه. (وَكَذَلِكَ تقو فى الْبَواق) 
هه‌روه‌ها پینج ئیسمەکەیتریش له ړووی ئیعرابەوہ به هه‌مان شیّوەن. 

ئینجا بزانه: هیندیک له سه‌رچاوه‌کان و ناوهندهكانى خویندن دهلين: دالأشماء 
الْحَمْسَةُ) جونكه ئەوان وشەی ١(ھَنُوهُ)یان‏ هه‌ژمار نه‌کردووه لەبەر دوو شت» یه کهم: 
نهم وشديه زیاتر ثیعرابی به حهره‌کاته» دووهم: ئەم وشهیه زور كەم بەکار دێت»› 
هه‌روه‌ها له رووی ماناشه‌وه زور گونجاو نييه بو ناوه‌نده‌کانی خویندنی تیکه‌لاو. 

(تخوه) وه‌کوو «جاءنی (آخو۵)» له حاله‌تی ره‌فعه‌دا: () هه‌روه‌ها وه‌کوو اڭ 
(أكاه)» له حالهتى نەسےەه‌دا )و( هه‌روه‌ها وه‌کوو (مَرَرْتٌ ب (أخيه)» له حاله‌تی 
جه‌رره‌دا. (و ) هه‌روه‌ها وه‌کوو (اجَاءَنِى (حَمُوها)» له حالهتى رەفعەداء (و) هه‌روه‌ها 
وه‌کوو (رَأَيْتٌ (حماها)» له حالەتی نەسبەدا› (9) هەروەھا وەکوو ١مَرَرْتٌ‏ (بحميها)» 
له حاله‌تی جه‌رره‌دا. (و ) هه‌روه‌ها وه‌کوو «هذا (هُنْومْ)» له حاله‌تی رەفعەداء (و) 
هه‌روه‌ها وەکوو «رَأَئِتٌ (هناة)» له حالەتی نەسبەدا› (9) هدرودها وەکوو «نَظَرْتٌ لی 
(هنیه)» له حاله‌تی جەررەدا. (و ) هه‌روه‌ها وه‌کوو «هذا (فوة)» له حالهتى رەفعەداء 
(9) هه‌روه‌ها وه‌کوو ارات (قَاة)» له حالهتى نە4سبە‌داء (9) هه‌روه‌ها وەکوو «نَظَوْتٌ 
إلى (فیه)» له حالّەتی جەررەدا. (و) ههرودها وهكوو «جَاءَنِي (دومال)» له حالهتى 
رەفعەداء (و ) هه‌روه‌ها ومكوو (رَأیْتُ (ذا مال)» له حالهتى نەسبەدا› (و) هه‌روه‌ها 


وه‌کوو «مَرَرْتٌ ب (ذي مال)» له حاله‌تی جدررودا. 


۶ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 


یہ 


و 
2 


و الما أغربَتٌ هذو الأَسْمَاءُ ِالْحُرُوفٍ؟ لها تقِيلَةً بسیب تَعَذدٍ تیه حف 
معانیها؛ ٍذ الب معا نم يُعَصَوَرُ بَعدَ تصوّر من 4 الابن مَع آن أوَاخِرَهَا خزوف 
ہے تَكُونَ عَلَامََ ا ميحد د الیل عَلى الْقَلِ. 


بوچی ئەم شەش 7 مان به رفن وس ا ات 00 

وم ده‌داته‌وه و دەفەرموێت: (لأنها تَقِيلَةً) جونكه ئەم من كيسمانه قورس و گرانن 
بسیّب تَعَذَّ به هؤى چه‌ندیه‌تی و ژماره (يَقْمَضيهِ یِفتضیه تَحَقُقُ معانیها) که له ناوه رؤكى 

kL‏ هديه له قه‌زای دهخوازيّت (إذ الأب مان رو نموونه ئەگەر سه‌رنجی وشه‌ی 


7 
رو ہھ > ىن ساس 


«أَبُو) (باوكى ئەو) بدهين وه‌کوو نموونه (إنّما ینور بَعْدَ تَصَور مَنْ لَهُ ِبْن) ئەو كاته 
بیری E‏ و پیی ده‌گوتریت باوک: كه بیر له که‌سیک و ی 
هه‌بیت. ئەوکات ده‌بیت به باوک»› هه‌روه‌ها وشه‌ی «أَحُوهُ» به هه‌مان 2 شیوه‌یه. چونکه 
ئەگەر که‌سه که برایه‌ک ای خوشکیکی نه‌بیت پیی ناگوتریّت کے کا 

(مَعَ اَن أوَاخرَها خزوف) لەگەڵ ئەوەی له كؤتايى ئەم شەش يسمه چه‌ند حه‌رفیک 
هدن وه‌کوو «أيف» و«واو» و«ياء» كه ان أَنْ تَكُونَ عَلامَة الإغراب) ده‌گونجین 
ببن به نیشانه‌ی «اغراب». وەکوو «رَفع) و «نصبَ» و «جَرّ» به‌کار بین (فلم يَزِيدُوا 
عَلَيْها الْحَرَكَة) که‌واته: ئەم شه‌ش ئیسمه له کاتی یعرابدا هیچ حه ره که‌تیکیان بو زياد 
نه‌کراوه به‌لکوو ثیعرابیان به «ألّف» و «وّاو» و «يّاء» ده‌بیت له‌به‌ر چی؟ (لِكَلَّا يداد 
ال عَلَى التَفْل)" بو ئەوەی قورساييكىتر که «إغراب بالحرکة»» بو سەر قورسایی 


۱. هه‌روه‌ها ده‌کریت له وەلامی ثهم پرسیاره بكوتريّت: بویه هم شەش ئیسمانه ثیعرابیان به حرووفانه؛ 
جونكه ئەم شه‌ش ئیسمانه هدم له ړووی «لفظ» و ههم له رووی ماناوه ده‌شوبهینه «مشمّی». یه کهم: 
له ړووی «لفظ »ه‌وه. چونکه ئەم شه‌ش ثيسمه ثه گه‌ر یعرابیان به حرووفان بیّت. به‌رده‌وام الإضّافَة» 
دەکرێن بو لای غهيرى خؤيان و «مضاف» و«مُضاف الیش به دوو شتی جیا حیساب ده‌کرنت. 
دوودم: له ړووی ماناوه (مَعُنى)؛ جونكه هه‌ریه‌که لدم شەش ئیسمانه ناوێکی تر له قدزا ده‌خوازیت بو 
نموونه وشه‌ی «أثوه» كور له قەزا دەخوازییت: هه‌روه‌ها وشەی (أَحُوہ؛ برايهكىتر له قهزا ده خوازيّت و 
وشهكانى تريش به هه‌مان شیوه‌یه. سه‌رنجیان بده. بروانه: شرح الكافية. (۷۵/۱) و حاشية الصّبان (۱۰۸/۱). 


باب الاسم (أضتاف الاشم / الْإغْرَابٰ) / © ۱۱۵ 
قم اما 1 قا و من ی و درا ده 
و انما قال: «مضافة»: لانها إن کات غَيْرَ مضافق یکون اغرابها بالخرکات 


لفظاء تخو نحو: «جَاءَنِي 2 ترايت ث أبأ» و اموَزت بأب». 
وَإِنَمَا قال: «إى غَيْرٍ ياء الْمُتكلِم»: لانم إِذَا أَضِيفَتٌ ان يَاءِ لمکم یکون 
إِعْرَابُهَا بالْحَرَكَاتِ تَقْدِیرا نخو: 


ئەم شەش يسمه زياد نەبیت: كه به هؤى ماناكديانهوه بؤيان دروست بووه. 

ئینجا ئەگەر كه سيك سهبارهت به مهرجى يهكدم پرسیار بكات و بلیت: (وَإِنَما قَالَ 
مُضافة) بوچی مامؤستا گوتی: ئەم شەش ئیسمانه بهم مهرجه ئیعرابیان به حرووفان 
دەبێت› ئەگەر بیت و «إضافة» بکرێن»› (لأَنّها ان کات غَيْرَ مُضافة) چونکه ثه گه‌ر 
بت و «إضافة» نهکرین بو لای ئیسمیکی‌تر (يَكُونُ إغرابها بالْحَرکاتِ لفضا) تهدوكاته 
تیعرابیان به «حَرکة»ی «لفْظ»ی د‌بیت (نخو:) وه‌کوو هم نموونه‌یه (جاءني ا 
له حالّەتی رِەفعەداء (و )هه‌روه‌ها وهكوو (رََيْتٌ ابا له حاله‌تی نەسبەداء (و ) هه‌روه‌ها 
وه‌کوو (مَرَرْتَ بآب) له حاله‌تی جه‌رره‌دا. هه‌روه‌ها سه‌رنجی ئەم نموونانه بده: له 
قورئانی بيرؤزدا خوای گه‌وره ده‌فه رمویت: «إنَّ لب شَيَخَا کبیرا 4 [ 4 [یوسف:۷۸]ء 
ياخود لول 2 ۲ أَخْتٌ » [النساء؟١].‏ ياخود ظفَقَد سَرَق 2 ۳ من بل > 
[یوسف:۷۸))ء لهم نموونه جونكه وشه‌ی «(أب» و «أخ» چونکه «إضافة» نهكراون» 
ئیعرابیان به حەرفائه. 

ه‌روه‌ها سەبارەت به مەرجی دووەم ئەگەر که سیک پرسیار بکات و بليت: (وَإِنَما 
قال) بؤچی ماموستا گوتی ئەم شەش ئيسمانه بهم مه‌رجه ثیعرابیان به حرووفان 
ده‌بیت كه نابت ٠‏ إضافة» کردنەکەیان ( إلى غير ياء الْمتَكَلِم) بو لای «یاء الْمْتَكلم) 

بیت؟ (لأَنّها إذا أضیث إلى یاء الْمُتَكلِم يَكُونُ إغرابها بِالْحَرکاتِ تَقُدِیراً) چونكه 
0007 و هه‌رئیسمیک لهم شەش ئيسمانه ياخود ھەر وشهيهكىتر «إضافة» 
بكريّت بو لای «یاء الْْتَكَلُم), له هه‌رسی حاله‌تدا ئیعرابەکەی''' به حهره‌کاتی 
ته‌قدیری ده‌بیت. ئەوہ یاسایەکی كشتييه (نَخُو) وه‌کوو ئەم نموونهيدى كه دهلَيت: 


5 بروانه: شرح المفصل: (۱۵۱/۱) وشرح شذور الذهب: (وه) وابن عقیل (۹/۱]). 


٦‏ / شه‌رحی دالأنموذج) به كوردى 


«جاءني آپي» و رايت آپي» وَ«مَرَرْتُ بأبي». 
وَفِيهَا قَيْدَانِ آخران: الْأَوّلُ: آن تَكُونَ مُكَبَرَةٌ؛ لِأنَّهَا ان كانت مُصَعُرةٌ یکون 
إِعْرَابُهَا بِالْحَرَکاتِ لفظا 


(جاءني آپي) له حاله‌تی رهفعهداء سەرنج بده: لیرەدا وشه‌ی «أَبِي» «تقدیرا مَرفوع» 
فاعیله بو وشه‌ی (جاء)؛ جونكه (إضافة) كراوه بو لاى «ياء الْمْتَكَلم١؛‏ (و) هه‌روه‌ها 
وەکوو (وَأَيْتُ أبِي ) له حالهتى نەسبەداء لیرەدا وشه‌ی داي له ته‌قدیردا «منصوب» 
بووه و بووه به ل به» پوت را تا چونکه «إضافة» كراوه بو لای «یاء الْمُتَكَلمِ» 
(و) هه‌روه‌ها وه‌کوو (مَرَرَتُ بأبي) له حالهتى جەررەدا ء لیره‌دا وشه‌ی «أبي» له 
تەقدیردا «مَجَرُور) بووه. جونكه (إضافة) كراوه بؤلاى «یاء الْمُتَكَلْمِ), که‌واته: هدر 
یه که لەم شەش وشانه ئەگەر «إضافة» بكرين بو لای «ياءٌالْمْتَكَلّم) له هه‌رسی حالهتدا 
یعرابەکەیان به «خرکات»ی ته‌قدیری ده‌بیت. ئەمه ياسايهكى كشتييه. 


۰ 
— 

ہے) > 

1۱ 


سهرنجى یم نموونانه بده: له قورئانى پیروز خوای گه‌وره دەفەرموێت: ¥ 
ترسف وھد ای 14 یوسف:٩]؛‏ ياخود 07 نا ی 4[ ص: :۲۳ یا وت 
عل وجه ألى ¢ [یوسف:۹]ء لهم نموونانهدا وشه‌ی «أبي» و «أخي» جونكه «إضافة» 
كراون بو لای «ياء المتکلم) يعرابيان (تَقَدِيرِيٍ)یه. 

پاش باسكردنى ئەم دوو مه‌رجه ئینجا مامؤستا دہفەرمویّت: (وَفِيها قَيْدانِ آخَرَانِ) 
بو ئەوەی نهم شەش يسمه ئیعرابیان به حرووفان بێت» دوو مهرجى تريش هەن: 

مەرجی سییهم: بؤئهودى نهم شەش يسمه ئیعرابیان به حرووفان بیت که 
لیره‌دا ده‌کاته (أَلأَوّلُ:) برگه‌ی يهكدم لهم دوو بركهيه- بريتييه لەوەی كه (أَنْ تَكُونَ 
مُکَبْرَة) ده‌بیت ئەم شەش ئيسمانه ههروهكوو خؤيان به (مُکَبّرای بمیننه‌وه و نابت 
«تضْغِير) بکرین (لأنھا ان کات مُصَعْدَةً) جونكه ئەگەر ئەم شەش ئیسمه اتَضُغِیر) 
بکرین (يَكُونُ إغرابھا ِالْحَرَكاتِ لَفْظاً)''ئەو كاته یعرابیان به «خرکة»ی «لْفْظِي الى 


)49/۱( بروانه: شرح قطر التدی و بل الصّدی: ل. ٦٦ء شرح شذور الذهب: (59) بروانه: ابن عقيل‎ .١ 
.)۲٢١۸( والإنصاف فى مسائل الخلاف:‎ 


باب الاسم (أَصْتَافُ الاسم / الْإْغْرَابٰ) / © ۱۱۷ 

نخو: «جاءني ین و «رَأَيْتُ یت وَ«مَوَرْتَ ت بأبيه». 
الاي أَنْ تَكُونَ مُفردة لها ِن کانث تَدْييَة, یکونْ ٍغرابها بالخژوف. لکن 
لَا بجمیعها بل بِبَعْضِھَاء نخو: «جاءني بَوان» وَ«رَأَيْتُ بويت وَ(مَوَرَتُ أَبوَيْنَ». 


ده‌بیت. (نَخُو) وه‌کوو هم نموونانه‌ی خوارهوه :(جَاءَني ام له حاله‌تی روفعهداء (3) 
هه‌روه‌ها وه‌کوو (زایٔثت ُ اَن له حالهتى و هه‌روه‌ها ودک (مرت باب 
له حالەتی جەررەدا. . سه‌رنج بده: لێره‌دا وشه‌ی 2 بَيّهُ)) له هه‌رسی حاله‌تدا ثیعرابی 
به حەرەکەی «لَفْظی ايك جونكه «تَصغیر» كراوه؛ که‌واته: هه‌ریه‌که لەم شەش وشانه 
ئەگەر «تضفیر» بکرین له هه‌رسی حالهتدا یعرابەکەیان به ((حرکاتلی «لَفْظِي »ی 
ده‌بیت. ثه‌مه یاسایه‌کی گشتییه. 

مه‌رجی چوارهم: بو ئەوەی ئەم شەش ئيسمه ثیعرابیان به حرووفان بت که 
لیرەدا دمكاته (وَالقَانى) بركدى دووهم لهم دوو برگه‌یه- بریتییه له‌وه‌ی که (أنْ تون 
مُفْرَدَةً) دەبێت ئەم شه‌ش ئيسمانه تاک بن. نابیت بكريّنه «تَثْنِيَة) و نابیت بکرینه 
ہے 

(لانها ان كانت تَشْیِیَة) جونكه ئەگەر بيت وئهم شەش يسمه بكرين به «تَثْنِيّة) 
(يكون إغرابُها بِالْحْروفٍ) ئەو كاته ئیعرابیان وهكوو ئیعرابی «مُثَنّى» به حرووفان 
ددبت (وَلَكِنْ لا بِجَمِيعِها) به‌لام ئیعرابیان به هه‌رسی حهرفان نابیت كه بريتين 
له «واو» و «ألف» و «یاء» (بَلُ بِبَعْضِها) بهلكوو به‌شیک لدم حدرفانه ده‌بیت كه 
بریتین له «أليف» له حاله‌تی رەفعەداء هه‌روه‌ها (یاء) له حالهتى نەسبه وله حالهتى 
جه‌رره‌دا (نحو) زو ئەم نموونانه‌ی خواره‌وه :(جاءني آوان) له حاله‌تی ره‌فعه‌دا 
39 هه‌روه‌ها كوو ائٹ ك أبََيْنِ) له حالهتى نەسبە‌دا )3( هه‌روه‌ها وه‌کوو موت 


و 


وین له حالەتی جەررەدا. 


۸( / شەرحی دالأنموذج) به كوردى 

وَإِذَاكَانَتْ جْمَعأَيَكُونُ إِعْرَابُهَا ما ببَعْضٍ الْحُرُوفٍ؛ وَذْلِكَ إِذَاكَانتُْ جَمْعَ مصخ 
نخو: «جَاءَنِي أبُوْنَ» و وَأَيْتُ بیق» ۲ «مَرَرْتُ بأَبيْنَ»؛ و ام بتمام الْحَرَكَاتِ؛ 
وَذٰلِكَ إِذَا کائٹ جَمْعَ مکش نخو: «جَاءَنِي آبَاء» و «رَأَئِثُ آبَا) و «مَرَرْتُ بِابَاو). 

(وَإِنْ کانت جَمْعاً) هه‌روه‌ها تدكهر بيت وئەم شەش ئیسمه بکرین به «جَمُ» 
(یکون |غرابُها) ئهو كاته ئیعرابەکەیان له دوو حالەت بەدەر نييه: 

حاله‌تی یەکەم: (إِمَا بِبَعْضٍ الحروف) ياخود ثیعرابه‌که‌یان به به‌شیک لەم 
حه‌رفانه دهمبیت. (وَذَلِكَ إذا كَانَ جَمْعَ مُضَحج) ئەمەش له کاتیکدایه ثه گه‌ر بیت و 
ئەم شەش ئيسمه بکرین به «جمع المذكر السَالم» که وکاته تیعرابیان به دوو حه‌رفان 
ده‌بیت. واته: «واو» له حالهتى ره‌فعه‌دا. هه‌روه‌ها «یاء» له حاله‌تی نه‌سبه و جەررەدا. 

(نَحَوْ) وه‌کوو ئه م نموونانەی خوارەوہ: (جَاءَنِي بُونَ) له حاله‌تی ره‌فعه‌دا؛ (و) 
هەروەھا وەکوو (وَأَْتُ أَبيْنَّ) له حالهتى نەسبەداء () ه‌روه‌ها ودكوو (مَرَرتُ 
بأَبيْنَ) له حالّەتی جه‌رهدا. 

حالهدتى دووەم: (وَإِمَا بتَمَامِ الْحَرَكاتِ) ياخود تيعرابهكديان به ته‌واوی حه‌ره کاته 
(وَذَلِكَ إذا کانت جَمْءَ جَمْعَ مُکٹْر) ئەمەش له كاتيكدايه تهكهر بيت ئەم شەش ئیسمانه 


مو 


«جمُع التّكُسِير» بن» واته: حاله‌تی ره‌فعه‌یان به «صَّمَّةَ)ايه (نَخوّ:) ومكوو (جاءنی 
آبای و ) ههروهها حالهتى «تَصُب»يان به (فتّحَة)يه وەکوو )9 آبای و ) هه‌روه‌ها 
حاله‌تی «جر)یان به «(كُسْرّة)ايه وه‌کوو (مرَزت پآبا ء( 

ئینجا بزانه: ئەو چوار مه‌رجه‌ی که باسمان‌کردن بو ھەر شەش ئیسمه که بوو به 
شیّوەیەکی گشتی به لام وشه‌ی «ذو) ئەو کاته ثیعرابی به حه‌رفان ده‌بیت که ده‌بیت 
هم دوو مه‌رجه‌ی تیدا بیت: 

يهكدم: ده‌بیت وشه‌ی «ذو» به مانای «صاحب» ""بیت. چونکه ثه گه‌ر وشه‌ی 
.١‏ ئینجا بزانه: جیاوازی نيوان وشه‌ی «ذُوا لەگەل وشه‌ی «صاحب» بريتييه له‌وه‌ی که له وشه‌ی 


2 ۳ و ۳ ۷ 
اذو ده‌بیت «مضاف الْیْه» ریزدارتر بت له وشه‌ی «مضاف». به‌لام له وشه‌ی «صاحب» وانییه. 
بؤيه دەگوترێت: ذو عرش الْمَجِيدُ 4 به لام ناگوترێت: «صَاحبٌ الْعَرْش الْمَجيد». بروانه: شرح e‏ 


بابُ الاسم (أَصْتَافُ الاشم / الْإِعْرَابُ) / © ۱۱ 


«ذو» به مانای 0ت بیّت؛ تدوكاته ده‌بیته «مبنی» و ئیعرابی به حەرفان نابیت. 

دووهم: دهبیت وشه‌ی «ذو» پال‌بدریت «اصَافة» بکریٔت بولای «اسم الَجنْس»یکی 
تاشكراء وه هه‌روه‌ها نابیت «صِفَة» بیت وەکوو «مُحَمدٌ دُو فصْل» و «عُمَر ذُو عَذل» 
و «علی و جاو). 


© الا نموذج: بتعلية أنور بن أبى بكر الشیخی الداغستانی ۸۰ 
.١‏ بروانه: شرح قطر النّدی و بل الصدی: ل. ٦٦ء‏ شرح ابن عقيل (۹/۱]) وال نصاف فى مسائل 
الخلاف: (۲]:۸۱)۔ 


۰ ۵ / شدرحى «الأنموذج» به كوردى 
قال: : وق «كلا» مُضَافاً إن مح مضمر» مُضْمَرء نَخو: «جاءني کلاهما» و «رَأَيْتُ 


کِلَيْهِمَاء و «مَرَزث بِكِلَيْهِمَاء. 
آفول: لا در الْمَوْضِعَ الْأَوَلَ من الْمواضع الأَربَعَةِ اي يَكُونُ الإعْرَابُ فيها 


۳ 
> 


بالخژوف راد ان دک الْمَوْضِعٌ الثَانِیَ وَهُوَ: «كلا» 9 وَكَذْلِكَ 


وانه‌ی ده‌ههم: باسی تیعرای « کلا» و «كلتا» 

(قال:) ماموستا «جار اللّہ) ده‌فه‌رمویت: (وَنی کلا)" یه کیکی‌تر لهم شوینانه‌ی که 
ئیعرابیان به حرووفانه بريتييه له وشه‌ی «کلا» و وشه‌ی «كِلّتا) بەلام به شیوهیه‌کی 
كشتى ناء بهلكوو بهم مهرجدى كه ئەم دوو وشديه (مُضافاً إلى مُضْمَرٍ) كه «إضافة» 
بكريّن بو لای ئیسمیکی «مُضْمَر) ((نَحو) وەکوو ئەم نموونانه: (جَاءَنِي کلاهما) 
له حاله‌تی ره‌فعه‌دا () ھەروەھا وەکور (رَأَيْتُ کلیهما) له حالهتى ا )و( 
ههرودها وه‌کوو (مَرَزتُ بِكِلَيْهِما) له حاله‌تی جه رهدا. 

(أقول:) مامؤستا «عبدالغني» ثه‌رده‌بیلی دہفەرمویّت: منیش ده لَيم: (لَمَا ذَكَرَ 
وضع الأَوَّلّ) لەپاش ئەوەی مامؤستا باسی شوینی یەکەمی کرد (مِنَ الْمَواضِع 
۳ کون فيها الإغرابُ بالْخروف) لهم شوینان‌ی كه یعرابیان به حرووفانه 
كه بریتی بوو له «أَسْماءٌ اه (راة آن گر الْمَْضِعٌ الَاني) ویستی باسی بابه‌تی 
دووهم بکات که بریتین له دوو وشه (وَهْوَ کلا) وشه‌ی یه که‌م بریتییه له وشه‌ی «کلا» 


(للمُذَكَرٍ) كه بو دهلاله‌تکردنه لەسەر دوو شت. له ڕەگەزى نير به‌کار یت (وَكَذَلِكَ 


٢‏ ئینجا بزانه: ثهم این هى له کوتایی وشه‌ی «کلا» هديه نه «أَیف التَِْيّة)ايه نه «أیف 
التََئِيث)سه. به‌لکوو له ثه‌سلدا «وّاو» بووه. چونکه وشه‌ی «کلا» له ئەسلدا «كلوي» بووه هه‌روه‌ها 
وشه‌ی «كِلًْا» له ئەسلدا «كلو» بووه» «قَلب» ی «واوادكه کراوه به «تاء» هه‌روه‌کوو له وشه‌ی «وُكْلانٌ» 
وةوحَمَةُ) كراون به «تکُلان» وبه «تحَمَة)) ئەمە بوچوونی ((بەسرییەکان) ےه به‌لام (کووفییه‌کان» 
دەفەرموون: وشدى «کلا» له ه‌سئدا «کلّ» بووه پاشان «تَخُفِيف» كراوه و اف التَّنْيِيّةاى بو زياد 
کراوه» هه‌روه‌کوو له وشه‌ی «كِلَّنًا» «تاء »یک زياد كراوه بو ئەوەی دەڵاڵەت لەسەر «التَّأَنِيتُ» بكات. 
بروانه: الإنصاف في مسائل الخلاف: ۳٥۹‏ وشرح الأنموذج: ۸0. 


باب الاسم (أَصْنَافُ الاشم / الْإِعْرَابُ) / © ٠١١‏ 
لا من ؛فانهما إا اتا مضافین إن مُضْمَرٍ يَكُونُ إِعرَابّهُمَا يبَغض الْحْرُوفِ, 
آغني: بِالأْفِ نی حَالَة ارف وبالیاء ف حاتي لب وَالْجَرٍ نَحْوُ: 00 
الرَّجُلَانِ کِلَاهُمَاء وَالْمَْنَان کلتاهما؛ ور نت الوَجُلَيْنِ كِلَيْهِمَاء لین 
عرزت بلرلَنكلَهما. بان یهت 
كلتا) وه وشه‌ی دووەم بريتييه له وشدى «کِلتا» (لْمُود نث) كه بو ده‌لاله تکردنه لەسەر 
دوو شت. له ره‌گه‌زی می به‌کاردییت. (فاتهما إذا كانا مضافیّن) وشدى «كلا» و «كلتا» 
ئەگەر بیت و«إضافة» بكرن بەلام «إضافة» کردنه که (إلى مُضْمَرِ) بو لای یسمیکی 
قط بو رکون إِغْرابُهما بب ِبَعْضٍ الْحُروفٍ) ثه‌و كاته تيعرابهكهيان به هیندیک 
حرووفان ده‌بیت, نهک به ههموو حەرفەکان (آَغني لاف ف حالَةٍ 2 الرفْم) مه‌به‌ستم 
ئەوەیه که وشه‌ی «کلا» و «کلْتا» حاله‌تی ره‌فعه‌یان به «ألف» ده‌بیت. (3) هه‌روه‌ها 
(بالياء في حالَتَي النَضْبٍ وَالْجْرٌ) حاله‌تی نه‌سبه و جه‌رره‌یان به «ياء» دەبێت› وه‌کوو 
یسمی «مُنی». (نخو:) وه‌کوو هم نموونهيه: (جاءني الرّجلان کلاهما) له حالهتى 
ره‌فعه‌دا؛ (3) هه‌روه‌ها وه‌کوو «جاءتيي (الْمرأانِ كِنْتَاهُما)» له حاله‌تی رهفعه دا 
سه‌رنج بده: لهم نموونه‌یه‌دا وشه‌ی «کلا» و«كِلتا» حالهتى ره‌فعه‌یان به «أيف)ه 
(١‏ هه‌روه‌ها وهکوو رايت الرَجْلَيْنٍ كِلَيْهما) له حاله‌تی نەسبەداء () هه‌روه‌ها 
وەکوو «رَأَئْثُ (الْمَرأد تین كلْتَيهِما)) له حالهتى نەسبە‌داء سەرنج بده: لهم نموونهيهدا 
وشدى «كلا» و «كِلتا» حالەتی نه‌سبه‌یان به «یاء 1 (3) هه‌روه‌ها وه‌کوو (مرزث 
بالرجلین کلیّهما) له حاله‌تی جەررەداء (3) هه‌روه‌ها وهكوو «مَرَرْتٌ ب (الْمَْأكيْن 
كِلْتَيْهما)””» له حاله‌تی جە‌ررەداء سه‌رنج بده: لدم نموونه‌یه‌دا وشه‌ی «کلا» و وشه‌ی 
«كلتا» حاله‌تی جه‌رره‌یان به «ياء»ه؛ ئینجا بزانه: وشه‌ی «کلا» و وشدى «كِلتا» 
له هه موو نموونه‌کانی رابوردوو ده‌بنه «تأکید» بۆ ئیسمی پیش خؤى؛ وه هه‌روه‌ها 
ثیعرابیشی وه‌کوو ئیعرابی پیش خوی ده‌بیت. 


.١‏ ئینجا بزانه: وشه‌ی «کلا» و وشه‌ی «کلْتَا» ته‌نها بو لای ئیسمیکی «مَعرفة» «إضافة» ده‌کرین 


بروانه: شرح الأنموڈج:۸۷. 


۲ © / شەرحی «الأنموذج» به کوردی 


وت 0 کت" اروف : لت بایان التَّثْيِيّةَ من حي 00 


حَالَةٍ الرفم. وَيَاءَ وَنُوناً في حَالَتَي النَضْب وَالْجَن فکَذلك 7 0 


كَانَا دا مي الاضافة لَمْ یه توئهما قظ. 
وَإنَمَا ما قَالَ: «مُضَافاً 3 مُضْمَرا: 


بؤجى تيعرابى «کلا» و «کلْتا» به حرووفانه؟ 

ثينجا ئەگەر کەسیک برسيار بكات و بلّییت: (وَإِنّما أُغربَ كلا وتا بالْحْروفٍ) 
بؤوچی تيعرابى وشدى «کلا» و وشه‌ی «كلتا» به حرووفانہ؟ مامۆستا ده‌فه‌رمویت: 
(لأَنَهُمَا يُشايهانٍ التَّثْنِيَة) جونكه ههردوو وشدى «کلا» و «كِلتا» ده‌شوبهینه «تَثْنِيّة) 
(من حَيْثُ حَيْتْ الْمَعْنى وَاللفظ) هدم له رووی «الفظ» وهدم له ړووی «المَعْنَى)وه 
رآ الْمَعْنى فظاهِرٌ) ئینجا مامؤستا دەفەرمویّت: له ړووی مانا شتيكى روون و 
ثاشکرایه که هه‌ردووکیان بو دوو شت به‌کار دين روم اللفظ) به لام سه‌باره‌ت به 
لایه‌نی «أللفْظ»هوه (فکما 9 في آخر التَثْئِيَةٍ أِفاً وَنُوناً) چونکه چون له کوتایی 
«تَمّنِيّة» هليف و نوونیک ههن (في حَالَة الرّف) له حالەتی رەفعە‌داء (وَياءٌ وَنُوناً) 
مه‌روه‌ها جؤن ياء و نوونیک هەن (فی حَالَقَيْ الُصْبِ وَالْجَرّ) له حالهتى نه‌سبه وله 
حالهتى جە‌ررەداء (فَكَذَلِكَ كلا وَكِلّتا) به هه‌مان شیوه‌ش له كؤتايى ههردوو وشەی 
«كلا» و «كِلتا»وه ئەلیف و نوونیک ههن له حالهتى رهفعهداء هه‌روه‌ها ياء و نوونیک 
هدن له حاله‌تی نه‌سبه وله حاله‌تی جەررەداء (إِلَا ۳۹ ما كانا دايِمَىَ الإضافة لَمْ 
يَظْهَرْ نونهما 6 به‌لام جونكه وشدى «کلا» و«كِلتا» بەردەوام «إضاقة» ده‌کرین 
بو لای ئیسمیکی‌تر بؤيه ئەم «نون»هى له كؤتايى ئەم دوو وشەدا هه‌یه. ههركيز 
ده‌رناکه‌وی. 


.١‏ بروانه: شرح قطر التدى وبل الصدی: ل ٥‏ شرح شذور الذهب: )33 بروانه: شرح أبن عقيل 
)06/١(‏ والإنصاف فى مسائل الخلاف: (۲۷/۱). 


الست باب الاسم (أَصْتَافُ الاشم / الْإِعْرَابُ) / © ۱۲۳ 
تما ذا أَضِيفًا إلى الْمُظْهَِ يَكُونُ إِعَرَابُمَا بالْحَرَكَاتِ تقدِيراً تَخُوْ «جاءني 
کلا الرّجُلَيْنِ وكلتا نمزئین؛ وَرَأَيْتُ کلا الرّجُلْيْنِ وَكلْتَا المرَأَتيْنَ؛ ؛ وَمَرَر ت بكَلَا 
اليَجُلَيْن وَبکلتا المرتین». 


ئینجا ثه گه‌ر که‌سیک پرسیار بکات و بلیت: (وَإِنّما قال: مُضافاً إلى مُضْمَرٍ)بؤچی 
مامؤستا له «مَتّن»هکه‌دا گوتی: ئه‌و کاته ثیعرابی وشه‌ی «کلا» و وشه‌ی «كِلتا» 
به حرووفانه ئەگەر نیت و «اضافة» بکرین بو لای ئیسمیکی «مُضْمَر؟ ماموستا 
دەفەرموێت: (لأنهُما إذا أضيفًا ال مظهر) چونکه ئەگەر بێت و وشه‌ی «کلا» و «کلّتا» 
(إضافة) بکرین بو لاى يسميكى «مُظهّر» (يَكُونُ إغَرائِهُمَا ِالْحَرَكاتِ تَقُدِيراً)”"ئدو 
کاته ئیعرابی وشه‌ی «کلا» و وشه‌ی «کلّتا» به «حرکة»ی «تَقديري» دەبیّت له هه‌رسی 
حالهتدا (تخو: )ودكوو نهم نموونهيه: (جَاءَنِي کلا الرّجُلِينٍ)له حاله‌تی رەفعەدا. (و) 
هه‌روه‌ها وه‌کوو «جاءتنى (كلتا رین له حاله‌تی رەفعەداء سەرنج بده: لهم 
نموونه‌یه‌دا وشەی م و «كِلتا» حالهتى رەفعەیان به «(صَّمَّة)يهكى «تقلريرياسیه: 
چونکه «(ضافة» کراون بو لای ئیسمیکی «مُظْمَر)؛ (3)هه‌روه‌ها وەکوو (رَأن يت کلا 
الرَجْلَین) له حالەتی نه‌سبه‌دا ( (وَكِلْتَا رنه حالهتى نهسيدداء سەرنج بدہ: 
لهم نموونهيهدا وشدى «كلا» و وشەی «كِلتا» حالهتى نەسبەیان به (فْتَحَة)یەکی 
«(تقدِيري)يه؛ جونكه «إضافة» كراون بو لای یسمیکی (مُظھَراء (ۇ)ھەروەھا 
وەکوو (مَرَرْتُ بكلا الرَجُلَيْزاله حالەتی جهرروداء (و بكِلْمًا الْمَزأتيْنِ)لہ حالەتی 
ەرەد سەرنج بده: لدم نموونەیەش وشدى «كلا» و «كِلّتا» حاله‌تی جهررهيان به 

سَرةایه کی «تقديريایه چونکه «إضافة» كراون بو لای ئیسمیکی «مُظهّر». 

0 یەکەم: هه‌ردوو وشه‌ی «کلا» و «کلْتا» به امک ای حه‌قیقی حیساب 
ناکرین به‌لکوو (مُلْحَق)ان به «مکْتّی» بؤيه ومكوو « مثنی» یعراب دهكريّن» جونكه 
«بَصّري)يهكان ده‌فه‌رموون: «کلا» و «کلّتا» له «لفظ»-دا «مَفْردان به‌لام له مانادا 


١ء‏ بروانه: النحو الوافي: )۱۰٦/١(‏ و همع الهوامع: (۱۳۰/۱) وشرح شذور الذهب: (17) بروانه: شرح ابن 
عقيل (۰۹/۱) والانصاف فى مسائل الخلاف: (۳۷/۱). 


٤١‏ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 


22 ا ا 0غ 


«مُكَنّىان. بؤيه له «لفُظ »دا ده‌شوبهینه «مُفْرَّد و له ماناشدا ده‌شوبهینه (مُثَنَى)؛ 
بؤيه ئەگەر (إضَافة) بکریین بو لای ئیسمیکی (مُضْمَر) ومكوو (مُثَنَى)) یعراب 
دەکریٔن؛ ئەگەر «إضّافَة» بکرین بو لای تيسميكى «مُظْهَّراء ومكوو (مُفْرّدا) يعراب 
دمكرئن". 
0 زانايانى مەدرەسەی «کوفة»" دهفهرموون ههردوو وشدى «کلا» و «كِلْتا» به 
«مَی ی حه‌قیقی حیساب ده‌کرین و هه‌ردوو وشه‌کان التَغُيِيَةَ)ی وشه‌ی «کلّ‌این ئەو 
«أيف)دى له کزتایی هه‌ردوو وشه‌که‌دا هاتووه ئەلیفی (مُثَنّىايه به لام (نون)هکه‌ی 
له هه‌رسی حالهتى (إغراب دا له بەر «إضافة» كردن «حَذّف» كراوه و به ديار ناکه‌ویّت. 
دووەم: هه‌رکاتیک «ضمیر تک بكهريتهوه و «راجع» بيت بو لای وشدى «كلا» و 
وشدى «كِلتا»؛ دروسته (ضمیراهکه موفرەد بی بیت به ئیعتیباری «لَفُظيى وشه‌ی «کلا) 
و «کلّتا» وەکوو ط لا تن ات ف لهاي" هه‌روه‌ها دروسته «صّمِير)مكه 
«مُكَنَى) بیت به یعتیباری مانای «کلا» و «کلْتا». چونکه ئەم دوو وشهيه له مانادا 


(مُكَتّیٰ)ن'“. 


)٥٦( بروانه: ء شرح كافية ابن الحاجب (۷۹/۱) و شرح قطر التّدى و بل الصّدی: ل.‎ .١ 

۴ بروانه: شرح شذور الذهب: (17) و شرح ابن عقيل (۵۹/۱) والإنصاف فی مسائل الخلاف: (۳۷/۱). 
۳ الکهف: ۲۳ 

۶ له راستیدا بوچوونی زانایانی «بَصري»یه‌کان به‌هیزتره چونکه وشه‌ی «کلا» و «كلتا» ئەگەر 


«(ضافة»ش نه‌کرین تاوه‌کوو ئێستا كەس «نون»ی له کوتاییدا نه‌بینیون. نووسهر. 


نہہ.......۔......۔۔۔۔ باب الاسم (أَصْنَافُ شم / الْإْغْرَابُ) / © ۱۲ 
قال: وَفي التَنْنِيَة وَالْجَمْعَ الْمُصَحَّحء نَخُؤ: «جَاءني مُسْلِمانِ وَمُسْلِمُونَ 
وی مُسْلِمَيْنِ وَمُسْلِمِينَ» وَمََث بمُسْلِمَيْنِ وَمُسْلِمِينَ». 
أَقُولُ: لَمًا بَيّنَ الْمَوْضِعٌ النَانِيَ من الْمَوَاضِعِ الاب شرع في بیان الْمَوْضِعٍ 
الثَّالِثُ وَالابع, 


واندى يازدههدم: باسی ثیعرایی «الْمُتَم» و «جَمْعٌ الْمُذْكَر السَالِم» 
(قال:) ماموستا «جار النّه) زومه خشهرى دهفهرمويّت: (وَف التَّمْنِيّة) یەکیکی تر لهم 


شوینانه‌ی كه (إعراب)ی به حەرفانه بريتييه له ١‏ مُكَنَى)ا» (3) هه‌روه‌ها بريتييه له («١جَمْعٌ‏ 
المُذكر السّالم» که پیی ده‌گوتریت: (الجَمْعٌ الْمُْصَحَحٌ) ”0 (نَحُو:) وه‌کوو ئەم نموونانه: 
(جاءنی مُشلمان) له حالهتى رەفعەداء سه رنج بده: لهم نموونهيهدا وشه‌ی «مشلمان» 
«تَقنِيّةايهف حاله‌تی رەفعەی به «ألف)ه (و) هه‌روه‌ها وه‌کوو وشه‌ی (مُسْلِمُونَ) 
له حاله‌تی رەفعە‌داء سدرنج بده: لهم نموونهيهدا وشه‌ی «مُسَلِمونٌ» (جَمْع الْمُذْكر 
السَالم»ه و حاله‌تی ره‌فعه‌ی به (واوا رو( هه‌روه‌ها وەکوو وشه‌ی (وَأَيْتُ مُسْلِمَیْن) 
له حاله‌تی نەسبە‌داء سه‌رنج بده: لدم نموونه‌یه‌دا وشه‌ی «مسْلمَیّن» «تَْنِيّة)يه و 
حالهتى نه‌سبه‌ی به «یاء ۰4۷ (و) هه‌روه‌ها وه‌کوو وشه‌ی (مُسْلِمِينَ) که (جَمُم المذكر 
السَالِماے؛ سەرنج بده: ئەم وشديه حالهتى نه‌سبه‌ی به «ياء)ه. (و) هه‌روه‌ها وه‌کوو 
وشدى (مَرَرْتُ بِمُسْلِمَیْن) له حاله‌تی جه‌رره‌دا سه رنج بده: لدم نموونهيددا وشەی 
امُْلِمَیْن)ء «تَفْنِيّةايه و حاله‌تی جهرردى به «ياء)ه؛ (و) هه‌روه‌ها وه‌کوو وشه‌ی 
(بِمُسْلِمِينَ) كه «جَمْعٌ الْمُذکْرُ السَّالِم)ه و حاله‌تی جەررەی به «یاء44. 
- و ۲ vy‏ ۲ 7 

(أقول:) مامؤستا (عبدالغنی) ئەردەبيلى دەفەرموێت: منیش دەلێم: (لمَا بين 
الْمَوْضِعٌَ الثَانِي) له ياش ئەوەی ماموستا باسی شويّنى دووهمى روون كردهوه (مِنَ 
الْمَواضِعِ الأرْبَعَةِ) لهم چوار شوتنانەی كه تيعرابيان به حرووفانه كه بریتی‌بوو له 
«کلا) و«كلتا» (فْرغ ف بیان الْمَوْضِعْ القالث والرابع) دهستی کرد به روونکردنه‌وه‌ی 
.١‏ بروانه: » شرح ابن عقيل:(1/ 71) وشرح كافية ابن الحاجب (۷۹/۱) وأسرار العربية: 70 و شرح قطر 
التدى و بل الصّدی: ل. (1۸) 


٦‏ / شەرحی «الأنموذج» به کوردی سس 
وَهْمَا: اي وَالْجَمْعُ الْمُضَحٌخ, فَإِنَّ إِعْرَابَهُمَا یضاً يَكُونُ بالخروف وَلکن 
بیفضها. آغنی: بِالْأَلِفٍ في رفع التَقْيِيَة' و رفع الْجَمْع» وَيَالْيَاءِ في تضبهما 
وَجَرَهمَاء تخو: «جاءني مُسْلِمَانِ, وَمُسْلِمُونَ؛ وَرَأَيْتُ مشلمیّن. وَمُسْلِمِيْنَ؛ وَمَرَرْتُ 
بِمُسْلِمَيْنِ 


۳2 


بابه‌تی سییهم وجوارهم (وَهُما التَّمْنِيَةُ) كه بريتين له باسكردنى ئیعرابی «مَُنّی» 
ورو) هه‌روه‌ها باسکردنی ثیعرابی «ْجَمُم المُذَكَرُ اشایم» كه پیی ده‌گوتریت: 
(الْجَمْعٌ الْمْصَحَحُ) جونكه فان إغرابَهُما) يعرابى مُكَنَى)) و یعرایی «جَمُم المُذکر 
السّالم» (أَيساً) وه‌کوو ئیعرابی (الأسماء السَّثَّة) وئیعرابی «كلا» و کِنّتاء (يَكُونُ 
بالخروفي) به حرووفانه. كه بريتين له «واو» و «ألف» و «ياء»» (وَلَكِنْ ببَعْضها) 
بەلام ثیعرابی(مُثَتٌى) ہے انتک الشالم» به ته‌واوی حەرفان نییه. بهلكوو به 
هیندیک له عروقاك (آغني لاف ف رفع التَّفْنِيَةِ)" مه‌به‌ستم ثه‌وه‌یه حالەتی 
ره‌فعه‌ی «مُسّنّی» به «ألف»ه (و) هه‌روه‌ها (بالواو في ي رفع الْجَمْع) حاله‌تی ره‌فعه‌ی 
(جَمَعْ الْمُذْكَرٍ السَالِم» به (واواہ (و) هه‌روه‌ها (بالياء في تَضْبھما وَجرہ هما) حاله‌تی 
نه‌سبه و جەررەی مَكَنَى)) و «جَمم الْمُذكر السَّالِم» به «ياء))اه. 

(نخو:) وه‌کوو هم نموونه‌یه: (جاءني مشلمان) له حالهتى رەفعەدا› سەرنج بدہ: 
لەم نموونەیەدا وشەی «مشلمان» «تَقَّنِيّة)يه و حاله‌تی ره‌فعه‌ی به ئەليفە› (و) 
هه‌روه‌ها وەکوو وشه‌ی (مُسْلِمُونَ) له حاله‌تی رەفعەدا› سەرنج بدہ:؛ لدم نموونهيهدا 
وشه‌ی «مُسْلِمونَ» «جَمَع الْمُذْكّرٍ السَالم»» و حالهتى ره‌فعه‌ی به واوه (و) هه‌روه‌ها 
وه‌کوو وشه‌ی رای مُسْلِمَيُن) له حاله‌تی نەسبە‌دا سه‌رنج بده: لدم نموونه‌یه‌دا 
وشەی «مَسْلِمَيْن» (تَثیْيَةَ)) یه و حاله‌تی نه‌سبه‌یان به یائه (و) هه‌روه‌ها وه‌کوو 
وشدى (مُسَلِمِينَ) كه «الْجَمَعٌ الْمُذْكَرُ السّالِمكه حاله‌تی نەسبەی به يائه؛ () 
هه‌روه‌ها ومكوووشهى (مَوَرْتُ بِمُسْلِمَيْنِ) له حالەتی جهرروداء سەرنج بده: لهم 


۹ بروانه: ۰ شرح ملا جامي: (VY)‏ شرح ابن عقیل (۱/ ۲۱) وشرح كافية ابن الحاجب (۷۹/۱) وأسرار 
العربیة: ٠٦‏ و شرح قطر التّدی و بل الصّدی: لء )٥۸(‏ 


باب الاسم (أَصْتَافُ الاشم / الْإِعْرَابُ) / © ۱۲۷ 


وَبِمَسْلمیْنَ). 


.- 
2 اا 


0 


لا آغرب افيه لجع مخ بالخروف؟ لت قزعان عفد غاب 
بالخروف فرع للوغراب بِالْحَرَكاتِ. وَقَدْ فرب بعش الْمُفْرَدَاتِ بالخژوف کٌ 
(الأشماءِ السَنَّة)؛ لو لم ي يَعْرَبَا بھا رم فرع مَزِيّة یه عل الأضل. 


نموونه‌یه‌دا وشه‌ی «مسْلمَیّن» «تَفُنیَةایه وحالهتى جهرردى به يائە› (و) هه‌روه‌ها 
وه‌کوو وشدى (بِمُسْلِمِينَ) كه «اَلْجَمْعُ الْمُذْكرٌ السَّالِم))له و حاله‌تی جه‌رره‌ی به یائه. 


بوچی تیعرابی «مُْتّی» و (اجَمْعْ الْمُذكَر السالم» به حرووفانه؟ 

ئینجا ئەگەر که سیک يرسيار بكات بلّیت: (وَإِنَمَا آغرب التَقِْيَهُ وَالْجَمْعُ الْمُصَحَحُ 
ِالْحرُوفٍِ؟) بؤچی ئیعرابی «مُتَنَى )ا و «جَمُم المُذکر السَّالِم» به مت مامؤستا 
وهلام ده‌داته‌وه دەفەرمویّت: (لأَنَّهُما فزعان لِلْمُفْرَوِ)'" جونكه «مكَنْى» مُگنی) و (اجَمْعْ الْمُذْكَرٍ 
السَّالِم» ههردووكيان به فەرع حيساب ده‌کرین له‌بو امُفْرَداء لەبەرئەوەی هه‌موو 
وشديهكى «مُثَنَى)) و (اجَمّع) له موفرهد وه‌رده‌گیریین و دروست ده‌کرین, كدواته: 
«مفرّد» ده‌بیته ئەسل و «مَُنّی» و «الْجَمُع» دهبنه فه‌رع. (وَالإِعْرابٌ بالخروف فزع 
عراب بالخرکات) هه‌روه‌ها ثیعرابی به حه‌رفان فه‌رعه بۆ يعرايى به حهره‌کان 
(وَقَد رب بَعْضُ الْمُفْرَداتِ بالخروفی) ئینجا هیندیک لهم ئیسمانەی كه موفرەدن 
تيعرابيان به حرووفانه (كَالأَسْماءٍ السَنّة) وەکوو «أَسماءٌ اه كه باسمان‌کردن 
(فو لَمْ يُعْرِيا بها) ئەگەر ئیعرابی م مقنی» و «جَمْمُ المذکر السَالِم؛ به حرووفان 
نه‌بوایه بهلكوو به حه‌ره‌کان بوايه (لَلرِمَ فزع مَزِية 2 عَلَى الأضل) ئەو كاته لازم ددهات 
«فزع» که بریتین له «مَتَنّی» و «جَمَم المذکر السایم)۔ له «اضل» که بريتييه 
له «آشماء اليَنٌة)۔ خسووسیهت و مەرتەبەی زیاتر و شیاوتر بیت. چونکه ناکرت 
شتیک ه‌سل بیت تو ثیعرابیکی فه‌رعی بده‌یتی. هه‌روه‌ها شتیک فه‌رع بیت تؤ 


5 بروانه: شرح ملا جامي: )۷4 شرح ابن عقيل.(١/‏ 56) وشرح کافیة ابن الحاجب (۸۰/۱) وأسرار 
العربية: 7۷ و شرح قطر التّدی و بل الصّدی: ل. .)٥۹(‏ 


۸ / شه‌رحی سے به كوردى 

و تما جيل إِعْرَابهُمَا بِبَغضِ الْحُْرُوفِ؟ لأَنَّ محزوف الإغزاب تَلَانَةً: اف 
الاو الا وَموَاضِعَهَا فى الفيية والْجنع سهءرففهتا هما متا فم 
التَّوْزِيعٌ بِالضَرُورَة. 


و 
تيعرابيكى ئهسلَى بده‌یتی. که‌واته: «فأغطی الْقَرْعٌ لِلْمَرْعِ»". 


بۆچى تيعرابى «مُثَنَى) و «الْجَمَعْ الْمُذْكَرُ السَّالِم» به «بّعض الحُروف»ه؟ 

ئینجائەگەر که سيك پرسیاربکات بِلّيت: (و ما جُعِلَ إغرائِهُما ببَغض الْحُروفٍ؟) 
بؤجى ئیعرابی «مَكَنَى)) اقم و لت به به‌شیک له حرووفانه؟ مامؤستا 
وەلام ده‌داته‌وه ده‌فه‌رمویت: (لأَنَّ خروف الإغراب ئَلانَةٌ:) جونكه ئەو حه‌رفانه‌ی 
دەبنه نیشانەی تيعرابئ سئ دانەن» كه بريتين له (الْأَلِف وَالواؤوَالّیا) ئەلیف و 
واو وياء؛ (وَمَواضِعْهُما في اي وَالْجَمْعِ سِنَّة) وه ئهو شويناندى كه بؤى ديارى 
کراون له «مُكَنَى») و «جَمم الْمُذْكَرٍ السَّالِم» شەش شوينن كه بريتين له (رفعهما) 
حالەتی ره‌فعه‌ی «مُتَنی» و «جَمم الْمُذْكَرٍ الشَالم». (وَ) هه‌روه‌ها له (نَضْبْهُما) 
حالەتی نه‌سبه‌ی هەردووکیان: (و) هه‌روه‌ها بريتييه له (جَرُهُما) حالهتى جه رردى 
هه‌ردووکیان (فَيَلْرَمُ التوزيغ بالصَّرُورَةِ) که‌واته: به ناجارى بئويست بوو له سه‌رمان 
که ئەم سی حهرفه (ئەلیف و واو ویاء) که نیشانه‌ی ئیعرابن: دابەش بکه‌ین به‌سه‌ر 
ههردووكيانداء جونكه ئەگەر حاله‌تی «رَفعاسدى ا(مُكَنَى)) و «جَمَم المُذکر السَّالِم) 
به «واو» بت و حاله‌تی نه‌سبه‌ی هه‌ردووکیان به «آلف» بيت و حاله‌تی جەررەی 
ههردووكيان به «ياء» بیّت. ئهو كاته هيج جیاوازییەک نامینیت له نيوان «مُكَنَى) و 
«جَمْعٌ المذکر السَّالِم» لەگەل «أَسْماءٌ السَِنَّة). 

هه‌روه‌ها ئەگەر بيت و حاله‌تی ره‌فعه‌ی «متنی» ممّنی» و (جَمْعٌْ الْمُذكر السَّالِم» به 


(ئەلیف) بیت. وه یاخود حاله‌تی ره‌فعه‌ی هه‌ردووکیان به «واو» بیت. ئەو کاته 


5 بروانه: علل النحو: (re)‏ وشرح ملا جامي: (VY)‏ شرح ابن عقيل»(١1/١71)‏ وشرح كافية ابن 
الحاجب (۷۵/۱) وأسرار العربية: ٥٦‏ و شرح قطر التدی و بل الصدی: ل (7۸) 


بابُ الاسم (آضتاف الاشم / الِْعْرَابُ) / ۵ ۱۲٩‏ 

اما اختض الا برقع ال وَالواؤ برقع الْجَمع؟ لِأَنَّ اف في کفنية الا 
واوا في جنیها علامتان للْمفوع.آَغيي: الْقَاعِل تخو: «صَرَباء وََضْرِبَانِ, اضرا 
وَصَرَبُوا وَيَصْرِبُونَ وَاضربُوا»» فَجُعِلنَا في تَفنية الْأّسمَاء وَجَمِْهَا علامتین للف 


هيج جياوازييهك نامینیت له نيوان «مُثَنَى) و «جَمْمٌ الْمُذْكّرٍ اسَالم»دا بؤيه ناجار 
بووین ئەم دابه‌شکارییه بکەین. 

ئینجا ئەگەر که سیک پرسیار بكات و بلیت: (وَإِنَما أُخْقْص الأَلِف بِرَفْع المي" 
بۆچى (ائەلیف) تايبهت كرا به حاله‌تی ره‌فعه‌ی «مُسنّی» و (والواو برفع الْجَمْع) 
هه‌روه‌ها «واو» تايبهت كرا به حاله‌تی ره‌فعه‌ی (جَمُْعٌ الْمُذْكَرٍ السَالم»؟ مامؤستا 
وەلام دهداتهوه و ده‌فه‌رمویت: (ِلأَنَّ اف فى تَفْنِيَةٍ الأفعال) جونكه (ئەلیف) 
له «یَثْنیة»ی فیعلاندا و (َالوَاو في جَمْعها) 2-3 «واو» له «جَمُعی فيعلاندا 
(علامتان لِْمَرْفُوع) نیشانه‌ی ثه‌ومن که فیعله‌که «مَرَفُوع» بووه (آغني:) مەبەستم 
ئەوەیه که ئەلیفەکه له «َْيِيِة»ی فیعلاندا و واوه‌که له «جَمُعاى فیعلاندا (الفاعل) 
ده‌بن به «فاعل». جیاوازی نييه فیعله‌که «ماضي» بیت. (تَحُوُ) نموونه‌ی «ألّف» 
وه‌کوو (ضرَبَا) واته: دوو کەس لییان داء (و) یاخود فیعله‌که «مضارع» بيت وه‌کوو 
(يَضربان) واته: دوو كەس لىدهدهن. (و) ياخود فیعله‌که «أمر» بیت وه‌کوو ثه وه 
كه تؤ فەرمان به دوو كەس دەکەیت و دهآییت: (اضربا) واته: تيوه لىبدهن؛ سه‌رنج 
بده: لهم سی فيعلانه «(ألف» بؤته «فاعل». جونكه هه‌رسیکیان «تَفْنِيّةان. (و) 
هه‌روه‌ها نموونەی ئەوەی كه واوه‌که «فاعل»ه وهكوو (ضَرَبُوا) واته: چه‌ند کەسیک 
ليان داء (و) ياخود فیعله‌که «مضارع» بيت وهكوو (يَضْرِبُون) واته: چه‌ند که‌سیک 
لی‌دهدهن؛ (و) ياخود فیعله‌که «أَمْر»بێت وەکوو (اضربُوا) واته: تیوه لی بدەن؛ 
سهرنج بده: لەم سی فیعلانه‌دا «واو» بوته (فاعل)؛ چونکه هه‌رسیکیان «جَمُع)سن. 
(فجعله ) لەبەرئەوہ «آلف» (فی تَعْنيَة الأشماء) له «تَفْنْیی ئیسمان و هه‌روه‌ها 
«واو» (وجَمعها) له «جَمُعی ئیسمان كران (علامتین للرفم) به نیشانه‌ی مه‌رفووع 


۱ ۶ 


)"۱ بروانه: شرح ملا جامي: (۷۷) شرح ابن عقیل(۱/‎ .١ 


۰ © / شه‌رحی دالأنموذج) به كوردى 


َيّضاً لَِنَاسَبَ الْأَسْمَاءُ 0 وَجعِلَ الْجَرٌ بالیاء فيهما: لِأَنَّهُمَا أَخْمَانِ, وَخمل 
لضب على الجر: نما أَحَوَانِ ثُم فیح ما قَبْلَ الْيَاءِ ویر النُونُ في التَنْيَة 
وغکش في الْجَمْع: لزق یت 


(آیضا) وەکوو چؤن «أيف» له «تَكْنِيّة)اى فیعلاندا نیشانه‌ی مه‌رفووع‌بوون «فاعل» 
بوو له «تَلْیِیة»ی یسمانیش بوو به نیشانه؛ هه‌روه‌ها «واو» له «جَمّع»ى فیعلان 
نیشانه‌ی «مرفوع»بوون بووء له «جَمُم»ی ئیسمانیش بوو به نیشانه‌ی مه‌رفووع‌بوون؛ 
(لِعَنَاسَبَ الْأسْمَاءُ الْأفعَالَ) تاوه‌کوو موناسه‌به‌ی تيسمان لهگه‌ل فیعلاندا دروست 
بێت و به‌رده‌وام بیت. 
(وَجْعل الْجَربالیاء فيهما) مه‌روه‌ها حالەتی جه ره‌ی «مُكَنّى » لەگەڵ «- جَمْعُ الْمْذْكَرِ 
السَّالِم» به «ياء»ه (لأَنْهُما أَختان)" چونکه «الجَرّ» و «الیاء» هه‌ردووکیان خوشکی 
یه‌کترن و وەکوو یەکن: تهنها یه کیان لەسەر پیتەکان دهنووسريّت و ئهوىتريان له 
ژیرەوہ: (وَحُمِلَ اتب على الْجَرّ) هدرودها حالهتى نه‌سبه له «مُتَنّى) و له «جَمْعٌ 
الْمُذْكَرٍ السَّالِم» حهمل کراوهته سەر حالهتى جهرره (لأَنَهُما أَحَوانِ) جونكه «الجَرّا 
و «النّضَب) ههردووكيان وهكوو یەکترن: زور جار زندہ «فَضْلّة)" دەبن له رستدداء 
كدواته: ودكوو برا هدثمار ده‌کرین. (ثمٌ فح ما قَبْلَ الیاء) باشان پیشی حەرفی 
(یأء )که سی (وَكُسِرَ الثُونُ 5 0 هه‌روه‌ها حەرفی (الون نيش له 
وت «مَكَنَى)ادا مەکسوور كرا وه‌کوو «مسْلمَیّن» مُسيِمَین, (وغکش في الْجَمْع) به‌لام له 
جم المُذکر السَّالِم» شتدكه پیچەوانہ چس واته: پیشی حەرفی (ياء)دكه 
ھ0 هه‌روه‌ها حەرفی الول اسن له كؤتايى (جُمع)اەکەدا مەفتووح کرا 
وه‌کوو «مُسْلِمِيْنَ» (للَرْقِ بَىْنَهُما) بو ئەوەی جیاوازی هه‌بیت له نیوان «مُثَنَى) و 
«جمْعٌ الْمُذْكَرٌ السّالم)۔دا له حالەتی «النَضب»» و له حالهتى «الجَرّاددا. 


.١‏ جونكه هەموو «یاء »یک له نیوان دوو «کشرة» له دایک ده‌بیت, ياخود دەلّین: هه موو «یاء )يك 
له دوو «کشرة» پیک هاتووه. بروانه: شرح الكافية: (۷۱/۱). 
۲ بروانه: شرح ملا جامی: (۷۹) 


بابُ الاسم (أَصْنَافُ الاشم / الْإِغْرَابُ) / © ۱۳۱ 


و ما يد الْجَمْعَ ب «الْمُصَّحح)؟ اخترا راس الحم پور جو راب لا 
يَكُونُ بالخژوف. وَسَنْبَيَنُ مَعْنَى الَمْصَحَ والٹگئر و قت بَیانهما -إِنْ شَاءَ ال 


ئینجا ئەگەر که سیک پرسیار بکات بلْیت: ۳ ید الْجَمُعَ ِالْمْصَحُج) بوچی 
ماموستای زه‌مه خشه‌ری گوتی: ده‌بیت جه‌معه که سیغه‌ی موفره‌دی سەلامەت بت 
واته : (مُصَحٌخ) بیت. (اخترازاً ع عَنِ المْکَسَرٍ) بو له‌وه‌ی خوی بپاریزیت له جه‌معی 
«مکسّر) واته: که و جه‌معه‌ی که سیغه‌ی موفره‌دی سەلامەت نييه و له کاتی «جَمُم)) 
گورانکاری به‌سه‌ردا هاتووه؟ (فَإِنَ إِغرابَهُ لا يَكُونُ بالخروف) چونکه ثیعرابی «جَممْ 
9 به حهرفان نييه بهلكوو به مو 

(وَسَنْبَيَنُ معد مَعْنَى الْمُصَحح وَالْمُكَسَّرٍ وة قت بیانهما) له وانەکانی داهاتوودا و له 


كاتى خؤيدا به دریژی ماناى تت الْمُصَحح» و (اجَمْعٌ الْمْكَسّر) روون ده‌که‌ینه‌وه و 
به دریژی باسى ياسا و مهرجهكانيان دەکەین (إِنْ شاء الله تَعالی) پشتیوان به خواى 


پەروەردگار. 
الأسماء التى تعرب بالحروف 
الأسماء السَتَّةَ کلا و کلتا المثنى الجمع المذكر السالم 
بشرط أن تکون 
مضافة إلى غير ياء المتکلم مفردة مكبرة 


۲ © / شه‌رحی «الأنموذج» به کوردی 


الْإِعْرَابٌ اللَفْظِیُ وَالتَقُدِيري 
قال: وَمَا لا يَظْهَرُ الاغراب فی لفظه فد في مَحلهِء گ «عصا» و 
«سغدی» و «الْقَاضِي»» في خالي الرَفْع وَالْجَرٌ. 


وانه‌ی دوازده‌ههم: باسى تيعرابى «لَفظي» و «تقدیر ي» 

(قال:) ماموستا «جار الّه» زه‌مه خشه‌ری ده‌فه‌رمویت: (وَمَا لا يَظْهَرُ الاغرا 
في لَفْظه) ههر وشەیەک له کاتی گوتندا (َفُظ) ئیعرابەکەی دهرنه که‌ویت و به چاو 
نه‌بیندریت ری مَحَلّو) ئەو وشهيه ثیعرابیکی «مَحَلَي» بو ته‌قدیر ده‌کرنت. 
واته: له حالهتى روفعهدا ده‌گوتریت: وشهكه له «تَمدیر)دا (مَرْفوٌع) بووه؛ هه‌روه‌ها 
له حالهتى نەسبەدا دہگوتریّت: وشهكه له «کقدیر»دا «مَتَصُوب» بووه؛ هه‌روه‌ها له 
حاله‌تی جه‌رره‌دا ده‌گوتریت: وشه که له «تقدیر)دا «مجرور) بووه؛ ئينجا جياوازى 
نییه که وشه که به هؤى ئەوەی «ألف» یکی له كؤتاييدا هاتووه ثیعرابه که‌ی «تَفُديري» 
بيت (3) وه‌کوو وشه‌ی (عَصا) (و) هه‌روه‌ها وەکوو وشه‌ی (سْعَدّی) که هم دوو 
وشه‌یه له هه‌رسی حاله‌تدا ئیعرابه که‌یان «تقديري» ده‌بیت. (و ) یاخود وشه‌که به 
هؤى ئەوەی «یاء» یکی له كؤتاييدا هاتووه که حه‌رفی پیشه‌وه‌ی «مَكُسُور) بيت 
يعرابهكدى «تقديري» بيت وه‌کو وشه‌ی (ألْقاضي). به‌لام ئەم وشهیه ته‌نها (في 
حَالَتَيَ الرَفْمِ وَالْجَرٌ)" له حالهتى ره‌فعه وله حالهتى جهررهدا ثيعرابهكدى «تقُدِيري» 
ده‌بیت. به‌لام له حاله‌تی نه‌سبه‌دا تیعرابه که‌ی «لفظي» ده‌بیت. 

ئینجا بزانه: ه‌ی قوتابی خوشه‌ویست و ماموستای به ریز له زمانی عه‌ره‌بیدا سین 
جور «إعراب) هەيه؛ یەکەم: يعرابى «لْقْضظِي). دووهم: یعرابی «تقديري» که ثهم 
دووانه تایبەتن به (مُعْرب)- ستيهم: ئیعرابی «مَحَلِي) که تايبهته به «مَبَنِي» و 
لیرەدا باسى ناکەین۔. 


.١‏ ملا جامي: (۸۰) وشرح كافية ابن الحاجب )٤٥/١(‏ وأسرار العربیة: 7۵ و شرح قطر التّدى وبل 
الصدی: ل؛ (55). 


با الاسم (أَصْنَافُ الاشم - الإِعْرَابُ / الإغْرَابْ اللَفْطِيْ وَالتَفْدِيرِئُ)  /‏ ۱۳۳ 


أقولٌ: الْمُعْرَبُ قِسْمَان: 5 قم يَظهرٌالْإعرَابٌ ف اللّفْظِ؛ و وق سم لا يَظهَرُ. 
وَالمصَتّف لا رھ لول آراة أَنْ یذ الثاني از «وما لا يَظْهَرٌُ... 
إن آخرو»؛ اُئ: الْمُغْرَبُ اي لا يَظْهَرُ الٍغراب في لفظه قَُرَ في مَحَلہ أي: يُحَكَمْ 

ان فيه اغراباً مُقَدُرا سَوَاءٌ كَانَ آخِرْهُ 

(أَقُولُ:) مامؤستا «عبدالغني» ئەردەبیلی دهفهرمويّت: منيش دهليم: (ألْمُغْربُ 
قشمانِ) ئەم وشەیەی که یعرابی دهجيته سەر دوو بەشی ههیه: (قِسْمٌ) بەشی 
یەکەم: (يَظْهَرُ الإعْرابُ في القَظ) بريتييه لهو وشه‌یه‌ی كه ئیعرابەکەی له كاتى گوتن 
و «لَفُظ» دا دەردہەکەویّت و به چاو ده‌بیندریت وهكوو «جاءّني وقد اٹ يدا 
مرت بزید»؛ (وَقِسْمٌ) بەشی دووەم: : (لا يَظْهَرُ) بريتييه لهو وشەیەی كه ثیعرابه‌که‌ی 
له كاتى گوتن و «لفْظ».دا دهرناكهويّت و به جاو 200 وه‌کوو «جَاءَني مُوسَىء 
ریت موی كروت مُوسی». 

(وَالْمُصَيَّف لَمَا ذَكَرَ الْقِسْمَ الأَوّلَ) ثينجا پاش مامؤستا له وانه‌کانی 
رابوردوو به دریژی باسى بەشی يدكهمى کرد: (أراد ا ن يَذْكُرَ الثَانِي) ويستى باسى 
بەشی دووهميش بكات و به وردى روونى بکاتەوہ (فَقَالَ) ثينجا ده‌فه‌رموی: (وَمَا 
لا يَظْهَرُ الاغراب ف فظه) ھەر وشهیه‌ک له کاتی گوتن و «لفظ»-دا تيعرابهكدى 
ده‌رنههکه‌ویت و به جاو نه‌بیندریت (إِلى آخِرو) تا كۆتايى› (أَي: :) واته: (الْمُعْرَبُ 
الي لا يَظْهَرُ الإغغرابٌ ف لَفظه) ئەو وشهيهكه له کاتی كوتن و«لفُظعدا یعرابەکەی 
ده‌رنه که وت و به چاو نه‌بیندریت یر في مَحَلَه مُحَلّه) ئەو وشه‌یه یعرابیکی «مَحَلّي» 
بو تەقدیر دەکریت (أي: يُحَُكَمْ بان فيه إغراباً مُقَدَراً) واته: بريار دهدريت ثهم 
وشديه ئیعرابیکی «تقَدِيري» تییدايه واته :له حالەتی رەفعەدا دەگوترێت: وشه که 
له «تّدیر)دا «مَرفوع» بووه. هه‌روه‌ها له حالهتى نەسبەدا دهگوترێت: وشدكه له 
«تَقَدٍِیر»دا «مَنَصُوب» بووه» هه‌روه‌ها له حالەتی جەررەدا ده گوتریت: وشهكه له 
«تَقَدِير)دا امُجرور) بووه. 

(سَواءٌ) ئینجا جياوازى نييه: ئهم وشەیەی كه تيعرابهكدى تهقديرييه (کان آخره 


۶ / شه‌رحی «الأنموذج» به کوردی ۱ 
فا مُْقلبة عَنْ لام الفغل. ک (عَصاء فان أَضلهُ «عَصوّ». قلبت الْوَاوُ آلفاً فَصَارَ عصاً. 

أو اَل الّانیت. كّ «سغدی أَوْ یام ما قَبْلَهَا مَکُسوز ک «الْقَاضِي». فتقول: 
«هذه عَصاً -بالتُنوین - وَسُغْدیٰ وَالْقَاضِي » بالشُکُونِ, ۲ اٹ عَصاً وَسْعْدَىئ 
وَالْقَاضِيّ » بالأفٹج, وَ«مَوَرْتُ بعصاً وَسُعدیٰ وَالْقَاضِي ». بشکون الْيَاءِ. فلا يَظْهَرْ 


أِفاً) له كؤتاييدا هليفك هاتبیت كه ئەم «ألف)ه له ئەسلدا (مُتْقَلبَةَ مُنْقَلبَةٌ عَنْ لام 
الفغل) الام الْفْعّل»ی وشدكه بیت. جياوازى نييه «واو» بیت ياخود 7 بیّت و 
ثينجا کرابیت به «ألّف». (5) وه‌کوو وشدى (عَصا) سه‌رنج بده: (فَإِنَّ أَضْلَُ) ئیستا 
وشه‌ی «عصا» له ه‌سلدا (عَصَوٌ) بووه به لام چونکه ئەم واوه‌ی له کزتایی وشەی 
«عصو) دا هاتووه «متَحرّك اه و حه‌رفی پیش خوشی مه‌فتووحه بوّیه (قلبت الواو 
لف) قەلبی واوه‌که کراوہ به «ألف» و (فَصَارَ عصا) بۆته «عصا». 

(أو) یاخود هو وشەیەی که یعرابه‌که‌ی «تقديري» یه دەبیت له كؤتاييدا (ألف 
التَأنِيث) ئەلیفيك هاتبیت که ئەم «ألف)ه نیشانه‌ی «تَأَنِيث)سى وشدكديه (5) 
وەکوو وشه‌ی (سُغدی) كه ناوى افره‌تیکه راو ياخود هم وشەیەی كه تيعرابهكدى 
«تقُدِيري)يه دهبیت له كؤتاييدا (یا مَكُسُورٌ مَا قَبْلّها)" «یاء» یک هاتبیت كه 
حەرفی پێشه‌وه‌ی مەکسوور بیت (5) وهكوو وشه‌ی (آلقاضي )؛ سهرنج بده: هم سین 
وشانه ئیعرابیان «تقدیري» دهبیت (فْتَقَوُلٌ) كهواته تؤدهلييت له حالهتى ره‌فعه‌دا: 
(هذِه عَصاً بالتّئُوين)» (و) «ذَهَبَتْ (سُعْدَى)»: (و جاءني الْقاضِي بالشکون) 
وشەی (القاضي) م0007 (یاء) بخويّنهوه. ئیّستا هم هی نا له «تقُدِيرادا 
(مَرْفوع) بوون. 

(و) مه‌روه‌ها وه‌کوو (رأَيْتُ عَصاً و سُغدّی و الْقاضِي) که له حاله‌تی نەسبەدا 
بوون به «مَفْعُولُ وا: () ههرودها وه‌کوو مرت بعصاًء وَ) ههرودها وہ کوو (مَرَرْتُ 
ب(شْغدی)»۰ (و) هه‌روه‌ها وەکوو «مَرَرْتُ ب(القاضيٌ» پشکون الیاء) وشدى 
«الْقاضِي» به سكونى «ياء») بخوينهوه. سه‌رنجی هه‌رسی نموونهكه بده (فلا يَظهَرٌ 


.۱۹۳/۲ بروانه: الأصول في النحو:‎ .١ 


باب الاسم (أَصْتَافُ الاشم ۔ الْإِعْرَابُ / الْإِعْرَابُ اللّفْطيُ وَالتَّفْدِيرِيُ) ۱ © ۱۳۵ 
الْإعرَابُ في لفظ «عصاأ وَسَعْدَئ» في عالة النَصْبٍ وَالفع وَالْجَر؛ لا آخِرَهُمَا 
آلف. وه لا تَقْبَلُ الْحَرَكَة. 

وَأَمَا دالْقَاضِی؛ فلا يَظْهَرُ ری به لفطاً نی الرَفْع وَالْجَنٍ بقل الضَّمّةِ وَالْكَسْرَةٍ 
عَلى الْيَاءِ؛ وَأَمَا النَصْبُ فَيَظْهَرُ لخفیه. ولاك قال: «في اي الزفُع وَالجَّ». 


الإعْرابٌ في لَفْظٍِ عَصا وَسُعْدَى) ئیعراب تاشكرا نابیت و ده‌رناکه‌ویت له ههردوو 
وشه‌ی «عصا». (و) وشه‌ی (سَعْدَّى) له هه‌رسی حالهتدا (فى حالة لصب وَالْجَرَ 
وَالْفَنَحِ) له حاله‌تی ره‌فعه و نه‌سبه و جهرروداء بهلكوو له 0 حالهتدا ثیعرابەکەی 
«تَقَدِيري» دەبێت› (لأَنَّ آخرهما ألف وی لَاتَقبَلُ الْحَرَكَةَ) جونكه كؤتاى ئەم دوو 
وشديه به «آلف» هاتووه. ثه‌لیفیش (احركةاى ناچێته سەر بؤيه: ئەمه ياسايهكى 
كشتييه: ھەر وشەیەک فی له کوتایدا هات له هه‌رسی حاله‌تدا یعرابەکەی 
(تقْدِيرِيٍ) دەبیت. 

روما القاضي) به‌لام سەبارەت به وشه‌ی «الَْاضي» (فلا يَظْهَرُ راب لفظا) 
ثيعرابهكدى اشکرا نابیت (فی الرَفعِ وَالْجَرَ) له حاله‌تی ره‌فعه و له حاله‌تی جهرروداء 
بەلکوو لەم دوو حالەتدا یعرابەکەی «تقديري» ده‌بیت. جونكه كوؤتاى تدم دوو 
وشه‌یه به «یاء» هاتووه «ثقل الضْمَة 2 وَالْكَسْرَةِ ۳ على الیاء) جونكه كؤتاى نهم دوو 
وشديه به «ياء») هبو و هه‌ریه که له (اضّمَّة) وله اکس 5 دوو حهره‌که‌ی قورسن 
و ناچنه سەر (یاء)؛ روما النَضْبٌ فَيَظْهَرُ لخفته) بەلام له حاله‌تی نەسبە‌دا وشەی 
«الْقاضِي» «فتحخة»ی ده‌چیته سه‌ن چونکه «فتخة» حەرەکەیەکی سووکه و هیچ 
جوره قورسییه‌ک دروست ناکات. (وَلِذَلِكَ قال في حَالَتَيْ الرفْع وَالْجَرِ) هه‌ر بؤیەش 
ماموستا ده‌فه‌رمویّت: وشه‌ی «القاضِي» ته‌نها له حاله‌تی ره‌فعه و له حاله‌تی جه‌رره‌دا 


تيعرابه که‌ی «تَمدیری» ده‌بیت. 


٦‏ © / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


و ما آن یه بَعْضُ الْحَرَكَاتِ الثُلَابْ لفظاً أ ک دَأَحْمَدَء و تقد تَقْدِيرا ک «شغدئ». 


باسی هدر ده بدشهكدى «معَرّب» 

+ پاش باسکردنی وانه‌کانی رابوردوو به دریژی ماموستا دەیەویّت به کورتی 
ناوه‌روکی بابه‌ته‌کان بخاته روو ده‌فه‌رمویت: (والْحاصل) پوخته‌ی قسان ئەوەیه که 
(أنَ الْمُعْرَبَ) ئەو وشهیه‌ی که تیعرابی ده‌چیته سەر ده بەشی سهره‌کی هديه که 
بریتین له: ۱ 

به‌شی یه‌که‌م: (ما أَنْ يَدْخُلَهُ الْحَرَكاتٌ الثلاث لفْظا) یاخود ثه‌و وشه‌یه‌ی که 
ئیعرابی ده‌چیته سەں هه‌رسی «حرکة»ی ثیعرابی ده‌چیته سهر له «لفظ »دا واته: 
((حَرَكة)ەکان به چاو ده‌بیندرین و به دهم ده گوترین 5١‏ وه‌کوو وشه‌ی (زیی) بو 
نموونه ده‌لین: «جاءني ری رات ید مَوَرَثُ بِرَيْدِ) سه‌رنج بده: وشه‌ی ((زید) له 
هه‌رسی حاله‌تدا ئیعرابی «لَفْظِىَايه. 

بەشی دووهم: (أَو تقدیرً) یاخود ئەو وشەیەی که تيعرابى ده‌چیته سەر› هه‌رسی 
«حرکة»ی ئیعرابی ده‌چنه سەر به‌لام له «تَفییر)دا واته: «حرکة» هکان به چاو 
نابيندرين وبه 0 ناكوتريين (ک) وه‌کوو وشه‌ی (عصا), یو نموونه ده‌لین: «هذه 
عصا رايت عص مات بعصا) سه‌رنج بده: وشه‌ی «عصا) له هه‌رسی حالهتدا 
يعرابى «تَقَدِ يري )يه. 

بەشى سئيهم: : (وَإِمَا أَنْ یذ خله د : بَعْضُ الْحَرَكاتٍ الثّلاثْ لفظاً) یاخود وشه که 
به‌شیک له «حرکةای ثیعرابی ده چیته ۳ «لفظ )دا (5) وه‌کوو وشه‌ی (أَحمد), 
بو نموونه دە٭لین: اجاءَنِي أ أ خمد مروت بِأُحْمّدَ) سه‌رنج بده: چونکه 
وشدى «أَحْمَدَ» 3 غَيْر الْمُنْصَرف)ه هه‌ریه‌که له «جر»ه و «تئوین» وه‌رناگریت. 

بەشی چوارهم: (أُز تقدیر) یاخود وشه‌که به‌شیک له «خَرّكةلى ئیعرابی ده‌چیته 


سهر به‌لام له «تقدیر»دا (5) وه‌کوو وشه‌ی (سُعْدَى)., بو نموونه ده‌لیین: «جَاءَتیی 


باب الاسم (أَصْنَافُ الاشم ۔ الْإِعْرَابُ / الْإِعْرَابُ اللَفْظي وَالتَفْدِيرِي) / © ۱۳۷ 


4 
۶ 


وت ۶ رد ۵ )و ۶ رص 2 6ئ و 6 و و 4 ۲ مج 0-1 
واما ان ۱ ہلت الحركات الثلاث سا لفظا وَبَعْصْهَا تقدیرا ك «القاضي». 


وَإِمًا أَنْ یدح الْحْرُوف الثَّلَانَهُ لفْظا كلأَسْماءٍ الب أو تَقُدیرا وَهْوَ غَيْرْ 
مَوْجودٍ. 

وما أُنْ يَدْحُلَهُ بَعض الْحُرُوفٍ الثلائة لفظاً ۰ «التَّقْيِيَةِ» و «الجَمْع الَمسَحح» 
و «کلا»؛ 


شُعْدی ریت سشفدّی» مرت بسَعْدّى)») سه‌رنج بده: چونکه وشه‌ی اسُعَدی) 
«غَيْرُ الْمُنُصَرف)ه هدريهكه له «جرّاه و «تنوينٍ وەرناگریّت. 

بەشی پینجهم: : (وَإِمًا أَنْ يَدْخُلَهُ الْحَركاتٌ التَّلاثُ)ياخود وشدكه ههرسئ «حرّكة)الى 
ئیعرابی ده‌چیته سەر به لام (بَعْضُها لَفُظاً) به شیکیان له «لفُظ»دا (وَبَعْضُها تَقْدِیراً) 
به‌شیکیان له «تَقُدِير)دا (5) وه‌کوو وشه‌ی ((الْقاضِي) بو نموونه ده‌لین: (جَاءَنِي 
القاضی »ریت الَاضي مرت ِالْقَاضِيْ). سه‌رنج بده: وشه‌ی «الْقاضی» هه‌ریه که 
له عة و له «کشرة»ی «تقدیراینه: به لام له حالهتى نه‌سبه‌دا «فتحخةی ده‌چیته 
سە‌ر جونكه «فتحَة») حهرهكهيهكى سووكه و هيج حور قورسییه‌ک دروست ناكات. 

بەشی شه‌شهم: (وَإِمَا أَنْ يَدْخُلَهُ الحروف اللات آفظاً) ياخود ئەو وشەیەی 
كه ئیعرابی ده‌چیته سە‌ں هه‌رسی حرووفی یعرابی ده‌چنه سهر له «لفظ .دا واته: 
حرووفهكان به چاو ده‌بیندرین و به دهم دەگوترێن (5) وه‌کوو (أَسْماءٍ السَنّة)ئهو 
شه‌ش سيدق له انه كانتي رابوردوودا باسمان‌کردن بو نموونه دەلین: «جاءني 
یوت ریت ابا مرت بأَبِيو). 

بەشی حدوتهم: (أؤ تفدیراً) خود هو وشەیەی که ثیعرابی ده‌چیته سەر هه‌رسی 
حرووفى تيعرابى ده‌چنه سەر به‌لام له «تَقُدِير)دا (وَهُوَ غَيْرُ مَؤجُوِ) بدلام لهم جوره 
له زمانى عه‌ره‌بیدا بوونى نييه 

به‌ثی هه‌شتهم : رو إِمَا أَنْ يَدْ خلَهُ بَعْضُ الحُرُوفِ الثلاثِ فظا) ياخود وشدكه 
به شیک له حرووفى ئیعرابی دهجنه سەر له «لَفُظ»دا (5) ومكوو (التَثْنِيَةِ وَالْجَمْعِ 


را 1۳2 ار : 5 و یی سے اما ہہ رر ارام ںہ 
المصَحح وکلا) بو نموونه ده‌لین: «جاءني زیدان. رایّت رَيْدَيْن مرَزت بزیدین» 


۸ / شەرحی دالأنموذج) به كوردى 


أو فد يرا و ی ميجو د أيضاً. 

و اما آن یذ یذ خَلَهُ بخ غص مروت الغلا : بَعْضْهَا لَفْظاً ويَْضُها تقییرا ك دالْجُنع 
الْمْصَحْح الْمُضَافٍ إن يَاءِ الْمتَكَلِمِ». نح نخو: «مُسْلِمِيّ». ان أَضْلَهُ <مُسْلمُون)؛ 
اس إلى ياء اتکی ٠‏ فَصَارَ مسشلموي. وَاجْتَمَعَ م الواژ وَالْياءُ وَادّعْمَتٍ الوا وف 
الیاء 


یاخود وه‌کوو: «جاءني مُسَلِمُونَ: رَأَيِت مشلمین مَرَزِث بش لٍمین» ياخود وه‌کوو 
«جاءني كلاهمًا ....» 

بەشی نویهم: (أَوْ تَقُدِيراً) ياخود وشه که به‌شیک له حرووفى ثیعرابی ده‌چنه سەر 
له «تقدیر)دا 0 E)‏ غيّرٌ مَوُجود)" ندم جوره «مَعْرّب»ه له زمانی عه‌ره‌بیدا 
بوونى نييه (أيضاً) وه‌کوو هوه‌ی پیشتر. 

بەشی دەیەم: وم أنْ يَدْحُلَهُ اْحُرُوف الا" ياخود وشهكه هه‌رسی حرووفی 
ئیعرابی ده‌چنه سەر بەلام (بَعْضُها لَفْظاً) بەشیکیان له «لَفُظ»دا (وَيَعْصْها تَقُدِيراً) 
بدشيكيان له «کقدیر»دا (5) ومكوو وشه‌ی (الْجَمْعِ الْمُْصَحَح) «جَمْع امد السَّالِم» 
(الْمُضافٍ إلى ياء الْمتَكلِم) كه «إضافة» کرابیت بو لای (یاء الْمُتَكَلِّم) (نَحُوُ:) وه‌کوو 
وشه‌ی (مشلمي فان نَّ أَضْلَهُ مُسْلِمُونَ) چونکه ئه‌سلی وشه‌ی (مُنْلِمِيٗ) بریتی بووہ له 
«مسْلمُون» هئ عَ اضیف إلى یا ِالْمُتَكَلِمِ) پاشان ئەم وشهيه «اضافة» كرا بو لای «یاء 
الْمْتَكَلّم» بهم هؤيهوه «نون»هکه‌ی رؤيشت و(فَصَارَ مشلهوي) بوو به (مُسْلِمُوي) 
(وَاجْتَمَعَ الوا وَالْياءُ) ئینجا حەرفی «واو» و حه‌رفی (یاء) بەیەکەوہ له یەک وشەدا 
كۆ بوونهوه وئەوەی یەکەمیشیان «ساکن»ه (وَادُعْمَتِ ت الواوٌ في الیاء) بؤيه «قلُب)سى 


3 بەلام له هينديك له سەرچاوەکان نموونه‌ی ئەم به‌شه‌ی بهم شيّوهيه 2 «جاءني أبو القاسم» 
رات ا مررت بأبي القاسم» پیشه‌وا به‌رکه‌وی ده‌فه رمویت: (فإِعرابْهُ * في الأخوالٍ الغَّلاتْ 
تَقْدِيريً). بروانه: الأظھار: ۸ء 

۳ بروانه: اللباب: (۸۱/۱) ملا جامي: (۹۰) والنحو الوافي )1١7/1(‏ والصرف (۰)۱۹۷ وشرح كافية ابن 
الحاجب (۸۵/۱) وأسرار العربية: 76 و شرح قطر النّدی و بل الصّدی: ل؛ (17). 


بابُ الاسم (أَصْنَافُ الاشم - الْإِعْرَابُ / الإغْرَابْ اللّفْطيُ وَالتَفْدِيرِي) / © ۱۳۹ 
ور ما بل الیاء فَصَار مُسْلِمِيّ. 
هذه عَسَرَةُ آفسام: قِسْمَانٍ منها مُنتَفِيَانٍ في کلام الْعرب, وَالَْاقَُِ قذ عرفت 


واوه‌که كرا به ياء پاشان هه‌ردوو «یاء»هکان له یه کتری ده‌غم كران بوو به «مُسْلِمَىّ»). 
(وَكُسِرَ ما قَبْل الیاء) ئینجا حه‌رفی پیش «یاء»ه که امَکُسُور) كرا (فصَار مشلمت) 
ئینجا بوو به «مسشلمی» سهرنج بده: تیستا ئەم وشه‌یه حاله‌تی ره‌فعه‌ی به واویکی 
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«مُقَدَّر)ه بەلام حالەتی «تَصّب)ه و حالهتى «جَرّهی «تَقُدِيرِي» '"نیین: بەلکوو 
«لفْظي ايه و هه‌ردوو حالهتهكه به «ياء))سن. 

ئینجا ماموستا ده‌فه‌رمویت: (فَهَذِهِ عَغْوَةُ َقسام) ثه‌مانه‌ی باسمان‌کردن بریتی 
بوون له ده بهش له به شه‌کانی (مُعْرّب) (قشمان منها مُنتفیان في کلام الْعرّب)دوو 
بەشیان وجوودیان نەبوو له زمانی عه‌رهبی (وَالْباقِيَةُ قذ عَرفت أَمثِلَتها) مه‌شت 


به‌شه که‌ی‌تريشت ناسین به نموونه‌وه. 


5 بروانه: ملا جامي: 69 والنحو الوافي )1۳7/۱( والصرف (۱۹۷) وشرح كافية ابن الحاجب )۸0/۱( 
وأسرار العربية: 70 و شرح قطر النّدی و بل الصّدی: لء .)7٦(‏ 


© / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 
باب مع الصَّرفٍ 

قال: وَأَسْبَابُ مَنْعِ الصَّرْفٍ تِسْعَةٌ: الْعَلَمِيَةُ وَالتََنِيثْ وَوَزْنُ الْفِغلٍ 

َالضف وَالْعدل وَالْجَمْعٌ وَالمَكِيبُ وَالِْجْمَه اف وَالنُونُ المُضَارَعَتَان 


وانه‌ی سنزده‌ههم: باسى «أَسْبابٌ غَيْرٍ الْمُنْصَرف» 

(قال:) مامؤستا «جار اللَّه) زه‌مه خشه‌ری دەفەرموێت: (واشبات مَنع الصزف) 
ئەم هوکارانه‌ی که ثیسمیکی ١مُنْصَرف)‏ ده‌که‌ن به «غَيْرُ الْمُنْصَرف) و «جَرّاه و 
(تنویناسی لن قه‌ده‌غه ده‌که‌ن (تسعة) ژماره‌یان بریتییه له نز مزکاری سه‌ره‌کی. که 
بریتین له: هوکاری یه کهم: (الْعَلَِيّهُ) واته: ھەر وشه‌یه‌ک ناو بیت بو که‌سیک يا بو 
شوینیک یاخود بو شتیک: ئەوہ هؤكاريكه بو هوه‌ی يسمه که ببیته «غَيْرُالْمُنُصَرف». 
(3) هؤكارى دووەم: (الكَأنِيث) بريتييه لەوەی ئیسمەکھ انتا نت عا 
جياوازى نييه وشه‌که ناو بيت بؤرهكهزى می ياخود ناو بيت بو رمكهزى نیر؛ به لام 
وشدكه نیشانه‌ی «تَأَنِيتْ)اى پیوه بیت. وه‌کوو وشدى «ظلحَة) و «نِعْمَة». (3) 
هؤكارى سييهم: (وَزْنُ الَیْعْلِ) بريتييه له‌وه‌ی ئیسمەکھ لەسەر وه‌زنیکی تایبه‌ت 
بيت له وەزنی «فعل»ان. (و) هؤكارى جوارهم: (الْوَضْف) بريتييه لهودى كيسمهكه 
ماناى (صِقة) ببەخشیّت: وه‌کوو سؤرى (رهنكى سوور) ياخود سپی. (3) هؤكارى 
يينجهم : (الْعَدلُ) بريتييه لەوەی يسمه که له وشهيهكى تر وهرگیرابێت وهكوو وشەی 
(عُمَر) كه له «عامر» وهركيراوه. (3) هؤكارى شه‌شهم: (الْجَمْعْ) بريتييه لەوەی 
يسمدكه (اجَمّع)) بیت و لەسەر وه‌زنی امَفاعِل) يا خود «مفاعیل» بیت.(و) هؤكارى 
حەوتەم: (التَركِيبٌ) بريتييه لەوەی تيسمهكه له دوو برگه‌ی سەرەکی ياخود زیاتر 
پیک ماتبیت وەکوو (بَعْلَبَكَ) و (حَضْرَمَوْت).(و) هؤكارى هه‌شتهم: (الْعْجْمَةُ) 
بريتييه لەوەی ئیسمه که ناویکی غەیری عدرهبيى بیت. (3) هؤكارى نؤيهم: (وَالأَيف 
وَالَتُونُ الْمُضارِعَتانٍ 2 التَأنِيتُ) بريتييه له‌وه‌ی ئیسمەکھ «أيف» و«ثون»يكى 


باب الاسم (أَصْنَافُ مج فصو لام 6 ١١ا‏ 


آقول: الْأَصْلُ في الْأَسْمَاءٍ آن تَكُونَ مُنضَرِفَةً مُعْرَبَةٌ بتمام الْحَوَكاتِ الَمْظِيّة 
حٌى یل کل حَرَكَةٍ منها عَلى ما هي دَلِيلُ عَلَيَهِء آغيي: الرَفْعَ عَلَى الْمَاعِِيَة' 
وَالئّضْبَ عَلَى الْمَفْعُولِيَة وَالْجَرٌ عَلَى الاضافة. 

وَالْمْصَيْفْ ما ذکر ما يفضي الْعُدُولَ عن الْإِعْرَابِ بالْحَرکاتِ الب إلى 


۳ 


2 


الإغرَاب بِالْحَرَكَاتٍ التَقْدِيرِيّة احرف وَذَلِكَ نی الأشماء السِئّة وكلا وَالَنْييَة 
وَالْجَمْعِ امْصَحُح آراة أن يَذْكُرَ مَا يفضي الْعُدُولَ عَن الانْصِرَافٍ إن 


زیاده‌ی تیدا بیت که ده‌شوبهینه هه‌ردوو ئەلیفی «تأیی. 

(آقول:) ماموستا «عبدالغني» ثه‌رده‌بیلی ده‌فه‌رموت: منیش دهم : (الأَضْل 2 
الأَسْماءٍ آن تَكُونَ مُنْصَرِفَة) ئەل وایه له هه موو ئیسمان که «مُنْصَرف» بن واته: 7 
سی حهره‌که‌تیان بچنه سەر و «جر» و «تئوینی لى قه‌ده‌غه نەبن (مغر وا به بتمام 
الْحَرَكاتِ اللَفظِيّة) هه‌روه‌ها ئیعرابدار بکریت به ته‌واوی حەرەکاتی «لْفْضِي» واته: 
(رَقُع )اله ات و جا وەربگریّت وه‌کوو وشه‌ی «زیذٌ» (حَتَى یل کل حَرَكَةِ 
منها عَلى ما هي لیل عَلَيْه) تاوەکو ههموو حەرہکەیەک دەڵاڵەت و گوزارشت لهم 
مانايه بكات كه بەرامبەری دانراوه (أَعْنِي: أَلرَفْعَ عَلَى الفاعِلِيّة) مەبەستم ثهوهيه كه 
حالهتى ا دەلالەت لەسەر «فاعِلِيّة» بكات و (وَالنَضْبَ على الْمَفْعُولِيَة) حالهتى 
«تصب» دهلالهت لەسەر «مَفْعُولِيّة» بكات و (وَالْجَرَ على الإضافة) حالەتی «جَرّ) 
ەلەت ئەر وة یکات كه كيسمدكه بوته «مُضاف إِلَيْه). 

(وَالْمُصَبْم لَمَا دک مَا) مامؤستاى دانه‌رله کاتیکیدا باسى شتیکی کرد كه (يَقْئَضِي 
الْعْدُولَ عَن الٍغراب بِالْحَرکاتِ اللفْظِيّة) پیویستی دمكرد لابدهين له باسى بابه‌تی 
«إغراب» به حەرەکەی «لَفْظِي) (إلى الإغراب بِالْحَرَكاتٍ التَقْدِيرِيّة) بو باسكردنى 
ثیعرابی به حهره‌که‌ی «تَقیر» (آوبالخروف) یاخود بو باسکردنی ((غراب» به 
حرووفان (وَذْلِكَ في الأشماء السَنَّة وکلا وَالفييَة وَالْجَمْعِ الْمُصَحح) كه ثه‌مانه‌ش 
بريتى بوون له بابەتی «أَسْماءٌ السََهَ» و بابەتی «كلا و كِلْتا» بابەتی «تَتْنِيّة) و بابه‌تی 
«جَمغ الْمُذَكَرٍ السَالِم». ثينجا (أراد آن يَذْكُرَ ما يفضي الْعدُولَ عَن الاثصرافِ إلى 


® / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 

ت 5 ۰ 1 ور سر مر و ےه ۳ ٤‏ 01 4 ۳7 کے 
عم الانْصِرَافِء آغني: أَسْبَابَ مَنع الصَرْفِ٬‏ وَمِي تِسْعَة: الْعَلَمِيّهَ ک «رَيْتَبَ»؛ 
7 2 ۳ 37 ماه امه 2 ڑ ہد ۳ 7 

والتأنیث ك «طلحة»؛ وَوَرْنَ الْفِغل 5 «أَحْمَدَ»؛ 


عَدم الإنصرافي) مامؤستا ويستى باسى شتیک بكات كه پیویست دهكات لابده‌ین 
له باسكردن و روونکردنەوەی ئەو ئیسمانەی كه (مْنْصَرِفاضن: بؤ باسكردنى ئەو 
شتانەی كه «إشم» دەکەنه «غَيْرُ الْمُنْصَرٌ ف» (أَعْنِي آنباب مَٹع الصَّرْفٍ) مەبەستم 
باسكردنى هؤكارهكانى «غَيْر الْمُنْصَّرف)ه كه (جَراہ و«تنُوين» له يسم قهدهغه 
دهکه‌ن. (وَهِيَ تِسْعَةٌ) که ژمارەیان بريتييه له نو هؤكارى سه‌ره‌کی: 

هؤكارى یەکەم: عم واته: هدر وشەیەک ناو بێت بو که‌سیک يا بو شوێنێک 
یاخود بو شتیک. ئەوہ هوزکارنکه بو ئەوەی ئیسمه‌که ببیته «غَيْرُ الْمُنُصَّرف» 
(كَرَيْنَبَ) وه‌کوو وشه‌ی «رَیْنب» سه‌رنج بده: ئیستا ئەم وشهيه «عْیرالمنصرف»به 
لەبەر «الْعَلَّمِيّة) و «الَأیت»» بویه «جراه و«تئوینی لی قه‌ده‌غه کراون بویه 

(و) هؤكارى دووەم: (التَأنيث) بريتييه لەوەی يسمه که «مُوَّنَتْ) بیت. ئینجا 
جياوازى نييه وشهكه ناو بيت بو رەگەزی مئ" یاخود ناو بيت بو رەگەزی نیر بهلام 
وشدكه نیشانه‌ی «یَأنیتاسی پیوه بیت. وه‌کوو وشه‌ی «طلحَة) و «نْعْمَة»" بؤيه 
ده‌گوترییت: «جَاءَني طلّحَف رابب طلْحَةٌ مَرَرْتٌ بطلْحة». 

(و) هوکاری سييدم: (وَْنْ الْفِعْلِ) بريتييه له وه‌ی ثيسمدكه لەسەر وه‌زنیکی 
تایبهت بيت له ثه‌وزانی «فغل» (5) وه‌کوو وشه‌ی (أَحْمَدَ) سه‌رنج بده: ئيستا 
ئەم وشديه لەسەر وه‌زنی «أَفْعَلّايه هه‌روه‌ها «عَلَمِيّة)سيشى تیدایه بویه «جر»ه و 
«تئوینای لی قه‌ده‌غه کراون: بویه ده‌گوتریّت: «جَاءَنِي اي ریت ا موت 
أَحْمَدَ). 

.١‏ ئەگەر وشه که ناو بیت بو رهگه‌زی می ثهوه پێی ده‌گوتریت: «مَوَنتْ»یکی حەقیقی. جُمل الزجاجی 
(۳۲۸/۲). 

٢‏ بەلام ئەگەر وشهكه ناو بت بو ره‌گه‌زی نیر ئەوہ پیی ده‌گوتریت: «مُوّنٹ )یکی «لَفظي» یاخود 
ھَجازي). شرح قطر التدی و بل الصدی: ل؛ (450). 


باب الاسم (آضتاف الاشم / أَسْبَابُ مَنْعِ الضْرفِ) ۱۳ 
وَالْوَضْفْء ک «أَحْمَىَ مَوَا؛ وَالْعَدْلُ ک «عُمَنَ؛ وَالْجَمْعٌ ک «مساچ»؛ وَالترکیبٍ ک 
«بَعْلبَكَ»؛ وَالْعُجْمَةُ ک («إِبْرَاهِيمَ)؛ 


رو هؤكارى جوارهم: (الْوَضْف) بریتییه کت یی کو ماناى «صفة» 


ئێستا ئەم وشەیه «وصف»ی تیدایه. 20 له سه‌ر وه‌زنی ۳۳1 بویه «جر)اه 


و «تنوین» ى لی قهدهغه کراون بؤيه ده‌گوترة ا 


و 5 


رای خفن مهف 


(و) هؤكارى پینجه م: (الْعَذْلُ) بريتييه لەوەی يسمه که له وشه‌یه کی تر وه‌رگیرابیت 
وه‌کوو وشه‌ی «عُمَر» که له «عامر» وه‌رگیراوه (ك5) وه‌کوو وشه‌ی (عُمَرَ) سه‌رنج بده: 
كيستائهم وشه‌یه اعَذُل)ی تیدایه هه‌روه‌ها «عَلَمِيّةاسيشى تیدایه بؤيه «جرّ)اه و 
«تنوینابی لی قه‌ده‌غه کراون. ده گوترت یت: «جاءني عم ریت عَم مات عمَرّ». 

(3) هؤكارى شه‌شهم: : (الْجَمَعْ) بريتييه لەوەی یسمه‌که «جَمُع» بێت و له‌سهر 
وەزنی «مفاعل» يا خود «مَفاعِيلٌ» بيت (5) وه‌کوو وشدى (مَساجِدَ) سەرنج بده: 
ئيستا ئەم وشهيه ((جمّع)اه لدسهر سيغدى «مَفاعِلَ)يه: هدم سهبهبهش به ته‌نها به 
دوو «سَبّب» هه زمار دہەکریّت: بویه ھەر وشه‌یه‌ک بهم شیوه‌یه «(جَمُع» بکریت (جرّاہ 
و «تَنُوينَاسى لی قه‌ده‌غه دەکریین, بؤيه دہگوتریّت: «هذو مُساجد را نت ساد 
مورت یِمَساچد». 

(و) هؤكارى حەوتەم: (التَرْكِيبٌ) بريتييه لەوەی یسمه‌که له دوو برگەی 
سهره‌کی ياخود زياتر پیک هاتبیت وه‌کوو «بَعْلَبَكَ) و (حَضْرَمَوْتٌ) (ک) وه‌کوو 
وشه‌ی (بَعْلَبَكَ) سه‌رنج بده: تیستا ئهم وشه‌یه «ترکیب»ی تیدایه و له دوو برگه 
پیک هاتووه بؤيه رم و اتنُوين الى لى قه‌ده‌غه کراون بؤيه ده‌گوتریت: «هذه 
بَعْلبَكُ رَأَيِثُ بَعْلَبَك مَرَرْتُ يبَعْلبَكَ». 

(و) هؤكارى 0 (الْعُجْمَةُ) بريتييه لەوەی تیسمهکه ناويكى غهيرى عەرەبی 
بيت (5) ومكوو وشدى (إبْراهيم) سەرنج بده: ئیستا ئەم وشهيه ناویکی غەیری 


4 م / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 
الا وَالتُونُ 8 -أي: الْمَْابهتان - 1 انیت آغنی: الْمَفُصُورَةَ 
وَالْمَمَدودَةَ. مثُلُ: خُبْلی) وَ «حَمُرَاءَ»)» ک «عِمْرَانَ». 
عدرهبييه (الُْجْمَة) هه‌روه‌ها «عَلَمِيّة)يشى تدای بی (جَرَّ)اه و «توین»ی لئ 
قه‌ده‌غه کراون. بؤيه ده‌گوترت یت: «جَاءَنِي إِبْراهِيم ری یت ابراهیی مروت اقم 
هؤكارى نؤیەم : (والأف وَالَنُونُ الْمضارعتان) برید يتييه لەوەی تیسمه که 7 
و ااُونايكى تیدا بیت (أي: آَلْمُشابِهَتانٍ أي اأنی) كه ده‌شوبهینه هه‌ردوو 
«ألف» ی «تَأَنِيثْ)سئ (أَغنِي: َلْمَمَصُورَةٌ وَالْمَمْدُودَةً) كه کلم پیّی دەگوترێت 
دالأَيِف الَْقَصُورَۃ) و ه‌وه‌ی دووەمیش پیی دہگوتریّت ییت: «الأَلِف الْمَمُدُودَة» (بَ نحو ) 
نموونەی «الالف الْمَقَصُورَة) ومكوو وشەی (خبْلىی, وَ) نموونه‌ی «الْأَلِف الْمَمْدُودَة) 
وه‌کوو وشه‌ی (حَمْرایٰ گ) نموونەی هو ئيسمدى كه «ألِف) و «تون»سی زیادەی 
تیدایه وه‌کوو وشه‌ی (عمُران) سەرنج بده: تيستا هم وشەیه «آلف» و«ثون»يكى 
زیاده‌ی تیدایه بؤيه بووه به «غَيْرُ الْمُنْصَرف» و «جَرّ»ه و «تلوینی لئ قه‌ده‌غه 
کراون» بؤيه ده‌گوتریت: «جَاءَنِي شرا ریت عِمْرانَ» مَرَزتُ عِمْرانَ»!" 


0 
0 


اق سن ]شش . 
وزن الفعل مثل: احمد 
نیٹ 


الألف والنون مثل: عمران 
العجمة مثل: إبراهيم 


5 بروانه: النحو الوافي: ۱ءء وشرح كافية ابن الحاجب الكوردي: ۸۱۔ 


بابُ الاسم (أَصْنَافُ الاشم / أَسْبَابُ مَنْعِ الصُرف) / © ۱6۵ 


قَالَ: مت اجْتَمَعَ في الاسم سَبَبَانِ مِنّْهَاء أؤ تک وَاحدء لم يَنْصَرِفْ؛ الا ما 
گان علی ثلائة خرف سَاکِن الْوَسَطِء 5 «نُوح وَلْوط»» ان فيه مَلهَبَانَ: 
الصَّرْف لخفیه وَعَدَمَ الصف لخضول السََبيْنِ فیّه. 


وانه‌ی چوارده‌ههه: چؤن «اسم» ددبت به «غَيْرُ المُنْصرف»؟ 

(قال:) مامؤستا «جار اللّه) زه‌مه خشه‌ری ده‌فه‌رمویت: (مَتٌی اجْتَمَعَ في الاشم 
سَبَبانِ منها) ههركاتيك له ناو ئیسمیکدا دوو هؤكار (سَبَب) کؤ بوونهوه لهم نو هؤكارانه 
لەوانەی رابووردوودا باسمان‌کردن (أَوْ تک واجدٌ) ياخود يدك هؤكار (سَبّب) بهلام 
دووجار دووباره بوويهوه و له جیگای دوو «سَبّب» هەژمار كرا (لَمْ يَنْصَرِفُ) هم 
كيسمه نابئته «مُنْصَرف) به‌لکوو ده‌بیته «غَيْرُ الْمُنْصَرف» و «جَرَّاه و «تنوینی لى 
قه‌ده‌غه ده‌کرین» چونکه به هؤى ئەم سهبهبانه ئەم 7 قورس و كران ده‌بیت. بؤيه 
دهءبیت توزیک باری سه‌ر شانی سووک بکریت. هم یاسایه هه‌موو جوره ثیسمیک 
ده‌گریته‌وه (لا ما ان عَلَى ثلائّة أَخزف اکن الْوَسَطِ) ته‌نها یسمیک نەبیت که 
له سی پیت (حرف) پیک هاتووه و حه‌رفی ناوه‌راستی «ساکن» بووه (5) وه‌کوو 
ههردوو وشه‌ی (نوچ و لُوطِ) ههروهها وشەی «هند» جونكه (فَإِنَّ فيه أي: في ذلك 
الاشم الذي كَانَ عَلَى تَلائَةِ خرف سَاکِن الْوَسَطِ) ھەر وشەیەک بهم شیوهیه بيت كه 
له سی بيت (حَرْف) پیک هاتبیت حەرفی ناوهراستى ساكن بیت (مَذهبَيْنٍ) دوو را 
و بؤجوونى جیاواز ههن لەنیو زانايانى زانستى «نحو». بؤجوونى یەکەم: به شیک له 
زانايان ده‌فه‌رموون: (ألصَّرْف لِخِفْتِهِ) ئهم جوره يسمه به «مُنْصَّرف» دادهندريّت و 
(جر)اه و «تئوینی لی قهدهغه ناکرین» جونكه هيج و تیدا نییه. (3) 
بوچونی دووەم: به‌شیکی‌تر له زانایان ده‌فه‌رموون: (عَدَمْ الصَّرْفٍ) هم يسمه ده‌بیته 
(غَيْزْالْمْنْصَرف؛ (لحصول السَبَبَيْنَ فيه) جونكه دوو هؤكارى «غَيْرُ الْمُنْصَرف»ايهتى 


تیدا کؤ بوونهتهوه بؤيه «جَرّ»ه و «تنُوين»ى لی قه‌ده‌غه ده‌کرین. 


٦‏ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


آقو: : ما عَذٌ أَسْبَابَ مَثع الصَّرْفِء راد أَنْ يَذْكْرَ سَرَائِطهَاء فَقَالَ: مَتَى اجْكَمَعَ 
في الاشم سَبَبَانِ منهاء آی: من لباب المّسْعَةٍ الَذكورة أو تَكَدَرَوَاحِدٌ منهاء ک 
«الْجَمْعِ» و دلقي 3 فان کل وَاجدِ مِنْهُمَا مُکوَز بِالْحَقِيقَةِ 


(أَقُولُ) مامؤستا «عبدالغني» ئەردەبيلى ده‌فه‌رمویت: منيش ده‌لیم: (لَمَا عَدَ 
آشباب مَنْع الصَّرْفِ) له كاتيكدا مامؤستا له واندى رابوردوو ئەو هؤكاراندى ژماردن 
که «اسم» ده‌که‌نه «عیرالْْصَرف» و «جر)اه و «تلُوین)لی لی قه‌ده‌غه دەكەن› (أرادَ 
آن در شَرايها) ویستی لهم وانه‌یه‌دا باسی مه‌رجه‌کانی ثه‌و هکارانه مات که هو 
يسمه ده که‌نه 2 غَيْرُ الْمُنْصَرف» (فقال : مَتى اجْتَمَۃ جْتَمَعَ في الاشم سَبَبانِ منها) هه‌رکاتیک 
لەناو ئيسميكدا دوو هکار (سَبّب) لهو هوکارانه‌ی که «إشم» ده‌که‌نه 2 غَيْرُ الْمُنُْصَرِف» 
كۆ بوونهوه (أي: : من ن الأشباب البَّسْعَةٍ الْمَذُكُورَة) 8) واته: لدم نو هؤكاراندى كه له وانه‌ی 
رابووردوودا باسمان‌کردن (أَوْ نکر واج منها) ياخود يدك هؤكار (سَبَب) بئ, بهلام 
دوو جار دووباره بوویەوہ وله جيكاى دوو «سَبّب» هه‌ژمار كرابت (كَالْجَمُع) وەکوو 
ضر سی کا «جمع)) رابت و لەسەر وه‌زنی یٹ ياخود «مفاعيل» بت 
20 لتَأنِي) خود وهکوو تالف الْمَقَصُورَة» و «الأَلِف الْمَمْدُودَة» كه پییان 
تریت «أَلِمَيْ 093 (فان كل وَاجدِ منهما مُكَرَّرٌ بِالْحَقِيفَةِ)" چونکه هه‌ریه که 
لهم دوو وشه‌یه له راستیدا دوو جار دووباره بۆتهوه» ئینجا هه رکا تیک يسمه که دوو 


.١‏ سەبارەت به «جَمُع» بویه به دوو «سَیّب» هه‌ژمار ده‌کریت. چونکه ثهم «صيغة)يه پیی ده‌گوترت 
«صيغة مُنْتَهى الجموع», واتا ھەر وشەیەک لەسەر وه‌زنی هم «جمْع اه بیت جاریکی‌تر (اجَمْع» 
تاكريتة وف جونكه نهم سیغه‌یه دوو جار «جَمُع» كراوهتهوه؛ ؛ سهرنج بدہ: وشه‌ی «کلّب» جدمعهكدى 
وشه‌ی «أُكْلْبْ» ئینجا ئەم وشەیه جاریکی‌تر لەسەر وه‌زنی «أكالِبَ» جدمع ده‌کریته‌وه كدواته: هدر 
وشەیەکت بینی که لەسەر وه‌زنی «مفاعل» بیّت. وه‌کوو ثه‌وه وایه که دووجار «جَمُع» کرابیت و 
ده‌بیته «غيرُ الْمنُصَرف». 

سەبارەت به «الأيف الْمَمُصُورّة» و «الأَلِف الْمَمَدُودَة) بویه به دوو «سَبّب» حیساب ده‌کریشت. 
جونكه يهكدم: نيشاندى «تأنیث.ه دوودم: لەبەر ئدودى الازم الکلمة»یه واته: به هدر وشەیەکەوہ 
نووسائه‌سته‌مه لیی جیابنته‌وه وه‌کوو وشه‌ی «خبْلّی» و وشه‌ی «حمراءً» بروانه ئەم سه‌رچاوانه: 
الأصول في النحو )٩۰/۲(‏ و شرح كافية ابن حاجب(۱۳۷/۱) وشرح المفصل (۱۵۰/۱). 


باب الاسم (أَضتاف الاشم / أَسْبَابُ مَنْع السُرف) / © ۱٣۷٤۷‏ 


۳ 
7 7 1 


شم اي کب ار وَالتَنُوين؛ إل 
سَاكِنَ الْوَسَطِْ ک «نوج» و«لوط» ان ف ذلك الاشم 


الْحَاصِلٍ مِنَّ السّبَبَئْنٍ 2000 یز تاکن الوس في عاة اف يو 9 7 ۳ 
سین 


۳۹ 


سەیەبی انلم يَنْصَرِفُ ذَلِكَ الاشم) نت يسمه نابيته «مُنْصَرف» (أْ: 
يَكُونُ غير مُنْصَرف) واته: ئيسمهدكه دەبێتە (غ 2 ام غير المْنصرف» (قَيْمْتَغ ‏ من الْجَرَ 
وَالتَنُوين) كدواته: «جَرّ»» و «تَنُوين»ى لی قه‌ده‌غه ده‌کرین و ناجنه سهرى؛ جونكه 
به هؤى ئەم سهبهبانه هم يسمه قورس و كران ده‌بیت. بویه ده‌بیت توزیک بارى 
0 سووك بكريّت. ئەم ياسايه هدموو جؤره تیسمیک دهكريّتهوه (إِلَا مَاكَانَ 
على ثَلاثَةٍ خرف سَاكِن الْوَسَطِ) ته نها ئیسمیک نەبیت كه له سئ بيت (حَرف) پیک 
هاتبت و حه‌رفی ناوه‌راستی «ساکن» بت (ک) وه‌کوو هه‌ردوو وشه‌ی (نُوج وَلُوطٰ) 
هه‌روه‌ها وشه‌ی «هند» (فان 2 ذَلِكَ الاشم) ھەر وشهیه‌ک بهم شیوه‌یه بت که له 
سی پیت «حرّف» پیک هاتبیت حه‌رفی ناوه‌راستی «ساکن» بيت (مذهبین:) هوه 
دوو راو بؤجوونى جياواز عدن له توو راناياتي: رانسعى انوا 

(أحد ذهما: الصَرّف لِخفته فته) بؤچوونی یەکەم : به‌شیک له زانایان ده‌فه‌رموون: : هم 
جؤرہ يسمه به «متصرف» داده‌ندریّت و «جر)ه و «تئوینی لی قه‌ده‌غه ناکرین» 
رن الاسشم ! إِنَمَا يَصِيرُ غیر مُنْصَرِفٍ) جونكه «إشم» بؤيه دهبئته «غیر غَيْرُ الْمُنْصَرف» 
(بسَیّب ِسَبَبٍ الق الحاصل من السَّبَبَيْنِ) به‌هوی ئەم قورسای ییه‌ی که بهم دوو سهبه‌به 
پەيدا بووه (والْلاذ ي الشاکن الوسظ )وم هو يسمه ال شەر سى تحرفانه وکارفی 
ناوەراستی ساكنه (نی غا ية الْحِفَة) له‌وپه ری سووکیدایه (فلا يور ثرفیه ثفل السمَبَيْن) 


ئەوہ قورسى ئەم دوو سهبهبانه هيج كارى تیدا ناكات. 


۸ © / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 


وَالْمَذْهَبُ الثاني :عدم لصف لِحُصُولٍ السببَيْنٍ فيه فیه. و نما صَارَتٍِ الْأَسْبَابُ 
التَسکَةُ مَانعةً مِنَ الصَّرْفٍ لا الاشم بسَببها يُشْبِهُ الفغل في لفزیة, كَمَا ذَكَرَنًا؛ 
نکن هذه الأسَابٍ فزع للأضل: الْعَلَمِيّةُ فَعٌ لمنکیر؛ وَالتََنِيتْ لد کیر؛ 
ورن الْفغْلٍ 


رم و 


(وَالْمَذْهَبُ الثّاني) بۆچوونى دووەم: به‌شیکی‌تر له زانايان ده‌فه‌رموون: (عَدَمُ 
الصَّرْف) ئەم يسمه دهبئته «غَيْرُ الْمُنْصَرف» (لحصول السَبَبَيْنِ فيه) چونکه دوو 
هؤكارى «غَيْدُ یر الْمُنْصَرِف)ایەتی تیدا ا بؤيه (جراہ و (نَنُوین)الی لی 
قهدهغه دەکرێن› هه رئیسمیکیش دوو هؤكارى تیدا كؤ بوونهوه دهبيته اغَيْرُالْمُنُصَرف». 

(وَإِنَمَا ضَارّتِ الأشبابُ التَسْعَةٌ مَانَعَةَ من الصّرْفٍ) ئينجا ئەگەر کەسیک 
پرسیار بکات و بلیّت: بوچی ئەم نو هوکارانه‌ی باسمان‌کردن ا دەكەنە 
«غَيْرُ الْمُنْصَرف» و«جَرّاه و «تئوینای لی قه‌ده‌غه دەکەن؟ (لأَنَّ الاسچ رو 
جونكه «إشم» به ص ئەم نؤسهبهبانه (يَشْبَهُ الْفِغل) ده‌شوبهیته «فغل»ی (فى 
الْفَرْعِیَّة عِيَّة)'"له دوو «فَرْعِيِّة عِيِّة)دا: يهكدم: جونكه «فغل» پیویستی به (أشم» هديه له 
دروستکردنی «کلام»دا. دووەم: «فعّل» له يسمئ وه‌رگیراوه رکمَا دُكَرْنَا) هه رومكوو 
اماژه‌مان پئ دا له وانه‌ی هه‌شتهم (باسی «معرب»). که‌واته: مادام ئەو یسمه‌ی که 
«غْيْرُ الْمُنْصَرِفاه دهشوبهئته و و هه‌روه‌ها «فعل» «جر)اه و «تئوینای 
ناچنه سهرئ, بویه ثه‌و تیسمه‌ی که «2 یر المُنْصَرِفاه 2 ولوین اتی لی 
قه‌ده‌غه ده‌کرین و ناچنه سهرى. (قان كل منْ هذو الأشباب ب فزع للأضل) چونکه 
هه‌ریه‌که لدم نو سه‌به‌بانه فه‌رعه له‌بو «أَضل» یک ھەر وه‌کوو «فغل» فه‌رع بوو بو 
الإشم»» بو نموونه (ألْعَلَمِيهُ) هه‌رئیسمیک كه ناو بیت بو كه سيك یاخود بو شوټنیک 
(فزع للتَنکیر) فه‌رعه ب بو ئیسمیک که «تكرّة» بیت (وَالأنْی) ههر ئیسمیک که 
«مُوّنث» بيت (یسذکیر) ف‌رعه بو تیسمیک که ناو يقث بو «مُذگرایک. (3) 
هه‌روه‌ها (وَزْنُ الْفِغْلِ) ههر تيسميك که لدسهر وه‌زنیکی تایبەت بيت به ئيسمان 


.١‏ بروانه: اَلْمُقَتَضَبُ: ۲/ ۰۲۷۸ وأسرار العربیة: )ه. 


باب الاسم (أَصْنَافُ الاشم / أَسْبَابُ مَنْع الصرف)  /‏ ۱ 
لوزن الاشم؛ وَالْوَضْف لِلْمَوْصُوفِ؛ وَالْعَدْلُ للْمَعْدُولٍ عَنْهُ؛ وَالْجَمْعُ للواجی؛ 
ایب ِلْمُفْردِ وَالْعجْمَة رب اف وَالنُونُ ِعد خولهما. 
ما اختیج في عنع الصَرْفٍ إلى السَبَبَيْنِ أو تور واجد ناه لزع َع 
الصّرْفِ الْمُحَالِفُ لِلْأَضْلِ فی أَكثَرِ الأسَمَاء ان 


(لورّن الاشم) فه‌رعه بو ئیسمیک لەسەر وه‌زنیکی تایبه‌ت بيت به ئیسمان. 
(وَالوَضْفُ) وه ههر ثیسمیک که مانای وه‌سف ببه خش خدیت «لتوشوف) فه‌رعه بو 
ئهو تیسمه‌ی که وه‌سفهکه‌ی پی راوه‌ستاوه. (والغذل , وه ههر تیسمیکی وه‌رگیرای 
فه‌رعه (لِلْمَعْدُولٍ عَنْهُ) بو ئەو ئيسمدى که لیی وه‌رگیراوه. (وَالْجَمْعُ) وه هه‌ر ئیسمیک 
كه «جَمُع» بت بيت و لەسەر وه‌زنی «مَفْاعل» یاخود «مَفَاعِيلَ» بيت که پیک هاتووه له 
چه‌ند تاکیک (مُفْرّد)؛ فه‌رعه (للواحد) بو ئەو «واحد»انه‌ی که جه‌معه‌که‌ی لی پیک 
هاتووه. (وَالتَرْكِيبُ) وه ههر وشەیەک که له دوو برگه پیک هاتووه یاخود زیاتر؛ 
فه‌رعه (للْمْفْرَدِ) بو ئەو «مُفْرّد)اندى كه «مُرَكب)هكدى لی پیک هاتووه. LD‏ 
هه‌روه‌ها هه ناويك غەیرہ عهرهبى بیت. فه‌رعه (لعرّب يٌة) بو ناوی عهرهبى. (وَالأَِف 
وَالنون) وه هدر ئیسمیکیش ئەلیف و نوونی تیدا بیت. فه‌رعه (ِمَذ خولهما) بؤ ئەو 
وشهيدى که ئەلیف و نوونه‌که‌ی له‌سه‌رن. 

نو سيت پرسیار بکات و بلیت: (و إِنمَا اختیح في من الصف إلى 
سَبَبَيْنِ ا أو تکرّر واحِدٍ منها) بؤچی يئويسته بو ئەوەی ((اِسُم) ببیته «غَيْرُ الْمُنُْصَرف» 
دوو اسَبَبّ)اى تیدا بن یاخود «سَبَبٌ)_يكى تیدا هه‌بیت دوو جار دووباره ببیته‌وه؛ وهکوو 
«جَمُع» و «ألِمَي الَأنيث»؟ مامؤستا وەڵام ده‌داته‌وه و ده‌فه‌رمویت: لا يَلْرَمَ مَنْعُ 
الصف الْمُخَالِفٍ لِلأَصْلِ فی أَكْثَرٍ الأْماءِ) بز هوه‌ی زوربه‌ی هه‌ره زوری ثیسمه‌کان 
نەبن به «غَيْرُ الْمُنْصَرِف» كه پیچه‌وانه‌ی ئەسل و ياسايه له زانستی «نخو)دا ‏ فان 
.١‏ بروانه: شرح جمل الزجاجى (۳۸۰/۲) وأسرار العربية: )٥٥(‏ وشرح كافية ابن الحاجب الكردي: (۹۷). 


۲ چونکه ثه‌سل وایه هه‌موو ئیسمیک «منْصَرف» بیت «الأضلٌ في الأشماءِ آن کون مُنْصَرِقَةٌ مغر 
بتمام الْحَرَكات». بروانه: شەرحی أنموذج: وانه‌ی هه‌شتهم یاسی «مَغْرّب)) لهم کتیبه. 


٥۰‏ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 
کر الأَسْمَاءِ مُشَابِهَةٌ لَغل في سَبّب واجدٍ من تِلْكَ الْأَسْبَابٍ. 

ونم مَل ِلثلَائِي الذي فيه فيد فيه مَذْهَبَانِ 2 ب «نوج وَلُوطٍ» اخترازاً 2 َ الاڈ 
الساكن الْوَسَطٍ الَذِي يَكُونُ فيه تَلَانَةُ من َ اباب فان لا يَنْصَرِفُ لب 
«مَاةَ وَجورّ». إِذْ هُمَا عَلمَانِ تین وَفِيهِمَا الْعَجْمَةُ 


ع 
0 


َكْثَرَ الأشماء مُشابِهَةً غل في سب وَاجدِ من تِلكَ الأسباب) جونكه زوربه‌ی هەرہ 
زؤرى ئیسمەکان له یەک تدا ده‌شوبهینه «فعلای, که‌واته: ئەگەر (اشم) 
به یه‌ک اسَبّب) ببیته (غَيِرُ غَيْرُ المنْصرف» هوه زؤربهى هدره زؤرى ئیسمەکان دهبنه 
«غیر لعف و که‌میکی زفر کەم به «منصرف»ایه‌تی ده‌مینیته‌وه. ئەو کاته 
«قَرّع» زور زیاتر ده‌بیت له «أضل» که پیچه‌وانه‌ی یاسای زانستی و 

ئینجا ئەگەر که‌سیک يرسيار بکات و بلیت: (و ال للاي ي الي فيه 
مَذَّهَبانِ بتوج وَلُوطِ) بۆچى مامؤستا نموونەی به وشەی «تُوْح» و به وشو «لوظ» 
هینایه‌وه بؤ ئەو وشديدى كه سئ حەرفه و پیتی ناوه‌ندی «ساکن»ه كه دوو رای 
جياوازى لەسەرہ ایا دمُنْصَرِف)ے ياخود «غَيْرُ الْمُنْصَرٍف»ه؟. (اخترازاً مِنَ الثُلائيَ 
السَاكِنِ الْوَسَطِ) بۆ ئەوەی خؤى بپاریزئ لهم وشهیه‌ی كه سی حهرفه و پیتی 
ناوه‌ندی «ساكن)ه (الذزي کون فيه لاه من ع الأشباب) که سی سهبهبى «مَنْعْ 
الطَرّف»ی تیدایه (فَإنَهُ لا یَنصَرف لب جونكه ئەو وشديه به هيج جؤريك نابیته 
«مُنْصَرف» ( ماه وجور) وه‌کوو وشه‌ی «ماه» که ناوی شاريكه له ولاتی یران ٩"‏ 
هه‌روه‌ها وەکوو وشدى «جُوْرَ) كه هویش ناوى شاريكه له ولاتى یران بيست 
کیلؤمەتر له شيراز دووره"» ئینجا ئەگەر كهسيى پرسیار بكات و بیت: بؤچی 
ئەم دوو وشه‌یه سی سەبەبی «مَنْم الصَّرْفاى تیدایه؟ مامؤستا وهلام دەداتەوہ و 
ده‌فه‌رمویت: (إذ هما عَلّمان لِبَلَدَتَيْن) جونكه نهم دوو وشهیه هه‌ریه که‌و ناوه لهبؤ 
شارێک» که‌واته: «عَلَمِيّةيان تیدایه (وَفِيهما الْعُجْمَهُ) هدروهها ههردوو وشهكه 


.)۳۱/۵( بروانه: معجم البلدان:‎ .١ 
۰)۱۸۱/۲( هه‌مان سه‌رچاوه‌ی پیشوو:‎ ۲ 
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ای افو 

ناوی عه‌ره‌بی نین که‌واته: ١‏ عُجْمِيَةَ)۔یشیان تیدایه (وَالتَأَنِيتُ الْمَعْنَويُ) هه‌روه‌ها 
هه‌ردوو وشهکه «التَأَنِيتْ الْمَعْنَويّاى تیدایه چونکه ناوی هه‌موو شار و دئهاتیک 
«التَأَنِيثُ»تكى «مَعْنَوِي) تیدایه که‌واته ئەم دوو وشديه و هاوويّنهكانيان هه‌رگیز 
نابن به «منْصَّرف»» ئەگەرچی له سی حەرفان پیک هاتوون و پیتی ناوهنديان ساکنه» 
چونکه سين سهبه‌بی «مَنْم الصّرّفٍِ)ايان تیدايه ههر يسمتِكيش سی سهبهبى تیدا 


بوون» هه‌رگیز نابیته‌وه به «منْصرف». 


روڈ 


۲ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


۳ 


قال 0 ۶پ ا" 


آقول: لَمًا فرغ من ذکر الْأَسْبَابٍ التي نتم الصف وَمَا یتعلق بهَاء ارا أَنْ 
شیر ال فَاعِدَةٍ تفیل فاد وهآ yT‏ 


تر بی 


عن الاشم ب بِالْكَُيَة أَلْببّة. وام لْعَلمِيةُ فَقَد تژول بَضد النُکی 


وانه‌ی پازده‌هه‌م: چون تیسمیی «غَيْرُ المُنْصرف» ده‌بنته‌وه به 
«مْنْصَرف» ؟ 
(قال:) ماموستا اجار اللّہ) زهمه‌خشه‌ری ده‌فه‌رمویت: (وَكل عَلم لا ینْصَر) 
ههر ئیسمیک به هوی «عَلَمِيّة) هوه ببیته «غَيْرُ الْمُنْصَرِف» و اجُراہ و «تلویناسی 
لئ قه‌ده‌غه كرابن (يَنْصَرِف عند التَنکیر فی الْغالب) ثه‌وه ثه و يسمه به زوری وایه 
ده‌بیته‌وه به «منْصَرف» ئەگەر بيت سی سی تیدا نه‌مینیت و بروات و 
تريس می وبه یج مه‌به‌ستت به وشه‌که ته‌نها که‌سیکی 
دیاریکراو نه‌بیت. بهلكوو مەبەستت چەند که‌سیک بیت كه هه‌لگری هه‌مان ناون. 
(أفول) مامؤستا «عبدالغني» ئەردەبیلی دهفهرمويّت: منیش دەلیم: (لَمَا فرغ من 
زر الأشباب الَتِي تمغ الصَّرْفَ وَمَا یت بها) له كاتيكدا مامؤستا لهواندى رابوردوو 
ئەم هوکارانه‌ی ژماردن كه ئيسم ده‌که‌نه «غَيْرُ الْمُنْصَرف» و «جرااه و «تّوینای 
لی قهددغه دەکەن: وه ئەو پرسانه‌ی كه يديوهندييان بەم بابەتەوہ هديه (أراة) 
مامؤستا ویستی (أَنْ يُشِيرَ إلى فَاعِدَةٍ تفیل فائِدَةً تامَةً) اماژه به یاسایەک بكات 
كه سوود و قازانجيكى تەواوت بى ده‌گه‌یه‌نیت و بەرچاوت ڕۆشن دەکات له بارەی 
ئەم ھؤکارانەی كه ئيسم ده‌که‌نه «غَيْرُ الْمُنْصَرِف)» (وَهِيَ ) یاساکەش بريتييه لەوەی 
(أَنَّ غَيْرَ الْعَلَمِيَّ من الأسباب التَسْعَةَ) که جگه له «عَلَمِيّة) له هه‌ر نو سەبەبەکكەی 
«مَنْعٌ الصَّرْفِ» (لا يَرُولُ عَنْ الاشم بِالكِيةِ آلْبَنَة) به هيج شنوه‌یه‌ک له‌ناو هو يسمه 
نارؤن و ناجنه دهرهوه؛ بهلكوو ههروهكوو خؤيان ده‌میننه‌وه به کاریگه‌ری. 
روم الْعَلَمِیّةُ) بەلام سەبارەت به «عَلَمِّة» (فقذ تژول بِقَصْدٍ التنكيرٍ) له 
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آغني: الْعُمُومَ ف ذلك الاش تح نځو: «رُبٌ ا ٍ كَرِيم لَقِيتهُ»؛ وحیتَیذ يُنْظَرُ فيه: 
فان لَمْ تن له في ذلك الاشم سَبَباً لِمَنْعِ الصّرْفٍِء لا َصیژ مُنْصَرفاً پزوالها. 
ک «مسَاچة». إِذَا جُعل عَلَماَتُمْ نکر 


راستیدا ئەگەر بيت و يسمه که «قَصَدُ التنكيراى لی بکریّت ت «عَلَمِيّة)دكدى ۳ 
نامینیت ودەروات (أَغنِي: تا ئەوەیهە (الْعُمُومَ في ذَلِكَ الاشم) که تیسمه که 
«عام» بکریت, به شیّوەیەک مه‌به‌ستت به وشهكه ته‌نها که‌سیکی دیاریکراو نه‌بیت 
بهدلكوو مەبەست چەند که‌سیک بد ری کرش کرق هه‌مان ناون؛ (نَحَو:) وه‌کوو هم 
نموونهيدى كه دهليت: (رُبّ أَحْمَدٍ ٍ گریم لق قیته) واته که «َخمّد» هه‌ن که خاوەن 
سەخاوەت بن من اشنایان ببم» سەرنج بده: وشه‌ی «أَحْمّد» لیرەدا به ماناى یەک 
كەس نایه‌ت. جونكه افص التّكيراى لئ كراوه و «عَلَمِيّة)هكدى تیدا نه‌ماوه 
به‌لکوو به ماناى چه‌ند (أَحْمّد) یک دیّت: بویه تیسمه‌که بؤتەوہ به امُنْصَرِف) 
و اجَراہ و«تلوین»ی چوونەتەوہ سەر. (وَحِينَئِذٍ يُنْظَرُ فیه) ئینجا پاش ئەوەی 
تیسمه که (اقَصْدٌ د الکیر»ی لی كرا و «عَلَمِيَّةاهكدى تیدا نەماء ته‌ماشا ده که‌ین: 
فان لم تکن الْعَلَمِيّه ف ذَلِكَ الإشم) ئەگەر بيت و ١«عَلَمِيَّة)‏ رظ ئیسمەدا (سیّبا 
لِمَنع الصَّرْفٍ) هؤكاريكى سهرهكى نهبوو بو ئەوەی ئیسمه‌که ببیته ا(غیْرْ یر الْمُنْصَرِف» و 
لاجُراہ و «تنُوين))سى لی قه‌ده‌غه بکرین. (لا َصیز مُنْصَرفاً بزُوالھا)'''ئەوہ يسمدكه 
نابیته‌وه به «منصَرف» و «جرااه و «تئوینی وی نادرینهوه ثه گه ر«عَلَمیّةمی تیدا 
نه‌ما و «قصد التنکیر»ی لئ کراء چونکه يسمه که به هی ااعَلَمِيَّةَ)ەوہ نه‌بووه به 
«غَيْرُ الْمْنْصّرف» تاوەکوو به رؤويشتنى ببیته‌وه به (مُنْصَرٍِف) (5) ودكوو وشه‌ی 
(مساجد), (إذا جل عَلَماً) ئەگەر بیت و بكرت به ناو بق که‌سیک لثُمٌ م ُكَرَ) پاشان 
افص التنكيراى لی بكريّت» وت وشدى امُساجد) نابیته e‏ چونکه 
ئەم وشديه له‌به‌ر «جَمُع» بووه به «2 یر الْمُنْصَرف» كه ااا منتّهی الْجْمُوع )اہ 
بویه ئەگەر «عَلَمیّةیشی تیدا نه‌مینیت ههر به «غْيْرُ الْمُنْصَرِف» حيساب دەکریّت و 


۰۱۸7 /۱ بروانه: شرح الْمْفَضَّل:‎ .١ 


٥٥٤‏ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 

وَإِنْ کات الْعَلَمِيّةُ سَبَباً لمع الصَّرْفِء صرف ذلك الا بالَنکیر نی لغب 

تخو: «أَحْمَدَ»؛ لان کک َه ینف بعرژوض للم يَنْصَرِفُ ۳9 
وَإِنَمَا قال: «في الْعَالِبِ» اخترازاً عَنْ تخو تخو: دَآَحْمَرَا؛ فان غَيْرْ منصرف لور 

الْفِعلٍ وَالْوَصْفِ؛ 

«جَرّ»ه و «تئوینای وى نادرینه‌وه. جونكه ئەم ئيسمه به هؤى «عَلَمِيَّة) هوه نهبووه 

به «غَيْرُ الْمْنْصَرف» تاوه‌کوو به رؤويشتنى «عَلَمِيّة) بییته‌وه به (مُنْصَرف). 

(و ان كَانَتِ المي بەلام ئة ت ةا لوو ,س0 لِمَنْعِ 
الصَّرْفٍِ) هؤكاريكى سهره‌کی بو بو ه‌وه‌ی تیسمه که ببیته «غَيْرُ المُنصرف» و (اجَرّ)اه 
۳ (تنوینای لى قه‌ده‌غه بکرین (ینصرف ذَلِكَ الاسه شم بالتنکیر في الغالب ئەوہ 
كيسمدكه به زؤرى وایه ده‌بیته‌وه به (مُنْصَرِف) و «جر)اه و «تلوینابی ده‌چنه‌وه سەر 
(نخو:) وەکوو وشەی (أَحَمَدَ) لدم نموونهيدى كه دمليت: "02 گریم میت 
واته 22 «أخمد» ھەن كه خاوەن سەخاوەت بن من ئاشنایان ببی سەرنج بده: 
وشه‌ی (أَحْمدَ) لیره‌دا به مانای یەک كەس نایه‌ت جونكه («(قَصْدٌ التنکیرای لی كراوه 
و «عَلَمِيّة)كهكدى تیدا نهماوه. بهلكوو به ماناى چه‌ند ثه حمه‌دتک دن بت (لأأنَ الإشم 
كما یه لا يَنُصَرِفُ بغروض الْعَلَمِيّة) جونكه «اشم» چون به هؤى هاتنی «عَلَميّة» 
ده‌بیته «غَيْرُ الْمُنُصَرف) (يَنْصَرِفُ بژوالها) به هه‌مان شیوه‌ش به هؤى لاچوون و 
رؤويشتنى «عَلَمِيّة) ده‌بیته وه به «مَتصرف». هه‌روه‌کوو نموونه‌ی تازه باسمان کرد. 

ئینجا ئەگەر کەسیّک پرسیار بکات و بلیت:(وَإِنَما قال في ي الغالب) بوچی مامؤستا 
گوتی: به زؤرى وایه ههر ئیسمیک به هوی «عَلَمِيَّة) ببیته ١‏ غَيْرْ لمْنْصَرف» به هوی 
لاجوون و رؤويشتنى «عَلَمِيّة) ده‌بیته‌وه به «منصَرف»؟ بۆچى نه‌یگوت: ثه‌مه یاسایه‌کی 
كشتييه ؟(اخترازاعَنْ تخود آختر) بؤئهودى خی بپاریزیت لهووشاندى كه لەسەروەزنى 
«أَفْعَلّ)نه وماناى «وصَفیّة»یان تیدایه. وه‌کوو وشه‌ی «أَحَمَرَ) ياخود «أَبِيضَ) و 
(فَإِنهُ غَيْرُ مُنْصَرِفٍِ لوزن الْفِعْلٍ وَالوَضفِ) جونكه ئەم جوره وشانه (غَيْزْالْمُنْصَرِف+ن 
لەبەر دوو هؤكار (سَبَبْ) یەکەم: لەبەر (وَرْنُ الفِغْل) دووەم: لەبەر (١وَضْفِيّة).‏ 


ل سس ب باب الاسم (أَصُنَافُ الاشم / أَسْبَابُ مَنْعِ الضْرفِ)  |‏ ۱۵۵ 
إن جل عم لا یتصرف آیضا لوزن ایغ والَْلمِبة وجیئیز انعبر وضیش: 
لها تضَادُ الْعَلمِية؛ فَإذَا نکن لا ِصیز مُنْصَرفاً بل یبقّی غیر منضرف كَذَلِكَ؛ لا 
الوَضْفِيّة الزَائِلةَ للم قذ تَعُودُ ٻرَوَالهاء وَهدّا مَذْهَبُ سِيبَوَيْهِ وَعِنْدَ الأخْفُش 


ضرف 


۲ 


(فَإِنْ جُعِلَ عَلَماً) ئينجا تدكهر ئەم جؤره وشانه بكرتين به ناو (عَلَم) بو که‌سیک 
لهم حالهتددا «وَضْفِيّة) ده‌روات. بهلام (لا صر رف أَيضا) ههرودكوو واه 
(غَيْزُالَمْنْصَرِف)ی ده‌میننه‌وه (لِوزْنِ الفغل ال مِيّة)لهبهر دوو هوکان یه‌کهم: 
لەبەر «وَرْنْ الفعل» دووهم: : لەبەر «عَلَمِيّة))؛ (وحینیُذ) وه لدم کاته‌ی که کراوه به تاو 
(عَلَّم) اتب وَضْفِيئُُ) هيج یعتیباریک بو «وَصْفِيّةالى پیشووی دانانریت (لأَنھا 
تضاد الْعَلَمِيّة)'جونكه «وَصْفِيَّة) پیچه‌وانه و دژی «عَلَمِيّةه وله هیچ شوینیک 
به‌یه که‌وه كۆ نابنه‌وه (و إذا نڳر )ئينجا تدكهر لدم کاته‌دا ئەم وشه‌یه «قضد التّنكيراى 
لی کرابیت بیت (لا يِصِيرُمُنْصَرفأ)نابيتهوه به «مُنْصَرف» (بل يَبتَى غیر تصرف كَذَلِكَ) 
یه به «2 غَيْز الْمْنْصَرِفی ده‌مینیتهوه. رن الْوَصْفِيّة يه الزائلة 


سا وا له 


لَعَلمِيَّة) جونكه ئەم «وَصّفِيِّة)_دى كه به هؤى «عَلَْمِيّة)اهوه رؤويشتووه (قذ تود 


ھے 


م و وی هه 


کے «عَلَمِيّةَ)ه بروات و نه‌مینیت «وَضْفِيّة)هكه ده‌گه‌ریته‌وه شوینی 
خوی بویه تیسمه که ھەر به «غیر غَيْرُ الْمُنْصَرف» ده‌مینیتهوه و «(جرااه و اتَنُوین)لی 


ناچنه سەں (وَهَذَا مَذَْهَبُ س سِیبَوَیة)”'ەمەی که باسمان‌کرد را و بوچوونی پیشه‌وا 


«سِیبَوَیّهدیه (وعند لنش يَنْصَرِفُ) به‌لام را و بؤجوونى پیشه‌وا «أَخْمَش) " 


.)۳۵۰/۲( بروانه: شرح ابن عقیل: ۱/ ۰۲۷۹ وشرح المفصل: (۱۹۲/۱) وشرح التصریح:‎ .١ 

۲.ناوی ته‌واوی بريتييه له «عمروبن عثمان بن قنبر» له سالی (۱2۸ه-۷1۵م) له ولاتی ثیران له 
دایک بووه. ی «أبو بشر» بووه به لام دواتر به «سیبویه» ناوبانگی ده‌رکردووه. یه‌کیکه له دیارترین 
زانایانی زانستی «نحو». خاوه‌نی نایابترین کتیبه لهم زانسته‌دا به ناوی «الکتاب». له سالى (۱۸۰ه 
۷۹۷م) له شیراز کوچی دوایی کردووه. بروانه: النجوم الزاهرة (۱۰۳/۲). 

۳.ناوی تەواوی «الأخفش الأوسط» بن «أبو الحسن سعيد بن مسعدة» له سالی (۷۰۵م) له 
دايك بووه» له سالى (۸۳۰م) کوچی دوايى كردووه. بروانه: معجم الأدباء: ۲۲۸/۱۱. 


٦‏ / شه‌رحی «الأتموذج» به كوردى 


لأنَّ الزَائِل لا يَعُودُ. 
¥ ¥ 6 


تهوديه: كه يسمدكه ده‌بیته‌وه به «مُنْصَّرف) و اجْرّاہ و تَنُوین)ای ده‌چنه‌وه سەر 
(لأنْ الرَّائْلَ لا يَعُودُ) جونكه پیشه‌وا «أخفّش» دہفەرمویّت: شتیک ئەگەر رؤويشت 
جاريكىتر ناكهريّتهوه. 
ئینجا بزانه: «غَيْرُ الْمُنْصَرِف» يهم سی رنگه‌یه (١جر)‏ و «تئوین»می ده‌چنه سهر: 
حالهتى يدكهم: ئەگەر ئیسمەکه ا قَصْدُ التّذكيراى لی بكريّت وه‌کوو باسمان‌کرد» 
1 7 
نموونه‌که‌ی «(مَرَرْتُ يَاحَمَدِكم». 
حالهتى دووهم: گه‌ر ثه‌و ئیسمەی که («اغَيْرُ الْمُنْصَرف»ه «اضافة» بکریّت بو لای 
7 وھ و 0 ۱ 
وشه‌یه‌کی‌تر (ئیسمیک) وه‌کوو «مَرَرَتْ باحْمَّدكغ). 
حالهتى سیّیەم: ئەگەر ئەو يسمدى كه «غَيْرُ الْمُنُصَرِفاه ئەلیف و لامی بچیته 


سەر (أْل) وه‌کوو «مَرَرْتٌ ِالأحمَرا. 


7 المرفوعات 
قال: الْمَرْفُوعَاتُ علی صَرْيَيْنِ: أَصْلٍ وَمُلْحَقٍ بهء دای هُوَ الفاعل» 
وَهُوَ عَلیٰ نَوْعَيْنٍ : مُظهَرِء 5 «. "۰۹2٦‏ «خَرَيْتٌ زَنْدأَء 
وَزَيْذٌ ضَرَبَ». 


واندى شازدههدم: باسى ئەو تيسماندى كه «مَرْفُوع» ده‌بن 

(قال:) مامزستا ترا زه‌مه خشه ری ده‌فه رمویت: (مرفوعات على زین :( 
هو ئیسمانەی که «مَرْفُوع) دەبن: دوو جوریان هه‌یه. جوری یه کهم: (أَضل)پییی 
ده‌گوتریت هسل (3)ههروهها جؤرى دووەم: (مُلْحَقٌ به) یی دهگوترنت: (مُلْحَق) 
به ئەسل؛ ئینجا ماموستا دەفەرموێت: (فَالآَصْلٌ هُوَ: الْفاعِل)"'ئەوەی پیی ده‌گوتریت 
دسل له نیو هه‌موو ثه‌و یسمانه‌ی که «مَرفُوع» دهبن بريتييه لهو نيسمدى كه ده‌بیته 
«فاعل»» جياوازى نييه فيعلهكدى «ماضي» بت يا «مضارِعٌ» یاخود «أمر» بیت؛ ثینجا 
مامؤستا ده‌فه‌رمویت: (وَهُوَ عَلَى نوعیّن:) نهو يسمدى ده‌بیته «فاعل» دوو جوری 
هديه: (مُظْهَرٌ) جؤرى یەکەم: پیی دهكوتريّت «فاعل»ی اشکرا و بەرچاو (5) ودكوو 
هم نمووندى كه ده‌فه‌رمویت: (صَرَبٌ رَد وَ) ههروهها جؤرى دووهم: پیی ده‌گوتریت 
«فاعل»یکی (مُضمَر) واته: فاعیله‌که ئیسمێکی اشکرا نييه؛ بهلكوو (ضمیراہ؛ ئینجا 
ئەم «ضمیر)ه: یا به «فیعله که‌وه نووساوه (گ)وه‌کوو هم نمووندى كه دەفەرموێت: 
(صَرَبْتُ ید سهرنج بده: ئییستا وشه‌ی «صَرّب» فاعیلیکی «بارز»ی پیوه نووساوه که 
بريتييه له وشه‌ی ١سٌ)‏ (و)یاخود فاعيلهكه لەناو فيعلهكهوه شاردراوهتهوه و (مُسْتَبراہ 
وەکوو ئەم نموونهيه: (رَيْدُ صْرَبّ) سه‌رنج بده: ئیستا لەناو وشه‌ی «صُرَّبَ» فاعيليكى 
شاراوه (مشتَتر) ههيه که بریتییه له وشه‌ی «هوّ» و دهكرنتهوه بو لای «زید). 


۱ بروانه: شرح التصریح: 5/۲( 


۸ © / شه‌رحی دالأنموذج) به كوردى 


َقُولُ: لما کَانَ الصَئْف الثَالِتُ من أَصْنَافٍ الاشم. وَهْوَ الْمُغْرَبُ عَلىٰ ثلاثة 
أقمام آغني: مَزفُوعاً کے نٹ وگ لكل قشم مِٹھا فاد مدق اراد 
الْمْصتّف آن يَذْكْرَ لك الْأَفْرَادَ عَلْ وَجْهِ يَقتَضِيهِ الْوَضْعٌ. فَقَدُمَ الْمَرْفُوعَاتِ عَلى 
الْمَنْصُوبَاتِ وَالْمَجْرُورَاتِ؛ بان الْمَرْفُوعَ 00 وَهُمَا فزغان؛ إذِ الْكَلَامُ نما يَتمُ 
بالمزفوع وَحْدَهُ 

(آقو ماموستا «عبدالغني» ئەردەبيلى دەفەرموێت: منیش د‌یم: (لَّ کان 
الصَثف الثَالِثُ من أضناف الاشم) له کاتیکدا بەشی سیهم له به‌شه‌کانی «ٍشم» 
که بریتی بوو له «مُغرّب»- سی به‌شی هه‌بوو(آغني:) مه‌به‌ستم ثهوهيه كه بەشى 
یەکەمی بریتی بوو(َرفوعا) لهو تیسمانه‌ی که «مَرفُوع» دهبن (وَمَنْصُو) بوشى 
دووه‌می بریتی بوو لهو ئیسمانه‌ی که «مَنْصوب» ده‌بن (وَمَجُرُوراً) بەشى سییه‌می 
بريتى بوو لهو ئیسمانەی كه «مَجُرُور» دهبن (وكَانَ لل قشم مثها) له مه‌مان کاتدا 
هدر به شیک لهم سی م به‌شانه (أَفْراةٌ مُتَعَدِدَةٌ) چەند 00 جياواز و تایبات 
به ه خوی ههبوون: (أَرادَ لمْصَف) ماموستا ویستی (أَنْ يَذْكْرَتِلكَ الأَفرادَ عَلَى وَجْهِ 

ضيه ضيه الْوَضْعُْ)" هه‌موو ثهم به‌شانه به شیوه‌یه‌کی گونجاو لەگەل تاستى 08082 
قوتابيان لدم قؤناغهدا باس بکات. به كويرهدى ياسا و دانانی زانايانى زانستی 
زمانى عه‌رهبی؛ (فَقَدّمَ الْمَرْفُوعاتٍ عَلَى الْمَنْصُوباتِ وَالْمَجْرُوراتٍ) ئینجا مامؤستا 
باسی ئهو ئيسماندى كه امَرفوع) ده‌بن وه‌پیش خست لەسەرئەو ئیسمانه‌ی که 
«مَنصوب» دہبن؛ هه‌روه‌ها پیشی خست لەسەرئەو ئیسمانەی كه «مَجَرُور) دەبن 
(لأنَّ الْمَرْفُوعَ أُصْلُ) جونكه هو ئیسمه‌ی که «مَرْفُوع» دهبیت ثه‌سله و (وَهُما فَرْعان) 
وه نهو ئیسمەی كه (مَنْصَّوب) دهبیت وئەوەی كه امُجُرُور) ده‌بیت هدردووكيات 
فەرعن؛ بوچی ئەو يسمه که «مَرَفوع» ده‌بیت ثه‌سله؟ (إِذْ الکلام | 1۳ يت بالْمَزقُوع 
وَحَدَّهُ) چونکه پسته (کلام) به ته‌نها بهو ئيسمه دروست دهبئ که ا مَرقُوع) بيت و 
هیچ پیویستی بهو يسمه نييه که «مَنصَوب» ده‌بیت. هه‌روه‌ها هیچ پنویستی بهو 


اب الاسم (الْمَرْفُوِعَاتُ / الْقَاعِل) ۱٥١۹  /‏ 


7 


دون الْمَنْصُوب وَالْمَجْرُورِ فَيُقَالُ: «قَامَ زد ری َائِمٌ». ولا یقال: «رَيداً أ برد 
و لام زَيُدِ). 


24 و 


وَالْمَرْفُوِعَات عَلَى صَرْبَيْنِ: اضل َمُلحَق به. والاصل هو الفاعل؛ لان عَامِلَهُ 
فِغْلُ حَقِيتِن غالبا وعامل بَاقی الْمَرْفُوعَاتِ لَيْسَ كَذْلِكَ. 


يسمه نييه كه (مَجْرُور) ده‌بیت. (دُونَ الْمَنْضُوبِ وَالْمَجُرُور) بەلام هو يسمه 
که «مْنصوب» ده‌بیت و ئهو تیسمه‌ی که «ممجرور) ده‌بیت رسته و «کلام»یان به 
تەنھا پئ دروست نابیت. به ڵکوو پنویستیان بهو يسمه ههيه که امَزْقُوع) دهبیت 
(فیقال) بؤيه ده‌گوتریت: (قَامَ رید و رید قَائِمٌ): سه‌رنج بده: لهم دوو رسته‌یه‌دا به 
تیسمیکی امَرْقُوع) که‌لام دروست بووه و پیک هاتووه (وّا یُقال) به‌لام به يسميكى 
«منصوب» وهکوو (َْداء أَوْ) یاخود به تیسمیکی ا مَجُرُورا وه‌کوو (بِرَيٍ أَوْ) یاخود 
وەکوو (غلامٌ َيْدِ) رسته دروست نابیت به تهنهاء که‌واته: بهم وشانه ناگوتریّت «کلام». 
(وَالْمَرْفُوعاتُ عَلى صَرْبَيْنِ:) نهو ئیسمانه‌ی که «مَرْفوع» دہبن؛ دوو جوریان 
هه‌یه. جوری يهكدم: (أضلٌ) پیی ده‌گوتریت ئەسل () جؤرى دووەم: 0 
به) پییی ده‌گوترد ێت: «١مَلْحَق)‏ به ئەسل: ئینجا مامؤستا دەفەرموێت :(قالأضل هُو 
الفاعل) ئەوەی پیی دهكوت نت دشل له نیو هه‌موو هو تیسمانه‌ی که «مَرفوع» 
دەبن۔ بريتييه لهو يسمدى که ده‌بیته «فاعل». جیاوازی نييه فیعله که‌ی (ماضي» 
بت یاخود «مضارع» یاخود 7 بیت. 
ثینجا ئەگەر که سیک پرسیار بکات و بأیت: بؤچی له نیو هه‌موو هو ثیسمانه‌ی که 
مه‌رفووع دەبن «فاعل» ثه سله؟ مامۆستا وەلام ده‌داته‌وه و ده‌فه رمویّت: له به‌ر چه‌ند 
ہم" یەکەم: (لأَنَّ عَامِلّهُ) چونکه ئەو «عامل»هی كه فاعيل وت ده‌کات و 
تیدا دەکات (فِعْلُ حَقِيقئٌ غَالِباً) به زوری وايه كه فیعلیکی حدقيقييه (وَعَاملُ 
7 وت لیس کیت يدلام ئەو عاميلدى كه يسمهكانى تر مهرفووع" دمكات 


.۱۹۱/۸۱ بروانه: شرح ابن عقیل: ۰۱۸/۱ وشرح المفصل:‎ .١ 
ئینجابزانه ثه‌ی قوتابی به‌ریز: هه‌ریه‌که له وشه‌ی «رفْع) و«تضب) و «جَرّ» ەو قا‎ ۴۲ 


5 ® / شه رحی ا به كوردى 
وغل الْحَقِيقيُ اَل نی الَمَلِ: فَمَعْمُولَهُ أَْضا کون صلا بالْقِيّاس إل مَعْمُولٍ غَيْرِهِ. 

اما حول الْقَاعِلُ مَرْفُوعاً وَالْمَفْعُولُ مَنْصُوبا وَالْمُضَافُ إِلَيْهِ مَجُزورا؛ ان 
الرّفمَ أَعَنِي: الضمٌّ ‏ 
بهم شیوه‌یه نييه؛ واته: فیعلیکی حەقیقی نييه. به لكوو «شِبَهُ الْفِعْل»ه ياخود «خرّف)اله 
رای رو ی ی ویس 
ھی ہے هُ) که‌واته سی سنہ پیم سرع مه رفوو دوكات و 

ئیشی تیدا دەکات (اَيْضاً) وه‌کوو خودی فیعله که (یَکونْ أسْلاً)ئەویشیان ده‌بیته ئەسل 

(بِالْقِياس إل مه مَعْمُولٍ غَيْرِو) به بهراورد بهو وئیسمانه‌ی كه به عامیلێکی تر «مَرَفوع» دهبن. 

دووەم: چونکه ئەو «عامل» هی که کار له «فاعل» ده‌کات عاميليكى «لْفْظِياسيه. 
گومانیشی تیدا نييه كه عاميلى ١لَفْظِي)‏ به هيز: تره له عامیلی «مَعْنوي»: ثه‌مه رای 
جمهووری زانایانه. به لام هیندیک له زانایان ده‌فه‌رموون: هسل لهو ئیسمانەی كه 
مەرفووع دهبن بريتييه له «مُبْعَدَأ" لهبهر جهند هؤكاريك: يدكهم : چونکه ١مُعْتَدَأ‏ 
له سهره‌تای رستەوہ ديت هدر تیسمیکیش له سه‌ره‌تای رستهدا هات. ریز و شهرهفى 
زياتره. دووهم: ئەو وشەیەی دهبيت به «مُبْتَدَأْ» چ له سهره‌تای رسته‌دا بت چ 
له كؤتاى رستەدا بيت هەر امُبتدا)یه؛ بەلام «فاعل» ئەگەر لەسەر «فِعُل» بيش 
بکه‌ویّت ئەوہ ده‌بیته (مُجْتَذَا) و گورانکاری به‌سه‌ردا ديت 

ئینجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بکات و بلیت: (و نما جعل الفاعل مَزفوعاً) بؤجى 
ئەو تیسمه‌ی ده‌بیت به «فاعل» مه‌رفووع ده‌بیت؟ (وَالْمَفْعُولُ مَنْصُوباً) هه‌روه‌ها 
بۆچى ئەو ئیسمەی دهبيّت به «مَفْعُول) «منصوب» دہبیّت؟ (وَالْمُضاف | اليه ه مَجْرُوراً) 
ههروه‌ها سد ہی تینمه‌ی ہے ت به «مُضاف إِلَيْهِ) مر وور و 
وەلام ده‌داته‌وه و دەفەرموێت: (لأَنَّ الرَفْعَ) چونکه «رفع اه (أَعَنِي :الضَّمٌ) که مه‌به‌ستم 
ا به‌کار دين كه «معرّب‌اسن. بەلام (ضَمَة فَتْحَة کسرة» بو ئەو يسمانه بەکار دين كه «مَبَنِي)-نه. 
بروانه: شرح ملا جامي: ۱/ ۰1۷ 


۱, همه بوچوونی پیشه‌وا «سیبویه»یه. بروانه: البهجة المرضیة: ل. (۸۰)وشرح شذور الذهب: (۱۵۵) 
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قل الْحَركَاتٍ وَالمَاعِلَ قل المغثولاتِ, قأغطی الیل الْقَلِيلَ؛ وَالنُصْبَ أَعْنِي: 
َة أَحَفُّ الْحَرَكَاتٍ وَالمفغول أكْثَرْ المَغثولاتِ, فأغطی الْحَفِيفُ الكثير؛ فبَقي 
الجر أَعْنِي : وت للَمُضَافٍ یه أو تَقُولُ: الْكَسْرَةُ لا لم تب مَرْتََةَ الم 
في ال ولا مَرَْبَةَ الْفَنْحَةِ في الْحِفَةِ, وَالْمُضَافُ إِلَيْهِ لا یل أَيْضاً م مَرتَبَةَ الْقَاعِلٍ 
في الق ولا مَزتبة الْمَفعُولٍ في الْكَثْرَةِ فناسبا فَأَعْطِيَتُ اه 


پییی «صّمّةايه (أَثْقَلُ الْحَرَکاتِ) له ههموو حدرهكهتدكان قورستره (وَالْفاعِلَ أَكَلُ 
المَعْمُولات) ههروهها رِيِرُهدى ئەو ئیسمەی كه دهبئته «فاعل» له ههموو «معمول» ان 
که‌متره (فأغطی الیل اَلْقَلِيلَ)''کەواتہ :ئەو ((حَرَكَة)ی که قورسه وبريتييه له «ضَّمَّة)) 
درا بهو «مَعْمُول)دى كه كدمه و بريتييه له ف0۶ (وَالتَضْبُ) هه‌روه‌ها «تَصب»-ه 
(أَعْنِي الْفْنْحَةً) كه مەبەستم پیی «فتّحَة)يه رات الْحَرَكاتٍ) له ههموو حەرەکەتەکان 
سووكتره (وَالْمَفْعُولُ أكْثَر الْمَعْمُولاتِ) وه ریژه‌ی هو تیسمه‌ی که دهبيت به «مَفْعُول» 
له هه‌موو مه‌عموولان زیاتره (فأغلی افیف َلْكَثِيرَ) که‌واته: ئەو حه‌ره‌که‌یه‌ی كه 
قورسه و بریتییه يتييه له «فَْحَة» درا بهو امَعْمُول)ە که زفره و بریتییه له «مَفْعول». 

(فبقی ال ئینجا «جَرّ»ه مایه‌وه (آغنی الْکَنْرَة) كه مه‌به ستم پێی «کشرة)یه 
(للْمُضافٍ إِلَيْه) ئەویش درا به «مضاف إليه» چونکه هیچ «مَعْمُول»ی‌ترمان 
نه‌مابوون. َو تقول) ياخود ئێمه دهليين: سس لما لم تلع مَرْتَبَةَ الضْمَة ف 
الثقل) له كاتيكدا که «کشرة ) نەگەیشته پله‌ی ااضَمٌة) له قورسايهتيدا (ولا مر تبه 
الْفْتْحَة ق الخفة) هه‌روه‌ها نهكديشته پله‌ی «فتّحَة» له سووكايهتيدا (وَالْمُضافُ 
إِلَيْهُ) وہ سای E‏ ده‌بیته «مضاف الیه» له زمانی عه‌ره‌بیدا (لا ینلع آیضا) 
ئەویش به هه‌مان شیوه (مَرْتَبَة 2 افاعل ف الْقِلَةِ) ناگاته يلدى فاعيل له کەمیدا (وَلَا 
7 مرتبة َبَة الْمَفْعُولٍ ف الکتره) وه هه‌روه‌ها ناگاته پله‌ی مەفعوولەکان له زفریدا (فتناسبا) 
که‌واته : ههردووكيان لەگەل یەکتر كونجاو و شایەن بوون (فَأَعْطِيَتٌ إِيَاهُ) بؤيه «کشرة» 
به خشرايه «مُضاف إِلَيْه» و تایبه‌ت كرا به‌و. 


.۳)۵/۲ بروانه: شرح التصريح:‎ .١ 
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ای خر فی 


وَالْمَاعِلُ عِنْدَ الْمْصَبّف: اشم أشي ہس ہپ یا 4. وَهُوَعَلىٰ 

ضَرَبَیْن: بَيْن: مُظْهَرٍ ک «صَرب زَیْدٌ». ان «رَيْدأ» اسم أَسَْنِدَ سي اه فعل مق عَلَيْه 
00 

وَمُضْمَرِ وَهُوَ عَلٰ توعین: بَارز 


پیناسه‌ی «فاعل» له لای زانايانى زانستى «نخو» 
(والفاءل عند الْمْصَبّفٍ) پیناسەی «فاعل» لدلاى مامؤستاى دانەر 5 
يتييه له يسميك -كدواته: «فعغل» و «حَرّف») هدركيز نابن به «فاعل»- (أَسَنِدَ 
1 تمده دم که ئەو يسمه نیسبه‌ت و «اشناد»ی وشەیەکی پیشه خوی درابيته پال 
ئینجا جياوازى نييه (منْ فغل)" وشهکه «فعل» بت وه‌کوو (ضَرّبَ ريد جیاوازی 
نييه فیعله‌که‌ی «ماضِي» بیّت ياخود (مُضارغ) ياخود «أمر» بت ياخود نیسبه‌ت و 
ئیسنادی «شِبَهُ الْفِغْل)_يكى درابئته يال» وه کوو «اسَه سم الفاعل» و اة 201-7 


وور 


ت و و م چ 
وەکوو «رَيْدٌ صَاربٌ غلامَهُ» ياخود «زرَيْلٌ حَسَنٌ وَجهه». 


باسی جوره‌کانی «فاعل» 

ئینجا مامؤستا ده‌فه‌رمونت: (وَهُوَ عَلى ضَربَیْن:) ئەو تیسمه‌ی ده‌بیته «فاعل» 
دوو جؤرى هه‌یه: (مُظْهَرٌ) جؤرى یه‌کهم: پیی ده‌گوتریت فاعيلى اشکرا و بەرچاو 
(ک) ووكوولهم نمووندى كه ده‌فه‌رمویت: (صَربَ زَيِذُ) واته: زەید لی داء سه‌رنج 
بدہ: (فِاِن رَيْداً إسْم) وشدى زەید لهم نموونهيهدا يسمه له هه‌مان كاتدا (أَسَنِدَ سید إِلَيْهِ 
فغل مد مُقَدمْ م عَلَيْه) نیسبەت وئیسنادی فیعلیکی دراوهته پال. كه له سەری وە٭پیش 
که‌وتووه (وَهُوَ ضُرّبَ) که بريتييه له وشه‌ی «ضْرّب». 

جوری دووهم: : (وَمَضْمَرٌ) پیی ده‌گوتریت فاعیلیکی ١مُضْمَر)‏ واته: فاعیله که 
ئیسمیکی اشکرا نييه؛ به لکوو «ضمیر»ه (وَهو عَلَى تَوْعَيْن:) هویش دوو جؤرى ههیه: 
(بار) یەکەم: پیی ده‌گوتریت «صَمِيرٌ بارز» وہ هو (ضمیر)ه به فیعله که‌وه ده‌نووسیت 


۳ الیْه 


5 بروانه: الأصول في النحو: ۸۱ 
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ک ١ضَرَبْتٌ)؛‏ ان «العَاء» صَمِيرٌ بارز ر ند إِلَيْهِ (ضْربُ)؛ وَمُسْعَیں ک «رَيْدٌ 


صَرَبَ) فان في «ضَرّبَ» صَميراً مشکترا ند إِلَيْهِ 4 (ضْربٌ). 


وَالْمُرَادُ شه الفغل الْأَسْمَاءٌ المتّصلة باعل آغني: امد وَاسْمَ الفاعل 
المفغول. وَالصَفَةَ الم وفع اللَفْضِیلِ, تَخو: «رَيْدٌ صَارِبٌ غلامه عمرآ» 
ان «غلاماً» اشم سید إِلَيْهِ شِبًهُ الفعل وه «صَارِبٌ» مُقَاُمْ عَلَيْه؛ وَسَيَجيءُ 
مَبَاجٹُ كل ذلك عَنْ قریب. 


(5) وەکووئەم نموونهيه: (صَرَبْتُ رَيْداً)» سەرنج بدہ: ان الا مير بار شید 
إِلَيْهِ يْهِ ضَرَبَ) ئيستا وشه‌ی «بٌ» (ضمیر)یکی (بارزاہ و نیسبەت و ئیسنادی فيعليكى 
دراوه‌ته پال که «صَرّب»یه؛ (وَمُسْتَتِرٌ) دووەم پیی ده‌گوتریت: «صَمِيرٌ مُسَكَبَرٌا كه 
ئەو «ضمیر» له‌ناو فعله که‌وه شاردراوه‌تهوه و «مسشکیراه وەکووئەم نموونه‌ی که 
ده فه ره مویت: ۰ی ضرَبَ) سه‌رنج بده: (فَإِنَّ في ضَرَبَ) ئيستا له ناو وشه‌ی (ضَرَبَ) 
(صَميراًمْ: ُستیرا) فاعیلیکی «مشتتر» هديه که بریتییه له وشه‌ی «هو) ده‌گه ریّته وه 
بو لای «زهيد» و (أَسْيدَ إَِيِْ صَرَبَ) نیسبەتی فیعلیکی دراوهته پال كه «صَرَبَ)يه. 
(وَالْمُرادُ ِشِبْهِ الْفغل) مەبەست بهو ئیسمانەی كه ده‌شوبهینه فيعلئ (الأَسْماءٌ 
متسه بالأفعالٍ) بريتييه لهو ئیسمانەی كه ههم له رووى ماناوه پەیوەندییان به 
فیعله‌وه هديه و ده‌شوبهینه فیعلی. هدم له کارکردن (آغني:) واته مه‌به‌ستم پیی ئەم 
بينج شتهیه. يهكدم: (أَلَمَضْدَرَ) دووهم: () هه‌روه‌ها (اسْمَ الْفاعل) سییهم: (و) 
هه‌روه‌ها (اسُمَ المَفغول) چوارهم: () هه‌روه‌ها (الصَفَة الم پینجهم: (و) هه‌روه‌ها 
(أَفْعَلَ التَفْضيل) ئەم پینج ئیسمانه پییان ده‌گوتریت «شْبّه الَْعْلِ؛ (نخو) وه‌کوو هم 
نموونه‌یه‌ی كه ده‌لیت: (زَيْدٌ ضَارِبٌ غُلامَةُ عَمْرواً) واته: خزمەتکاری زەید له عەمری 
داء سەرنج بده: (فَإِن غلاماً اسْم) وشه‌ی «غلام» لهم نموونەیە‌دا کیسمه (أَسْنِدَ ال 7 
الفغل) نیسبەت و (إسناد)ی «شبه فِعْل)_يكى دراوه‌ته يال 5 هوضایب) كه اضّارب)ە 
(مُقَدَّمٌ عَلَيْو) مه‌روه‌ها له سهريشى وه‌پیش کەوتووہ (وَسَيَّجيءُ مَباجِتُ کل ذَلِكَ عَنْ 
قریب) وه له‌مه‌ودواش ئەم بابه‌تانه ههمووى به دریژی باس دەکەین «إن شاء اللّهِ»). 
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ئینجا بزانه: هی قوتابی بەرِیِز: كه «فاعل» سی جوری هديه؛ یه‌کهم:«فَاعِلْ في 
لفط وَالْمَعْتّى» واته: وشهكه هدم له «لفظ» وهام له «مَعْتّی»د| فاعیله وه‌کوو (أَکْرَمَ 
رید بَكْرأء؛ دووهم: «وَفَاعْلُ في اللّفْظِ دُونَ الْمَعْئَى) واته: وشه‌که ته‌نها له «لفْظ»دا 
فاعیله و له «معْنَى)ادا فاعیل نييه؛ وەکوو «مَاتَ زَيِذٌ)؛ سییه‌م: «وفاعل فِي المع 
دُونَ اللَظ» واته: وشه که ته‌نها له «مَعْتّی»دا فاعیله و له «لَفُظ »دا فاعیل نییه 
وه‌کوو خوای گه‌وره دهفهرموتيت: ری بِأللَِّ هیا 4 [سورهالنّساء: ]۷٩‏ یاخود 
وه‌کوو لوكت باه حَسِيبًا 4 [سوره‌النساء: 1]. 


أنواع الفاعل 


الظاهر المضمر 


بارز مستتر 
مثل: ضربت 2 مثل: زیڈ صَرَبَ 
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و 
۰ اد وال مو 
قال: وَالْمُلْحَقْ به خَمْسَة حَمْسَةهُ آَضرّب: الْمُبْتَدَأ وَخَنرۂ. 


۳ 


قول: ت كر الأهل في فا سا وَمَا یلق به؛ 
وَالْمُلْحَوٌ بالأَضلِ حَمْسَهُ اضرب : الضَّرْبُ الدْوّلْ: الْبْبْكَدَا وَخَبِرَهُ 


أ 


واندى هه‌قده‌ههم: باسی «الْمُبْتَدَأ» و«الختز» 

(قال:) ماموستا «جار الّه» زه‌مه خشه‌ری ده‌فه‌رمویت: (وَالْمُلْحَقُ به خيس 
آضیب) ئەو ئیسمانه‌ی که «مَرْفُوع» دهبن و «ملْحَقَّ»ن به فاعیل پینج به شیان 
۳۳ مدا حَبَرْهُ) به‌شی یه که‌میان بريتييه له باسکردنی «مُبْتَدَأْ) و هه‌روه‌ها 
«خَبّر)اى موبته‌دا. 

(آقول ا «عبدالغني» ئەردەبيلى دەفەرموێت: منيش دهد ليم: رم £ 
الأَضصْلَ ف الْمَرْفُوعَاتٍ) پاش ئەوەی مامؤستا باسى ئەم يسمهى كرد که «أضل» بوو 
له تیو هم ئیسمانه‌ی که «مرفوع» دەبن و بریتی بو له «فاعل» (أرادَ ا ن نْ يَذْكْرَ الْمْلْحَقَ 
ِالأَصْلٍ وَما يََعلقُ به) ويستى باسى ئەو ئیسمانه بكات که (مَرْقُوع) دەبن و «مُلْحَقَ)ان 
به «أَصْل»» لدكدل ئەو بابەتانەی كه پەیوەستن بهو تيسمانهوه؛ به شیّوەیەکی دوور و 
دریِژ روونيان دەکاتەوہ (وَالْمُلَحَقُ به حَمْسَةُ آَضوب) هو ئيسماندى كه «مَرفُوع» دهبن 
و مولحه‌فن به فاعیل پینج به‌شی سه‌ره‌کییان ههیه: لس الأَوَلْ) بەشی يهكهميان 
بريتييه له (النتتدا) باسی پیناسه‌ی ١مُبْتَدَأ)‏ و (وَخَبَرُهُ)" باسی پیناسه‌ی «خَبّراى 
موبتەداء وه هو بابهتاندى كه يهيوهستن به ئهحكامهكانى «مُبْتَدَأْ) و (خَبّر). 


0 ٠ 


.١‏ دیارہ ماموستا «جار الله الرمخشري) موبتهدا و خهبهرى به يدك بابەت حيساب کردوون» ئەگینا 
له زوربه‌ی كيتابهكانى زانستی «نحو» ئەم دوو بابه‌ته به جیا هه ژمار کراون: ههريدكهو ژماره‌ی خوی بو 
دانراوی چونکه به شیک له ثه‌حکامه‌کانیان له یەک جیاوازن. بروانه: شرح المفصل: (۱/ ۲۲۱) و شرح 
التسهیل: )۱٥۸/۱(‏ و حاشية الصبان: (۲۸۲/۱). 
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وَهُمَا عِنْدَ المصَیّف: اسْمَانِ مُجَوَدَانِ عَن الْعَوَامِلٍ اللَّظِيّةٍ للاشتای گ « 
قَابِمٌ». فانهما اشمّان مُجَرَدَانِ عَن الْعَواملِ ال لاشناد أَحَدِهِمًا -وَهُوَ «قَائِمٌ» 
۷ الاخر وَهو «رَيْد». وَالْمُسَئَدُ إِلَيْهِ أَعْنِي: ید يُسَمَىْ مدا وَالْمْشنَدُ آغني: 


3 


پیناسەی «الْمُبْتَدَأ» و «الْحَبَرْ) 
(وَهُْمَا عِنْدَ الْمُصَبّفِ) پیناسەی «الْمُبْتَدَأ) و «ألْحَبّر) له لای ماموستا «جاراللّه»ى 
زەمەخشەرى بريد يتييه له‌وه‌ی (اشمان) که «مُبْمَدَأْ» و«خبّر» ههردووكيان ئیسمن و 
ههردووكيان «مَرْفُوعْ) دهبن به عاميليكى «مَعْنَوِي)؛ که‌واته: بهم برگه‌یه بۆت روون 
بوويهوه «فعل» و «حرّف» هدركيز نابن به «مُبْتَدَأ» 2 3 مُجَردانِ عَنِ الْعَوامِلٍ اللفظِيّة) "هيچ 
عامیلیکی «لَفْضِي يان له‌سه‌ر نییه -وه‌کوو «کَانْ واه ن وَأخَواٹھا)۔ (للإسناد) بو 
ئەوەی نیسبه‌ت و ئیسنادی یه‌کیکیان بدریت بو لای ه‌وی‌تر (ک)وه‌کوو نهم نموونه‌یه‌ی 
كه دهليت: (زَيْذُ قا یم یاخود کرو محمد رسول ان e)‏ اشمان) سه‌رنجی 
0 نموونهيه بده: هه‌ردووکیان پیک هاتوون له دوو (اشم) كه يسمى یەکەم پیی 
یت: «َلْمبتَدا» وئیسمی دووەم پیی ده‌گوتریت تِت: «الْخَبر) (مُجَوَدانِ من الْعَوامِلٍ 
اق ههردووكيان دارندراون له هه‌موو عامیلیکی «لْفْضظِي». واته: به عامیلیکی 
«مَعْتوي» مه‌رفووع بوون (لاشناد أَحَدِهِمَا) بۆ که وهی نیسبه‌ت وئيسنادى یه‌کیکیان 
بدریت (وَهُو قَابِمْ م) که بريتيه له وشه‌ی «قَاي يم 60 الحَرٍ)بؤ لاى ئەویتر (وَهُوَوَيَنٌ) 
كه بريتييه له وشه‌ی «رَیْدُ»» (وَالْمُسَنَدٌ یا ثهم وشديدى که بووه به «مُسْنَدٌ إِلَيْه) 
(أَعْنِي: رَيْداً) مەبەستم پیی وشه‌ی ارَید)ہ (یَسَم يُسئی مُبعَدَأْ) پیی ده‌گوترییت: «مبْعآ» 
ومهرفووع بووه› (وَالْمُسَنَدٌُ) نهم وشەیەی كه بووه «ممشتّد) (أَعْنِي قَائِماً)مەبەستم بِيِى 


وشه‌ی «قايم)ه (ی يُسَمّى خَبراً) پیی ده‌گوتریت: «خبرا و مه‌رفووع بووه. 


١‏ دیاره ھەر یه که له «مُيْمَدَأ» و له «خبَر» به چه‌ند شیوازیکی‌تريش پیناسه کراون. لهم بابه‌ته رای 
جیاواز زؤرن: به‌لام ئیمه بو ئەوەی بابه‌ته‌که دریِژ نه‌بیته‌وه هم خیلافه بو کتیبه دریژه‌کان به‌جی 
ديّلين. بروانه: الأنصاف فى مسائل الخلاف: (4۹/۱). 


بَابُ الاسم (الْمَرْفُوِعَات / مدوبن / ۵ ۱۷ 


فال: وَحَق حَق الْمُبْتَدَا ن يَكُونَ مَغرقة وق 27 م نَکرڈء تخو: «شَّدٌ اهر 


وانه‌ی هه‌زده‌ههم: باسی «خکم المُبْتَدَأ» 
سر 2 ۳ ۳ مر وگو مم ۷ 

(قال:) مامۆستا «جار الله زه‌مه خشهرى دەفە رمویّت: (وحق الْمُئْتَدَأُ) ئەسل 
وايه كه ئەو ئيسمدى ده‌بیته ١‏ مُبْتَدَأ) (أَنْ يَكُونَ مَعْرِفَة) یسمیکی ناسراو (مَعْرِفَة) 
بت (وقذ يجيء ء تکرة) به‌لام هیندیک جار به پیچه‌وانه‌ی یاسای خوی ديت و 
ده‌بیته «تکرة» (نَحو: ) وه‌کوو ئەم نموونهيه كه دەفەرموێت: :(سَدٍ أَهَدَ ذا تاب)" واته: 
ته‌نها شه‌ره که ئەم سهگه‌ی وه مره‌مر خستووه؛ سه رنج بده: لهم ون و وشه‌ی 
١(شُرٌ))‏ بوته «مَبَعَدَا» که‌چی ئیسمیکی «نکرة)یه. 

۷ 2 

(َقول) مامؤستا «عبدالغني» ثهردهبيلى ده‌فه‌رمونت: منیش دهليم: (وَحَقی 
و رهم ۲ 7 و مر ۶ 31 0 9 
الْمْبْتَدا) ئەسل وايه كه ئەو ئیسمەی ده‌بیته «مبْتّدا» (أن يَكُونَ مغر مغرفة) ئیسمیکی 
ناسراو (مَعْرِفَة بت رنه نه مَحْكُومٌ عَلَيْهُ) جونكه «مُبْتَدَأ حوکمی سر دە درتت 0 
باسى لیوه ده‌کریّت. وه نیسبەت وئيسنادي شتیکیتری ده‌دریته پال: که‌واته: ده‌بیت 
2 ديارو مَعلُوم» بیت یت ال ۶) ههموو شتیکی مع (لا کم عليه 
پاش ناساندنی نەبیّت به شیّوەیەکی ديار و (١مَعْلُوم):‏ چونکه نیسبەت 07ھ هدر 
وشەیەک بؤ لای شتیکی ناديار و ١مَجَهُول»‏ هيج سوود و يستيفادهيهكى نييه" «لانْ 
الاشناة إِلَى الْمَجْهُولٍ لا يُفِيدُ شَيْئا». 
.١‏ ئەم رستهيه يهنديّكى مه‌شهووره له نیو عەرہبانداء وشه‌ی «ذُو ناب» به ماناى سه‌گ دیّت؛ هه‌روه‌ها 
وشەی ھ7 به مانای «مره‌مر» و «لوورين» دیت. نهک به مانای «حەپەحەپ» و (عەوین)؛ 
هه‌روه‌کوو سه‌رچاوه‌کان ده‌فه رموون: «وأْهَرَّ الْكَلْبُ ی ار يُصَوَتُ دون اَن يَنْبَحَ). بروانه: : لسان 
العرب. )٤۷ /٩(‏ وشرح الْمُمَضَّل: (۲۲:/۱) وشرح کافیه ابن الحاجب (۲۰۲/۱). 
۲ بروانه: قطر التدى: ل٠‏ ٦ء‏ 


۸ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 


َم 5 5 7 - 2 د 4 ۳ فو كنل و 2 27 اض 2-6 
ود یَجی الْمُبْتَدَأْ نَكِرَةَ قريبّة من الْمَغرفة نَحو: «شر أَهھَر ذا تاب»؛ فان 
ےچ م7 َ‫ ار 


2 7 ر مدرم کے و ممه د ات یر ی بے‎ rC 
«شرا» نكرّة قريبّة مِنَ الْمَغرفة, لانة فى مَعْنَى: «مَا أَهَرٌ ذا تاب إلا شر». ف «الشرٌ»‎ 
رو ےج و 2 کے کے ۰ر 4 > ےھ‎ 4 1 ET ۶ مه کے‎ --5 ۲ 
في الحقيقة فاعل. والفاعل النكرّة يقرب من الْمَعْرِفَةٍ بتقدیم الفغل علیّه.‎ 

(وَقَدْ يَجىءٌ الْمُْتَدَأْ تكرةً) بەلام له چه‌ند حالهتيكدا ئەو ئیسمەی كه ده‌بیته 
«مُبَمَدَأُ» ناديار و نه‌ناسراو (تكرّة) ده‌بیت بدلام بهم مه‌رجه‌ی (قَرِيبَةَ من الْمَعْرقَةِ) 
ده‌بیت «نكرَّة)يهكى نزيك بیت له «مَعْرفَة» به هؤى به‌کیک لهو ریگایانه‌ی ياسى 
دەکەین كه بریتین له: 

ريكاى یەکەم: ئەگەر بیت وئەو ئیسمەی ده‌بیته «مُبْتَدَأ) ماناى کورت‌هه ینانی 
تیدا بيت (نَخو) وه‌کوو ثهم نموونهيدى كه دەلّیت: (شَرٌ أَهَرّ ذا ناب) ته‌نها شەرہ که 
۳ ۳ کل وہ او 0 9180 
تدم سەگەی وه مرهمر و لوورين حستووه» (فإن شرا نكرّة فریبه من المَغرفة) سه رنج 
بده: لهم نموونەیەدا وشه‌ی ١شَرٌّا‏ بۆته («مُبْتَدَأُ) کەچی تيسميكى «نَکرة)یه. بهلام 
له هەمان كاتدا نزيكه له «معرفة» جونكه ماناى «خضر»ی تیدایه (لأنهُ فى الْمَعْنى) 
جونكه ماناكدى وای لی دیته‌وه: (مَا أَهَرَ ذا ناب الا شر ) واته ته‌نها شه‌ره -خیر نییه 
كه ثدم سەگەی وہ مره‌مر و لوورین خستووه؛ (فالشر في الحقيقة فاعل) كدواته: 
وشه‌ی «شرّ» له راستیدا ده‌بیته «فاعل» بو وشه‌ی «أْهُرّ» و ئامرازی «خصّراى له 
سەرہ که وشه‌ی «إلا»يه؛ (والفاعل التکرة) ئەگەر هاتوو فاعیلیش ئیسمیکی «نکرة» 
بوو (يَقَرْبُ من الْمَعْرِفَةِ نزیک ده‌بیته وه له «مَعْرفة» (بتقدیم الفغل عَلَيْه) ئەگەر 
بيت و فيعلهكدى له‌سه‌ر وه‌پیش بکەویت؛ به‌لام هیندیک له زانایان ده‌فه‌رموون: بؤيه 
دروسته «مُبْتَدَأُ» لیره‌دا ثیسمیکی «تَکرّة» بیت. چونکه وشه‌ی (شُرٌ) بوته «مَوصوف») 
بەلام «صِفَة)هكدى «حَذّف» كراوه «أَيّ: شر عَظِيمُ اهر ذا تاب» ۲ 

ریگای دووەم: ئەگەر بیت وئەو ئيسمدى ده‌بیعه «مُبْتَدَأ» (أداة الإستفهام) 

. ع ہرے ہے 
امرازیکی پرسیاری له پیش ھاتبّیت؛ وەکوو: اء ١‏ مع الله 4 [النمل: ٢‏ یا خود 
وه‌کوو: «هل صالح فيكم »). 


5 بروانه: شرح ابن عقیل: (۲۲۱/۱) وشرح ملا جامی (۱/ ۱۵۵). 


اب الاسم معا / امد وَالخبن / © ١39‏ 


سس ...سس 0 


ریگای سیِیه م: ثه گه‌ر بیت و که‌و تیسمه‌ی ده‌بیته «مَْعَد1» راد نفي) ئامرازێکی 
نه‌رینی له پیش هاتبوی وه‌کوو: «ما صَدِيقٌ لنا». 

ریگای چوارهم: ئەگەر بیت وئەو ئیسمه‌ی ده‌بیته امُبْتَدَا وشه‌یه‌ کی «عام» بوي 
وەکوو خوای گه‌وره دهفهرموزیت: لكل د تفس یلم 4 [آل عمران: ۱۸۰] یاخود 
وەکوو پیغه مبه رنه دەفەرمویت: اگل مَوْلُودٍ یُولَڈ عَلَى الفظرة». 

ریگای پینجهم: ثه گه‌ربیت وئەوثیسمەی دهبيته (امُبْتَدَأ) تیسمیکی وه‌سفدارکراو 
بوو ودكوو خوای گه‌وره ده‌فه‌رموییت: طوَلَعَبْدُ من بر ین مّشْرِكِ 4 [البقرة: ۲۲۱]. 

ریگای شه‌شهم: ئەگەر بیت و ئه‌و تیسمه‌ی ده‌بیته «مَبَعَدَ» تیسمیک بيت 
بو دوعاکردن به‌کار بێت» وه‌کوو خوای گه‌وره ده‌فه‌رمویت: «سَلَم عل برَهیم 4 
[الصافات: ۱۰۹]. 

ریگای حەوتەم: ئەگەر بیت و ئەو ئیسمەی ده‌بیته «مُبْتَدَأ ئیسمیکی 
«تَضغِيراكراو بێت» وەکوو: «رُجَيْلُ عِنْدَناا. 

ریگای ههشتدم: ئەگەر بێت وئەو ئیسمەی ده‌بیته موبته‌دا «اسَم الشرط» بیت 
وه‌کوو خوای گه‌وره ده‌فه‌رمویت: لمن يعمل سوا نر بهء 4 [ [النّساء: ۲.۲۱۲۳ 


RK i ل‎ 


١‏ له ههموو ئدهم نموونانەی كه باسمان كردن ئەو وشديدى كه بوته «مُبِتَدَأ» ئیسمیکی «نكرَّةايه 
به لام له هه‌مان کاتدا ئەو «نکرة»یه له هه‌موو نموونه‌کان به هؤّى «قید» یک نزيك بوته‌وه له «معرفة» 
5 سەر چاوه‌کان اماژه‌ی 2 . بړوانه: :شرح قطر النّدی. وشرح ابن عقیل: (۲۲۱/۱) و 


۰ / شعت دالأنموذج) به كوردى 
ل: وَحَقْ الْخَبَرِ آَنْ يَكُونَ نَكرَمَ وَقَنْ یجیتان مغرفتئن» نخو: «الله 


مر رو وه تم و 
إِلهُناء وَمُحَمّد نبینا». 


أقول: وَحَق عبر آن يَكُونَ تَکرۂ؛ اه مَخكُومٌ په وَالمحکُوم به ینب 


ن کان ن مَغرفة گان مَعْلُوماً لِلْمُخَاطَبٍ. لا يَكُونُ في الحم 


وانه‌ی نوزده‌ههم: باسی «خکم الْخَبَرِ» 

(قال:) ماموستا «جار اللہ) زه‌مه خشه‌ری ده‌فه‌رمونت: (وَحَق الْتَبّرِ) ئەسل 
وايه که ئەو ئیسمەی ده‌بیته «خبّر» رآن تکون نکرة) تیسمیکی هناسر او (ثكةة) 
بیت (وَقَدْ یٌجیثان مغرفتین) به‌لام هیندیک جار به پیچه‌وانه‌ی یاسای خوی دیّت 
و«مُبْتَدَأ» و «اخَبَر) مارک کان ده‌بنه امَعْرِفَةَ (نَحَوْ) وەکووئەم دوو نموونەیە: 
يەكەم )0 إَِهُنا) ۰) نمووندى دووەم کینکت تَبيّنا) سەرنج بده: لهم دوو 
نموونهيه وشەی «مُْبِتَدَأ» و «اخَبّر» ههردووكيان «مَعْرفَة»ن. 

(أقولٌ) مامؤستا «عبدالغني» ئەردەبیلی دەفەرموێت :منیش دوليم (وَحَقٌ الْحَبَرِ) 
ئەسل وایه که ئهو تیسمه‌ی ده‌بیته «خبّر) رآن يَكُونَ تَكِرَّة) ئیسمیکی نهناسراو 
(تکرة) بيت بیت (لَأَنَهُ لاه مَحَكُومٌ به) جونكه (مُبْتَدَأُ حوكمى پئ دەدریّت: واته: نیسبەت و 
(إسشنادای پی دەدریّته لای شتیکی‌تره (وَالْمَحْكُومُ به) كدواته ئهو وشهيدى حوکمی 
بى دەدریت (يَنْبَغِي أَنْ يَكُونَ نَکِرَةً) بيويسته شتیکی ناديار و نهناسراو (نَكرّة) بیت 
(لاَنه إذا كَانَ مَغْرفَةً) جونكه ئەگەر بيت وئەو وشه‌یه‌ی خهبهرى پئ دہدریّت شتیکی 
ديار و ناسراو (مَعْرِفَة) بیت (كَانَ مَعْلُوماًلِلْمُخاطب) ئەو کاته شتيكى زانراو و «مَعْلُوم» 
دەبیّت له لای ار می كه تۆ خهبهرى پێ ده‌ده‌یت (قلا يَكُونْ في الحم فایدع) 
كدواته: خه‌به‌ر و هه‌والدانه که هيج سوود و قازانجی نابیت. جونكه گومانی تیدا نييه 
که تو هه‌وال به که‌سیک بده‌ی ئەویش بابهتهكدى زانیبێت› هيج سوودى نييه 


.)۱۰۰/۱( بروانه: شرح قطر التدی. وشرح ابن عقیل: (۲۲۱/۱) و شرح کافیه ابن الحاجب:‎ ١ 


بَابُ الاسم (الْمَرْقُوعَاتُ / الْمْبْتَدأوَلْخَبن / © ۱۷۱. 
وقد يَجِيكَانِ ‏ يَعْنِي : : الْمُبْتَدَأَو وَخَبَرَه مغرفتین نَحُو: «اللّه إِلهُنَاء وَمُحَمدُ نَبِيّنَا, 
من الاشمین في این KS‏ مدا وَالْمَُخَرُ حَبَراً. 


(وَقَدَ یجیئان مَعْرِقَيْنْ)ب هلام هیندیک جار خه‌به‌ر به پیچه‌وانه‌ی یاسای خوی 
ديت و وه‌کوو (مُبْتَدَأُ هه‌ردووکیان ده‌بنه «مَعْرفة» (يَعْنِي: آلْمُبْتَدَ َالْحَبَوٌ)مەبەستم 
«مُبِتَدَأ» و«خَبّران (نحو )وه کوو هم دوو نموونه‌یه: کم (اَللَه إلَهنا) (3)نموونه‌ی 
دووهم (مُحَمَدٌ نَبِيّتا) سه رنج بدہ: لەم دوونموونهيه هه‌ردوو وشدى موبته‌دا و خەبەر 
(مَعْرفَة)ن (فَالْمْقَكُمُ من الإسَمَيّن م ین في الْمِثالَيْنِ)” نهو وشهيدى كه وه‌پیش كدوتووه 
وله سهرهتاى رستهكددا 7 7 .کت11۷۷۷ 
«مُيَدَأ» (وَالْمُوَخَرُ خَبَرأ)وه ثه و وشهیه‌ی که له دواى وشدى يهكدم هاتووه. دهبئيته 
خهبهر و «اضافة» کراوه بو لای وشه‌ی نان لمْتکل»: كين ئینجا بزانه: له ههر شوینیک 
وشه‌ی «مُيِتَدَأ» ووشدى «خَبَّر) ههردووكيان (مَعْرفَة) بوون» واجبه ئەو وشهيدى که 
بووه به «مُبْتَدَأْ» لەسەر ئەو وشه‌یه‌ی بووه به «خْبّر» پیش بکه‌ویت. 


FR ¥ 


١ءبړوانه:‏ شرح المفصل: (۲۲۱/۱) وشرح قطر الندی» وشرح ابن عقیل: (۲۲۱/۱) و شرح كافية ابن 
الحاجب: (۱۰۸/۱) 


۲ / شدرحى «النموذج» به كوردى 

قال: وَالْخَبَرْ على نَوْعَيْنِ: ُفُرد» نَحو: «رَند عْلَامُكَ» و «عَمْروٌ 
مُنظلق»؛ 
وَجُمْلَةَ وهي على رد تَعَةَ اضر ب: ]١(‏ وت نُخو: «رَئدٌ هب أَبُوهُ». 


تو و 


[ ۲۲ وَاسَمیّة» نَحُو: «عَمُرّو لو ذاهب». ۱۳۱ وَشَرْطِيّهء تَخُو: «زَبِدٌ إن 
تُكْرِمْهُ يُكْرِمْكَ». 
وانەی بیستەم: باسى بهشهكانى «خَتر» 

(قال:) مامؤستا «جار اللّہ) زه‌مه خشه‌ری دهفهرمويّت: (وَالْخَبَرُ عَل نَوْعَیْن:) ئەو 
شتانه‌ی دهبن به «خَبَّر» له‌بو «مُيْتَدَأْ) دوو جؤريان هديه: (مُفْوَهٌ) جؤرى یەکەم: پتی 
ده‌گوتریّت ١‏ مُفرَد) (نَحُوٌ:) وه‌کوو زرك عُلامُكَ) › سه‌رنج بده: لهم نموونهيهدا وشەی 
«غلامكٌ» بووه به خهبهر بو وشه‌ی «زید» كه يسميكى موفرەدہ(و) هه‌روه‌ها 
وه‌کوو (عَمُر و مُنْطلق). > سەرنج بده: لهم نموونەیەشدا وشەی «مُنْطَلقٌ» بوته خەبەر 
بو وشه‌ی «عمرو) که نیسمیکی موفره‌ده. 


جوری دووەم: : (وجْملة) تون ده‌گوتریت «جَمْلَة» (وَهِي لآ ۳ عة آضرب:) 
ئینجا ماموستا ده‌فه‌رمویت: خهبهرى «جْمْلْة» چوار جوری ههیه: (فِعْلِيّة) جوری 
يهكدم: پیی ده‌گوتریت: «الْجَمُْلَّهُ الْفِعْلِيّة» (نَخوٌ) وەکوو (زَیْذُ ذَهَبّ بو . سه رنج 
بدەن: ئێستا لهم نموونهيهدا رسته‌ی «ذَُهَبَ أَبُوهُ» پسته‌یه کی «فعلیة»یه و بووه به 
خه‌به‌ر بو وشه‌ی «رَیَدٌ» .() جوری دووەم: :(اِسمِمَة ۰ پیی دمكوترد تت: «الْجَمْلَهُ 
الإسميّة) (نَحَوْ) وەکوو (عَمْروأَحُوهُ ذَاحِبٌ) . سه‌رنج بدەن: ئیستا لدم نموونەیەدا 
رسته‌ی 27 ذَاهِبٌ» رستهيهكى (اِشمیة)یە و بووه به خه‌به‌ر بو وشدى «عَمُرو». 
(و) جوری سییه‌م: (شَرْطِيّة) پیی ده‌گوتریت: دالْجْعْلَةُ السَّرْطِيّة) (نَحْوُ) وەکوو 
رَد إن تُكْرِمْهُ يكَرِمٰكَ) سه‌رنج بده‌ن: ئیستا لهم نموونه‌یه‌دا رستدى (إِنْ تکرمة 
يُكْرِمْكَ)' رسته‌یه‌کی «شَرْطِيّة)يه و بووه به خه‌به‌ر بو وشه‌ی «رَیذٌ». 

.١‏ بروانه: شرح المفصل: (۲۲۳/۱) وشرح قطر التدی» وشرح ابن عقیل: (۲۲۱/۱) و شرح کافیه ابن 
الحاجب: (۱۰۸/۱). 


بَابُ الاسم (الْمَرْفُوعَاتُ / اند وَالْخَبَر) / ۵ ۱۷۳ 
سس EA ofa‏ :- م6 9 7 5 سے لس )3 
] وَظرْفِيَةَء نحو: «خالد أمَامَكَ وَبِشْرٌ من الكرام». 
کے أ المعو مار > ا ۴۶د ر29 گر وعم ءاه ہے پوت 12 
أقول: الْخَبَر عَلٰ تَوْعَيْن: الاو مُفْرَد -أي: غیز جُمْلَةٍ۔ سَوَاءً کان: [١)]مُشْتفَا‏ 
ور )و مه <$ < o‏ ۶ و یا »هد >5 ) موه 
غير مضاف. نحو: «زیّد ضاربٌ»؛ ٢ؤ‏ مُشْتَقَاً مُضافا تخو: «رَيْدُ ضاربك»؛ ۳ 
7 سے ے۔ 1" کا 
TE 7 500 ۳ 2 7 2‏ ۰ 
(و) جؤرى جوارهم: (طَرْفِيّة) پیی ده‌گوترنت: داَلْجْمْلَهُ الظَرْفِيَةُ» (نَخُوْ) وه‌کوو 
(خالِدٌ أَمَامَكَ) سه‌رنج بدەن: ئيستا لهم نموونهيهدا رسته‌ی «أْمَامَكٌ) رستهيهكى 
«طَوْفِيّةاى حدقيقييه و بووه به «خَبّر) بو وشه‌ی «خََالِدٌ)؛ (و) هه‌روه‌ها ومكوو (بِشْرٌ 
من الْكرام) سدرنج بده‌ن: ئییستا رسته‌ی «منّ الکرام» " رسته‌یه کی «ظَوْفِيّة»ى 
مه‌جازییه و بووه به خه‌به‌ر بو وشه‌ی (پشْرٌا. 
5 ہے قفا بناج 
(أقولٌ) مامؤستا «عبدالغني» ثهردهبيلى دەفەرموێت: منيش ده‌یم: (لْخَبَرُ علی 
و و ۶ ۶ ۳ و ۲ 1 74 ۹ 
نوعیّن) هو تیسمه‌ی ده‌بیته خهبهر بو «مَبْتَدَا» دوو به‌شی هه‌یه: (الاوّل) بەشی یەکەم: 
(مُفْرد) یی ده‌گوتریت خه‌به‌ری «مُفْرَةٌ (أئ غَيْرَ جَمْلَةِ)'" مه‌به‌ست به وشه‌ی (مُفْرّد) 
لیره‌دا ئەوەیه که خه‌به‌ره که «جْمْلَة) نه‌بیت. نهک اتَّثْيْيَة) یاخود «جَمُع» "انه‌بیت. 
(سواء کان مشتقا غَيْرَ مضافٍ) ئینجا جیاوازی نییه: خه‌به‌ره‌که ئیسمیکی «مَشّْق» بیت 
Pa‏ 2ے مر 6ص 
و «إضافة» نەکرابیت (نَخُو) وەکوو (زَيْدٌ ضَارِبً) سەرنج بدەن: ئيستا لدم نموونەیەدا 
وشه‌ی «ضارِبٌ) بووه به خهبهر لهبؤ وشه‌ی «رَيْذّ) له هه‌مان كاتدا یسمێکی «مُشْكَقّاه 
و «إضافة» نه‌کراوه. (أؤ مُشْتَقَا مُضافاً) یاخود خهبهرهكه تيسميكى «مُشْئَق) بيت و 
ای +9 اس 4 
الإضافة» كرابت (نَحُو) ومكوو (زَيْذٌ ضَارِبُكَ). سەرنج بدەن: ئيستا لهم نموونهيهدا 
وشەی «ضصَارِبُكَ» بووه به خهبهر لەبؤ وشه‌ی «رَيِدٌ»؛ له هه‌مان كاتدا ئیسمیکی 
اراق رف و عم رس م م7 
«مَشْتَّقّ)ه و «إضافة» كراوه بو لاى «كاف الخطاب». ( أو كان جَامدا غیْرَ مُضافي) ياخود 


١ء‏ بروانه: الإنصاف (۲۵۱/۱) وشرح قطر النّدى؛ وشرح ابن عقيل: (۲۲۱/۱) و شرح كافية ابن الحاجب: (۱۰۹/۱) 
٢‏ بؤيه وشدى «مُفْرّداى ئاوا مانا كرد جونكه وشدى «مُفْرّد) له لای زانايانى (تَحُو) چوار مانای 
جياوازى هديه. 

۳ كدواته: لهم دوو نموونهيهدا «الزيدان قائمان» ياخود «الزيدون قائمون» وشدى «فائمان. قائمون» 
به «مفرد» داده‌ندرین جونكه(جملة» نينه. 


۶4 / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 
نجو: «رَیَد مر ۴ و ان جامدا مُضَافاً د تَحَوُ: «وَيْدٌ عُلَامُكَ». 
وَالثَانِي: ل وَاْجمْلةُ عن َة رب : فعْلِيّة اي : يَكُونُ جُزْؤُهَا الال 
فغلا نخو: «رَيْنٌ ذَهَبَ أَبُوه». فان «ذَهَبَ ا جمْلَةٌ ف فِعْلِيّةٌ حبر ل «ریْ». [۲ 
ية ي: يَكُونُ جزوها ال اشم تَحوُ: 


خهبهرهكه ئیسمیکی «جامد» بیت و (إضافة) نهكرابيت (تَخُو) وەکوو(زَیْذً لام 
سه‌رنج بدەن: ئیّستا لهم نموونهيهدا وشه‌ی «غلام» بووه به خەبەر لەبؤ وشەی اَی 
له هەمان کاتدا ثیسمیکی ااجامد)ہ و (إضاقّة) نەکراوہ:(أُوْكانَ جامداً مُضافاً) ياخود 
خەبەرەکە يسميّكى «جامد» بیت و (إضافة) كرابت (تَخو) ودكووررَيْدٌ عُلامُكَ): 
سدرنج بدەن: ئێستا لهم نموونهيهدا وشه‌ی «غُلامُكَ» بووه به خه‌به‌ر له‌بو وشه‌ی ارد 
له هدمان كاتدا ئیسمیکی «جامد»ه و «إضافة» كراوه بو لای «كاف الخطاب). ههموو 
ئەم نمووناندى كه باسمان کرد ئیسمیکی «مُفْرّدان بوونهته خهبهر بو «مُبْتَدَْ)؛ که‌واته: 
بؤت روون بوويهوه كه خهبهرى «مُفْرَدا چوار جؤرى هديه. 

(وَالتَانِي :) بەشی دووەمی خهبهر: (جُمْلَة) پیی ده‌گوترنت: «اجُمْلَة) (وَالْجْمْلة 
عَلى أَربَعَة أَضرب :( ی ا دهفهرمويّت: خەبەری «جُمْلّة» جوار جوری هديه: 

جوری یه‌کهم: : (فغْلِيةً) پیی ده‌گوتریت: : «الْجمْلَةٌ الْفِعْلِيَةُ»: ئینجا مامؤستا 
پیناسه‌ی دەکات و دەفەرموێت: : (أي: : کون جر زؤُها الأَوّلُ فغلا) واته: (اَلْجْنْلَهُ 
الْفِعْلِيّة) بريتييه لهو رستهيدى كه سدرهتاكدى به اون ددست پی‌ده‌کات. جياوازى 
نييه فیعله که «ماضي» بی یاخود ن ياخود «أمر» بد بيت (نحو) ومكوو (رَيْدٌ 
ذهب بو سەرنج بده: ا0ن «ذَهَبَ أَبُوةُ» جَمْلهُ فعَلِيه بر لِرَيْدِ) ئیستا لهم 
نموونه‌یهدا رسته‌ی «ذَّهَبَ أَبُوهُ» رسته‌یه‌کی «فعلیّة» یه و بووه به خه‌به‌ر بو وشەی 
(زَيْدٌ). 

() جؤری دووهم: : (إشْمِيّةٌ) پیی ده گوتر ی يت: «الْجَمْلَةُ الاسْمِيّةٌ). ئینجا مامؤستا 
پیناسه‌ی ده‌کات و ده‌فه‌رمویت: (أْ: يَكُونُ جز جُڑوُھا ها الأَوّلُ إشماً) واته: : «الْجَمْلَةُ 
الاسْمِيّةٌ) بریتییه لهو رسته‌یه‌ی كه سهره‌تاکه‌ی به «(اسم» ددست پی‌ده‌کات (نخو) 


بَابُ الاسم لے وَالْخَبَن / © ۱۷۵ 

«عَمْرِوٌ و ذاهب». فان «أَحُوهُ ذَاهِبٌ» جْمْلَةٌ امم يه یه لے «عَمْرو). [۳] 
وَشَرْطِيّة أي: یکونْ ول 3 شزط. تخو: (زَيْلٌ إن تفه يُكْرِمُكَ). فَإِنَّ «إِنْ 
ره یْكَرِمَكَ؛ یله موی ور «زَيْلِ). ]٤‏ وَطَرَفِيَة فی أي: تکون ول ظرفا 
أو ِمَنِْلَةٍ الطَرْفِ لِفِعْلٍ مه مدر نخو: «خَالِدٌ أَمَامَكَ». فان نَّ «أَمَامَكَ» رف لفغل 


ومكوو (عَمْروٌ أخُوه ذاهت)» سهرنج بدەن: من ئێستا لهم نموونهيهدا پسته‌ی 
(أَحُوهُ ذاهبٌ) پیی ده گوترد تت: (جَمْلَهُ اة 3 خبَرٌ لِرَيْدِ) رستهيهكى «فِعْلِيّةايه و 
بووہ به خهبهر بو وشدى (زَيِذٌ). 

(و) جوری سییهم: (مَرطیة :) پیی ده‌گوتریت بت: «الْجَمْلَةٌ السَّرْطِيّة)) كينجا 
مامۆستا پیناسه‌ی دەکات و دهفهرموييت: (أي: أن يَكُونَ أَولّها حرف الشَّرْطِ) واته: 
۳ السَّرْطِيّة) بريتييه لهو رسته‌یه‌ی كه سەرەتاکەی به ئامرازی مەرج (حَرف 
شوط) ددست پئدەکات (نخو) ومكوو (رَيْدٌ إن تُكْرِمه مك هت بده‌ن: 
(فإِن) ئيستا لهم نموونه‌یه‌دا ر (إِنْ تكرمة 4 يُكْرِمُكَ) پیی ده‌گوترز بت: (جْملة 
شَرْطِيةٌ خب لِرَيْدِ) رسته‌یه‌کی ارو )ايه و بووه به خەبەر بۆ وشدى ا 

(و) جؤرى چوارەم: (َْفيه) پیی دہگوتریت: دالجْلَه جو فيه ئینجا مامؤستا 
پیناسه‌ی دەکات و ده‌فه‌رمونت: (أي: أن يَكُونُ جر ها ال ظرفا)" واته: 
«الْجَمْلَهُ الظْرّفِيّة ۶ بريتييه لهو رسته‌یه‌ی كه سهرهتاكدى به 3 الرّمان» ياخود به 
«طَرْفْ الْمَکان) دوست پی‌ده‌کات؛ (أَو بِمَنْْلَةِ الظَرْفٍ لفغل مُقَدَّر) ياخود وه‌کوو 
«ظرّف» بن واته: سهرهتاكدى به او ددست ت (مُتَعَلِق) 
بن به فیعلیکی «مُقَذَّر) كه به جیگره‌وه‌ی «ظَرّف» دادهندريت (نَخُو) وه‌کوو (خالِدٌ 
أمَامَكَ). سەرنج بده: (فَإِنَّ) ئيستا لدم تموونهيددا وشه‌ی (أمامك) تی ده‌گوتریت: 
(ظزف) رسته‌یه‌کی «طرَفیِّة)ایه (لفغل مُقَار) بو فیعلیکی (مُقَذُر) که ئەم «ظرّف 4 


5 بروانه: النحو الوافی : (۱4۳/۲) وشرح قطر التدی. وشرح ابن عقيل: (۲۲۱/۱) وشرح كافية ابن 
الحاجب: (۱۰۸/۱). 


55 ¢ / شەرحی «الأنموذج» به کوردی 


وَهُوَ حَصَلَ, وَالْجمْلَةُ خَبَرٌ حبَرٌ ل «خالدٍ»؛ وَنحو: «بشرٌ منّ الکرام». فَإِنَّ «من الْكِرَام» 
مَنلَةٍ الظرفِ لفغل در وفو صل ضا وَاْجُمَْةُ حَبرٌ ل «بشر». 

6 ق»سی پی ده‌به‌ستیت (وَهْوَ حَصَل) كه بريتييه له وشەی احَصّل فک 
الْماضِي)يه. (وَالْجْمْلَةٌ + خبرٌ لخالد) ئینجا رسته‌که به‌یه‌که‌وه له مل الرفْع ادا 
خه‌به‌ره بو وشه‌ی (رزَّيٌْ). (وَنَحْوُ:) هه‌روه‌ها وه‌کوو ثهم نمووندى كه دہلّیت: (بِشْرٌ من 
الکرام)ء سەرنج بده: (فَإِنَّ من الكراع) ثیستا لهم نموونديه دأ وشدى «مِنَ الكرام» 
پیی ده‌گوتریت «الجارٌ والمجرور» (بمَنرلة الظزف لفغل مُقَدَ در )"که به جيكرهودى 
«ظرّف» داده‌ندرد یت. بویه ئهم یت بوي ده‌گوترن یت «جُلةیه‌کی «ظرفیة» بو 
فیعلیکی «مُقَذَّر) که ئەم «ظرّف »4 «َلقَ ای پی ده‌به‌ستیت (وهو حَصّل آتضا) که 
بریتییه له وشه‌ی «حَصَلْ» که «فغل الماضي »یه به هه‌مان شیوه‌ی رسته‌ی رابوردوو 
(وَالْجْمْلَهُ خب حبر لیشر) ئینجا «الجارٌ والمجرور» بهيهكدوه له قحل الرَعغ) دا خهبه‌ره 
بو وشه‌ی «بشر». ۱ 


.١‏ بروانه: جامع الدروس العربية: (۳۱) وشرح المفصل: (۲۳۱/۱) وشرح قطر التّدى؛ وشرح التسهیل: 
(۲۹0/۱) وشرح ابن عقیل: (۲۲۱/۱) وشرح التسهیل: (۱/ ۰)۲۸۰ و شرح كافية ابن الحاجب: (۱۰۸/۱) 


اب الاسم (الْمَرْفُوعَاتُ / الْمُبتدَأ وَالْخبنْ / م ۱۷۷ 


مثل: مثل: مثل: مثل: 
زیڈ ذهب آبوه عمرٌ أخوه ید إن تكرمه خالد أمامک و 
ذاهبٌ یکرمک بشر من الکرام 


۸ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


۳3 و‎ o 


قال: وَلّا بُدّ في الْجْمْلَةِ من ضمیرِ یَزجغ إلى الْمْبْتدَإِإِلَ إا ان مغلوماء 
نَحْو: «الْمُرٌ الّْگُڑُ بستین دِرْهَماً». 

آقول: ولا بْدٌ في الْحْمْلَة e‏ مب کما 
مر في له الْمَذكُورَة؛ ان الَجُمَلَةَ مُسَْقِلَةُ بتفیهاه 


وانه‌ی بيس توبه كدم: باسى جوره‌کانی «خَتر» 

(قال:) مامۆستا «جار اللّه» زەمەخشەرى دەفەرموێت: (وّلا بذ ف الْجَمْلَة من 
ضمیر) پیویسته بو هه‌موو ئەو رستانه‌ی كه دهبن به خهبهر بو موبتهدا ااصّمِير) يكيان 
تیدا بت (يَرْجِعْ إلى الْمُبْتَدَأْ) که «جُمْلّة)كه بگیریته وه بؤ لای (مُبْتَدَا: بو ئەوەی كه 
له ړووی ماناوه به‌یه که وه گری بدرێن و په‌یوه‌ست بن به‌یه که‌وه. چونکه هم رسته‌یه‌ی 
ده‌بیته (كَبَر) شتیکی جیاوازه له «مُبْتَدَأا. ثه گه‌ر «صْمیر» تک نه‌بیت به‌یه که‌وه بیان 
به ستیته وه رسته که مانایه‌کی سه‌ربه خو دهبه خشیّت و هیچ په‌یوندی به پیش خویه وه 
نابت (إلا اذا كَانَ مَعْلُوماً) ته‌نها مەگەرئەو كاته نه‌بیت که «ضمیر)ه که «مَعْلُوم» و 
اشکرا بیت. هو كاته پیویست ناکات كه «صَّمِير) له «لَفُظ» دا هه‌بیت (نَحُوْ) وەکوو 
ئەم نموونەیەی (آلْبْوٌ) واته: گه‌نم (الْكُرٌ بين دِزهَماً)''تەنەکەی یاخود ربدى گەنم به 
شیست درههمه؛ سه‌رنج بده: ئيستا رسته‌ی («الْكُرٌ بين دِزَماً) بؤته ١خَبّرا‏ بو وشه‌ی 
«ألْبُرٌ) که‌چی هيج (ضمیرایکی تیدا باس نەکراوہ؛ جونكه رستەکھ ماناى تاشكرايه. 

(آقول مامؤستا «عبدالغني» ئەردەبیلی دەفەرموێّت: منيش ده‌لیم: (ولا بد 
ف الْجُمْلَةٍ اْواقعة حَبَراً للْثبنَدَا من صَمير يَرْجِعٌ إلى الْمْبْتَذَأ) پنویسته بو مه‌موو 
ئەو رستانه‌ی كه دەبن به خەبە‌ر بو موبتهدا «صَّمِير) يكيان تیدا بیت که (اجِمْلَة)که 
بگیریته وه بؤلاى (مُبْنَدَأء بو ئه‌وه‌ی که له رووی ماناوه بەیەکەوہ گری بدرین و 
به‌یوه‌ست بن بهیه که‌وه. (کما مرفي الم 2 الْمَذْكُورَة) مه‌روه‌کوو له نموونهكانى 
رابوردوو باسمان‌کرد. (لأَنَّ الْجَمْلَةَ مُعقلة بتفسها) چونکه «جملة» شتیکی 
۱. وشه‌ی (الْبُرٌ به مانای گه‌نم دیّت. هه‌روه‌ها وشه‌ی «الکرٌ» امییری شت پی‌کنشان «وهو ستّون 


قفيزااء من به ته‌نه که‌ی یاخود ربه مانام کردووه بو باشتر تیگه‌یشتن. بروانه: لسان العرب: (۳۸۳/۱) 
والقاموس ۱ لمحیط 1 (۰7ع۱). 


بَابُ الاسم (اْمَرفوِعَاتُ / الْمُبْتَدَأ وَالَْبَر) / © ۱۷۹ 


واكان هذا الصَّمِيرٌ 
مغلوماً من بای الكلام. فا جینیز يُذّفُ من لد وَيُقَدرُ في الق تخؤ: 
«الْبدٌ الّگُڑ بییّین دزهما». فان «الْكُرَ بیتّین دزهما» جملة مِنَ الب الب 
وهي برد «البزه؛ وَالضًییز مخدوف. والفدیژ: «بر رنه تین وزقم؛ 
وَإِنَمَا حف منه؟ E‏ سوق الکلام عَلَیّه فان تقدیم «الْبْرَ) على «الْكْرِ» 


اب 


هو کت رم و وس ہیر I‏ ور ےہ کیج <a‏ یڑ دض وو 
و مین فیها ضمیریزبظهابالهبکد| لکانث أَجَبيَة عله؛ إلا 


2 


سهربه خویه واته: ثهم رسته‌یه‌ی ده‌بیته «خَبَر)ا شتیکی جیاوازه له «مُبْمَدَأْ) ۹۳ 
يَكُنْ فیها ضَمِیر یَربطهَا بالمَعدا) ئەگەر «ضمیر)یک نه‌بیت ئهو رسته‌یه‌ی بووه به 
«خحبّر)ا ببهستئتهوه به «مُبْتَدَأ»كهوه کات أَجْنَبِية عَنْه) ئەوہ رستهكه ده‌بیته بیگانه 
له «مُبْتَدَّأ و هیچ پەیوەندییەکیان بهيهكدوه نامینیت. جونكه رسته مانایەکی سه‌ربه خو 
دهبه خشیت. (إِلَا إذا كان هَذا الصَمِيرُ مَعْلُوماً من سياق الْكَلامِ) تهنها ثه‌وکاته نەبیت 
كه «ضمیر»هکه روون و اشكرا بيِتء له كاتى كوتنى رسته‌که‌دا )5 حینیذ يدف 


من اللفظ) ئهو کاته پیویست ناكات كه هيج (ضمیرایِک هه‌بیت. بؤيه له لەفزدا 


«صْمیر)ه که «حذف» دہکریّت (وَیْقَدرُ فى النْيّةِ) بەلام له نییه‌تدا ھەر ده‌مینیت (نَخُو) 


وه‌کوو ثهم نموونه‌یه‌ی که ده لیت: (الَيْرٌ) واته: گەنم (الْكُرٌ بِسِيِينَ دِزْھَما) تەنەکەی 
یاخود ربه‌ی به شیّست درهه‌مه (فَإِنَ الْكْرَّبِسِبينَ دِرْهَماً). سه‌رنج بده: ئیستا رسته‌ی 
(الکر بين دزهما) (جملة من الْمْبْعَدَا َالْخَبَرٍ) رسته‌یه که له «مُبْتَدَأ» وله «خَبَّر) 
پیک هاتووه (وهي خَبَرَلِبْرٍ) بوته خه‌به ربق وشەی دأَبْرا که‌چی هیچ «ضهیرایکی 
تیدا نييه؛ جونكه رستهكه اشکرایه. (وَالضْمِيرٌ مَحَذْوف) بؤيه «صَّمِير)هكدى «حذف» 
کراوہ, (وَالتَفدِيرٌ) رستدكه وای لئدتتهوه: (ألْبُْ آلكْرٌ مِنْهُ بِسِيّينَ دِزهَما) ئهو كاته 
وشدى (مِنَهُ) ده‌گه‌ریته وه بو لای وشدى «الْبُوُ). ئینجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بكات و 
بلیت: (و نما خذف مِنْه؟) بؤجى وشدى (مِنَّهُ) لەم رسته‌یه‌دا «حَذّف» كراوه؟ ياخود 
بۆچى ئەم رسته‌یه «ضمیر)هکه‌ی لی «حذف» کراوہ'' (لَِلالَة سوق الکلام عَلَيْه) 
چونکه سیاقی رسته که دهلالهدتى لەسەر ده‌کات (فَإِنَ تَقْدِيمَ الْبُر على الْكُرٍ) چونکه 


5 ئەم رسته‌یه به هه‌ردوو شیوه مانا ده‌کریت. 


© / شه‌رحی دالانموذج) به كوردى 
تن عل أن «الْکَرّ» يَكُونُ من «الْبْرَ) فَيُسْتَعْنَى عَنْ ذکرو. وَالْكُدُ: 2 من الْمِكْيَالٍ. 
وه‌پیشکه‌وتنی وشه‌ی «أَلْبُو) که به ماناى «گەنم» دیّت۔ له‌سه‌ر وشه‌ی «الکر» که به 
ماناى «ربه» ديت (يَدُلٌ على اَن الک يَكُونُ من الْبْوَّ)"دهلالدت ده‌کات له‌سهر ئەوە 
كه ری که (الْكُرَ) له گه‌نمهکه‌یه بر واته: کاتیک تۆ دهجيت بو لای گەنمفرۆشێک 
تەنەکەی گه‌نمکیشان لەسەر کومه‌له گه‌نمه که داندراوه, پرسیار ده‌که‌یت: ئەم گه‌نمه 
ته‌نه که‌ی به چه‌نده؟ فروشیار یەکسەر وه‌لام ده‌داته‌وه و ده‌لیت: ته‌نه که‌ی به شيست 
درهه‌مه. پیویست ناکات فروشیار بلیت: ثهم گه‌نمه تهنهكدى ثهم گه‌نمه به شيست 
درهه‌مه چونکه ثاشکرایه تو پرسیاری ئەو گه‌نمه‌ت کردووه که ته‌نه که‌ی له‌سه‌ر دانراوه 
نەک گه‌نمیکی‌تر. 
ثه‌و شوینانه‌ی که دروسته «حذفب»ی «ضمیر»ی تیدا بكرت 

یەکەم: ئەگەر بیت و رسته که مانه‌که‌ی روون و اشکرا بوو (مَعْلُوم) ئەو کاته 
«ضبیر)ه که «حذف» دمكريّت وه‌کوو ئەم نموونه‌یه که باسمان‌کرد. 

دووەم: ئەگەر بيت و ثه‌و رسته‌یه‌ی که بوته «خْبَر» بو (امُبْتَدَا) سه‌ره‌تاکه‌ی به 
«اسم الاشارة» دوست پی‌بکات. وه‌کوو خوای گه‌وره ده‌فه‌رمویت: لباس ألتَقُوَى 
ذلك حيري“ سه‌رنج بده: تیستا رسته‌ی «ذَلِكَ خَيْرٌ) بووه به خه‌به‌ر بو وشه‌ی 
«وَلِباش التَّقَوى» له هه‌مان كاتدا «ضمیر»هکه‌ی «حذف» كراوه. 

سییهم: تدكهر بيت وئەو وشديدى كه بووه به «مُيْحَدَأ به هدمان «لَقُظ» له 
خهبهريش دووباره بوويهوه ه وکاته‌ش پیویست نییه «ضمیر)هکه‌ی باس بکریت؛ 
بەلکوو «حذف» ده‌کریت. وه‌کوو خواى گەورہ دەفەرموێت: الاق © ما 
ای 4" سەرنج بده: ئێستا رسته‌ی «مَالْحَاقة» بووه به خهبهر بو وشه‌ی «الْحَاقَة» 
له هه‌مان کاتدا «ضمیر»هکه‌ی «حذف» کراوه. 
.١‏ بروانه: شرح قطر الندى (۱۱0)جامع الدروس العربیة: (۳۱۵) وشرح المفصل: (۰)۲۲۱/۱ وشرح التسهیل: 


)40/1( وشرح اين عقیل: )1/0( وشرح المفصل: (۱/ ۲۳۳) وشرح كافية ابن الحاجب: (۱۰۸/۱). 
۲ سورة الأعراف: .)۲٩(‏ ۳. سورة الحاقة: (3 ۲). 


بَابُ الاسم (الْمَرْفُوعَاتُ ‏ الْمُْتَدَأ ابر / تقدیم ابر عَلی الْمْبْتَدَ) / © ۱۸۱ 


تفي ابر على المبقدا 

قال: قد تقد سو ور AS‏ «مُنظلق رَنِدٌ». 

قُول: حَق اعدا آن يَكُونَ مُقَدّماً عَلى الْعَبَر؛ ؛ له مَحْكُومٌ عَلَيْه وَحَقُ 
الْمَحکوم عَلَيْهِ و التقدیغ؛ لکن قذ يُقَدَّمُ الْحَبَرُ عَلى الْمُبَتَد ٠‏ نَخُو: دمُنطلق رَيدٌ), 
فان «رَيّداً» معدا و «مُنْطَلقٌ» خب بره مُقَدَّمُ عَلَيْهِ؛ 
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وانه بيس تودووهدم: باسی سیت «مُيْتَدَأ» لەسەر «ختر» 
(قال:) مامؤستا (جار الله ) زه‌مه خشه‌ری دەفەرموێت: «أَصْلٌ»وياسه وایه که 


هه‌موو کات ده‌بیت «مَبْتَدَأ4ه له پیش (خبّرابیت وه‌کو: (رَيِدٌ مُنْطَلِقٌ» بەلام (وَقَدُ 
یمد مُ الْحَبَرُ عَلَى الْمُبْتَدَأ أ) هينديى جار عبر لەسەر «مُبْتَدَأُ) وه‌پیش دهکه‌ویت 
(نَحُو) وه‌کوو ثهم نموونەیەی که دہلّیت:(مُتْطَلقی ريد سه‌رنج بده: لهم نموونهيهدا 
وشدى (مُنْطَلِقٌ) که (حَبَر)ہ۔ لدسهر وشدى (ازَيْذٌ) وه پیش که‌وتووه که (مُبْتَدَأايه-. 
(أَقُول) مامۆستا «عبدالغنی» ثه‌رده‌بیلی دهفهرمويّت: منيش دهلَيم:(وَحَقُ الْمْبَتَدَأ 
اَن يَكُونُ موم مُقدُماعَلىی الْکَبَرٍ) ویاساوایه که هەموو کات ده‌بیت «مُيْتَدَأ» له 
پیش «خبر) بیت (لأَنَه 3 
«مُسْئَدُ إِلَيُو) و حوکمی به‌سه‌ردا دراوه (وَحَقَ الْمَحْكُومٍ عَلَيْه لیم" وه ئەو شتەی 
كه حوكمى سن دهدريّت به‌پیی ياسا دەبیت پیش بكهويّت وهكوو: ريد مُنْطَلِقٌ» 
(لکن قد قد یمد يْقَدَّمُ الْحَبَرْ عَلى الّمُبْتَدَا) به‌لام هیندیک جار 7 لەسەر «مُيْتَدَأْ» 
وه‌پیش 0+ وه‌کوو ئە م نموونهيدى که ده‌آیت: (مُنْطَلِقٌ ريد سه‌رنج بده: 
لەم نموونه‌یه‌دا (فَإِنَّ ۳ آمبندا وشه‌ی «رَیْذٌ» موبته‌دایه (وَمُنْطَلِقٌ خَبَرهُ) وشه‌ی 


دید 


مع عليّه) و «مُبْتَدَأُ خه‌به‌ری له باره‌وه دراوه و بوته 


قد عله 


«مُْطَلِقٌ» خه بەرہ بو ارَيِْذٌ) و (مُقَدَّمْ علیّه) لەسەر «مُيْتَدَأ) پیش كدوتووه. 

5 بروانه: شرح جمل الزجاجي: (۳۳۲/۱ والإنصاف في مسائل الخلاف: (719/۱) وشرح قطر التّدی 
(115)جامع الدروس العربية: (10؟) وشرح المفصل: (۰)۲۲۱/۱ وشرح التسهيل: (۲۸۳/۱) وشرح ابن 
عقيل: (۲۲۱/۱) وشرح المفصل: (۱/ ۰)۲۳۳ و شرح كافية ابن الحاجب: (۱۰۸/۱). 


۷۴ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 
i‏ ف ار فإِنَهُ نه وُبَمَا َا في الوزن وَالْمَافِيَةِ فة الخو 


n 


ثينجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بکات و بلّیت: (وَإِنّما جَارٌ دَلكَ؟) بۆچى زانایان 
به دروستیان داناوه که «خَبّر) لەسەر «مُبْتَدَأْ) وه‌پیش بکه‌ویت؟ مامؤستا وه‌لام 
ده‌داته‌وه و ده‌فه‌رمویت: (لتَوسع ف الکلام) بو ثه‌وه‌ی مه‌جال و به‌رفراوانی له زمانی 
عه‌ربیدا په‌یدا ببيت (فإِنَهُ رب يَخْتائج نی الوزن وَالقافِيَةِ وَالسَّجَع) چونکه زور جار 
پیویست ده‌بیّت له کاتی نووسینی هونراوه ويه خشان و ریکخستنی کیش و سه‌روا له 


۷ 


زمانی شیعر وئەدہبدا (إلى تُدیم بَغض أجْزاء الْكَلام عَلَى بَغض)” بو پیشخستنی 


به شیک له برگه‌کانی رسته له‌سه‌ر به‌شیکی‌تر وه‌کوو پیشخستنی «مَفْعُول به» لەسەر 
«فعل» یاخود پیشخستنی «خْبّر) له‌سه‌ر (مُجْتَدَا. 


ئینجا بزانه: ئەی قوتابی به رێز و فه‌قیی خوشه‌ویست. له هیندیک شوین واجبه 
که «خبّر» لەسەر (مُبْتَدَا) وه‌پیش بکه‌ویت. له هیندیک شوین به پیچه‌وانه‌وه: 
واجبه که «مُبْتَدَأُ) لەسەر «خْبّر» وه‌پیش بکەویّت: له هیندک شویّن هه‌ردوو بابه‌ت 
دروستن. واته: «جواز الأمُرَیٔن) وه‌کوو ثه‌م نموونه‌ی که باسمان کرد؛ به لام بو ئەوەی 
بابهدتهكه دریژتر نه‌بیت. من هم بابه‌ته بو کتیبه گه‌وره‌کان جی دههيلم يشت به‌خوا 


له‌ویدا بابه‌ته کانت باشتر بو روون ده‌بنه‌وه «إن شاء الله4. 


RF‏ تر 


5 بروانه: معاني النحو: (۱/ ۱۳۷ وشرح جمل الزجاجي: (۳۳۲/۱) والإنصاف في مسائل الخلاف: 
التسهيل: (۲۸۳/۱) وشرح ابن عقيل: (۲۲۱/۱) وشرح المفصل: (۱/ ۰)۲۳۳ و شرح كافية ابن الحاجب: 
(۱۰۸/۱). 


بَابُ الاسم (الْمَرْفُوعَاتُ ‏ الْمبَْدأ وَالْخَبَرُ / جَوَارُ حَدْفٍ الْمبْتَدإ آو الَْبَرِ) / © ۱۸۳ 


ہے وول 
جییل). 
أل تک ےت 00 ادف خلاف 0ر کن 


وانه‌ی بيس توستهدم: باسى «حذف»کردن «مُيْتَدَأ» و «ختر» 
(قال:) مامؤستا (جار اللہ ) زه‌مه خشه‌ری ده‌فه رمویت: ثه گه‌رچی ئەسل وايه «مُبْتَدَاْ) 
و «اخَبّر) ههردووكيان لهناو رسته وجووديان هەبیت: بهلام (وَيَجُورُ حَذَّفُ أَحَدِهِما 
عِنْدَ الدَّلالّة) دروسته هه‌ریه که له «مُبْتَدَأْ» یاخود «خبَر» لهناو رسته «حَذّف» بکرین» 
ئەگەر بەڵگەيەک هه‌بیت دەڵاڵەت بكات لەسەر ئەوەی كه یەکیان «حذّف» راو 
لەناو رستهكه (قَالَ الله تعای) ومكوو خواى گه‌وره ده‌فه‌رمویت: فَصَبْرٌ جَمِيلٌ 4" 
سەرنج بده: ئەم نموونهيه يا موبتهدايه و خهبهرهكدى «حذف» کراوه ا خهبهره 
و موبته‌داکه‌ی «حذف» کراوه. هه‌روه‌ک پاش که‌میکی‌تر روونی ده که‌ینه‌وه. 
(أَقُولُ:) مامؤستا «عبدالغني» ثه‌رده‌بیلی دەفەرمویّت: منیش دەلیم: (اَلأضل 
يامد ابو القَّبُوثُ) بەپیی یاسای زانايانى زمانى عەرەبی «أَصْل» وايه 
كه «مُبْتَدَأ» و «خَبَرا ههردووكيان لهناو رسته وجووديان هه‌بیت و هەریەکەیان له 
شوینی خؤى بت (لأَنَّ الْحخذف خلاف الأَسْلِ) چونکه «حذف» _كردن له ههموو 
شوینیک پیچه‌وانه‌ی هسل و پیچه‌وانه‌ی ياسايه (لکن يَجُورُ حَذْفُ آحدهما عِنْدَ 
الدّلالّة) به لام دروسته هه‌ریه‌که له «مُحِتَدَأ» و له «خبّر) له‌ناو رسته «حذف» بکرین» 
ئەگەر بەلگەیەک هه‌پیت دهلالهدت بكات لەسەر تدودى كه یەکیان (حذف) كراوه 
له‌ناو رستهكه (أي: إذا وجدّت قَرِيئة تل عَلَى ذلك الْمَحْذُوفٍ) مه‌به‌ستم ئەوەیه 


١۔‏ سورة یوسف: الأیة: (۱۸). 


6٤‏ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 

قوے۔ > س و ے ور 12۳۹ 
کَمَا قَال الله تع یٰ: ط ر وٹ فان ما ما + خبَرٌ لِمْبْتَدَإ | مَحخْذُوفِ؛ وَالتَقَدِيرُ: 
«أَمْرِي سیر نت یل 1 معدا بر مخذوف. 2 دز جییل اما 
والقريتة ههّنًا وُجُوڈ فصي َصَيرٌ یل ؛ ان َه يَصْلْحْ آن یکون أَحَدَ جزة ئي الکلام. 
يدل عَلىٰ أنَّ الْجُرْءَ الْآحَرَمَحْدُوفُ يُتَاسِبهُ 


هەرکاتیک بەلگە و نیشانەیەک ههبوو لەناو رسته‌که‌دا دەلالەتی دهكرد كه ئەم رستهيه 
يا موبتهدايه و خەبەرەکەی (حذف) كراوه. ياخود خه‌به‌ره و موبته‌داکه‌ی «حذف» 
کراوه» مه‌روه‌کوو (قَالَ الله تَعال) خوای گاوره دەفەرموێت: «فْصَبْر جمِيلٌ 4 وأته: 
ارامگرتنیکی جوان. (فَإِنَّهُ اقا خر متا مَحْذُوفٍِ) سه‌رنج بده: تدم نموونهيه یا 
خهبهره و موبته‌داکه‌ی «حذف» کراوٹ جونكه ئەم 7 به ته‌نها مانایه‌کی ته‌واوی 
نييه (وَالتَفَدِيرٌُ) تهوكاته رستدكه وای لئ دیته‌وه: (أَمْرِي صَبْرٌ جَمِيلٌ) هو كاته 
وشەی «أمْري»» «کقدیرا مَرْقُوع) ده‌بیته (مُعْتَدَاُ و وشه‌ی «صَبُر) ده‌بیته خەبەرى› 
هدرودها وشدى «جمیلٌ» ده‌بیته «صفةای. 

(اؤ 5-5 ِعَبَرٍ مَحْذُوفٍ) یاخود موبتهدايه و خەبەرەکەی «حذف» كراوه 
(وَالتَقَدِيرٌ) ئەو كاته رستهکه وای لی دیته‌وه (فصبر ))2 فض جمیل أَجَْمَلُ) ئەو كاته وشەی 
«فَصَبْرٌ) ده‌بیته «مُيْكَدَأ» و وشه‌ی «جَمِيلٌ» ده‌بیته «صفة»ی. هه‌روه‌ها وشەی 
(أَجَمَلُ) ده‌بیته خەبەر بۆ وشه‌ی اف فضَیّرٌ) (وَالّْقَرِينَةً ههنا) بەلگەشمان لیرەدا بريتييه 
له (ؤجوڈ ظفصبر جمِيلٌ 4) ههبوونى رستەی «فَصَبْرٌ کنا ات (لأَنَهُ يَصْلْحُ أَنْ 
کی سی ا تہ کر مس 
e‏ ھ0 0 ((حذف) ا كه له رووى ماناوہ (یْناِبٰه) 
كونجاوه لەگەل ئەم بەشەی كه ماوه. 


بَابُ الاسم (الْمَرْقُوعَاتُ - الاشم في باب كَانَ) / © ۱۸۵۔ 


الاسم في باب کان 

قَالَ: وَالاسُمٌ في باب گانَء نَخُوْ: «گان رَد مُنْطَلِقاً». 

آقول: ما فزغ من الضَّرْبٍ الأول من صُرُوبٍ الْملحَق بالأضل. شَرَعَ في 
ارب الثَّانِيء وَهُوَ الاسْم في باب كان أي: الْمَْفُوعٌ بِالأَفْعَالِ النَاقِصَةٍ وَالأفْعَالُ 
الَاقِصَهُ أَفْعَالُ تُذْكَرُ في باب الفغل؛ 

وانەی بیست‌وچوارهم: باسى «اسْمٌ باب کان» 

(قال:) ماموستا «جار اللّہ) زه‌مه خشه‌ری ده‌فه‌رمویت: (وَالاسُمٌ في باب كَانَ) 
يهكيكىتر لهو ثیسمانه‌ی كه ١مَرْفُوع‏ ) دهبن» بريتييه لهو يسمدى كه مهرفووع ده‌بیت 
به یه‌کیک له «آفعال التَاقَصَة» كه به «سَم باب کانّ» مەشھوورن, (تَحُوْ) وەکوو هم 
نموونه‌یه که ده‌لیت: (كَانَ ید مُنْطلِقاً), سه‌رنج بده: ئییستا لهم نموونەیەدا وشه‌ی 
«رَیَدٌ» به یه کیک له فیعله‌کانی (نَاقَصَّة) مه‌رفووع بووه که وشه‌ی «کَانایه. 

(آقول:) ماموستا «عبدالغني» ثه‌رده‌بیلی ده‌فه‌رمویت: منیش دهلیم : رم فرغ 
مِنَ آلضَّرْبٍ الأَوّلٍ من صُروبِ الْمْلحَقِ بالأْضل) له کاتیکدا ماموستا باسی بابه‌تی 
یەکەمی تەواو كرد لهم بابهتاندى «مُلْحَق) بوون به «فاعل» كه باسى «مُيْمَدَأ» و 
«كَبَر» بو (شَرَّعَ في الضزب الثَانِي)" دهستى كرد به باسكردنى بابەتی دووەم 
لهو بابه‌تانه‌ی که مولحه‌قن به «فاعل» (وهو: الاسُمْ نی باب كان) كه بريتييه له 
تسن «أَفْعَالُ النّاقصَّة» (آی:) مەبەست به ئیسمی (يَابٌ كَانّ» (الْمَرْفُوعُ بالأفعال 
التاقصَة) ئەو يسمديه كه «مَرْفُوعَ» دەبیّت به به‌کیک له «أَفْعالُ النّاقصّة» (والأفعالُ 
النَاقَصَةً) وہ «َفْعال النَاقصَةیش (آفعال تذکر في باب الفِغل) بريتين له جهند 
فیعلیک كه له بەشی دووەمی تدم کتیبه له «بَابٌ الْفِعْل» به دریژی باسيان دەکریّت 


و روون ده‌کرینه وه ئەگەر خوای گه‌وره يشت ویه‌نامان بیت. 


۱. بروانه: شرح المفصل: ۲۳۵/۱. 


71 / شەرحی دالأنموذج) به كوردى 


وسهیث تَاقصَة أن فیها تقصانا؛ وَذْلِكَ لِأَتھا َفعال لا تم باعلا بل 5 تاج إل 
اشم وت مُه كَمَا ن ی يم وَيُسَمّى الْمَزقُوعٌ اسْمَهَا ٠‏ وَالْمَنْصُوبٌ خَبَرَهَاء ؛ قالاشم 


بِمَنْرَلَةُ الفاعل: وَالْحَبَرْ بِمَنْزْلَة الْمَفعُو 3 نخو: كان ری مُنْطَلِقاء. 


ئینجا ئەگھ ر که‌سیک پرسیار بکات و بلیت: :(وَسْيَيَت ناقصَةً) بوك هم فیعلانه 
کیان ده‌گوتریت: «أفعال التاقضة)؟ مامؤستا وەلام ده‌داته‌وه و دهفه‌رمونت: (لآنّ 
فیها نقصانا) جونكه ئەم فيعلانه ههموويان «تقٌص)يان تیدا هه‌یه, ئینجا مامۆستا 
به‌یانی «تقص»هکه‌یان ده‌کات و دەفەرموێت: (وَذَكِكَ انا أَفعال لا تَتِمٌ بقاعلها) 
چونکه هم فیعلانه بریتین له کزمه له فیعلیک که مانایان به هاتنی «فاعل» ته‌واو نابیت 
بل تحتاج ۳1 اشم آخر تَنْصبْهُ) کرو له «فاعل» پیویستیان به يسميكىتر 
هديه كه «مَنْصُوب» يان بکەن ( كَمَا سَيّجى إن شَاءَاللَهُ تَعَالَ) هه‌روه‌کوو له‌مه‌ودوا 
به دریژی باسيان ده‌که‌ین؛ ا 0 يشت ويهنامان بیت. 

ئینجا ماموستا ده‌فه‌رمویت: (وَيْسمّى 2 اشمَها) ئەو وشەیەی كه بهم فيعلانه 
«مَرفُوع» ده‌بیت. ده‌بیته ((إِسُم) بو ئەو فیعله‌ی که له دوای هاتووه پیشی ده‌گوتریْت: 
شم باب كَانَ) (وَالْمَنْصُوبٌ حَبَرَهَا) هه روه‌ها ثه و وشه‌یه‌ی که بهم فیعلانه «مَنْصُوب» 
دهبیت. ده‌بیته «خبّر) بو ئه‌و فیعله‌ی که له دوای هاتووه» پیشی ده‌گوتریت: «خبَرٌ 
باب کَانْ». (فَالاسم ِمَنزِلَةٍ الفاعل) که‌واته: يسمه که له جیگای فاعیله (وَالْحَبَرٌ 
ِمَئْْلةِ المَفُْول) وه هه‌روه‌ها خه‌به‌رهکه له جیگای «مَفُعُول به»یه (نَحَو) وهکوو نهم 

کرو و 


نموونهيدى كه دهليت: ( كن ريد مُنْطلِقاً) سهرنج بده: ئیستا وشه‌ی «رَیْذُ» پێی 
دہەگوتریّت «إشم كَانّ)؛ هه‌روه‌ها وشدى «مُنْطلِقاً) پێی ده‌گوترییت «حَبَّرُ کَان». 


FF‏ و 


بَابُ الاسم (الْمَرْقُوعَاتُ ۔ الْحَبَرْ في باب إِنْ) / © ۱۸۷ 


كبر في باب | 
قَال: وَالْخْترنی باب «إِنّ»» نَخؤ: ۰ 5 ا مُنطلق 
7 الضَّرْبُ الثَّالِتُ من صُرُوبٍ الْمْلحَقِ بِالْقَاعِلٍ و ابر باب «لنْ». 
ي: افو بالخژوف اب بالیغلِ, وهي سِنَةُ أخرف نز في باب حرف 
إِنْ شَاءَ الله تال تذخل على الْمْبْتَدَإ الب 


ع 
ار 


۰ 
- 
۳4 
۰ 


وانه‌ی بيست وبتنجهم: باسى رر خر باب ِنْ» 

(قال:) مامؤستا «جار اللّه)ا زه‌مه خشهرى دەفەرموێت: (وَالْحَبَرَ في باب إن( 
کی ترجه و ساوک امَرْقُوع) دەبن» بريتييه سی یہ مەرفووع 
ده‌بیت به یه کیک له «خروف الْمُسَيَهَةِ بالفغل» كه به «+ خبَرٌبَابِ إِن» مەشھوورن: 
(تَحو)وه‌کوو ثهم نموونهيه كه ده‌لیت: (إِنَ رَيّداً منعیق» سه‌رنج بده: ئیستا لهم 
نموونهيهدا وشه‌ی «مُنْطَلِقٌ) به یه‌کیک له حه‌رفه‌کانی «الَمُعبَهة بالفغل» مه‌رفووع 
بووه که وشه‌ی رن ایه. 

(أقول:)ماموستا ااي ئەردەبيلى دەفەرموێت: منیش دەڵیم: : (آلضْوْبُ 
القَالِثُ من ضروب الْمُلْحَقِ بالأضل)' "پابه‌تی سییهم لهو بابه‌تان‌ی که مولحه‌قن به 
فاعیل (هوّ: الْحَبَرَقِ باب إنّ)بريتييه ته له د ئیسمی «باب رن (أئ: لْمَرْفُوعٌ بالخروفی 
الْمُشَبَهَة بالفغل) واته: هو ئيسمدى که «مَرفوع» ددبت به يە کیک له حه‌رفه‌کانی 
«الْمُسَيَهَةُ بالفغل» (وي سِنَّةُ أخرْفٍ)كه ژماره‌یان بریتین له شەش «حَرّف» (تذکژنی 
باب احرف ان شَاءَ الله تعالی )که له بەشی سیّیەمی ئەم کتیبه له «بَابٌ الْحَوْف) به 
دریژی باسیان ده‌کرییت و روون ده‌کرینه‌وه. ئەگەر خوای گه‌وره پشت وپه‌نامان بهت. 

ئینجا ئەم شەش حهرفه (تذخل عَلى امد َالْخَبَرٍ) دہ چنە سەر ئەو دوو 
ئیسمانه‌ی که له هسلدا «مُيْعَدَأْ» و «خْبَر» بوون و هه‌ردووکیان مه‌رفووع بوون 
١.بروانه:‏ الإنصاف في مسائل الخلاف: )٥۹/۱(‏ وشرح قطر التّدى (۱۱۰)جامع الدروس العربیة: (۳۱۰) 
وشرح المفصل: (۰)۲۲/۱ وشرح التسهیل: (۲۸۳/۱) 


۵۸ / شەرحی دالأنموذج) به كوردى 
+7 وم وم ور و و معا وو لام مر ےھ ےئ کے 
فصب الْمُبْتَدَأْ ویس اسْمَهَاء وفع الْحَبَرَ ويسم خَبَرَهَا. 


(فتَنْصِبٌُ الْمُبْتَدَأْ) ئینجا ئەم حدرفانه ئیسمی يهكهم (مَنْصُوب) دەکەن كه (مُبْتَدَأ)ايه 
(وَيُسَمَّى إسَمَهَا) وه ده‌بیته «(شم» بو ئەم حەرفەی كه له دواى هاتووه. پیشی 
ده‌گوتریت: اسه باب نا (وَتَرْفعُ الْخَبَرَ) هه‌روه‌ها ئەم حه‌رفانه یسمی دووهم 
مه‌رفووع دەکەن که «حَبّره (وَيُسَمَّى خَبَرَهَا) وه ده‌بیته «خْبّر» بو هم حهرفدى که له 


Vv سه‎ 


دوای هاتووه و پیشی ده‌گوتریت: (اخْبَرٌ باب ِنْ). 
۰ ۴ 2 و 4 PE‏ و E‏ 

بۆچى هم شەش حه‌رفانه پێیان ده‌گوتریت «الخروف الْمُشَبّهَهَ بالفغل»؟ 

يهكدم: چونکه هه‌ریهکه لدم شەش حه‌رفانه مانای فیعلیان له نیو خودا گرتووه. 
بو نموونه وشه‌ی «ِنْ» و «أَنَّ) مانای «تأكيد» و «تحقیق»یان له نیو خودا گرتووه» 
هه‌روه‌ها وشه‌ی «كأن» مانای «تشبیهلی له نیو خودا گرتووه. 

دووەم: هه‌روه‌ها هه‌ریه‌که لەم شەش حدرفانه وه‌کوو «الفِغْلٌ الماضي» حه‌رفی 
كؤتاييان «مَفْتوحه بویه وه‌کوو «الفغل الماضی» (مبنی یه لدسهر«قبّحَة). 

ی ی ۲ 

سییهم : هه‌روه‌ها هه‌ریه‌که لەم شەش حهرفانه وه‌کوو «فعغل» یسمیک «مَرْفوع» 
دەكەن و یسمیک ((مَنْصُوب) ده که‌ن. 

چوارەم: هه‌روه‌ها هدريدكه لەم شەش حدرفانه وەکوو «فعل» لەسەر سی یاخود 


چوار یاخود پێنج حەرف دامەزراون. 


f‏ .مہ 


بَابُ الاسم (الْمَرْقُوعَاتُ ‏ الْحَبَرْ في باب إِنْ) / © ۱۸۹ 


- 


لك 2 ہس رم مور رض نَحُو: 


ندأ». 


وانه‌ی بیست‌وشه‌شهم: پاسی «خکم خه خَبرِ الخروف الْمُشَبَمَةِ 
بالفغل» 

(قال:) ماموستا جر زه‌مه خشه‌ری ده‌فه‌رموّت: (وَحَُكْمّهُ) ياسا و ریساکانی 
خه‌به‌ری حەرفی «الْمُشَبّهَةٍ بالفغل» (کحکم خم حبر الْمُبْمَدَأ) وەکوو یاسا و ساکانی 
خه‌به‌ری موبتهداينه وله هه‌موو حوكمهكان 07 (إلا في تقد تَقَدِيمِه) ته‌نها 
له وه‌پیشکه‌وتنی خهبهرى حدرفئ «الْمُسَبَهَةٍ ِالْفِعْل)) نەبیت ت لەسەرئیسمی خؤيان» 
ئەمەیان دروست نييه؛ بەلام وەپیشکەوتنی خەبەری «مُبْتَدَْ) لەسەر «مُبْثَدَأ» 
دروست بوو «مُنْطلِق یه (الا إذاكَانَ ظرفا) تدنها ئەگەر بیت و خهبهرى 
حه‌رفی «الْمُسَيَهَةِ لمْسَبَهَة باْفل». «ظرْف الرّمان» ياخود «ظرْف الْمكان» بوو یاخود «جَارَ 
ومَجرُور») بو 7 دروسته خه‌به‌ری حه‌رفی «الْمُشَيَهَةِ بالفقل» له‌سه‌ر تیسمی 
خؤيان پیش بكدونت (نَحُوُ) وەکوو (إِنَ زَیْداً مُنْطَلِق)ء سهرنج بده: لهم نموونەیەدا 
وشدى «رَيد» بووه به «اسشم ِنْ» هه‌روه‌ها وشه‌ی «مُنْطلقٌ» بووه به «حَبَرُ إِنَّ» وله 
دواى ثیسمهکه هاتووه (وَلا تَقُولُ:) که‌واته؛ دروست نييه بگوتریت: (إِنَّ مُنْطلِقٌ 
رَيْدأُ) جونكه وه‌پیشکه‌وتنی خهبهرى حه‌رفی «الْمُسَيْهَة بالفعغل» لدسهر ئیسمیٔ 
خویان دروست نییه. (وَلکن 5 تقو :) به لام دروسته بگوتریت: (إنَّ في الار رد6" 
چونکه برگه‌ی «في الدّارِ) جار و مه‌جرووره؛ يندش کومان؛ ئەگەر بیت و خه‌به‌ری 
حەرفی «الْمُشَيْهَةٍ ِالْفِعْل»ى ع رف الزّمان» بوو ياخود طرف الْمَكان» بوو یاخود 


«جاز و مجزور» بوو دروسته لەسەر یسمی خؤى وه‌پیش بکەویٔت. 


.)۲۵۹/۱( بروانه: القوعد والفوائد: (۱0۳) وشرح المفصل:‎ .١ 


۰ م / شەرحی (الأئنموڈج) به کوردی.۔__ _ يس 

افول: وَحَُكْمُ یر لوب الم ِل مذل ځگم حبر :ین کون 
مُفْرَداً مُشْتَقَاً أو غیر مُشْكَقَ» مُضَافاً أو غَيْرَ يْرَ مُضَافٍِء نَحْوُ: دن زَيْدا ضَارِبٌ وَإِنَّ 
رَيْداً ضاربك وَإِنَ رَد عم ون رید غلامت»؛ وَمِن کونه جُمْلَةُ 

(آقول:) ماموستا «عبدالغني» ئه رده‌بیلی ده‌فه‌رمویشت: منیش ده‌یم: (وَحَُكُمْ 
خبر الخروف الْمُشَبَهَِ بالففل) ياسا و ریساکانی خه‌به‌ری حه‌رفی «الْمُسَبّهَةٍ بالفغل» 
(مثل خکم خَبَرِالْثُبْتَدَأ) وه‌کوو یاسا و ریساکانی خه‌به‌ری «مبتدأ»ينه و له هه‌موو 
حوکمه‌کان وه‌کوو یه کترن. که بریتین لهم شتانه‌ی خواره‌وه: 

حالهدتى یەکەم: ئەگەر خه‌به‌رهکه موفرهد بت یەکەم:(مِن كَوْنِهِ مُفْرَداً مُشَْقاً) 
هه‌ندیک جار خه‌به‌ره‌که ئیسمیکی موفره‌دی (مُشَكَق) دهبیت وه‌کوو خهبهرى 
«مُحِتَدَأى دووهم: :أو غَيْرَ م . مشتق) یاخود هه‌ندیک جار خه‌به‌ره‌که یسمیکی موفره‌دی 
«غَيْرُ الْمُشَْتَق)ا دەبیت, سییهم:(مضافا) هیندتک جار خهبهرهكه ئیسمیکی موفره‌دی 
«إضافة»كراو دهبييت؛ چوارەم: (أَوْ غَيْرَ مُضافي) ياخود هه‌ندیک جار خەبە‌رہکه 
كيسمئكى «مُفُوّداى «غَيْرُ المضّاف» دهبيت (تَخُو) نموونه‌ی یەکەم: وەکوو (إِنَّ 
َیْداً ضَاربٌ) › سەرنج بدهن: ئێستا لهم نموونهيهدا وشه‌ی «ضارِبٌ» بووه به خهبهر 
له بو نشی 0 له هدمان كاتدا يسميكى «مَشْتَقٌ)اه و«إضافة» نەکراوہ؛ (3) 
نمووندى دووهم: وه‌کوو (إِنَّ رَيْداً ضَارِبكَ) لهم نموونهيهدا وشه‌ی «ضاربُكٌ» بووه به 
خدبهر له‌بو وشه‌ی «إِن» له هه‌مان كاتدا ٹیسمیکی ١مَشْئّقَ)اه‏ و «إضافة» كراوه بو 
لای «کاف الخطاب»؛ (و ) نموونه‌ی سییهم: وه‌کوو (إِنٌ رَيْداً غلامٌ) لهم نموونهيهدا 
وشه‌ی «غلامٌ» بووه به خديهر له‌بو وشه‌ی «إِنَّ» له هه‌مان کاتدا یسمیکی «جامد/ه 
و«إضافة» نەکراوہ؛ (و) نموونەی جوارهم: وەکوو (إِنَّ زَيْداً غلامت) لهم نموونه‌یه‌دا 
وشه‌ی «غلامُكٌ» بووه به خهبهر لەبڑ وشه‌ی «إِن» له هه‌مان كاتدا یسمێکی «جامد»ه 
و «اضافة» کراوه. 

حالەتی دووەم: : که گه‌ر خه‌به‌ره که «جْمْلْةَ» بیت: له‌وه‌شدا وه‌کوو یه کترن (وَمِنْ 
كَوْنَهِ جَمْلَة) هه‌ندیک جار خه‌به‌ری حه‌رفی «أَلمُسَبَهَةٍ الْفغل» جومله دهبیت, كه چوار 


بَابُ الاسم (الْمَرْفُوعَاتُ ‏ الْخَبَرْ في باب ِنْ) / © ۱۹۱ 

و ۳۳ مر مه ر ا +22 ِو مج ر ۶3 ۳ 
فِعْلِيّة. نخو: «إن زَيْداً ذَهَبَ أَيُوةُ»؛ وَاسْمِيَةَ نخو: «إن عَمْراً أخُوهُ ذَاهِبٌّ)»؛. 
ہے ول و 7 5 مر 4 
وش هط نَحُوْ: «إِنَ رَيْداً ان تُكْرِمْهُ يُكْرمُكَ»؛ وَطَرْفِيّة حَقِيقِيّة. نخو: «إن خالدا 


نے مم مر ہم 


أَمَامَكَء؛ أو مَجَازِيّة تَحُؤ: «إِنَّ بشراً من الکزام»؛ وَمِن كَوْنِهِ مُسْتَحِقَاً ِلضمیرِإِذَا 
کَانَ جلف 

جوری ههیه: جوری يدكهم: (فعلیة) واته: هه‌ندیک جار خهبهرى حەرفیٔ «الْمُسَبّهَةِ 
بالفغل» رستهيهكى فیعلی (الْجْمْلَهٌ الفغليئة) دهءبیت (نخى) وه كوو (إِنَ يدا ذَهَبَ 
بو سدرنج بده: ئیستا لهم نموونهيهدا رستدى «ذَهَبَ أَبُوهُ» رسته‌یه کی («فعلیة) یه 
و بووه به خه‌به‌ر بو وشه‌ی (إِنَّ)ا (و) جؤرى دووهم: (إسْمِيَّة) مه‌روه‌ها هه‌ندیک 
جار خه‌به‌ری حه‌رفی «الْمُشَبَهَةٍ بالفغل» رسته‌یه‌کی ئیسمی ۳۳۹ الإِسْميّة) ده‌بیت 
(نخُوْ) ومكوو (إنَّ عَمْرا أأَحُوهُ ذاهبٌ) سه‌رنج بده: لدم نموونهيهدا رسته‌ی وأخرة 
ذاهبٌ» رستديهكى (إِسْمِيَة)یه و بووه به خه‌به‌ر بو وشه‌ی بن (و) جوری سییهم: 
(شَرْطِ رطِيَّة طِيّهُ:) هه‌روه‌ها هه‌ندیک جار خه‌به‌ری حه‌رفی «الْمُشسَبّهَةِ بالفغل» رستهيهكى 
سے (آلْجْمْلَةُ السَّرْطِيّة) دمبیت (نَخو) ومکوو (إِنَّ دا إِنْ تفه یرم 
سەرنج بده: لدم نموونهيهدا رسته‌ی «إِنْ تُكرِمَهُ یکرمُك» پیی ده‌گوتریت: رسته‌یه‌کی 


فد حققله خقیقتت) 


«شَرَطِيّة)ايه و بووه به خهبهر بو وشەی «إِنّ» (و) جۆرى چوارەم: (طَرفِيّة یق 
هه‌روه‌ها هه‌ندیک جار خه‌به‌ری حه‌رفی «الْمُشَيّهَةِ بالفعل» پسته‌یه‌کی «الْجَمْلَهُ 
الظُرفيّة فيّة الحقيقيّة)) ده‌بیت. که بریتییه له و رسته‌یه‌ی که سه‌ره‌تاکه‌ی به «رّف الرّمان» 
ياخود به «طَرْف الْمَكان» ده‌ست پی‌ده‌کات (تَحُوُ) وه‌کوو (إنَّ حَالِداً أَمَامَكَ)؛ ئيستا 
لدم نموونەیەدا وشدى (١‏ أَمامَكَ) له «مَحَلُ الزفع ادا بووه به «(خبّر» بؤ وشه‌ی بن 
(أَو مَجَازِيَةً) يا پیی ده‌گوتریت «الْجْمْلَةٌ الظَرْفِيِّهُ ة الْمَجَازِيّة يّة) وه‌کوو (إِنَّ بشراً من 
الکرام) سەرنج بده: لدم نموونهيهدا وشەی (مِنٌ الكرام» پیی دەگوتریّت «الجاز 
والمجرور» و بەیەکەوہ له امكل الوم )دا بوون به «خَبّر) بو وشه‌ی «إِنَّ). 

حالهدتى سییهم (وَمِنْ كَوْنه) هه‌روه‌ها لهوهشدا وه‌کوو یەکترن (مُسْتَحِقاً للصَّمِيرِ 
إذا کان جمْلَةً) ئەگەر خه‌به‌رهکه «جُمْلَة) بیت: ده‌بیت «صَمِيرايِك هه‌بیت ۳ 


۲ ¢ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


گا مرفي ِ 2 ای نشور كان 0 


خبر باب «إن» على اشمه 


جومله‌یه به پیشه خوی ببه ستیته وه (کمّا ه 2 مرف الأَمْبلَة) هه‌روه‌کوو له نموونه‌کانی 
رابوردوو باسمان‌کرد و روونمان كردهوه. 

حاله‌تی چوارهم (وّمن كَوْنِهِ) هه‌روه‌ها لهوهشدا وه‌کوو یه‌کترن (مُسْتَغْنِياً عَنْ ذِگر 
ذَلِكَ الضْهیر) که پیویست به هه‌بوونی «ضْمیر» ناکات (اذا کان مَعْلُوماً) ئەگەر 
بت و «ضمیراهکه روون و ئاشکرا بّت. ئهو كاته دروسته ہے جو وت 
«حذف» بكريّت (نَحُو) ومكووئهم نموونهيدى كه ده‌لیت: : (إِنَّ الْبْوَ الکر تضیین بستین 
دزهما) سەرنج بده: له رسته‌ی «اَلْكَرٌ بستّین درهما» وشدى (مِنْهُ؛ «حذف» کراوه» 
چونکه مانای رسته که روون و تاشکرایه و «ضمیر)ه که زانراوه له نیو رسته‌کهدا. 

حاله‌تی پینجەم (وَمِنْ کوّنه) هه‌روه‌ها له‌مه‌شدا خهبهرى حه‌رفی ۶:۳ 
بالفغل» وه‌کوو خه‌به‌ری موبته‌دایه که (جَایْ الْحَذّفِ عِنْدَ الكِلالَة) دروسته «إشم» 
یاخود «خَبّرائ «الْحَرُوف الْمُسَبَهَةُ بالغغل» «حذف» بكرت ت له گه‌ر بت و به‌لگه‌یه‌ک 
هه‌بیت دهلالدت بكات لەسەرئەوہ كه يه کیک له «(سم» ياخود له خحَبّر)) له رستهكددا 
«حذف» كراوه (تَحُوُ) وەکوو (إِنَّ مَالاً ورن وَلَّدا) واته: به‌پاستی مال بهراستى 
مندال. سەرنج بده: ئەم رستهيه بهم شیوه‌یه مانا نابه خشیت. بؤيه دهردهكه ویت كه 
لهم رستەدا شتیک «حَذّف» كراوه و بريتييه له وشه‌ی «لَهُمْ» كه ده‌بیته خه‌به‌ری 
«إِن» (أئ) واته: رسته‌که ثاوای لئ دیته‌وه: (إنَّ َهُمْ مَاخٌ بەراستی ئەوان خاوەن 
مال و (وَإِنَ لَهُمْ وَلَداً) وه هه‌روه‌ها خاوەنی مندالن. 

له هه موو ثه و حوكماندى که باسمان كرد خه‌به‌ری حدرفى «الْمُشَبَّهَةٍ بالْفغل» وه‌کوو 
خه‌به‌ری موبته‌دایه (لا نی تفدیمه أي: في تقدیم بر باب إِنَّ عَلَى اشمه) تەنھا 
له وه‌پیشکه‌وتنی خه‌به‌ری حه‌رفی «الْمُسَبَّهَةِ بالفغل» نه‌بیت ت لەسەر تیسمی خویان 


اب الاسم (الْمَرْقُوِعَاتُ - الْخَبَر في باب إِنْ) / © ۱۹۳ 
لَه غَيْرُ جَائْنِ و وتفدیم عَبَرِ الْمُبَتَدَ|عَلَى المع جَايْرٌ؛ لن هذه الْحُرُوف إِنَمَا 
ی سَيجي؛. فیکون عَمَلْهَا فزعا لِعمَلِ الْفِغلٍ. ومزفوع 


الْفِعْلٍ مق مُقَاُمُ عَلٰ مَنْصوبه. و ره خی یا م يبق فزق بَيْنَ 
عَمَلِ الأ والفزع؛ الا إِذَاكَانَ الْكَبَرُ رف فان حينئذ يجو تقدیمه عَلى الاشم؛ 


أن رف ارف لا يَظْهَرُ في الق 


(فَإِنَهُ غَيْرْ جائِز) ئەمەیان دروست نييه» (وَتَقْدِيمُ خبر اند عَلَى الْمُبْتَدَأْ جَايِزٌ) 
بەلام 07 خه‌به‌ری «مُبَْدَأ) لەسەر (١مُبْتَدَأ‏ دروست بوو وه‌کوو «مُنْطَلِقٌ 
زّيْدٌ». ئینجا ئەگەر قوتابی برسيار بكات و بِليت: بؤچی وه‌پیشکه‌وتنی خەبەری 
حه‌رفی «َلْمبَهة بالفغل» لدسهر ئیسمی دروست نييه؟ مامؤستا وەلام دەداتەوہ و 
دەفەرموێت: (لأَنَّ هَذِهِ الْحُرُوفَ) چونکه ئەم شەش حه‌رفانه (إِنَّمَا تم لِمشابَهتها 
الْفِغْلَ) ته‌نها له‌به‌ر ثه‌وه کار دەکەن چونکه ده‌شوبهینه فیعلی هدم له رووى «لفظ» 
هدم له ړووی ماناوه. ههروهكوو روونمان کرده‌وه و (کمّا سَيَجِيءُ) لەمەودواش له 
«بَاب الْحَؤْف») به درتّذى تيشكى دهخدينه سەر «إن شاء اللّه». ١‏ 

(فَيَكُونُ عَمَلّھا) که‌واته: کارکردنی ثهم شەش حه‌رفانه (فَرْعاً لِعَمَلِ الْفْغلِ) دهبئته 
«فرع» بو کارکردنی فیعلی (وَمَرفوغ الفغل مُا على مَنْصوبه) وه ئەو تیسمه‌ی که 
«فعل» مه‌رفووعی ده‌کات وه‌پیّش دهکه وێت لەسەرئەو تیسمه‌ی که «منصوب)سى 
ده‌کات. (فلَۇ ِم مَرْفُوحٌ هَذِهِ الخروف) که‌واته: ثه‌گه‌ر دروست بیت هو يسمه 
كه ئەم شەش حه‌رفه مه‌رفووعی ده‌که‌ن» وه‌پیش كهويت سو بی ی 
(منصوبای دەکەن (أَيْضاً) به هەمان شیوه‌ی خه‌به‌ری «مُيْتَدَأ» رام يق رف بين 
عَمَلِ الأضل وَالقزع) ئەو كاته هيج جیاوازی نامینیت له نیوان كاركردنى «أضل» 
و فرع ادا (إلا آذا کان الْحَبَرُ ظرفاً) ته‌نها ئەگەر بیت و خهبهرى حه‌رفی «اَلْمْشَيَهَة 
ان «ظَرْف الرَمان» ياخود «طَرْف الُمَکان) ياخود «جَار و مَجَرُور) بوو (فَإائَهُ 
حیتیذ. يَجُورُ تقدیمه علی الاشم) ئەو کاته دروسته خه‌به‌ری حه‌رفی «الْمُشَيَهَةِ بالفعل» 
وهمپیش بکه‌ویت, لهبهر دوو هؤكار: یەکەم (لأَنَّ رف الطَرْفٍ لا يَظْهَرُ في اللَفْظِ) چونکه 


۶ ¢ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


اَن في الُزوف ایِسَاعا لِگثرَۃ وُقُوعھَا في كلَامهم یش في غیرهاء فَتقُول في 
07 ذلِكَ: «إِنّ زَيْداً مُنْطلق». 

ول تَقُول: «ِنْ مُنْطَلِق رَيْدأ» بتقدیم الْْبَر یر ارف وَلکن تقول: «إِنَّ في الا ار 
زَیْدا» بتقدیم لْخَبَرِ الف على الاشم. 


یع 
دعا 


هم ره‌فعه‌ی که دەچێته سەر «طَرّف» له «لفظ ۷دا بەدیار ناکهوێت» چونکه «ظرّف» 
مهبنينه. دووەم (أَوْ لأَنَّ في الظروف إيّساعاً)'" ياخود لەبەر ئەوەی چونکه مه‌جالیکی 
زور بو «(ظرٌف» ره خسیندراوه. (لِكَفْرَةٍ وقوعها في كلامهخ) جونكه زؤر وارد دەبیت له 
نیو زمانى عهربيدا وله كاتى قسهكردن و ئاخاوتندا زور بەکار دێت (لَیْسَ في غیرها) 
که ثه و مه‌جاله له بو بابه‌ته کانی‌تر نه ره خساوه و ناره‌خسیّت. ۱ 

(فتقول: في مثال ذَلِكَ) که‌واته. تو ده‌لییت بو نموونه‌ی ثهم بابه‌ته: (إِنَّ رَد 
منطلق)؛ سدرنج بده: لدم نموونەیەدا وشدى «رَيْنٌ) بووہ به «اسم إن هه‌روه‌ها 
وشدى «مُنْطْلِقٌ) بووه به «حَبَرُ إِنَّ» وله دوای يسمه که هاتووه؛ (ولا تَقُولُ:) به لام 
دروست نییه بگوتریت دی ل می ہہ 
خه‌به‌ری حەرفن «الْمُسَيَّهَةِ بالفقل» لەسەر ئیسمی خویان ۔ئەگەر «ظرّف» نه‌بیت 
(وَلَکن تَقُولُ:) به‌لام دروسته بگوتریت: (إِنَّ في الذار زَيْداً)" (بتقدیم الْحَبَرِ غَیْرِ 
الظرف على الاشم) به وه‌پنشخستنی خه‌به‌ری حه‌رفی «الْمُسَيَهَةٍ بالفعغل» لەسەر 
ئیسمی خویان ۔ئەگەر «ظوّف» بیت-۰ چونکه برگه‌ی «في الڈار؛ «جاز و مجروراه 
ئیمه‌ش گوتمان : ئەگەر بێت و خه‌به‌ری حه‌رفی «الْمُشَيَهَةِ بالفغل»بی ع رف الرّمان» 
بو یاخود «ظرّف الْمَكان» بوو یاخود «جَارَ و مَجْرُور» بوو» دروسته لەسە‌ر ئیسمی 
خوی وه‌پیش بکەویّت. 


نح i:‏ مد 


.11۲ والفوائد والقواعد:‎ ۲٥۹/۱ بروانه: شرح المفصل:‎ .١ 
. 61 بروانه: جامع الدروس العربية:‎ 5 


بَابُ الاسم (الْمَرْفُوعَاتُ ‏ خَبَرُ لا التي لتفي الجنس) / ۵ ۱۹۵ 


بر الي تفي لجنس 
قال: وَخَبَرْ الام اي إتلي نجنس, ۳۹ نخو: «لا رَچُل فصل منكَ». وقد 
يُحْذّفٌ الْخَبَرُ كَقَوْلِهِمْ: ر لا بلس» أَيْ لایس عَلَيْكَ. 
أقُولٌُ: الصَّرْبُ الراب من ضُرُوبِ الْمُلْحَقٍ بِالْقَاعِلٍ خَبَرْ «لا» التي لني 


الجئس. أي : الْمَرفُوعٌ بها. 


وانه‌ی بيس توحدوتهم: باسى «خَبَرُ لا التي لت الْجِنْسِ» 

(قال:) مامۆستا «جار اللَہ) زه‌مه خشه‌ری ده‌فه‌رمویت: (وَحَبَرْ «لا» الَتى لِتفى 
الجنس) یه‌کیکی‌تر لهو ئيسماندى که «مَرْفُوع» ده‌بیت و«مُلحَقَ)اه به «فاعل» 
بريتييه لهو ئيسمدى ده‌بیته خهبهر بو «لا» كه له ړووی ماناوه بو تفي صِفة 2 الجنس» 
به‌کار دێت (نَحُو) وه‌کوو هم نموونەیەی كه ده‌لیت: (لَا رَجْلَ أَفْصَلُ مِنْكَ) واته: 
هيج پیاویک له تؤ باشتر نییه سهرنج بده: لهم نموونهيهدا وشەی (أَفْضَلُ) بووه به 
خَبّر)) بو وشه‌ی «لا» که بو «نفي صفة الْجنْس» بەکار دێت. 

(وقذ یف الْعَبَرٌ) میندیک جار ئه‌و وشه‌ی که بووه به خهبهر بو وشه‌ی «» 
«حذف» ده‌کریت ( كَمَوْلِهُمْ) وه‌کوو عەرەب دهلیّن بو که‌ستک که ترسی له شتیک 
هنشت اوه ماوق ت( با واته: هیچ باس نییه. سه‌رنج بده: لهم 
نموونهيددا خهبهرى «لا» «حذف» كراوه که بريتييه له وشدى «عَلَيِْكَ») (أي) بؤيه 
رستهكه وای لئ دتّتهوه (لَا باس عَلَيِكَ). 

(أَقُولُ:) مامؤستا «عبدالغني» ثهردهبيلى ده‌فه‌رمویت: منيش دهليم: (أآلضَّرْبُ 
الرابع من ضروب المْلحَقِ بالفاعی) 5 چوارەم: لهو بهشانهى که «مَرْفُوع» 
ده‌بیت و«ملحق)ه به «فاعل» بريتييه (خبَرٌ "لا" التي لني الجنس) لدو تیسمه‌ی 
ده‌بیته خهبهر بو (لا) كه له ړووی 0 بو «تفي صِفَة 2 الجنس» بەکار دیت. ای 
الْمَرْفُوحُ بها) واته: هو ئیسمەی که «مَرْفُوع» ده‌بیت به وشه‌ی (لا). 


۹٦‏ / شه‌رحی دالأنموذج) به كوردى 


نماد ید «لا» ا بالتي لني الي 3 خترازاً عَنْ «لا» الّْتِي بِمَعتی (لَيْس)ء ان 
خَبَرَهَا مَنْصُوبٌ. وَقَدْ يُحَذْفُ پر الي ی الجئس إِذَا دل عَلَيْهِ و قریت 
قول العزب: 0 بَأْصَ»: أُئ: : رلا نان عَلَيْكَ). 


ئینجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بکات و بلْیت: (و نما قَيْدَ قد "لا" بالتي لِنَفي الجنس) 
بۆچى ماموستا گوتی ده‌بیت وشه‌ی «لا» بو «تفي الْجنْس» بيت بت و ثهم برگه‌یه‌ی له‌به‌ر 
چی زياد کرد؟ ماموستا وەڵام ده‌داته‌وه و ده‌فه‌رموییت: (اخترازاً عَنْ "لا" الي بِمَعْنَى 
لیش) بهم برگه‌یه خزی پاراست لهو «لا»يدى که له ړووی ماناوه به مانای «لَيّْسَ) 
ديت فان شور بّ) چونکه خه‌به‌ری تدم «لا»یه «مْنْصوب» ده‌بیت و پیی 
ده‌گوتریت «لا الْمُشَبَهَة لْمُشَبّهَة بلَيْس». 

(وَقَدُ يُحْذَّفُ خَبَرُ "لا" التي لتقي الجنس) هیندیک جارئەم وشەیەی كه بووه به 
«خبر» بو وشه‌ی «لا» که بو «تفي صِنَةٍ 2 الجس» به‌کار دیت. «حَذّف» دەکرێت (إذا 
دل 3 قَرینَةً)'''بەو مه‌رجه‌ی که وشهیه‌ک هه‌بیت ده‌لاله‌ت بکات له‌سهر نه‌وه‌ی 
كه لەم رستهيهدا وشەیەک «حذف» كراوه (کقوّل الْعَرَبِ:) ومكوو عهروب دەلّین به 
كه سيك كه ترسى له شتيك هه‌ییت ياخود نه خوش بیت: (لا بأش) واته: هيج باس 
نییه سهرنج بده: لهم نموونهيهدا خه‌به‌ری (لا) «حذف» كراوه كه بريتييه له وشه‌ی 
«عَلَيْكَ) (أي) بؤيه رستهكه وای لی دیّتەوہ: (لا اس عَلَيَكَ)؛ ئینجا بزانه: له زاراوه‌ی 
«بنو تمیم) و «طائي»-یه‌کان ئەگەر بەلگەیەک ههبوو دەلالەت لەسەر خەبەری «لا» 
بکات واجبه خه‌به‌ری «لا» «حذف» بکرێت» به لام له 9 «حيجازي».یه‌کان 
«جَایْز»ه و «واجب» نییه به‌لام ئەگەر به لگه ی «حذف» بكريّت وه‌کوو 


ئەم نموونه‌یه‌ی که پیغه مبه ر اَنَّبَر ده‌فه‌رمویت: : «لا أَحَدَ یمن النّه» ۳ 


)۸/۲( وشرح جمل الزجاجی: (1۱۰/۲) وشرح ابن العقیل:‎ )۳۳٣( بروانه: جامع الدروس العربیة:‎ .١ 
وشرح کافیه ابن الحاجب الكوردي: (۲۵۵/۱) والقوعد والفوائد: (175) وشرح المفصل: (۲۵۹/۱) و‎ 
.))۱۰/۲( الانصاف فی مسائل الخلاف:‎ 

۲ آخرجه البخاری (۵۲۲۰). 


)٘٘۱٘۱٘‫ ا ا‎ EADS 


مەرجەکانی كاركردنى «لا الّتی لتَفی الجنیں) 

ئینجا بزانه: ثه‌ی قوتابى خوشه‌ویست. که زانايان کزمەلیک مەرجیان داناوه 
بو کارکرنی ئەم «لاايدى که بو «نفی الجنُس» به‌کار دێت» پیویسته ثاگاداری ئەم 
مه‌رجانه بيت که بریتین له: 

یەکەم: ئەو تیسمه‌ی که وشه‌ی (لا) ده‌چیته سه‌ری و کاری تیدا ده‌کات ده‌بیت 
«نكرّة) بيت وه‌کوو «لا غلام رجل حَاضِرٌ) واته تهكهر بێت و ئیسمەکهھ «مَعْرقة» بيت 
کاری تیدا ناکات. 

دووەم: ده‌بیت وشەی (لا) جو مدر ره بچیته سەر هو تیسمه‌ی که کاری 
تیدا ده‌کات وه‌کوو «لا عَمَل حاسد مه فول چونکه ثه گه‌ر وشه‌ی «لا» راسته وخو 
نه چیته سەر تيسمهكه كار ناکات» وه‌کوو خواى گه‌وره دەفەرموێت: لا فیها ول 

ولا هُمْ عَنْهَا نه عَنْهَا يُنرَفُونَ”" سەرنج بده: وشدى «لا» جونكه راسته‌وخو نهجؤته سەر 
وشه‌ی «غَوْلٌ) كارى تیدا نهكردووه؛ بؤيه وشه‌ی «فیها» دهبئته «خَبَرٌ مق و وشه‌ی 
«غَوْلٌ» ده‌بیته «مَيْتَدَأ أ مۇش : 

سییەم: ده‌بیت ئەو ئيسمدى كه وشدى الا) كارى تیدا دەکات «مضاف» بیت 
وەکوو «لا صَاحِبٌَ جود مَذْمُومٌ» ياخود «شِبّْهُ الْمُضاف»" بیت وەکوو «لا قبیحاً 
ِعْلَهُ مَردُودُ) يان وه‌کوو «لا طَالباً وَفِيَاَ مَخذُولٌ» جونكه ئەگەر بیت و يسمى ٦لا)‏ 
«مضاف» نه‌بیت ياخود (شِبّهُ الْمُضاف» نه‌بیت تدوكاته وشه‌ی «لا» (امَنْصُوبالی 


ناکات. به لکوو «مَبْنِى) دهبیت له‌سه‌ر «فتَحة). 
کا یہ 


.)]۷( سورة الصافات: الأية:‎ .١ 

۲ بروانه: الدرة النحوية: (۳۷۰) جامع الدروس العربية: (14؟) وشرح جمل الزجاجی: )4٠١/1(‏ و 
شرح قطر النّدی وبل الصّدی: (۲۲۲) وشرح ابن العقيل: (۱۰/۲) وشرح كافيه ابن الحاجب الکوردي: 
(۲۰۸/۱) والقوعد والفوائد: )۱٦١(‏ وشرح المفصل: (۲۵۹/۱) و الانصاف فی مسائل الخلاف: (4۱۰/۲). 


۸ / شه‌رحی (الانموذج) به كوردى 


۲ 


اشم ما ولا بمغنی ل 
قال: وَاسم مَا ولا بمغی یس نَخوُ: «ما 55 مُنْطَلِقاً» و «ما زجل خَيراً 
مئت» 3 «لا أَحَدٌ فسّل مئكت». 
أقول: الصَّرْبٌ لایس ین ضرُوب الْملحَقٍ بالفایل انم ما ولا بتغتی ليس 
أي : الْمَرْفُوعُ ِهمّاء نحو (رَيْدٌ» ف «مَا رید مُنْطَلِقَاء؛ و «رَجُلٌ» في «مَا 0 خَيْراً 
مثك»؛ وَ«أَحَد» 5 «لَا أَحَدٌ أَفْصَلَ مئكٌ». 


وانه‌ی بیست‌وهه‌شتهم: باسی «ما و لا الْمُشَبَّمَتانٍ بلیْس» 

(قال:) مامؤستا «جار اللّہ) زه‌مه خشه‌ری دەفەرموێت: («م» و ذلا بمَغُنی تھے 
يهدكيكىتر لهو ئیسمانەی كه امَرْقُوع) دهبیت و اامُلْحَق)ے به «فاعل» بريتييه لهو 
وشديدى كه ده‌بیته «اسم» بو وشه‌ی «لا» ياخود بو وشدى «ما» كه له رووى ماناوه 
ده‌شویهینه «لَيِسَ)» (نَحْو) وم‌کوو هم نموونانه‌ی که دهلين: (ما ید مُنظیقا و ما 
رجل خيراً منك. ولا أَحَد أفضل منك). سەرنج بده: لهم نموونەیەدا وشه‌ی «رَيْد» 
هه‌روه‌ها وشه‌ی «رجْلْ» بوونهته «اشم) بو وشدى ((ما)ء هه‌روه‌ها وشه‌ی «أَحَد» بووه 
به «[شم» بو وشه‌ی «لا» و هه‌رسی وشه‌کانیش مه‌رفووع بوون. 

(أَقُولُ:) ماموستا «عبدالغني» تهردهبيلى دهفه‌رمویت: منيش ده‌یم: (اَلصْرَبْ 
الخامش منْ ضروب الْمْلْحَق بالفاعل) به‌شی پینجەم: لهو به‌شانه‌ی که مه‌رفووع 
دەبیت و «مَلْحَقَّ»ه به «فاعل» بريتييه له (اسَمْ "ما" ولا" بمَعتی ليّسَ) لهو 
وشديدى كه ده‌بیته ئیسمی (ما) و «لا» كه له رووى ماناوه ده‌شوبهینه اليْہٌ)؛ 
(أئ الْمَرْفُوعُ بهمًا) واته: ئهو ئيسمدى که به وشه‌ی «ما» و به وشه‌ی «لا» مهرفووع 
دهبئت (نَحْو: زَيلّ)ُ وەکوو وشەی «زَيِدٌ (في) لهم نموونەیەی که دهلتيت: (مَا ريد 
منْطلِقاً و) مه‌روه‌ها وەکوو (رَجَلُ) وشەی «رَجُلُّ) (في) لهم نموونهيدى كه ده‌لیت: 
(مَا حل خَيْراً متك. وَ) هه‌روه‌ها ومكوو (أَحَد) وشەی «أَحَد» (في) لهم نموونەیەی 
كه دەلّیت: (لا أَحَدٌ أَفْصَلَ منكَ). 


باب الاسم (الْمَرْقُوعَات ۔ سم ما وَلَا بِمَعْتی لَيْسَ) / © ۱۹۹ 

۳ مَل في «مَا» بمثالین لئ تعمل في لْمَعْرفَةٍ وَالتکرة بخلاف لم اه 

لا تغمل لا في الکرة؛ وَذْلِكَ لِأَنَّهُما ما تغملان لشبههما بلیش؛ وَفَبَهُ «ما» أَكْثَرْ 

من شْبَه «ل» لا بِلّيْس؛ أن ما تفي الا مثل (لَيْمَ )؛ بخلافِ «لا». لان نة في 
الاسْتِقَبَال فقظ. 


ئینجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بکات و بیت (و تما مت في "ما" بمثالین) بؤچی 
مامؤستا بو وشه‌ی (ما) دوو نموونەی هيئنايهوه. بەلام بؤوشدى الا) تدنها یه‌ک 
نمووندى هینایه‌وه؟ ماموستا وەڵام دەداتەوہ و دەفەرمویِت:(لأَنّھا تَعْمَلُ في المَعرقَة 
وَالنَكِرَةِ) جونكه وشدى «ما» هدم ئیسمیکی «مَعْرفَة) ل ئیسمیکی «نَکرة» 
مهرفووع دمكات (بخلافي لا) به پیچەوانەی وشدى الا) (فَإِنَهَا لا تَعْمَلُ إلا ف 
النْكْرَة) ئەو ته‌نها يسميكى «مَعْرقَة) مهرفووع دمكات و کار له ئیسمی «نَكرَّة» ناكات. 
(وَذَلِكَ) هؤكارهكدى ئەوەيە: :لاما إِنّمَا تغملان لِمُشَابَهَتِهِما بلَيْس) جونكه وشه‌ی 
«ما» ووشدى «لا» ته‌نها له‌به‌ر ئەوہ کار دەکەن چونکه ده‌شوبهینه وشه‌ی «لَيْسَ» 
(وَسَبَهُ ما أَكْثَرُ من شَبَهِ لا بلَيِسَ) وه هه‌روه‌ها موشابههدى وشه‌ی «ما» زياتره لەگەل 
«لَيْسَ)ا له وشه‌ی «لا» رن ۳ لِنَفی الحال مل لیش)*" چونکه وشه‌ی «ما» 9 
«نفي) ئیستا و داهاتوو به كار ديت (بخلافٍ لا) به پیچه‌وانه‌ی وشەی «لا» (لأُٹھا 


وم 


لِنَنى الاشتقبال فقَظ) جونكه ئەو ته‌نها بو «نفی» دهمى داهاتوو بهكار دێت. 


بوچی (ما) و «لا» پییان ده‌گوتریت «الْمُشَبّمَتان بلیش»؟ 


یه که م : چونکه وشه‌ی «ما» و «لا» وه‌کوو وشه‌ی «لَيْسَ» ده‌چنه سەر «مُيْتَدَأ) و 


«خبر). 
دووەم: له رووى ماناوه وشەی (ما) و (لا) ومكوو وشه‌ی «لَيْسَ» لەبؤ «نفي» 
بەکار دین. 


5 بروانه: شرح قطر التدى ويل الصّدی: (۲۲۲) وشرح ابن عقیل: (۱۰/۲) وشرح کافیه ابن الحاجب 
الكوردي: (۲۵۸/۱) والقوعد والفوائد: (۱۱۳) وشرح المفصل: (۲۵۹/۱) و الانصاف فى مسائل الخلاف: 


۰ / شه‌رحی الأنموذج» به كوردى 


ام م و وه وخ دا و ده مور و و و و 


سئیهم: هه‌روه‌ها له رووی کارکردنه‌وه وشه‌ی «ما» و وشه‌ی «لا» وه‌کوو وشه‌ی 
1و2 7 0 5 
«ليْس» ئیسمی خویان «مَرُفوع» دەکەن و خه‌به‌ری خویان «مَنصوب» دهکه‌ن, لهبه‌ر 
ئەم سی هؤكاره پییان دهگوترن یت (ما و لا آلْمُسَبْهَتَانِ بل سو 


مه‌رجه‌کانی کارکردنی «ما ولا لَمشَبَهْتان بلیش» 

ئینجا بزانه: ثه‌ی قوتابی خوشه‌ویست. له زاراوه‌ی (بَنُو تمیم»دا وشه‌ی (ما) 
و«لا» به هیچ جوریک کار ناکه‌ن به‌لام له زاراوه‌ی ۳ الحجاز)دا وشه‌ی «ما» 
و «لا» کار ده‌که‌ن وئیسمی خویان «مَرفوع» ده‌که‌ن و خه‌به‌ری خویان «مَنْصوب) 
دوكدن هدرو كووله فورتانی پیروزیش يهم يوه يه وارد بوود: وه‌کوو خوای گه‌وره 
ده‌فه‌رمونت: ما هذا بَقرّا ۶ یاخود وه‌کوو اما هُنَّ مه ها "؛ بەلام ئەوانیش 
ده‌فه‌رموون وشه‌ی (ما) و (لا) به چه‌ند مه‌رجیک کارده‌که‌ن: 

یه‌کهم: ده‌بیت وشدى «ما» و (لا) راسته‌وخو بچنه سەر ئیسمی خویان, واته: 
نابیت وشه‌ی (إِنْ) یاخود وشه‌یه‌کی‌تر بکه‌ویِته نیوانیان» چونکه ئەگەر هاتوو وشه‌ی 
«إِنْ») یاخود وشەیەکی تر که‌وته نیوانیان ه‌وکاته وشه‌ی «ما» و «لا» کار (عَمَلَ) 
ناکەن: به‌لکوو ثه‌و دوو تيسمدى له دوایان دين ده‌بن به «مُبْتَدَأ) و به «خَبّر) وه‌کوو 
(مَا ات رید منطلق»۳. 

دووەم: نابت خهبهرى وشه‌ی (ما) و «لا» لەسەر ئیسمی خؤيان وهيئيش 
بکەویٔت؛ جونكه ئەگەر خهبهرى وشه‌ی «ما» و الا) لەسەر ئیسمی خؤيان وهبيش 
که‌وت ئەو کاته وشەی «ما» و وشه‌ی «لا» کار (عَمَلٌ) ناکەن وەکوو «ما مُنْطَلِقٌ 


ريد ۳ خود وەکوو الا ان ٿم رَجْلَ)؛ سەرنج بدہ: لەم دوو نموونه‌یه‌دا وشه‌ی (ما) و 


5 سورة یوسف: الأية: (۳۱( 

۲ سورة المجادلة: الأية: (؟) 

۳ هو كاته وشدى «إِنْ» به «زَّايْدَة ههزمار ده‌کرییت. له لای زانايانى «بَصْرِي» بەلام «كوفي»يدكان 
ده‌فه‌رموون: لدم کاته‌دا وشدى «إن» پیی ده‌گوتریت «الْعازلّةٌ» یاخود «نافيّة مُؤٌكِدَة). 


2۴ # ¥ 


«لا» كار ناکه‌ن به‌لکوو له نمووندى یەکەم وشەی «مُنْطَلقٌ» ده‌بیته ١‏ خَبَر مُقَذَّم) و 
هه‌روه‌ها وشه‌ی «رَیَدٌ» ده‌بیته «مُبَْداً مُؤخُر)؛ تمووندى دووه‌میش به هه‌مان شیوه. 
سئيدم: نابّت وشه‌ی «ما» و «لا» له رووی ماناوه «نفي»یان تیک بچیت یاخود 
ا به هؤى زیادکردنی وشەی «إلا» له‌دوای ئیسمی (ما) و (الا)ء چونکه 
نهم دوو وشهیه بویه کار دەکەن چونکه له رووی ماناوه ده‌شوبهێنه «لْيْسَ)ء ئەگەر 
«تفي»یه که‌یان تیک چوو بیگومان «مشابَّهَة)هكهدش تیک ده‌چی. بؤيه لهم حاله‌ته‌دا 
كار ناكەن› به‌لکوو ثهم دوو يسمدى له دوايان دين دەبن به «مُيْتَدَأْ) و اخَبّر) ودكوو 
خوای گه‌وره ده‌فه‌رمویت: : سم آنشم | الا ج کک فلا کلَا 4" 'یاخود وەکوو وما انا تا لا 
تَذِیرٌ 74 سه‌رنج بده: لهم دوو نموونه‌یه‌د! وشه‌ی «ما» و «لا» کاریان نه‌کردووه . 


روڈ 


.)16( سورة یس الایة:‎ ١ 

.)٩( سورة الأحقاف الآية:‎ ٢ 

۳ بروانه: شرح قطر التدى وبل الصّدى: (۲۳۲) وشرح ابن عقيل: (۳۰۳/۱) وشرح كافيه ابن الحاجب 
الکوردي: (۲۵۸/۱) والقوعد والقوائد: (۱2۳) والإظهار )۷( 


۲ © / شه‌رحی «الأنموذج» به کوردی 


باب الْمَنْصوبَاتِ 
قال: الْمَنْصُوبَاتُ غلی صَرْيَئْنِ: أضل وَمُلْحَق به. فَالْأَضِل: هو الْمَفغُول؛ 


وَهُوَ علی خَمْسَة أَضْرّب: الْمَفْغُولٍ الْمُظْلَقء وَهُوَالْمَصِدَرُ نخؤ: «صَرَبْتُ 
ضزباء وَصَِرَْيَةٌه وَضِزیّقین؟؛ وَفَعَدْتُ جُلُوساً». 


وانه‌ی بيست ونؤهدم: باسی «الْمَتضویات» 

(قال:) مامؤستا (جار الله ) زه‌مه خشه‌ری ده‌فه‌رمویت :(اَلْمَنْصُوباتُ عَلی ضَرْبَيْنَ:) 
ئەو تیسمانه‌ی كه «مَنْصُوب) دهبن؛ دوو جؤريان هديه: جوری يدكهم (أَصْلٌ) پیی 
دەگوترێت تهسلء (و) جؤرى دووهم (مُلْحَقٌ به) پیی ده‌گوتریت: «مُلْحَق) به ئەسل؛ 
ئینجا مامؤستا دەفەرموتت:(فَالأَضل هُوَ: الْمَفْعُولُ) ئەوەی پنیی ده‌گوتریت ئەسل 
له نیو ههمووئهو ئيسمانهى كه «مَنصوب» دہ بن بريتييه لهو ئيسمانهى كه ده‌بنه 
«مَفْعُول)» (وَهُوَ عَلَى حَمْسَةٍ أَضْزبٍ ئەو ئیسمانه‌ی كه «مَنضوب» دهبن و ده‌بنه 
«مَفعُول» پینج بدشيان هديه؛ كه بريتين له: 

بەشی يهكهم: (الْمَفْعُولُ الْمُظْلَقُ) بريتييه لهو یسمه‌ی كه پیی ده‌گوتریت 
«الْمَفْعُولُ الْمُظْلَق)؛ ئینجا مامۆستا پیناسه‌ی دەکات و دهفهرمويت:(وَهُوَ الْمَصْدَرُ) 
«الْمَفْعُولُ الْمُظْلّق) بريتييه لهو «مَصُدّرادى كه خودى فيعلهكدى لی وەرگیراوہ یاخود 
به ماناى ئەو «مصدر)هيه كه له فيعلهكه وه‌رگیراوه(تَخو:) وەکووئەم نموونانه: 
(صَرَبْتُ ضَرْبً) كه بو «تأكيد»ه(3) ياخود وه‌کوو «صَرَبْتٌ (صَرْبَةٌ وَضَرْبَتَيْن) » 
كه بو «عَدَّد)ه () ياخود وەکوو (فَعَدْتٌ جُلُوساً) كه «الْمَفْعُولُ الْمُظْلّقَ)اى 
(«(مَعْتَوّي)يه" . 
.١‏ بویه مامؤستا سەرەتا باسى «الْمَفْعُولُ الْمُظْلّقَاى کرد جونكه له ههموو امَفْعُول)ےکانی تر 
«أصل»تره. له‌به‌ر تهودى ماناى «الْمَفْعُولُ الْمُظلّق» بهدشيكه له ماناى خودى فیعله که بهبئ ثه‌وه‌ی 
شتیکی زياتر ياخود که‌متر بیت. بؤيه به نزيكترين «مَفْعُول» داده‌ندرنت له فيعل. بروانه: الأصول في 
النحو: )٤٥/١(‏ وشرح كافية ابن الحاجب الكردي: .)۲٥۸/۱(‏ ۱ ۱ 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ) / © ۲۰۳ 

اقول: لما فزغ من الْقِسْم الاو من اقام الْمُغْرَبٍ وَهُوَ الْمَزفوعَاتُ, شَرَعَ 
بسح 
الْمَجْوُورَاتٍ؛ أو لان عامل اھ نما يَكُونُ فغلاً غَالِبا وَعَامِلَ الخزور وا 
2" غيْرَ فِغْلٍ كُمَا سَيَجِي 4 وَقَدَ قُلنَا: إ إِنَهُ أَصْل في الْعَمَلِ, فَمَعْمُو له یضاً 


(أقول) ماموستا «عبدالغنی» ثه‌رده‌بیلی ده‌فه‌رمویت: منیش ده‌لیم: (لَمَا فرغ 
من الْقشم الأول من آقسام المغْرَبٍ) له کاتیک باسی به‌شی یه‌که‌می ته‌واو کرد 
له به‌شه‌کانی تیسمی «معُرّب» (وَهُو الْمَرْفُوعاتٌ) که بريتى بووله باسکردنی ئەو 
ئیسمانەی که امَرْقُوع) دەبوون› ثینجا ماموستا شرع في الْقِسْم لماني) ده‌ستی 
کرد به باسکردنی بەشی دووەم ر آغني: اَلْمَنْصُوباتِ)کە مەبەستم باسکردنی ئەو 
كيسمانهيه كه (مَنْصُوب) ده‌بن. ئینجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بکات و بلیت: (و انم 
تذمها على الْمَجْرُوراتِ) بوچی مامؤستا باسكردنى ئەو ئیسمانەی كه امَنْصٌوب) 
دەبن› وه‌پیش خحخست لەسەرئەو ئیسمانه‌ی که «مجرور) دہەبن؟ مامؤستا دوو وه‌لام 
دەداتەوہ و دەفەرموێت: یەکەم: (لأن الْمَنْصُوباتِ في الکلام أَكُتَرُ من الْمَجُزوراتِ؛ 
چونکه ئهو ئیسمانه‌ی که «مَنْصوب» ده‌بن له کاتی قسه‌کردن و گفتوگودا ژمارەیان 
زورتره لهو یسمانه‌ی که «مَجرُور) ده‌بن. دووهم: : (أؤ)ياخود له‌به‌ر که‌وه‌یه 
عامل الْمَنْصُوباتِ نما يَكُونُ فغلاًغالبا) چونکه هو «عامل) دى که کار لهو یسمانه 
دەکات که «مَنْصوب» ده‌بن به زوری وایه فیعله (وعامل الْمَحْوُوراتِ لا يَكُونُ إلا 
غَيْرَ فغل) بەلام ئەو عامیله‌ی كه كار لهو كيسمانه ده‌کات که «مجرور) د‌ین هه‌رگیز 
فيعل نابیت ( كَمَا سَيَجِيءٌ) مه‌روه‌کوو لەمەودوا باسى دەکەین «إن شاء اللّه» 0 

قلنا ان اه أضلٌ ف 01 «فعل» که‌سله له کارکردندا (فْمَعْمُوا (فَمَعْمُو 

يسا يَكُونُ أَصَلاً) که واته: ئەو نیسمه‌ی که فیعل کاری تیدا دەکات ئەویش ده‌ییت به 


2 ) به تیسبهات ((مَعمُول)ے کانے تی ((اسم) و ((حٴف)۔. 
به نيسب معمو نی‌تری ((سم» و ((حر 


>٢‏ / شه‌رحی تا به کوردی 


وَالْمَنْصُويَاتُ عَلیٰ صر ین کَالْعزفُواتِ: اض وَمُلْحَق بالأضلء فالاضل هه 


الْمَمَاعِيلُ؛ لِأَنَّ عَوَامِلَهَا ال ویر حَقِیقِیَة, بخلاف باق الْمَنْصُوبَاتِء فإِنَّ عَوَامِلَهَا إِمَا 
روف أو أَفْعَالٌ غَيْرْ عه حقيقئّة. 


الْمَفْعُولُ الْمُظْلَقُ 

الیل عَلَن حَمْسَةٍ أَضْزب: الول: الْمَفْعُولُ الْمُظلَقٌ 

ئینجا مامؤستا دەفەرموێت: (وَالْمَنْصوبات على صَرْبَيْنِ) ئەو ئیسمانەی كه 
ایا ده‌بن. دوو جۆريان هديه (كَالَزقُوعاتِ) وەکوو ثه‌و ئەو ئیسمانەی كه 
«مَرَفُوع» دهبوون: جؤرى يهكهم (أضلٌ) پیی ده‌گوتریت ئەسل:(و) جؤرى دووەم 
(مُلحَقٌ بالأضلِ) پیی ده‌گوتریت: «مُلْحَق) به هدسل؛ ئینجا مامؤستا دەفەرموێت: 
(فَالآَصْلٌ: هُوَ الْمَفاعیل) ئەوەی پییی ده‌گوتریت تسا له نیو هه‌موو ئەو ئیسمانەی 
كه «مَنضوب» دهبن بريتييه لهو بينج كيسماندى که دهبنه «مَفْعُول». ئینجا ئەگەر 
که‌سیک پرسیار بکات و بڵّێت: بۆچی ئە وت انى که دهبنه «مَفْعُول» ئەسلن؟ 
مامۆستا دەفەرموێت: (لأَنَّ عواملها فعال حَقِيقِيّةً) جونكه ئەو عامیلانەی كه ده‌چنه 
سەر مه‌فعووله‌کان فيعلى «حقيقي»ن وراست ودروستن (بخلاف باق الْمَنصُوباتٍ) 
به پیچه‌وانه‌ی هەمووئەو ئیسمانه‌ی‌تر که «مَنْصوب» دەبنء(قَإِن عَوامِلَهَا إ اما و 
جونكه ئەو عاميلاندى كه دهجنه سەر ئیسمەکانی تر و (امَنّصّوب)یان دەکەن, ياخود 
حەرفن كه ده‌شوبهینه فیعلی (أَو أَفْعالُ غَيْرُ حَقِيقِيّة) یاخود فیعلی راستهقينه نينه: 
به لکوو ناقص)اىن 

باسی «الْمَفْعُولُ الْمُظلّق» 

(وَالْمَفاعيلُ عَلی حَمسة أَضرب:) ئەو ئيسماندى كه «مَنْصّوب) دهبن و ده‌بنه 
«مَفُعُول» يتنج به‌شیان هه‌یه. وه‌کوو زانایانی «نحو» ده‌فه‌رموون: 

بەشی يهكدم: (الْمَفْعُولُ الْمُظَلَقُ) بريتييه لهو يسمدى كه پیی ده‌گوتریت: 
«الْمَفْعُولُ الْمُظْلَقٌ). 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ ‏ المَفْعُو الْمُطلَق) / م ۲۰۵ 
وه العضدر غاب تخو: «ضَرَبْتُ صَربا»» وَهوَ تكد أي: مَعْنَاهُ مع سوہ بلا 
زَيادَة وَاصَرَيْتُ صَوَبَةَ وطربتیّن». وهدّان للع أي: مُعْتَاهما مَعْدَ مَعْنَى الفغل مم 
زِيَادَةٍ وهي إفَادَةٌ الْعَدَدِ. وَقَدْ يَكُونُ الْمَفْعُولُ الْمُظَلَقٌ للتؤع» نحو : «جَلَسَتٌ جِلْسَة» 


پیناسه‌ی «الْمَفْعُولُ الْمُظلّقَ» وجؤرهكانى 

ٹینجا ماموستا پیناسه‌ی ده‌کات و ده‌فه‌رمونت: (وَهُوّ الْمَصْدَْ) «الْمَفْعُولُ 
الْمُظْلّق) بريتييه لهو «مَصُْدَّرادى که خودی فیعله که‌ی لی وه‌رگیراوه (غالباً)"ئینجا 
ئەمه به زؤرى وايه كه «الْمَفْغُولُ الْمُظْلّقَ) «مصدّر» بیت. نه‌ک به شیوه‌یه‌کی ا 
پاشان مامؤستا ديّته سه‌ر باسكردنى جوره‌کانی «اَلْمَفْعُولُ الْمُظْلّق) له ريكاى هینانی 
نموونه‌کان؛ جوری يهكدم: پیی ده‌گوتریت «الْمَفْعُولُ الْمُظْلّق) که بو «تأکید»‌ی 
مانای خودی فیعله که به‌کار دێت (َخْو:) وه‌کوو ثهم نموونانه‌ی که ده‌لیت: (صَرَبْتٌ 
صَرْباً وَهُوّ) ئەم نموونهيه (للتأكيد) بو «تأکید»ی مانای خودی فيعلهكه به‌کار دت 
(أي: : مَعْنَاهُ مَعْنی الفغل بلا زِيادَةٍ) واته: ماناكدى هدمان ماناى فيعلهكهيه بهبئ زياد 
و كهم؛ وه‌کوو خوای گه‌وره ده‌فه‌رمویت: جر لت مُوسَى تَكُلِيمًا پ4 

جوری دووهم: پیی ده‌گوتریت «الْمَفْعُولُ الْمُظلّق» که بو «عَدَّد) به‌کاردیت (و) 
وه‌کوو هم نموونه‌ی كه ده‌لیت: (صَوَبْتُ صَرْبَةً) واته: لیم دا به يهك لیدان (وَضَربَتَيْنَ) 
هه‌روه‌ها لیم دا به دوو لیدان (وَهَذان لِلْعَدَدٍ) هم دوو نموونهيه بؤ دیاریکردنی ژماره‌ی 
مانای فیعله‌که‌یه؛ (أَيْ: مَعْنَاهُمَا مَعْنَى الْفِعْل) واته: مانای ئەم دوو «الْمَمْعُولُ 
الْمُظلّق)ه هدمان ماناى فیعله که‌یه (مَعَ زيادة) لەگەڵ هه‌بوونی شتیکی زياتر له ماناى 
فيعلهكدى (وَهِي إِفادَةٌ الْعَدَد) كه بريتييه له بەخشینی ماناى ژماره‌ی لتدانهكه. 

جؤری سییهم: (وَقَدُ يَكُونُ الْمَفْعُولُ الْمُظَلقُ ِنع ) هه‌روه‌ها هیندیک جار 
«الْمَفْعُولُ الْمُظلّق» بو بهيانكردنى جور و جؤنيهتى ئەنجامدانی فيعلهكه بەکار 
ديت (َخو:) ودكووئهم نموونهيه (جَلَسْتٌ جِلْسَةٌ)؛ سهرنج بدهن: ئێستا وشه‌ی 
.١‏ بؤيه مامؤستا وشدى به زؤرى (غالباً) له نیو پێناسه که دا بەکار هنا جونكه هیندیک جار «الْمَفْعُولُ 
الْمُظْلّقَ) (مَصدّر؛ نییه به كوو «إِسْمْ الْمَصْدّر) ياخود «ِسمْ الألّة4. بروانه: توضيح المقاصد: (144/۲). 


1 © / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 

بگشر الجیم أي: تَؤعاً من الجْلویں, وَإِنَّمَا لَم يَذْكُرْهُ له 
اما ذکر قَله. «قعذث جلوسا» لِيُعْلَمَ أَنَّ شَرْط الْمَفْعُولٍ الْمُظلق مُوَاَقَةُ 
و نما سم مَفْعُولاً مُظلّقاً؟ 


«جلسة» بوته «الْمَفْعُولُ الْمُطْلَقء (بکشر الجیم) وشه‌ی «جلْسَة» به که‌سره‌ی «قاء 
الفعل» بخوینه‌وه. چونکه لەسەر وه‌زنی «فلة» مانای جوریکی تایبه‌ت له دانیشتن 
ده‌به خشیت (أَي: تَوْعاً من الجْلْوس) واته من دانیشتم به جوریکی تایبه‌ت له 
دانیشتن. ئینجا ه‌گه‌ر که‌سیک پرسیار بکات و بلیت: (وَإِنّمَا لَمْ يَذْكْرَهُ) بورچی 
مامؤستا «جار الّه» زه‌مه خشه‌ری باسی ئەم جوره‌ی نه‌کرد؟ مامؤستا وه‌لام ده‌داته وه 
و ده‌فه‌رمویت: (لِقِلَتِه) چونکه ئەم جوره له «الْمَفْعُولُ الْمُظلّق) زور که‌مه له زمانی 
عهرهبيداء هدر بؤيه مامؤستا گرنگی پئ نەداوہ. ۱ 

ئینجا بزانه: ئەی فه‌قیی خؤشهويست و مامؤستاى به‌رین له ھەر شوینیک 
فیعلیکت بينى كه «مَصْدّر»هکه‌ی لەسەر وەزنی «فعْلْة» بوو هه‌روه‌ها امَنْصُوب) 
ببوو ئەوہ بزانه كه ئەم جوره «مَصدّر»ه پیی ده‌گوتریت «الْمَفْعُولُ الْمُظلّق) لهبؤ 
«تؤع» بەکار دێت» جونكه سيغدى (فَعْلَة) هه‌ميشه بو «توع» بەکار ديت. 

ئینجا ثه گه‌ر که سیک پرسیار بكات و بِلَئِت: (و ما ذَكَرَقَولَهُ:) بؤجى مامؤستا «جار 
اللہ زه‌مه خشه‌ری باسی نموونه‌ی (فَعَدتُ جُلوسا)ی کرد؟ ماموستا ده‌فه‌رمونت: 
(لِيُعْلَم) بؤ ئەوەی بزاندریت (أَنَّ شَرْط الْمَفْعُولِ الْمُظَلَق) كه مه‌رجی «الْمَفْعُولُ 
الْمطْلّق» بریتییه (مُوافَقَةُ الفغل ف الْمَعْنَى) لهودى كه دهبیت (مَصّدّر)ەکھ لەگەل 
نهو فیعله‌ی که له دوای هاتووه له ړووی ماناوه وه‌کوو یه‌ک بن» واته: هه‌ردووکیان 
يدك واتا ببه خشن (وَإِنْ لم يُوَافْقَهُ ف اللفظ) هه‌رچه‌نده له ړووی «لفظ )سیشه‌وه 
ماناکانیان له يهكترى جياواز بیت. 

ئینجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بكات و بلیت: (و اما سُمَی مَفْعُولاً مُظلّقأ) بؤجى 
ئەم «مفْعُول»ه پیی دهكوتريّت «الْمَفْعُولُ الْمُظلّق»؟ مامؤستا وەلام دەداتەوہ و 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ ۔ الْمَفْعُولُ الْمُطلَق) / ي ۲۰۷ 
لاه نه عير هید مُقَیّدٍ بِشئءٍ كَقَیْدِ الْمَفُعُول به ب «الباء»؛ وَالْمَقْعُول فيه ب «فى»؛ وَالْمَفْعُول 
َه ب «اللّام»؛ وَالْمَفْعُول مَعَهُ ب «مع». 


دەفەرموێت: (لأَنَّهُ غْيْرْ مُقَيدٍ بفی) چونکه ئەم مه‌فعووله وابه‌نده‌ی هیچ «قیّد» و 
برگه‌یه‌ک نه‌کراوه ( كَمَيْدِ الْمَفْغُولٍ به بالباء) وه‌کوو «مَفْعُولَ به» که به بركدى «به» 
ا (مُقَيّد) كراوه؛ وه له هيج شوينيى به‌بی ئەم برگه‌یه باسى ناکرێت و دەبیت 
هدر له گه‌لی بگوتریّت:؛ (وَالْمَمْعُول ف فِيهِ بنفي) ههروهها وه‌کوو «مَفْعُولَ فیه» که به 
برگه‌ی «فیه» وابهنده کراوه. وه له هيج شوینیک به‌بی ئەم بركهيه باسی ناکریّت 
ده‌بیت ههر لهكهلى بگوتریت. (وَالْمَفْعُول له باللام) هه‌روه‌ها وه‌کوو «مَفُعُولٌ 0 
که به برگه‌ی (4» وابه‌نده (مُقَيّد) راوه وه له هیچ شوینیک به‌بی ئەم برگه‌یه باسی 
ناکرت و ده‌بیت ههر لهگه‌لیدا بگوتریت. (وَالْمَفْغُولٍ مَعَهُ ب مَعَ) هه‌روه‌ها وه‌کوو 
«مَفْعُولَ مَعَهُ)) که به برگه‌ی (مع) وابه‌نده کراوه» وه له هیچ شوینیک به‌بی تدم برگه‌یه 
باسى ناکرێت و دەبیت ههرلهكهلى بكوترنت. بهلام بەشیکی تر له زانايان دهفه رموون: 
میتی ده گوور نت (المنشول الْمُظْلَقُ)” جونكه تدم فیعلەی كارى تیدا دەکات 
راسته وخو ده‌چیته سه‌ری. به پیچه‌وانه‌ی مه فعووله‌کانی‌تر: چونکه ثه‌وان راسته وخو 
فیعله که يان ناچیته سەر به لکوو به واسيتدى «الْباءٌ») ياخود «في» ياخود «اللام» 
فیعله که‌یان ده‌چیته سهر. 

تاكادارى: ئەی قوتابی ریزدار و ماموستای به‌ریز: ئێمه گوتمان ئەو وشهیه‌ی که 
د‌بیته «الْمَفْعُولُ الْمُظلّق) به زؤرى وایه ده‌بیت «مَصْدّر) بیت. به‌لام هیندیک جار 
«مصدر»ه که «حذف» ده‌کریت و وشهیه‌کی‌تر له جیگای داده‌نیشیت. هم وشه‌یه 
ده‌بیته «الْمَفْعُولُ الْمُظْلّق) و هه‌مان حوکم وەردەگریّت: وه‌کوو هم بابه‌تانه‌ی خواره‌وه: 

یەکەم: هیندیک جار «مَصد رکه «حذف» ده‌کریت وف له جیگایدا 
داده‌نیشیت. وه‌کوو خوای گه‌وره ده‌فه‌رمویت: ها جلدوهم یو جَلَدَةَ "» سه رنج 


.)4٩۰/۱( بروانه: شرح جمل الزجاجی: (۳/ ۳۲) و والفوئد والقواعد: (۲۵۰) وشرح التصریح:‎ .١ 
)۳( ؟. سورہ النور: الأيه:‎ 


۸ © , شه‌رحی دالأنموذج) به كوردى 


بده: وشەی «ثمانِينَ» به «الْمَفْعُولُ الْمُظْلّق» ثیعراب ده‌کریت هەرچەندہ ((مَصدَر) 
نییه جونكه لدم ئایەتەدا «مَصدّرامكه «حذف» كراوه و «عَدَّد)هكدى له جیگایدا 
دانیشتووه دی جَنُداً تَمانِينَ»). 

دووەم: هیندیک جار (١مَصٌدَّراهكه‏ «حذف» دمكريّت ووشه‌ی «كل» یاخود وشه‌ی 
«بَعْض»ى له جیگه‌دا داده‌نیشیت. به لام بهو مهرجدى ئەم دوو وشهيه «إضافة» بکرین 
بو لای وشه‌یه‌ک که وه‌کوو «مَصدّر»ه «حذف»_کراوهکه بیت. وه‌کوو خوای گه‌وره 
دەفەرموێت : فلا 2ھ لْمَيْل» ۷ سەرنج بده: لدم ثایه‌ته‌دا وشه‌ی «کلْ» به 
«الْمَفْعُولُ الْمُظلّق» ثيعراب دەکریّت هەرچەندہ «مَصّدَّر)) نییه. جونكه لهم ثایەتەدا 
«مَصدّر)ادكه «حذف» كراوه و وشه‌ی «كُلَّ» له جیگایدا دانيشتووه و ئەسلّەکەی بهم 

شیوهیه بووه: «میلا کل الْمَيْلِ). ياخود وه‌کوو خواى گه‌وره دهفهرمويت: ولو تقو 
NS‏ بَعْصَ اویل چ سەرنج بده: لدم ایه‌ته‌دا وشدى «بَعْضصَ) به 0 


تقو 


الْمُظلّق» ثیعراب ده‌کریّت هه‌رچه‌نده «مَضدّر» نييه؛ چونکه لدم ثایه‌تهدا «مَصدّر)ه که 
«حذف» كراوه و وشه‌ی «بَعْصَ) له جیگایدا دانيشتووه. 

سییهم: هیندیک جار «مَصُدّر)اهكه «خذف» ده‌کریّت و وشه‌ی ( اسم الآلة» له 
جیگای داده‌نیشیت و به «الْمَفْعُولُ الْمُظلّق» ئیعراب دهكريّت هه‌رچه‌نده «مَصدَر» 
نییه. وەکوو «(صَرَّبْتُهُ سوط 3 عَصأً ا وت بده: لهم نموونه‌یه‌د! وشه‌ی 
«سوّطا» هدروهها وشه‌ی «عصا» و وشه‌ی (مِفْرَعَةٌ به «الْمَفْعُولُ الَمُطْلق) ئیعراب 
ده‌کرین هه‌رچه‌نده «مَصذر) نینه به لام له جیگای «مَصَدّر) دانیشتوون؛ چونکه 


«مصدر»ه که «حذف» کراوه رسته‌که وای لی دنته‌وه: (ضَرَبْنّهُ صرب سَوّط ...»۳ 
۴ یہ 
.١‏ سوره النساء الآية: ۱۲۹. ۲ سوره الحاقة الآية: .:٤٤‏ 


۳ بو زیاتر زانیاری ته‌ماشای ئەم سهرحاوانه بكه: شرح ابن عقيل: (۲/ ۱۷۲) وشرح قطر التدى: )£<( 
والأصول في النحو: (۱۸۸۱) وشرح کافیه ابن الحاجب: (۸/۱٦۲)۔‏ 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ ‏ الْمَفْعُولُ به)  /‏ ۲۰۹ 


23 و و 
المفعو به 
قَال: وال 5 لمَفْعَولٌ به» 0 نحو: «صرَيْتٌ زندا». 
آقول: الصَّرْبُ الثَّانِي من وب الْمَفَاعِیلِ الْمَفْعُولُ به وَيُسَتَ مَفْعُولاً به 


لِوْقُوعِ فغل الْقَاعِل عَلَيْهٍ نَحْو: «صَرَبْتٌ رَيْدأ». 


وانه‌ی سيهدم: باسى «المَفْعُولٌ ب4» 

(قال:) مامؤستا «جار اللّه)) زه‌مه خشه‌ری ده‌فه رموت: (وَالْمَفْعُولُ به) يهكيكىتر 
لهو ئيسماندى که «مَنْصُوب» دهبيت بريتييه له «مَفْعُولٌ با (نخۇ) وه‌کوو هم 
نموونه‌یه كه ده‌فه‌رمویت: (صَوَيْتٌ رَيْداً) واته: من له زهيدم داء سه‌رنج بده: لهم 
نموونەیەدا وشه‌ی «رَيْداً» يق وک کته امش[ به» و «مَنْصوب» بووه. 

(أَقُولُ) مامؤستا «عبدالغني» تهردهبيلى ده‌فه‌رمویت: منیش دهلیم: (آلصَّرْبُ 
الثاني من صُروب الْمَفاعِيل) به‌شی دووەم لهو ئيسماندى که «مَنْصُوب» دهبن و 
ددبئته «مَفْعُول»» بريتييه له «مَفْعُولُ به). 


پیناسەی «الْمَفْعُولُ به» 

ئینجا مامؤستا پیناسه‌ی ده‌کات و دهفهرمويّت: (وَيُسَمَّى الْمَفْعُولَ به) ئهو ئیسمەی 
كه «مَتَصوب» ده‌بیت بؤيه پیی ده‌گوتریت «مَفْعُولُ به» (لوقوع فعل الفاعل عَلَيْه) 
چونکه ثهم کاره‌ی که «فاعل»ی فیعله‌که ئەنجامی داوه «واقع» ده‌بیته سەرئەو 
ئینجا جیاوازی نييه ئەم کاره به هه‌بوون بیت وه‌کوو هم نموونه‌یه که ده‌فه‌رمویت: 
(صَرَيْتٌ زَیْدا) سه‌رنج بده: وشه‌ی (رَيّْداً) لەم نموونه‌یه‌دا پنیی ده‌گوتریت: «مَفْعُولٌ 
به» و «مَنصوب» بووه» چونکه ئەم کاره‌ی كه فاعیلی فیعله‌که ثه‌نجامی داوه «واقع» 
بووه‌ته سەر زەید؛ ياخود به نه‌بوون (نَفي) بیت. وەکوو (ما ضَرَبتُ عَمْراً), سەرنج 
بده: وشه‌ی «عَمْراً» لهم نموونهيهدا پیی ده‌گوتریت فول پاء جونكه ئەم کاره‌ی 
که فاعیلی فیعله‌که ئه‌نجامی داوه به نه‌یوون (نفي) «واقع» بوته سه‌ری. 


۰ / تد مدای و به كوردى 
قال: وننصب الْمَفْعُولُ به بِفِغلٍ مُضِمَرء كَقَوْلكَ لِلْحَاجٌ: «مَكّة», 
وللزاي: 00 


وانه‌ی سى ويه كدم: باسی «حذف»ی عامیلی «مفغول به» 

(قال:) مامؤستا «جار الله ) زه‌مه خشه‌ری ده‌فه‌رمویت: (وَيُنْصَبُ الْمَفْعُولُ به) 
«مَفْعُولُ یہ هينديى جار «مَنْصسُوب» ده‌بیت (بفغل مُضْمَّر) به هؤى عاميليى 
كه له «لَفُظ)دا «حذف» كراوه به‌لام له «نیْة)دا 2" (كقَوْلِكَ للْحَاج) ومكوو 
ئەوەی كه تو که‌سیک دهبينى كه خؤى ئاماده كردووه بو سه‌فه‌ری حدج و عومره پیی 
ده‌لییت: (مَكَةً) واته: دہ چیەه شارى امَكة)ی بيرؤز؟ سەرنج بده: لهم نموونەیەدا 
وشەی «مَكَة) بووه به «مَفْعُولُ بهِ» و اامَنْصّوب) بووه به فیعلیکی «مُقَذّر) كه 
بريتييه له وشه‌ی «ترِیكٌ». (وَلِلرَامِي) یاخود ومكوو ئەوەی كه تۆ که‌سیک ده‌بینی كه 
خؤى ئامادہ كردووه بو شكاندنى نيشانه پیی دهلييت: (آلْقِزْطاس)" واته: نيشانه 
دەشکینی؟ سەرنج بده: لهم نموونهيهدا وشدى «اَلْقَِرْطاسَ» بووه به اقول به» و 
«مَنْصُوب» بووه به فیعلیکی «مُقَذَّر) كه بريتييه له وشه‌ی «تَصِيبُ». 

(أَقُولُ) مامؤستا «عبدالغني» ‌رده‌بیلی ده‌فه‌رمویت: منيش ده‌یم: (وَيُنْصَبُ 
الْمَفْعُولُ به) «مَفْعُولُ ب4» هیندیک جار ١منصوب)‏ دهبئت (بفغل مُضْمَرِ) به هؤزى 
فیعلیکی شاراوہ (أَيْ: مُقدّرِ) واته: :له «لفظ»دا (حذف) كراوه بەلام له «نيّة)ادا 
ھەر ماوه (كَقَوْلِكَ ِْعَاج) وه‌کوو ئەوەی كه تو که‌سیک ده‌بینی كه خؤى ئامادہ 
كردووه بو سەفەری حدج و عومره و پیی دهلييت: (مَكَّةً) واته: ددجييه شارى 
«مَكَةاى پیروز؟ سه‌رنج بده: م تموونهيهدا وشه‌ی «مَكَة) بووه به «مَفْعُولُ به» و 
«مَنْصوب) بووه به فیعلیکی «مُقَدَّر) كه بريتييه له وشه‌ی «ترِيدٌ). (وللرامی) ياخود 
وەکووئەوەی كه تو که‌سیک دهبينى كه خوی ثاماده كردووه رفعاندی نيشانه 
ئینجا پییی ده‌لییی: (الْقِرْطاس) واته: نيشانه ده‌شکینی؟ سهرنج بده: لهم نموونەیە‌دا 
وشەی «الْقِوْطاسَ» بووه به امول با و «مَنصوب» بووه به فیعلیکی «مُمَدُر» که 


۲۱۱ © / 


و 


ا يُنْصَبٌ الْمَفْعُولُ په يفل مُضْمَر : قد كمَوْلِكَ للحاج: : «مَکُة» 
وللرامي 
«الْقِرْطاس». فان «مَكَّة» و «الْقِرْطاسَ» مَنْصُوبَانِ بل مُضْمَرِ وَالتَقَدِيرٌ: «تريدٌ 
مَكَةَ» و «تصیب القزطاش». و اما خذف لِدَلَالَةٍ الال عَلَيْه 


بريتييه له وشه‌ی (تٌّمٍِیب). سەرنج بده: 00 مک وَالْقِرْطاسَ) لدم نموونه‌یه‌دا 


وشه‌ی «مَكَةً) هه‌روه‌ها وشدى «الْقَوْطاسَ» (متضوبان بفغل مُضْمَر) ههردووكيان 


۳ 


7 
5 


«مَنْصوب» بوون و بوونه‌ته عون به» بو فیعلیکی «مُمَدَّر) (وَالتَفُدِيرُ) رسته‌ی 
یه‌کهم وای لئ دێته‌وه: (ترید مَکْة)؟ (3) هه‌روه‌ها رستدى دووەم وای لی دیته‌وه: 
(تُصِيبٌ الْقزطاش)؟. 

(وَإِنَمَا خذرف) ئینجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بکات و بلیت: بؤجى لهم دوو 
نموونه‌یه‌د! «عامل»هکه «حذف» كراوه؟ (لِدِلالّة الْحَالٍ عَلَيْهِ) چونکه لهم دوو 
نموونهيددا «حال» و«مقام» واته: ديمهنهكان بەلگەن لەسەرئەوەی که عامیله که 
(حذف) كراوه. 

مه‌روه‌ها هیندیک جار قهرينهكه «مَقَالِي» دهبيت وهكوو وەلامدانەوەی پرسیار 
هتد... وهكوو خواى گه‌وره ده‌فه‌رموزت: فقَالوا خَيْراً4 [التحل: ۳۰] سەرنج بده: لهم 
نموونهيهدا وشه‌ی «خیرا» بوت و به» بو فيعليكى «مُقَذَّر) كه «أنْرَلّايه (أَي: 
نَل کنا حيرا ۲ بەڵگەش تهمهيه كه بی‌برواکان دهيانكوت: مادا نَل رَبْكُمْ 4 
[التحل: ۳۰]. 


)۱۷٤/۲( بروانه: شرح شذور الذهب. (۱۹۹) شرح جمل الزجاجي (1/5؟)؛ شرح ابن عقيل:‎ .١ 


© / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


الْمْنَادیٰ 
قَال: وَمِنْهُ الْمُتَادَئ الْمُضََاف نَحُو: «نا عبد الله»» وَالْمُضَارِعٌ له 
تَخُو: «يَا خَيْرآمِن زَيْدِ»» والنکرڈ نَحُو: «یا راكباً». 
آقول: إضْمَاز فغل الْمَفعُولٍ به ماع طريق الْجُوانِ کا مَرٌ في المغالین. 
وا عل ظريق لوب 


وانه‌ی سی‌ودووههم: پاسی «آلمنادی» و جوره‌کای 
(قال:) ماموستا «جار اللّه» زه‌مه خشه‌ری ده‌فه‌رمونت: (وَمِنْهُ) یه‌کیکی‌تر لهو 
يسماندى كه «مَنْصُوب» ده‌بیت به فیعلیکی ١مُقَدَّراا‏ بريتييه له: يهكهم (الْمُنادَى 
الْمُضافُ) له «مُنادّى الْمُضاف» (نَحَوُ) وه‌کوو ئەم نموونهيدى كه ده‌لیت: (يَا 
عَبْدَالنّ) سه رنج بده: وشه‌ی (عَبدَاللَهِ) «مَنْصُوب) بووه به فیعلیکی «مُقَذَّرا كه 
بريتييه له «أنادي» ياخود «أَدْعُواه؛ (و)دووەم: بريتييه له (الْمُضارِعٌ لَهُ) له «مُنادی 
شِبْهُ الْمُضاف» (تَحُوُ:) وه‌کوو هم نموونه‌یه‌ی که دەلّیت: (يَا خَيْراً من زَيْىٍ) سه‌رنج 
بده: وشه‌ی (یّا سر «مَنْصوب» بووه به فیعلیکی «ممَدّر» که بريتييه له «أنادي» 
ياخود «أَدْعُو)؛ (3) سئيدم: بریتییه له (النَّكِرَةٌ) له «منادّی التَکرة غیّر الْمَقُصُودَة» ۳ 
(نَحْوُ:) وەکووئەم نموونديدى که دەڵێت: (يَا راكباً) سهرنج بده: وشەی ايا راکب 

«مَنْصوب» بووه به فیعلیکی «معَدّر» که بریتییه له «أنادي» ياخود «أَدْعُو). 
(أَقُولُ) ماموستا «عبدالغني» ئەردەبیلی ده‌فه‌رمویت: منيش دهیم: (إِضْمارٌ فغل 
الْمَفعُول به) شاردنهوه و «حذف»کردنی ثه‌و فیعله‌ی كه (١مَفْعُولُ‏ با «متصوب» 
دەکات دوو جوری هديه: جؤرى یەکەم: (إِمّا عَلَى طريق الْجَواز) ياخود فيعلهكه به 
«جایز»ی «حذف» ده‌کرنت (کَمَا مرف المثالین) 2 هه‌ردوو نموونەی 
رابوردوو باسمان‌کرد. (و) جوری دووه‌م: (إِمّا عَلَى طریق الْوْجُوبٍ) یاخود فیعله که 


.۸/۲ بروانه: علل النحو: 66۳ وأوضح المسالك:‎ .١ 


تَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ ‏ الْمَفْعُولُ به / الْمْنَادیٰ) / e‏ ۲۱۳ 
وَذْلِكَ فی الْمُنَادَى المضاف؛ فَلِدَلِكَ قَالَ: وَمِنْهُ -أي: م مِنَ الْمَنْصُوبٍ بالفغل 
الْمُضْمَرٍِ الْمُتَادَى الْمُضَافء نَحُو: «يَا عَبْدَ اللّهو». 

وَالْمْصَارِعٌ 1 -أي: الْمُشَابهُ للَمَضَاف۔ نَحْوْ: «يَا خَيْراً من رَيْدِ). فان «خَيْرأ» لا 
يتم ! م إل ب «من زَيْدِ», کَمَا أن الْمُضَافَ لا يَتِمُ إل بالضاف إِلَيِ. 


به «واچب»ی «حذف» ده‌کریت. واته: به هیچ جوریک ناتواندریت له «لنْظ دا 
باس بكرت (وَذَلِكَ 8 ئەمەش له چه‌ند شوینیک ده‌بیت که بريتين لهم شوینانه: 
شوينى يهكدم: (الْمُنادَى الُضاف) بريتييه له «انْمُناتَى الْمُضاف» (فَلِذْلِكَ) هدر 
لەبەر ئەمەش بوو(قال) مامؤستا له سهره‌تای وانەکەدا فه‌رمووی: (وَمِنْهُ) واته: 
یەکیکی تر (أُئْ: من الْمَنْصُوب بالفغل الْمُضْمَرِ) لهو ئيسماندى كه «مَنْصوب» 
ده‌بیت به فيعليكى «مُقَدَّر) بريتييه له (الْمُنادَى الْمُضاف) لهو يسمدى كه «إضافة» 
كراوه بو لای ثیسمیکی‌تر و یەکیک له حه‌رفه‌کانی بانككردن و «نداء»ی چوته سەر 
كه پیی دہگوتریّت «الْمُنادَى الْمُضاف» (تَحَوُ) وه‌کوو هم نموونهيدى كه دهليت: (يَا 
عَبْدَاللَه) سورج بده: وشدى «عَبْدَالنَّهِ) ١مَنْصُوب)‏ بووه به فيعليكى «مُقَدَّر) كه 
بريتييه له «آنادي» ياخود «أَدْعُو). 

(3) شوينى دووەم: بريتييه له (الَمْضارِع 6 لهو تیسمه‌ی که پیی ده‌گوتریت 
«منادی شبّه 4 الْمُضاف» (أَ: آلْمُشابَهُ للْمُضافي) كه ده‌شوبهیته يسمى (مضاف) 
لەوەی كه چۆن «مضاف» به‌بی «مُضاف إِلَيْه؛ ماناى تەواو نابیت. ئەویش به هه‌مان 

شیّوہ به‌بی بركدى دووەم ماناى تەواو نابیت (تَحُو ) وه‌کوو ئەم نموونه‌یه‌ی که دهلیت: 
۳ خَيْراً من ن زی ؛ سه‌رنج بده: وشه‌ی «١‏ خَيْرأً) «مَنْصُوب» بووه به فیعلیکی «مُقَذَّر)) 
که بريتييه له «أنادي» ياخود «أَدْعُو فان خَيْراً لا د تم | اله ب من ن زیی) ته‌ماشابکه: 
وشه‌ی کسر ماناكدى تەواو نابيّت تاوه‌کوو وشدى «من زَيْدٍ) E‏ أن 
الْمُضاف لا ر تم | م إلا بالّثضافِ إِلَيْه) هه‌روه‌کوو چۆن «مضاف» به‌بی «مُضاف إِلَيْه؛ 
مانای ته‌واو نابیت. ئەمەش به هه‌مان شیوه‌یه بویه پییی ده‌گوترد نِت: «منادی شبه 
الْمُضاف». 


۶ © / شه‌رحی مایت به كوردى 


ر 2 


وَالنَّكرَةٌ _آی: 2 یر الَمْعیّن- تَحُوُ: یا راکبا». 7 من هذه الثْلَائَةِ مَنَصُوبٌ 
بفقل مُضْمَرِلَا يَجُورٌ اظهاژه؛ لان حرف اليِداءِ ۔اغبی: «ی»- بل منك ولا یحو 
الْجَمْمٌ بِيْنَ الْبدَل وَالْمُبَدَلٍ مثك وَالتَقْدِيرُ: «أذعُو عَبْدَ الّو), وَ «أَدْعُو خَيْراً من 
ید وَ«أَدْعُو راکبا»؛ 


(3) شوینی سییه‌م: (النَكِرَةُ) بريتييه له (مُنادّی ار غَيْر لقودة» (أي: غَيْرْ 

1 واته: بريتييه له ناوێکی ناديار كه تؤ بانگی س0230 ده‌ته وت به‌ده‌مته‌وه 
بیت (تَحُوْ:) وەکووئەم نموونه‌یه‌ی که دهلييت: (یّا راكبأ) سه‌رنج بدہ : وشدى 0ا 

«متصوب» بووه به فیعلیکی (مُقَذَّر)ا که بريتييه له «أناډي» ياخود «أذْعُو» . فل من هذٍ 
انثلاخه) هه‌ریه که لهم سی نمونانه‌ی که باسمان‌کردن (مَنْصُوبٌ بفغل مُضْمَرِ) (مَنْصُوب) 
بووه به هؤى فيعليكى «مُقَذَّر) که بریتییه له «أنادي» یاخود «أَدْعُو)؛ (لا يجوز اظهاره) 
به هيج جورتک دروست نييه فيعلهكه اشکرا بكريّت و له رسته‌که‌دا بگوتریّت. 

ئینجا ئەگەر که‌سیک يرسيار بكات و بلیت: بۆچی دروست نييه فيعلهكه اشکرا 


ا 


بكريّت؟ ماموستا وملام ده‌داته‌وه و دهفهرمويّت: (لان حرف النداء) چونکه ئامرازی 
سے 1 8 رم 8 2 
بانگکردن (آغني: يا)" که مەبەستم پیی حه‌رفی «یاء»ه لهم نموونه‌یه‌دا (بدل مثه) 
- ا لو رد 5 ے‫ 5 
له‌جیاتی فیعله که باس کراوه و هاتووه. (ولا یحور الْجَمْعُ بر بَيْنَ الْبَدَلٍ َالْمُجْدَلِ منه) 
به‌پیی یاسای زانايانى زانستی «تحو» دروست نييه به هيج جۆرێک «يَدّل» و «مندل 
مثْه» بديهكدوه كۆ بینه‌وه له يدك ذ نەدا. (وَالتَقَدِ و ) بوبه نموونه‌ی بەکەم وای ل“ 
منه» بديه که‌وه كو ببنەوہ له یەک نموو والتقدیر) بؤيه نمووندى يهكهم و 
۶ سے 7 ۳ ۹1 2< 4 
دیتهوه: (أَدْعُو عَبْدَاللَّهِ. و( هه‌روه‌ها نموونه‌ی دووەم وای لی دیتهوه: (ادعو خيرا 
و 2 0 آم ب ۲ 
من زَيِْ ؤ) هەروەھا نموونەی سییهم وای لی دیته‌وه: (أَدْعُو رَاكِباً) که‌واته هه‌رسن 
.١‏ بؤيه نهم برگه و«قَيُد)مى زياد کرد چونکه ئەگەر ناوه‌که «النَكِرَةٌ الْمَقَصودَة) بوو واته: ناوه‌که ديار 
بوو که تو بانگی ده‌که‌یت و ده‌ته ویّت به‌ده‌متهوه بت ئەو کاته «منادی» که (امَضمُوم) دەبێت وه‌کوو 
١یا‏ رَجُلٌ) هه‌روه‌کوو له ده‌رسه‌کانی داهاتوو باسی ده‌که‌ین. بروانه: النحو الوافی: (۱۰/4). 
يا رجل» هەروەکوو له دەرسەکانی داهاتوو باسی دەکەین. بروا فی 
.٢‏ ئەم بابه‌ته ته‌نها تايبەت نييه به ثامرازى «يا» به لكوو هەموو ئامرازهكانىترى بانككردن دہ گریّتەوہ 
هه‌روه‌کوو زانایانی زانستی «نحو» ده‌فه‌رموون به‌لام بو ته‌نها باسى حەرفی (يا» كراوه؟ جونكه له 
هه‌موو ئامرازه‌کانی‌تری «منادّی» مه‌شهوورتره. 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَات - الْمَفْغُولُ به / الْعْتَادَیٰ) / © ۲۱۵ 
2 و 
۳2۹ 7 ی 
فحذف «أَذْغُو» وَأَبَدِلَ مئهُ «یا». 
وٹ وت و ال سه 7 7 ۳ و 
وشه‌ی (اعبٗدالله؛ خيّراء راکِبا) دهبن به (مَفعُول به» لەبڑ وشدى (اَذْعُوا که «فعل 
الْمُضَا ره" (فخذف: أدْعُو) بویه ماموبيتا دەفەرموێت: لهم سی نمونانه‌دا وشدى 


«أَدْعُو لابردرا و (حذف) كراوه (و أَبَدِلَ مِنْهُ «يا») ئینجا لەجیاتی وشه‌ی «أَدَعُو) 


وشەی («یاء» داندراوه. كه هدمان مانا و مەبەست ده‌به خشیت. 


ا 2 


5 «وفاعله ضمير مستتر تقدیرہ "أنا"» بروانه: بروانه: شرح التصریح: (۲/ 62 


٦‏ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 

قال: وَأَمَا الْمُفْرَدُْ المغرقةٌ: فَمَضْمُومٌ في اللَفْظِ وَمَنْصُوبٌ في المغى, 
نَحُو: «يَا زَّيْدُ» و «يَا رَجْلُ». 

قوز : الْمُنَادَى ما مُفْرَدٌ مغرفة فٌ آو غَيْرُ مُفرد مَعْرقَة؛ وغیز الْفرد المرفة 


وانه‌ی سی‌وسیههه: باسی «الْمُنادی الْمُفْرَدُ الْمَعْرِفَةُ» 

پاش ئەوەی ماموستا باسی حوکمی ١‏ مُنادّی الْمُضاف» و «مُنادَى شٍبْهُ الْمُضاف» و 
(مُنادی النّكرّة غَیْ یر الْضُوة»ی کرد ثینجا (قال :) ماموستا «جار اللّہ) زه‌مه خشه‌ری 
دەفەرموێت: وم الْمُفْرَُ الْمَعْرفَةً) سەبارەت به «الْمُنادَى الْمْفْرَدُ الْمَعْرقَة» كه بەم 
يسمه ده‌گوتریت» که هدم تاکه و ھەم ناسراوہ: ئامرازیکی بانگکردنی جؤته سەں 
وەکوو «یا رید یا یُوشف. یا [بُرامیم» (فْمَضمُومٌ في الفظ) ئەم جوره «مُناديايه 
له «لفظ»دا «مَضْمُوم) دەبیت (وَمَنْصُوبٌ ۴ الْمَغنىَ) وه له «تَقَدِير» وله ماناشدا 
«مَنصوب» دهبیت. ئەمەش دوو جوری ههیه: یه کهم پیی ده‌گوتریت: «الْمُنادَى 
الْمُفْرَهُ الْمَعْرِفَةُ» (نَحَوْ) وەکوو (یا زَيدُ). دووهم: پیی ده‌گوتریت: «الْمُنادّى النَّكرَهُ 
غَيْرُ الْمَقَصُودّة» (نَحَوْ) وەکوو (يا رَجْلْ). 

پاش ئەوەی ماموستا باسی حوکمی «منادی الَمْضاف» و«مُنادَى شِبْهُ الْمُضاف» 
و «منادی النّكرّة غْيْرٍ الْمَقَصُودّة)اسى کرد ئینجا دێته سەر دوو جوری‌تری «منادٌی» 
بؤيه دهليت : (أقولُ) ماموستا «عبدالغني» نه‌رده‌بیلی ده‌فه‌رمویشت: منیش ده‌یم: 
(آلْمُناتى) لو سی كه ده‌بیته ((مُنادی) له هەمان كاتدا تاكه (مفرد)ء دوو جۆری 
هه‌یه: :ما 0 ياخود پیی ده گوترد یت «الْمُنادَى الْمُفْرَدُ الْمَعْرِفَةُ) كه بهم 
يسمه ده؟ بت شهدم تیه وهام اسر ود و مر ڑکی وروی بر سكن 
وه‌کوو «يا ری رای یاخود پیی دهگوتریت (غَيْزمُفوَد مَغرِفَة كه بريتييه له «مُنادی 
الْمُضاف» و «مُنادی شِبْهُ الّمُضاف) ...هتد. 

0 مد غَيْرُ الْمُفْرَدِ الْمَعْرفَةِ ئینجا ماموستا ده‌فه‌رمویّت: به‌شی دووهم که «منادی 
الْمُضاف» و «مُنادى شِبْهُ الْمُضاف» و «مُنادّى النّكرّة غیّر الْمَعَصُودّة» دەگریّتەوہ 


باب الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ ‏ الْمَفْعُولُ به / الْمُتادَ) / © ۲۱۷ 
مَنْصُوبٌ في اللقَظِء كما مر 
وم الْمُفْرَدُ الْمَعْرقَة فَمَضْمُومُ ف اللّفْظ وَمَنْصُوبٌ في الْمَْنَء نخو: «يَا رَيْدُ). 
ان تَقَدِيرَهُ: 7 KEF‏ أَمَا فظه فَمَبْنِيُ على الضُم. 


ر 


4 5 کت2 و و 0001 8 و و 0 مق 

وَإِنَمَا بیی هذا؛ لأنَهُ يُشْبِهُ كاف الخطاب فى «أدْعُوكَ» من عَیْث الافراد 
وَالتّعْرِيفٍ؛ 
ئەوہ ئەم سی جوره «مُنادّي»يه (مَنْصُوبٌ ف اللفظ) له «لَفْظ )دا «مَنْصُوب» دهبيت 
(كَمَا مَوٌ) ههروهكوو له نموونەکانی رابوردوو باسمان کرد. 

(وَأما الْمْفْرَدُ الْمَعْرفَة) سەبارەت به «الْمُنادَى الْمْفْرَدُ الْمَعْرقَة» كه بهم يسمه 
ده كوت لت يت كه ههم تاكه وهدم ناسراوه» ئامرازێکی بانگکردنی چوته سەں رفم 
مَنْصُوبٌ في 
الْمَغْنى) له «تَقُدِير» و له ماناشدا (مَنْصُوب» ده‌بیت. ئەمەش دوو جوری هديه: 


يهكدم پیی ده‌گوتریت: «الْمُنادَى الْمْفْرَهُ لْمَعْرِفَةُ) (نخو) ومكووثهم نموونهيه 9 
KF‏ سەرنج بده: (فانْ تقدیره) ئەم رسته‌یه له (تقدیرادا وای لی ديتهوه: , (أَدْعُو 


ف اللفظ) ئەم جوره «منادّي»یه له «لفّظ »دا (مَضْمُوم) دەبیت (ومنصو 


رید "واته : وشدى «رَيِداً» ده‌بیته ١مَفْعُولُ‏ به)) بو فیعلیکی «مُقَذَّر) كه بريتييه له 
«أَدْعُو ياخود «أنادي». (أمَا لفظه) به‌لام سەبارەت به لايهنى «لَفظ »ی 7 
الْمُفْرَدُ الْمَعْرقة» (فمینی على الضْم) ئەوہ بی‌گومان «مَبْنِياليه لەسەر (ضَمٌة). 
ئینجا ئەگەر که‌سیک يرسيار بكات و بليت: : (وَإِنَمَا بْنِيَ هذا) بوچی «الْمُنادَى 
الْمُْفْرَدُ لْمَعْرِقَةٌ» (مَبْنِي)سیە؟ مامؤستا وەلام دەداتەوہ و دەفەرموێت: : (لأَنَهُ يَشْبَهُ 
كاف الخطاب في أَدْعُوكَ) جونكه «الْمُنادَى الْمُفُرَدُ الْمَعْرِقَة» ده‌شوبهیته (كاف 
الخطاب في ادغوق ئەو «کاف»هی كه بو کەسی به‌رامبه‌ر (مخاطب) به‌کار دیت 
که به وشدى (اَذْعُو2َ)وہ تهاقف وان 42 لاعتم به» له دوو رووه‌وه: یەکەم 
(من حي حَیّث الافراد) هدم لهو رووه‌ی كه ههردووكيان دەلالەت لەسەر تاک (إفراد) 
دەکەن سیت كەس بدكار ديين, دووهم (وَالتَّعْرِيف) لهو روودى که هه‌ردووکیان 


)۱۰ /۲( بروانه: أوضح المسالك:‎ -١ 


۸ / شه‌رحی دالاأنموذج) به كوردى 

وف «أَذْعُوك» يُشْبِهُ كاف ذاكَ من هَائین الجهتین؛ وف داك حرف مَبْنِيُ 
الْأَصْلٍء قَمُمَابِهُة يَكُونُ مَبَنِيَا أيضاً؛ وَمُغَابهُ الْمُمَابِهِ مُمَابهُ ذلك الشَّيْءِء فَيَكُونُ 
مَبْنِيَاً أئِضاً. َإِنَمَا بُ ني عَلّى الْحَرَكَة فزقا بَيْنَ البنَاءِ اللازم َالْعَارض. 


دهلالهت لەسەر که‌سیکی ناسراو دەکەن, (وکاف أَدَعُوكَ) هدرودها ئەم «كاف)دى 
كه به وشەی 07 نووساوه (يَشْبَهُ كاف ذاكَ) ده‌شوبهیته ئەو (کاف)ەی كه به 
وشه‌ی «ذاك»هوه نووساوه (مِنْ هَاتَيْن الجهتین) لهم دوو رووه‌ی که باسمان‌کردن: 
كه بريتى بوون له «إفراد» و له «تَغْرٍیف». 

ئینجا مامؤستا دەفەرموێت: :(وكاف ذاك خزف) ئهو«كاف)دى كه به وشدى 
«ذاك )ےوہ نووساوه حه‌رفه و دەڵاڵەت له‌سه‌ر «خطاب»ی ده‌کات (مَبْ یی الأْضل) 
هدر له ئەساسدا «مَبْنِي)) بووه لەسەر «قَبْحَة) (فمشابهه) که‌واته: یم اا 
به وشەی ١أَدْعُوكَ‏ اوه نووساوه ودهشوبهئته «کاف» ی «ذاكَ» (يَكُونُ مَبْيْبا) ئەویش 
ده‌بیته «مبيي» (أَيْضاً) به هدمان شیوه‌ی «كاف)ى «ذاكً» (وَمُشابۀ الْمُشَابِهِ) 
هه‌روه‌ها وشه‌ی (یّا رَیْذ» که ده‌شوبهیته ئەم «کاف»هی که به وشه‌ی «أَدْعُوكَ اوه 
نووساوه. که ثه‌ویش ده‌شوبهیته ئەو «کاف»هی که به وشه‌ی «ذاك»هوه نووساوه 
(مُشابه ذلك الشّيْءٍ ۶ هویش وا حیساب دهكريّت که راسته وخو شوبهابیته (کاف لی 
«ذاك» (فَيَكُونُ مَبَنِياً) که‌واته: «یا زَيِدٌ؛ «أَلْمُنادًی امد الْمَعْرقَة)يه وئەویش دهبيته 
«مَبیي» (آنضا) ومكووئهو «كاف) دى که به وشدى «أَدْعُوِكَ اوه نووساوہ. 

ئینجا ئەگەر که سیک پرسیار بکات و بلیت:(و اما بْنِيَ عَلَى الْحَرَكَة) بوچی دالْمُنادّی 
الْمُفْوَدُ الْمَْرفَةُ) «مَبَنِي)سيه لەسەر «حرکة»؟ بؤچی (مَبَْنِي) وو سفن اشکوت۷ا؟ 
مامؤستا وەڵام دهداتهوه و دەفەرموێت: 2ر ع الْبناءِ اللازم وَالْعارضٍ) بو ئەوەی 
جياوازى هەبیّت له نیوان وشه‌یه‌ک که اامَمبْہْ مب الأضل)اے لەگەل وشديدك كه (مَبْنِيُ 


العارض»ه» جونكه ئەم وشانه‌ی كه (امَبْہ ین الأَصل»سن وه‌کوو (١منّْ)‏ 0 عَن) به زؤرى 
وايه كه «ساکن» ده‌بن بؤيه 7 2 مني لمایض» به بت دەبټت «حركة»ی 


بدریّتی بو ئەوەی جياوازى دروست بیت له نيوان )ام مَبْنِيُ الأَصْل) و (مَبْنِيُ العارض»دا. 


9و 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ ‏ الْمَفْعُولُ به / الْمُتَادَى) / © ۲۱ 
اي على ال یحالف حَرَكَة ناه رة إغْرَايهء قن لْمَُادَئ الْمُعرَبَ إما 
مَنْصُوبٌ کَمَا عرفت ۳ مَجْرُورٌ وَذٰلِكَ إِذَا دَحَلَ عَلَيْهِ لام اج نخو: «يَا لَرَيْدِ)؛ 
وئسمّی هذه اللّامُ لام الاسْتِعَاتَة؛ وَهدّا الْمُنَادَیٰ: الْمْنَادّیٰ الْمُسْتَعَاتَ. 


ئینجا ئەگەر که سيك يرسيار بكات وبلیت: (و إِنْمَا بْنِيَ عَلى الضم)بؤچی «اَلْمُنادَى 
ہو و و ہہ ہے >2 5 رو ہے 
لْمُغْرَدُ الْمَعْرِفَة) «مَبْنِي)سيه لەسەر «صَمّة)؟ مامؤستا ده‌فه‌رمویت: (لِیٰخالِف حَرکة 
بنائه 4 حركة إغرابه) بو ئه‌وه‌ی «حرکة»ی «منادّی الْمُعْرّب» '''جیاواز بيت لەگەل 
«حَرّكّة»اى «منادی الْمَبِْيِي» (فإنَ الّمُنادّی الْمُْرَبَ) چونکه امُنادّی تنب دوو 
جؤرى هديه: یەکەم (مّا مَنْصُو مَنْصُوبٌ كَمَا عَرَفْتٌ) ياخود «مَنْضُوب» دهبيت -ههر ومكوو 
باسمان کرد له ایا عَبْدَاللَّه....) دووهم (أَوْ مَجرُورٌ )ياخود «مَجَرُور) ده‌بیت (وَذَلِكَ 
إذا دَخَلَ عَلَيْه لام الْجَرّ)ئهكهر بيت وئەم وشەیەی كه بووه به «مُنادی» حەرفی 
«لام»ی بچیته سه‌ر که ئیسمیک له دوای خوی «مَجَرُور) ده‌کات (نخو) وه‌کوو هم 
نموونەیەی که دەلّیت: (یالرید "واته: هاوار بو زه‌یدی. 

کر کت سس کا بس هذا 0 کت پتی سح" (لام 
بووه به «مُنادّى» پنیی دهكوترنٍ تِت: «منادی الَمْسْنَغاث) واته: ئە4و لت هاوارى 
بو كراوه. 
.١‏ به‌لام هیندیکی‌تر له زانایان ده‌فه‌رموون: بویه: «أَلْمُنادَى الْمُفْرَدُ الْمَعْرقَة» «(مَبْيْى)ايه لەسەر (١ضََمَة)‏ 
چونکه ثه گه‌ر «مَْتُوح» بوایه «التباس»ی ده‌بوو به «غَيْرُ المنْصَرف»هوه. هه‌روه‌ها یلتیباسی ده‌بوو 
بهو ئیسمه‌ی كه «اضافة» كراوه بو لای «یاء الْمْتَكَلْم» ئەگەر اامَکُسُور؛ بوایه. بروانه: علل النحو: )٦٤٤(‏ 
وأسرار العربيه: (۲۰۱). 
".لدم نموونه‌یه‌دا ده‌بیت «لام)دكه به «َفتَوحی بخویندریته وه؛ ئەگەرچى له هسلدا مه‌بنییه 
لەسەر «کشرة» چونکه «منادّی الْمُسنَغاث) له جیگای «کاف الضُمیر)ہ وەکوو وشه‌ی 00 ئەویش 
«لامهکه‌ی به مه فتووحی ده‌خویندریتهوه؛ بویه له گه‌ل «مُنادَى الْمْتَغْات» هدر به مه‌فتووحی 
ده‌خویند ریته‌وه. هه‌روه‌ها ثه گه‌ر«لام»ه که‌ی به مه‌کسووری بخویندریته‌وه خه‌لکی نازانن ایا وشه‌ی 
«زّیّد» «مستُغاث»ه ياخود «مشتَغاث له»وه که «(حذف)لى «مشتَغاث»ی لی کراوه. بروانه: شرح 
ملا جامی. (۲:۸/۱) 


۰ # / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 


وَإِنَمَا أَعْربَ الفناای الْمُضَافُ َالَضَارعُ [ 4 والْکرا لانّْتِفاءِ وجه السب 


آغيي: الوفراة في لین ارف في الثَالِثِ. و آغرب الْمُْسكَعَاتُ؛ لأَنَّ 
إِلْعَاءَ عَمَلِ حرف الْجَرَ غَيْرُوَاقِج في کلام الَرَبٍ. 


نينجا ثهگه‌ر کهسیک پرسیار بکات و بلیت:(و اما عرب الْمُنادى المُضاف: 
وَالْمُضارِعٌ َه والتکرة) بوچی «مُنادَّى الْمُضاف» و «مُنادی شِبَهُ الْمُضاف» و «مُنادَى 
الَکرة عَيْر الْمَقَصودَةَ» ی بوچی ئەوانیش (مَبني) نه‌بوون؟ ماموستا وەلام 
ده‌داته‌وه و ده‌فه رموییت: :(لانتفاء وجه المْبّه) چونکه ثه‌وان نه‌ده‌شویهانه ئەم کافه‌ی 
که به وشه‌ی «أذعُوك اوه #9 واته: خالى هاوبه‌ش نه‌بوو له نيوانياند!(أَعْنِي: 
آلافراد ف وین مه‌به‌ستم ثه‌وه‌یه که «منادی الْمُضاف» و «مُنادّی شِبَهُ الْمُضاف» 
«مَفْرّد)ا نەبوون وەکوو كافى وشه‌ی «أَدْعُوكَ» (وَالتَعْرِيف في القَالِثُ) هه‌روه‌ها 
«الْمُنَادَى النكرّة ة یر المَقَضودّةش ناسراو (مَعْرِفة) نه‌بوو وه‌کوو ئەو کافه‌ی که 
به وشەی داَذْعُوكَ)وہ نووساوه. كدواته: بؤيه هم سی جوره‌ی «منادّى» نهبوون به 
(مَبْنِي) چونکه «مشْابهة»یان نييه لەگەل کافی «أَدْعُوكَ». 

ئینجا ئەگەر که سیک پرسیار بكات و بلیت:(و إِنَمَا عرب الْمُنادَى الْمُسْتَغاثُ) ۳ 
«مُنادَى الْمُْسكَغاث» (مُعرب)اه؟ ئە گه‌رچی هەم ١مُفْرَداہ‏ هدم امَعْرفةَ)یە؟ بوچی ئەویش 
«مَبْنِي)) نەبوو؟ مامؤستا وەلام ده‌داته‌وه و3ف رمک لان إلْغَاءَ عَمَلِ حرف الْجَرَ 
غير واقع في کلام الْعَرّب) چونکه هه لوه‌شاندنه‌وه و «الْغاءمی کارکردنی «خروف الْجَرَ)) 
له زمانى عەرەبیدا وارد نەبووہ: بؤيه «مُنادَّى الْمُسْتَغْاتْ) هدر به «مُعْرّب)ى مایه‌وه. 

تاكادارى: ئەی قوتابى بەرێز و فه‌قیی خؤشهويست,. تاكادار به لیرەدا كه ده‌یین: 
«أَلْمُنادَى الْمُفْرَدُ مەبەستمان به وشدى «مُفْرّد) ثدوديه كه «مُنادی»يهکه «مُضاف» 
و«شِبَهُ الْمُضاف» نەبیت: نەک «مُكَنَى) و «جَمع)"› كدواته: «يا رَيْدانِ») ياخود «يا 
رَيْدُونَ» لیرەدا به «مَفْرّد) هدزمار ده‌کرین. جونكه وشدى «مُفْرَّد) به پینج ماناى 
جياواز بەکار ديت و به‌گویره‌ی شوین و بابەت ماناكدى دەگۆرێت 
٠١‏ بروانه: شرح ملا جامی» (148/1) و شرح قطر التّدى و بل الصّدی: (90). 

)۱۰ /۲( وشرح قطر التّدى: (۲۸۰) وأوضح المسالك:‎ )۲٤۸/۱( بروانه: شرح ملا جامى‎ ٢ 


بَابْ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ - الْمَفْعُولُ به / الْمُتَادَى)  /‏ ۲۲۱ 
قال: وق الصّفَة المُفْرَدَةِ الرَفْعُ والنضب» نَخؤ: «يَا زَيْدُ الظریف 


والظریفت» وف الْمُضَافَةٍ النَضْبُ لَاغَبْرُ نَحْوْ: «يَا رن صاحب عَمْرِو». 
أَقُولُ: صِفَةُ الْمُتَادَى المفرد الْمَعْرفَةِ ادا کات مُفْرَدَةٌ أي: : غَيْرَ مصَافة 


وانه‌ی سی‌وجواردم: باسی «صقة آلْمُئادتى الْمُْفْرَد الْمَعْرِفَةُ» 

پاش ئەوەی ماموستا باسی حوکمی ھەر شەش جوری «منادی»ی کرد ئینجا 
دنته سەر روونکردنەوەی «صِفَةُ أَلْمُنادّى» (قال:) ماموستا «جار اللّه» زه‌مه خشه‌ری 
دەفەرموێت: (وفی الصّفَة الْمُفْرَدَ) لهم وشديدى ده‌بیته «صِمَة)» بو «مُنادی الْمُفْوَدِ 
الْمَعْرقَةُ» ته‌ماشا ده که‌ین: ثه گه‌ر «صفة»ه که «مُفْرّد) بوووه‌گوو وضه‌ی «الظريفت: 
خی الْحاسِدٌ» تدوكاته دروسته (الرَفُمُ) هدم به مهرفووعى بخویندریتهوه 
(وَالِنَضْبُ) ههم به «مُنصوب)ى بخویندریته‌وه (تَحَوْ) وه‌کوو ئەم نموونهيه: (يا 
ريد الظريف والظریف) سه‌رنج بده: وشه‌ی «الظریف» وشەیەکی «مَفْرّدااه و بؤته 
«صفة» بو وشه‌ی لیا رَيْدُ) كه «مُنادَى الْمُفْرَدِ الْمَعْرِفَةٍيه بؤيه هدم به مه رفووعى 
هدم به «منصوبابی ده خویندریته وه 

(نی الْمُضافَةِ) هه‌روه‌ها ئەگەر سيفهدتهكه امُضاف) بوو وه‌کوو وشه‌ی «صَاحِبَ 
عَمْرو لام بَكْرا (النَضْبُ لا غَيْرُ)"تهنها به «منصوب»ى ده‌خویندرنته‌وه (تَحَو:) 
وه‌کوو ئه م نموونهيه (يَا رید صَاحِبَ عَمْرو) سهرنج بده: وشه‌ی «صاجب عَمْرو) 
وشەیەکی «مُضاف)ه و بووه به سيفدت بو وشدى «يا رَیْدُ» كه «مُنادَى الْمُفْرَدِ 
الْمَعْرفَةايه بؤيه تهنها به «منصوب»ی ده‌خویندریته‌وه. 

(آقول مامۆستا «عبدالغني» ئەردەبيلى ده‌فه‌رمویّت: منيش دەڵێم: (صِفَةُ 
الْمُنادَى الْمُفْرَدِ الْمَغْرفَةِ) ئەگەر وشه‌یه‌ک بو به «صِفْة» بو «مُنادَى الْمُفْرَدٍ الْمَعْرفَةِ» 
ته‌ماشا دەکەین: (إذا كانت هرد ئەگەر سيفهتهكه مَفْرّدا) بوو (أيْ: غَيْرَ مُضافة) 
مه‌به‌ستم وايه که سیفه‌ته که «مضاف» نه بوو وه کوو وشەی «الظريفء الْبَخِيلُ آلحایدٌ» 


)۲۸۳( شرح قطر التدى:‎ .١ 


۲ © / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 

جوز فیها الرَفمُ وَالنَصْب, تخو: دیا زد الطَرِيف وَالطَرِیف؛؛ ان ای الْمفرََ 
لْمَعْرقَةَ یی يُشْبِهُ الْمُعْرَبَ؛ أَما باه فَطَاسِنٌ وا سَّبَهُهُ بالْمُعْرَبٍ فَُِرْوضٍ 
نما تفه فی الْمَحل؛ وَمَعَلَه النَصْبُ» ۱ 


(یجوز فیها) تهوكاته دروسته سیفه‌ته که (الرَفُمُ) هدم: به مهرفووعى بخويندريّتهوه 
(وَالنَضْبُ) هدم به «مُنصوب»ی بخویندریته وه (نَخُو) وه‌کوو ئەم نموونه‌یه: (یا رید 
الظريف والظریف) سه‌رنج بده: وشه‌ی «الظریف» وشه‌یه‌کی موفره‌ده و بؤته «صفة) 
ا «یا رَيْدُّ) که «مُنادَى الْمْفْرَدِ الْمَغْرِقة)يه بؤيه هدم به مهرفووعى هام به 
((منصوب )ی دهخويّندرئتهوه. 

ئینجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بکات و بليت: بؤچی دروسته سيفهتهكه به دوو 
جور بخویندریته‌وه؟ مامؤستا وهلام دەداتەوہ و دەفەرموێت: (لأَنَّ الْمُنادَى اف 
الْمَعْرقَةً) جونكه «مُنادَى الْمُفْرَدِ الْمَعْرِفَة (مَبْيْنُ) له ړووی «لفظ)هوه ((مَبْنِي اسیه 
له بان کاتدا (يَشْبَهُ الْمُعْرَبَ) ده‌شوبهیته «مَعْرّب» ۳1 بناؤُ فَظاهِرٌ ) سەبارەت 
به بابه‌تی «مبْیّي»یایه‌تی. ه وه شتیکی روون و تاشكرايه؛ له‌وانه‌ی رابوردوو ئاماژه‌مان 
پی داء (وَأَمّا َب بالفغزب) بەلام سه‌بارهت به وێکچوون و «مُشابَهای لەگەل 
«مُعْرّب» و هؤكارهكدى چییه؟ (فلغروض حرکته) جونكه «منادّی الْمُفْرَدٍ الْمَعْرقة 
ئەم «خرگة»ی له سهريهتى ديْت و ده‌روات ( كَحَرَكَةِ الْمْعْرّب) وەکوو ئەو حهرهكديدى 
سەر موعرهبه که ئەمەش پیچه‌وانه‌ی حدرهكدى «مَبْنِيُ الأضل)ه: كه نابیت به هيج 
جورتک گورانکاری به‌سه‌ردا بّت. 

(فباغتبار بنائه) ئینجا به لهبه رچاوگرتنی ثیعتیباری ثه‌وه‌ی که «مُنادّی الْمْفْرّدِ 
المَعْرِفَةٍ» و (یخوزفی صفته النّضْبٌ) دروسته سيفهتهكدى به «منصوب )»ی 
بخوټندریته وه (لأَنَّ صِفَة المَبْنِیَ) جونكه ئەگەر وشه‌یه‌ک بوو به «صِفة» بو یسمێکی 
«مَبَنِي (إِنمَا تَتْبَعُهُ فى الْمَحَلَ) به هيج جۆرێک تابیعی لهفزى وشهكه نابیت. به لکوو 
تهنها تابيعى 2 وشەکه دەبێت (وَمَعَلَهُ الَضْبْ) ١مُنادّی‏ الْمُفْوَدٍ عرش 


تَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ ‏ الْمَفْعُولُ به / الْمْنَادَیٰ) / ي ۲۲۳ . 


كما ذَكَْنا. وباغتبار شِبْهه بِالْمُعْرَبٍ يَجُورُ في الصََةٍ الرَفع؛ لان صِفَةَ الْمُعْرَبٍ نم 
تَتْبَعُهُ في الفظ. 
وم في الضَقَةِ الْمُضَافَةٍ فاتما يَجُورُ النضْبٌ لا غَيْن تَحَوُ: «يَا رَيْدُ صَاحِبَ 


عنپو»؛ اَی الفضاف مع فرب ین حرفي البَدَاءٍ لا يجوز فيه غَيْرُ اللضب. 


فصفه 4 الْمُصَافَهُ 


له «مَحَلَّ»)دا «مَنضوب» ده‌بیت (کمَا دُکڑنا) هه‌روه‌کوو باسمان کرد و گوتمان «يا 
رَيْدُ) له «تقدیر)دا ده‌بیته «أَدْعُو رَئْداً). 

(باغتبار شبهه بِالْمُغْرَبِ) بهلام به لهبهرجاوكرتنى تيعتيبارى ثهودى که «مُنادَى 
لْمُْرَدِ الْمَعْرِفة» دهشوبهیته موعرەب (يَجُورُ في الصّفَة الرَهُمُ) دروسته سيفهتهكدى به 
مهرفووعى بخویندریتهوه (لأَنَّ صِفَةَ الْمُغْرَب) جونكه ئەگەر وشەیەک بوو به (صِفَة) 
بو ئیسمیکی «مُعْرّب» (إِنّمَا بفة ی اللَْظِ) به هیچ جوریک تابيعى «مَحَلٌّ»ى 
وشه که نابیت. بهلكوو ته‌نها ۳ «لفظ»ى وشدكه ده‌بیت 

(و ما نی الضَفة المضافة) مه‌روه‌ها لهم (صِفة؛ەی که «إضافّة» کراوه بز لاى 
ئیسمیکیتر وه‌کوو (صَاحِبٌ عمرو غُلامَ بکر» (فَإنمَا يَحُورُ النَضْبٌ لا غَيْرُ) ته‌نها 
دروسته سيفهتهكه به «منصوب»ی بخویندریته‌وه (نَحُوْ:) وه‌کوو ثهم نموونه‌یه: (يَا 
رَد صَاحِبَ عَمْرو)؛ سه‌رنج بدہ: وشه‌ی «صَاحِبٌ عَمْرو) وشديهكى اامُضاف)ے و 
بوته فة بووشدئ «يا رَد كه «مُنادَى الْمُفْرَدِ الْمَعْرِفَة بؤيه تهنها به (منصوب‌ای 
ده‌خویند ریته وه. 

ئینجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بکات و بلیت: بوچی دروسته سیفه‌ته که ته‌نها به 
«منصوب»ی بخویندریِته‌وه؟ مامؤستا وملام دەداتەوہ و ده‌فه‌رمویت: (لأَنَّ الْمُنادَى 
الْمُضافَ) چونکه «مُنادّی المُضاف» (مَعَ قزبه من حَزفِ الیّداء) ل‌گه‌ل ثه‌وه‌ی 
زور نزیکه له امرازی بانگکردن (ح رف اليّداءِ) (لا يَجُورُ فيه غَيْرُ النَضْب) جگه له 
«مَنصوبی دروست نه‌بوو به هیچ جوریکی‌تر بخویندرنته وه (فصفَنهُالمْضافة) 
که‌واته: ثه گه‌ر سیفه‌تی «مُنادَى الْمُفْرَدِ الْمَعْرقَة) «اضافة» کرابوو بولای ثیسمیکی‌تر 


۳۳۶ > / شەرحی سس ضف 

س 4 كَل 8 سار 

(تکون کَذیت) ئەویش به هه‌مان شئوه جگه له (مّنصوب) لی دروست نييه به هيج 
جوریکی‌تر بخویندریته وه (بَل هي بظریق ول )۷ به لکوو هو شایانتر و له پیشتریشه 
بو ئەوەی ته‌نها به «منصوب‌ای بخویندریته وه لەبەر چی؟ (لِبْعْدِھا مثه) چونکه 
سیفه‌ته که دوورتره له امرازی بانگکردن (خئف التّداء) له «منادّى المضاف». 


کا يك 


.١‏ بو زیاتر زانيارى بروانه هم سه‌رچاوانه: شرح المفصل: (۱۲۸/۱) والكتاب: )۱۸٦/٢(‏ شرح ملا جامی 
)۲٤۸/۱(‏ وشرح قطر النٌدی: (۲۸۳). 


باب الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ ‏ الْمَفْعُولُ به / الْمُتَادَى) / © ۲۲۵ 
قال: وَإِذَا ؤصف الْمُنَادَى ب «ابْن» نظز فيهء فَإِنْ وق بَيْنَ الْعَلَمَیْنِ 
فتح الْمُتَادَى» نُخو: «يَا زند بْنَ عَمْروء؛ َال فَالضِمُء نَحو: «یا ند ابْنَ 
أي » و «يَا رَجُل ابْنَ زَنْدِ». 
آقول: لا وف الْمُنَادَى بِلَفْطَةٍ «ابن» نُظِرَ فيه 


وانه‌ی سی وبینجەم: یاسی « ادا وصفت المنادی بابن> 

(قال:) ماموستا «جار اللّه» زه‌مه خشه‌ری ده‌فه‌رمویت: رو اذا وصف الْمْنادّی 
بائِن) هدركاتيك وشدى «ابن» بوو به «صِفة» بو «مُنادّی الْمْفْوَدٍ الْمَعْرقة» (نظر فیه) 
ته‌ماشا دەکریّت: جونكه دوو حالهتى هديه: 

حاله‌تی یه‌کهم: (فان وَقَعَ َي الْعَلَمَيْنِ) ئەگەر وشه‌ی «ابن» كدوته نيوان دوو 
ناو (عَلم) که‌وکاته (فتح الْمُنادَى) ئەو وشهیه‌ی بووه به «منادٌی» مه‌فتووح ده‌کریت 
له جیاتی «صَّمَّة) (نَحُوْ:) وه‌کوو (یّا ید بْنَ عَمْرو)ء سه‌رنج بده: لهم نموونه‌یه‌دا 
وشه‌ی «ابن» که‌وتزته نیوان دوو ناو (عَلَّم) بویه «مُنادّی» که (يا رَیْدّ) «مَفْتُوح» کراوه. 

حالهتى دووهم: (وَإلا) بەلام ئەگەر وشدى «ابن» نه‌که‌وته نيوان دوو «عَلّم» 
(فضُمَ) ثه‌وکاته هم وشه‌یه‌ی بووه به «منادی» (امَسَمُوم) دمكريّت له‌جیاتی «فتَحَة» 
(نخوّ:) وه‌کوو (يَا رید این أي) سەرنج بده: لدم نموونهيهدا وشدى «ابن» 
نه‌که‌وتوته نيوان دوو ناو (عَلَم) جونكه وشەی «أخي» عەلەم نییه. بؤيه «منادی» که 
(يَا زَيْدُ) امَسَمُوم) بووه وههروهكوو خؤى دەخوێندرێتەوە› (3) هه‌روه‌ها ومكوو (يَا 
رَجُلُ ابْنَ زَيْدِ)"2 سەرنج بده: لدم نموونه‌یه‌دا وشدى «ابن» نه‌که‌وتوته نیوان دوو 
ناو چونکه وشه‌ی (رَجُل) ناونييه: بؤيه «مُنادّى»كه (يَا رَجْلُ) «مَضَمُوم) بووه و 
ههروهكوو خؤى ده‌خویندریته وه. 

(أَقُولُ) مامؤستا «عبدالغني» ئەردەبيلى دهفهرمويّت: منيش دهلیم : (إذا وُصِف 
الْمُنادَى بلفظة «اثن») هەرکاتیک وشدى «ابن» بوو به «صفْة» بو (مُنادّی الْمْفْرَدٍ 
الْمَعْرقة» (نظز فيه) ته‌ماشا دهکرێت» جونكه دوو حالهتى هديه: 


٦‏ © / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 

فان وفع «الابْنُ» بَيْنَ الْعَلَمَيْن؛ ان يَكُونَ قَبْلَهُ وَبَعْدَهُ عَلَمْ فیح الْمتَادَیٰ, 55 

بي ای بت اختیارا مَعَ جوا جواز ال › کقویت: دیا یبن عَمْرِو». 
ون رات یَعْ ی ین امین 0 لمنادی. أي: يُبْنَى علی الطّم وُجُوبا وَذْلِكَ: 

[۱] أن لا يکو بَعْدَهُ عَلَّم نخو: «يَا زیذ ابِنَ أَخِي ». ٢‏ أؤ لا يَكُونَ قَبْلَهُ عَلَم 


حالهتى یەکەم: (فان و بين الْعَلَمَيْنِ) ئەگەر وشه‌ی «ابن» كدوته نيوان دوو 
ناو (عَلَم) (بآن کون قَبْلَهُ وَبَعْدَهُ عَلَمٌ) به جؤريك كه هەم يسمى پیش خوی و ههم 
ئیسمی دوای خوی اعَلُم) بوون» ئەو کاته 2 الْمُنادَى) ئەو وشه‌یه‌ی که بووه به 
«منادی» مه‌فتووح دمكريت لەجیاتی «صَمَّةَ)) (أ: بني على القَتْج اختیار) واته: 
لدم کاته‌دا موناداکه «مَبْنِي) دهبيت لەسەر «فْتَحَة» به شیوازیکی «اختياري» (مَمَ 
جَواز الضَّم) لدكهل ئەوەی دروسته ئەم وشه‌یه‌ی كه بووه به «مُنادی» به «مَضْمُوم)ى 
بخوندریته وه كَقَوْلِكَ:) وه‌کوو تو ده لییت: (يَا رید ِنَ عفرو) سهرنج بده: لهم 
نموونهيهدا وشه‌ی «ابن» که‌وتوته نيوان دوو ناو بؤيه موناداکه (يا رَيْدَ) به مه‌فتووحی 
ده خويّندرئتهوه لەگەل ئەوەشدا دروسته به (امَْمُوم)ی بخويندريتهوه. 

حالەتی دووهم : : (و ان لم يَقُمْ 7ی بَيْنَ الْعَلَمَيْنِ) بەلام ئەگەر وشدى «ابن» نه که‌وته 
نيوان دوو ناو (عَلَم) a)‏ الْمناى) تهوكاته هم وشه‌یه‌ی بووه به مونادا «مَصْمُوم» 
ده‌کریت لەجیاتی «فَبّحَة) (أَي: : يُبْنَى عَلَى الضَّم وُجُوباً) واته: لدم کاتەدا موناداكه 
(مَبْنِيّ)) دەبێت لەسەر (اصّمَّة) به شیوازیکی «وجوبي) واته: بەھیچ جؤرییک دروست 
نييه به مەفتووحی بخويندريتهوه. 

(وَذَلِكَ) ئەمەش له كاتيكدايه كه (ہِأُنْ لا يَكُونَ بَعْدَهُ عَلَمُ) هو ئيسمهى كدوتؤته 
دواى وشدى «ابن» ناو (عَلَم) ن‌بیت بيت (تَحُو:) وه‌کوو (یا رید ابْنَ آي). سه رنج بدہ: 
لهم نموونهيهدا وشدى (ابن) نهكهوتؤته نيوان دوو «عَلّم). خوتكه وشه‌ی «آخي» 
ناو نييه بؤيه موناداكه (يَا رَيْدُ) «مَصَمُوم) بووه و ھەر وه‌کوو خؤى دهخويّندرنتهوه 
(أؤ ياخود (لا يَكُونَ قَبْلَهُ عم هو ئيسمدى كدوتؤته پیش وشدى «ابن» ناو نه‌بیت 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ - الْمَفْعُولُ به / الْمُتَادَ)  /‏ ۲۲۷ 
تَخوْ: «یا رَجُلُ ابْنَ رَيْدِ» [۳] ایکون قبل ولا بده َل ٠‏ تخو: «یا رَجْل ابْنَ 
آخي». وَإِنَمَا لغ يَذْكْرْهُ المصیف؟ لاه يُعلَمُ مما ذَكرَهُ؛ أن انْیقَاء الْعلَيفَةِ في 
۳۳۹ د اقفن ان مُوجباً لضم قفي کلا الرفیین بالطريق الْأؤلى. وَإِنّمَا فلو 
كَذْلِكَ لِأَنَّ و ضف الفتادی ب «ابن» بَيْنَ امین كَئِيرٌ في کلام الْعَرَبِء 


(نَحَوُ:) وهكوو(يَا رَجُلُ ابْنَ ری" سهرنج بده: لهم نموونه‌یه‌دا وشه‌ی «ابن» 
نه که وتوته نیوان دوو «عَلَم) جونكه وشدى «رجل» ناونييه؛ بؤيه موناداكه (يَا زَيْدُ) 
«مَضَّمُوم)) بووه و ھەر وەکوو خوی ده‌خویندریته وه. (َو) ياخود (لايَكُونَ بل ول 
بَعْدَمٌ عَلَمُ) نه هو یسمه‌ی که‌وتوته پیش وشدى «ابن». وه نه ئەو يسمدى که‌وتوته 
دوای وشه‌ی «ابن» ناو (علَم) نه‌بیت (َحَو:) وەکوو (یا رَجُلُ این أجي). سه‌رنج 
بده: لهم نموونه‌یه دا وشدى (ابن) نهکهوتۆته نيوان دوو «عَلّم»» جونكه نه وشه‌ی 
«رَجل» ناوه» نه وشەی «أخي»» بؤيه موناداكه (يَا رَیْ) «مَصَمُوم) بووه. 

ئینجا ئەگەر كهدسيك يرسيار بكات و بليت: (وَإِنمَا 1 يَذْكُرْهُ الْمْصَبَمُ) بۆچى 
مامؤستاى زه‌مه خشه‌ری باسی ئەم سووره‌ته‌ی نه‌کرد؟ ماموستا وه‌لام ده‌داته‌وه ودەلیت: 
(لأَنَهُ يْعلعْ مما ؟ ر6 جونكه ئەم سوورهته به خوی ده‌زاندریت لەوەی که مامؤستا له 
پیشدا باسى کرد (لأَنَّ ن اء الْعَلَِيّةٍ في أَحَدِ الَرَفَيْنِ) جونكه ئەگەرنەبوونی یسمیکی 
«عَلَمْ) له پیشه‌وه‌ی وشدى «ابّن» ياخود له‌دوای وشه‌ی «ابّن» (إذا كان موجبا ا للضم) 
ببیته هؤى ئەوەی كه «مُنادی» که به واجبى به ١مَضْمُوم)اى‏ بخویندریته‌وه (ففي كلا 
الظرفین بالطريق الأؤى) ئەگەر بيت و وشدى (ابن) له پیشدا و له دواوه‌ی تیسمیکی 
«عَلَم) نه‌بوو ئەوہ ثه‌ولاتره که يسمدكه به (امَُمُوم)ی بخونندریته‌وه. 

ئینجا ئەگەر که‌سیک يرسيار بكات و بِلَيِت: (و نما فعَلُوهُ كََلِكَ) بوچی هەرکاتیک 
وشدى (ابن) بوو به «صفة» بو «مُنادّى الْمْفْردِ الْمَعْرفة» وكدوته نيوان دوو «عَلَم» 
موناداكه امَفْتٌوح) دهكريّت؟ مامؤستا وەلام ددداتهوه رھ (لأنَّ وَضف الْمُنادَى 
ب«ابن» بَيْنَ الْعَلَمَيْن كثيرٌ في كلام الْعَرَب) جونكه وه‌سفدارکردنی «منادّى الْمُْفْرَدِ 


5 بروانه: الفوائد و القواعد: )٥٥٤(‏ وشرح كافية ابن الحاجب: (۳۳۷/۱) شرح التسهیل: (۱۳۰/۱) 


۸ !؛ شه‌رحی «الأتموذج» به كوردى 

وَالْمَتَحَةَ حَفِيفَةُ وَالْكَثْرَةَ تنتذعي الْخِفَةَ فَلِدَلِكَ فَيْدَ لوف ب «ابْنِ» بَیْنَ 

امین فان الف بقیر «ابن» أو ب «ابن» غیر وَاقع بَیْنَ الْعَلَمَيْن غَيْرُ کثیر 
وک «ابنة» كَحَكُم «ابْن» ف ذٰلِكَ, نخو: «یا هنذ ابْنَةَ رَیّد» 


الْمَعْرِفَة» به وشەی «ابن» له نیوان دوو «عَلَْمْ)) ئیجگار زؤره له زمانى عهرهبيدا 
(وَالْفَتْحَةَ خفیفة) هه‌روه‌ها «حرّكّة)اى «فتّحَة)اش ئیجگار سووکه (والکفرة تَسْتَدْ عي 
الْخِفَة) شتيكيش كه زور بوو يتويست دهكات که حهرهكهيهكى سووكى پی بدریت؛ 
بؤيه لهم حالهتدا موناداكه «مَْتوخْ» دەکریّت. 

ئینجا بزانه: ثه‌گه‌ر وشه‌ی «ابّن» که‌وته نیوان دوو «عَلم) هوه بيتى هه‌مزه‌که‌ی 
نانووسريّت ومكوو«يا رَيْدَ يِن عَلي؛ e‏ ئەگەر نه که‌وته نیوان دوو عَلم)!'' ئەوہ 
هه‌مزه‌که‌ی دەنووسرێت» وه‌کوو دی عُلامُ ابر بن بَكْرِ) به لام له هه‌ردوو حاله‌ته که‌دا 
هه‌مزه‌که ناخویندریته‌وه. (فلذیت) هدر 7 ئەوەش مامؤستا (قَيّدَ الضف) 
وه‌سفدارکردنی «منادی الْمُفْرَدِ الْمَعْرفة»ى تایبەت کرد و مه‌رجداری کرد (ب «ابّن» 
بَيْنَ الْعلَمَيْنِ) به وشه‌ی «إبّن» ئەگەر بكهويته نيوان دوو ناو ئهو کاته «مُنای» که 
مه‌فتووح دەکرێت (فانْ الضف بغیّر«انن») چونکه وه‌سفدارکردنی «مُنادّی الْمُفْرَدِ 
مرف به وشه‌یه‌کی‌تر جگه له وشەی «إئن» ۳1 یاخود (ب اع غَيْرُ واقع بَيْنَ 
الْعَلَمَيْنِ) وه‌سفدارکردنی «مُنادّى الْمُفْرَدٍ الْمَغرقة» به وشه‌ی ث- که نه که و تبیته 
نيوان دوو «عَلَم»» ئەم دوو بابه‌ته (غَيْرُ كثير في ي كَلامِهمْ) گەلیک زؤر نین له زمانى 
ح) ناکریت. 

ئینجا مامؤستا ده‌فه‌رمویت: (َحْکُم <(ابْنَة)) حوکمی وشدى (ابنة) له هه‌موو 
ياساكانى رابوردوو( کحم «ابْن» في ذَلِكَ) وه‌کوو وشه‌ی «ابن»» له هه موو بريارهكانى 
رابوردوو واته: ه گه روشه‌ی «ابئة» کدوتة نیوان دوو (عَلَّم) تدوكاته هم وشهيدى كه بووه 
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عه‌ره‌بیدا بؤيه لهم دوو کاته‌دا موناداکه «مفتو 


به (مُنادی) مەفتووح ده‌کرنت (نَخُوْ:) وه‌کوو (يا هنْد إبْنَة زَيْدِ) لەگەل نه‌وه‌ی دروسته 


)۱۳۰/۱( الفوائد و القواعد: (450) وشرح كافية اين الحاجب: (۳۳۷/۱) شرح التسهیل:‎ .١ 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَات - الْمَفْعُولُ به / الْمُتَادَ) / ۵ ۲۲۹ 


و ری فق وك رك وم ا ار اما ع ا ا ا 
و ایا هند ابٔنة أخي». و دی امْرَأاة اثنة زید». و «يَا امْرَأةُ ابٔنة آخي). 


كه به «مَضْمُومالى بخويّندرنتهوه (و) هه‌روه‌ها ئەگەر ئەو ئیسمەی که‌وتزته دواى وشه‌ی 
«ابنة» ناو نهبوو وەکوو (يا هِنْدُ إبْنَهَ أخِي. ) ههروهها ئەگەر ئەو ئیسمەی كهوتؤته 
پیش وشدى «ابنة» ناو نه‌بوو وەکوو (يَ مره ین زَيْد) هه‌روه‌ها ئەگەر ئەو ئیسمه‌ی 
كدوتؤته دواى وشدى «ابنة» و پێش وشدى (ابنة) ناو نه‌بوو وەکوو (یا مر اينه أَخى): 
لدم سی حالهتانهدا هم وشه‌یه‌ی که بووه به «مُنادی» به (مُضموم»ى ده‌خویند رئتهوه. 

تاكادارى: هدركاتيك وشدى «ابن» ياخود «ابنة» بوو به «صفة» بو «مُنادَى الْمُفْرَدِ 
الْمَعْرِفَة) ثه‌وکاته: «مُنادی» که «مَفْتَوح» ده‌کریت به چه‌ند مه‌رجیک که مامؤستا 
تەنھا تامازُوى به يدك مه‌رجی يهكدم كردووه: 

يهكدم: ثه گه‌ر وشدى «ابن» یاخود «ابنة» که‌وته نيوان دوو «عَلّم» ئه‌وکاته هم 
وشەیەی که بووه به «مُنادّى» مەفتووح دەکریّت: «يا رَيْدَ ْنَّ عَمْروا. ۱ 

دووهم: دەبییت ئەو وشهيدى بووه به مونادا «مُفْرّد» بیت: نابیت «مُكَنَى) يا خود 
«جَمُع» بئتء جونكه لدم کاته‌دا موناداكه (مَضْمُومٌْ» دەبیت. 

سییهم: دهبيت ئەو وشديدى ده‌بیت به «منادی» ئیعرابەکەی به «حرّكةاى 
«(ظاهري» بیت. جونكه ئەگەر وشه که یعرابه که‌ی به حه‌رهکه‌ی (تقَّدِیري) بت ۔وەکوو 
«یا موسّی» یاخود «يا لَيْلَى») ئەو کاته «مَنادی»که به واجبی «مَضْمُومُ) ده‌بیت. 

چوارەم: ده‌بیت وشه‌ی «ابّن» یاخود «بَّْ» ببنه «صفة». چونکه ئەگەر هم دوو 
وشەیه ببنه «مفغول به» ياخود ببنه (بَدَل) ئەو کاته موناداکه به واجبی (مَضْمُومْ) دهبیت. 

پینجهم: نابت هیچ نیوانیک (فضل) هه‌بیت له نیوان وشدى «ابّن» و اِبْنَةَ) 
له گه‌ل ئەو وشه‌یه‌ی که بووه به «مُنادی»» چونکه ئەگەر نیوانیک هه‌پوو ئەو کاته 
«منادی» که مه‌فتووح نابیت. 

شەشەم: ده‌بی وشدى «اين» ياخود «ابنة» (مَفُرَدُ)) بن» نابت «مُكَنّى)) یا خود 
«جَمُع» بن» جونكه ئەو كاته ئەو وشهيدى بووه به «منادی» مەفتووح نابيت". 


.۸۰ بروانه: شرح الأنموذج في النحو: بعناية وتعليق: السيد مسلم بن السيد عبدالقادر القشمي. ل‎ .١ 


۰ © / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 

قال: وَلَيْسَ في «يَا یا الرَجُلُ» الا الرَفْع. 

قول : لما ذگر جوا الرفع وَالنضبٍ في صفة الْمْتادَى الْمفرد الْمعْرفةٍ إا 
فده أراد أَنْ يَذْكْرَ أنَّ «أيا» إذَا وَقَعَ منادّی يَكُونُ بخلاب ذَلِكَ؛ فَإن نت ون 
اث مُفْرَدَةَ لا يَجُورُ فیها لا الم لك قال: "وَلَيْسَ نی «يا 
ارف ۳ يَعْنِي: في «الرَجلٍ». 


وانه‌ی سی‌وشه‌شهم: باسی وشه‌ی «أَئٌ» 

(قالَ:) ماموستا «جار اللّہ) زه‌مه خشه‌ری ده‌فه‌رمویت: (وَلَيْسَ فی يا أَيّها الرّجُلُ 
الا الرَهُمُ) ئەگەر وشه‌ی «أَي» ببئته «منادی الْمْفْرَدِ الْمَعْرفَة» سیفەتەکەی ته‌نها 
دروسته به ١مَرْفُوٍ‏ اى بخویندریته وه به هیچ جوریک دروست نییه به «مَنصَوب»ی 
بخويند ريتهوه. 

(آقول مامۆستا «عبدالغني» ئەردەبيلى دەفەرموێت: منيش دەڵيم: (نَمَا در 
جَوارٌ الرفْع وَالنضْبِ فی صفة الْمُنادَى الْمُفْرَدٍ الْمَعْرِفَة پاش ثه‌وه‌ی ماموستا باسی 
ئەوەی كرد كه ئەم وشديدى ده‌بیته «صِفَة» بِوْ«مُنادَى الْمْفْرّدِ الْمَعْرفَة)ه دروسته ههم 
به مهرفووعى هام به «منصوب)لى بخویندریته وه (إذا گانث مَفْرَدَةٌ) تدكهر بیت و 
سیفه‌ته که تاک (مُفْرَد) بوو وەکوو ايا ريد الظريف والظريف»» (أراد أَنْ يَذْكْرَ) ويستى 
باسی ئەوہ بکات رن 557 إذاً و مُنادی) ئەگەر وشه‌ی أي بوو به «منادّى 
امد الْمَعْرِقَة) (يَكُونُ بخلافِ ذَلِكَ) یاساکه‌ی پیچه‌وانه‌ی ئەم یاسایه‌ی رابوردوو 
ده‌بیت. (قَإِنَ صِفَْتَهُ) جونكه (صِفٰة)ی وشەی أي (وَإنْ كَانَتٌ مدق هه رچه‌نده 
تاكيش بیت (لا يَجُورٌ فِيها الا الرفع) ته‌نها دروسته به مه رفووعی بخویندریته‌وه و 
به هیچ جوریک دروست نییه به (منصوب ای بخویندریته‌وه (فَلْذلِكَ قال:) ھەر 
بویه‌ش مامؤستا كوتى: (وَلَیْسَ في یا یه اليَجُلُ إلا الرَفُمُ) ئەگەر وشدى «أَعي» ببیّتھ 
«منادی» سیفه‌تهکه‌ی ته‌نها دروسته به مهرفووعى بخويندريّتهوه. (يَعْنِي: في الرّجَلٍِ) 
مەبەستم وشدى «الرّجْل)ه؛ ئینجا ئەگەر قوتابی پرسیار بكات و بلْیت: هؤكارهكدى 


بَابُ الاسم (الْمَنْضُوبَاتُ ‏ الْمَفْعُولُ به / الْمُتَادَى) / © ۲۳۱ 
وَذلِكَ ان المَُصُود باليَدَاءِ ههنَا هُوَ «الرّجُلُ» الا أَنَهُم ما كَرِهُوا الْجَمَعٌ بَيْنَ حَرْفٍ 
یں .آغني: اللاع- وَحَزفِ الیدَاءِ 2 فة و «أي» لِتَفْصلَ بَيْنَهُمَا وَجَعَلُوهَا 
مُنَادی د م حَمَلُوا <الرَّجْلَ) عَلَيْهَا وَالْعَرَمُوا رَفْعَهُ يدل عل أنه هُوَ الْمَقَصُودُ يَاليَدَاءِ. 


چییه؟ مامۆستا ده‌فه‌رمونت: (وَذَلِكَ لا الْمَقُصُودَ باليّداءِ هَهُنا هُوَ الرَجُلُ) جونكه 
مەبەستی سدرهكى بانككردن لدم نموونهيهدا بريتييه له وشه‌ی «الرَجل» نهک وشه‌ی 
لئ (الا نهم مُا كَرِهُوا الْجَمْعَ بَيْنَ َْنَ زی الْتَغْرِيفٍِ) بدلام جونكه زانايانى زانستی 
«تحو» پییان ناخؤش بوو كؤبوونهوه و يجتيماعى دوو امرازی ناساندن (أداء 
التَّعْرِيفي) بهيهكهوه ( أَعْنِي اللام و وَحَرْفٌ اليّداء) مەبەستم پیی ئەلیف ولامه (أل) 
لەگەڵ امرازی بانگکردن (یا) (فَأَنََا بلط «أَيَّ») ئەوان هاتن وشدى ١أ‏ یان 
هینا و دایان نا له نيوان هه‌ردوو امرازی شتریف» (تفیل بَيْنَهُما) بؤئەوەی 
لهيهكيان جیا بكاتهوه (وَجَعَلُوها ممنادّى)” ئ ئینجا وشه‌ی ١‏ »بیان کرد به «منادی» 
0 حَمَلُوا الرْجْل عَلَيْها) ياشان وشدى «البَجُليان کرد به «صِمَّة) (وَالْتَرَمُوا 
رَفْعَهُ) وه به واجبیشیان دانا که دهبیت ههر به مه‌رفووعی بخویندریِته وه (ل یل عَلى 
أنه هُوَ الْمَقصُوه بالیداء) بو ئەوەی ئەم مهرفووعبوونه دەلالەت بكات لهسهرئهوه 
كه مەہەستی سهره‌کی له بانگکردن لدم رسته‌یه‌دا بريتييه له وشدى «الرّجل» نەک 


ئاگاداری. یه‌کهم: ئەی قوتابی به‌ریز و فه‌قیی خوشه‌ویست بزانه: هه رکاتیک 
ویستت وشەیەک بکه‌یت به «منادّی» که ثه‌لیف و لامی له سه‌ره وه‌کوو وشه‌ی 
«الرجْل اَلّعباش: الْفاضِلٌ» دوو ريكهت له بهردهمه؛ ریگای یەکەم: يا دەبێت ئەلیف 
و لامدكه له وشدكه بكديتهوه ئینجا تامرازى بانگکردنی بچیته سەر وەکوو «يا عباش» 
یا نی یا فاضل»؛ ریگای دووهم: یاخود ده‌بت وشه‌ی ری له سهرهتاى رستهكددا 
واته: له پیش وشهكه زياد بكديت ئینجا امرازی بانككردنى بچیته سەر وه‌کوو «یا 


.١‏ وشه‌ی «أَیْ» ته‌نها له «لَفْظ »دا دمینته «مُنادّی» جونکه له (مَعْنَى )ادا وشه‌ی «التَجل) مه‌به‌سته به 
و 0 به چو می و 7 9 
بانگکردن و ثاگادارکردنه‌وه. پروانه: شرح التسهيل: )۳۰/۱( 


¢ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 


١ 


۲7 7 1 ہے 1 مه 9 0 7ھ 
يها اليَجُلُء يا أیُھا اَلّعَباش؛ يا ها آلفاضل» وشدى «أَيٌّ» ته‌نها له «لَفُظ»دا ده‌بیته 


وت 


(مُنادی)؛ جونكه له «مَعْنَى)دا وشه‌ی داَلَجْل َلْعَباسٌء لْفاضِلٌ» ) مه‌به‌ستن به 
بانگکردن. ئەوان مونادای خی ا 

دووەم: هه‌رکاتیک وشهى «أَي» بوو به «منادی» بو «مُفْرّدا و «متَنی» و «جَمُ) 
ته‌نها به سيغدى تاک (مَفرد) بهكارديت ت وەکوو ایا نها الجَجلُ» یاخود وه‌کوو (یا 
ها الرَجُلانِ؛ یاخود وەکوو (یا ها الزجال» یاخود وه‌کوو خوای گه‌وره ده‌فه رموییت: 
ییا آلّاس انوا رب [سورة الحج: ۱ ] یاه لْإنسَنُ مَا غَرَكَ رت 
آلگریم 14 سورة الانفطار: 27 ئەگەر بو افره‌تان به‌کار هات ئهو کاته ده‌بیته 
(أَینُھا؛ وەکوو «يا ينها الْمَرْأَةُ) دِيتأيّئُها ات مب 4 [ سورة الفجر: ۲۷] 
وشدى (١هاء‏ )ايش ثامرازى تاكاداركردنهوهيه (أَداة التّنْبِيه). 

سييهم: هه‌روه‌ها بزانه ئەم وشانه‌ی كه پییان دهگوترن یت: «أَسْماءٌ الإشارّة» وەکوو 
«هذاء هذه. هوّلاء» هه‌مان حوکمی وشه‌ی « ی ايان هديه؛ وەکوو ايا هذا الدج 
و «يا هذا الرَّجَلانِ)”. 


.١‏ بو زياتر ئاشنابوون بهم بابهتانه ته‌ماشای ئەم سهرجاوانه بكه: الفوائد والقواعد: (450)وشرح كافية 
ابن الحاجب:(۳۳۷/۱). 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ ‏ الْمَفْعُولُ به / الْمُتادَى) / ۵ ۲۳۳ 
قال: وَقَدُ يُحْذَّفٌ حرف النَداءِ عن الْعَلَم الْمَضِمُوم وَالَمُضَافِ گقؤله 
تعالى: نونف آغرض عَن نا 4 ق «فاطر سوت رارض ». 
آقول: لَمًا گر لادی آراة آن يُشِيرَ إل جواز عَذّفِ حرف الیْدَاء, ثم مَْل 
بیقالین: وال لول و َو تعال: 


وائەی سى وحدوتهم: باسى «حدذف حرف النداء» 

(قال:) ماموستا «جار اللّه» زەمەخشەرى ده‌فه‌رمویت: (وَقَدْ يُحَذْفُ خرف 
اليّداءِ عن الْعَلَم) هیندیک جار امرازی بانگکردن (حرّف الیّداء) «حذف» 
دەکریِت؛: ئەمەش له دوو شوینانه: يەكەم (عن الَْلَم الْمَضْمُوم)لە «مُنادّى الَمُفْرَدِ 
المَعْرِفة»» دووەم (وَالْمُضافٍ) له «منادی مضاف» (كقَوْله تعالی:) وه‌کو خواى گه‌وره 
دوف هرمويت: : («إيُوسُف أغرض ع دا 4)"؛ سەرنج بده: لدم ئايەتەدا وشه‌ی 
«يُوشف» بووه به «مُنادَى امد الْمَعْرفَة)؛ بؤيه «حذف»ی ثامرازى بانگکردنی 
لئ کراوہ كه بريتييه له حهرفى «يا», ەسلّی خؤى «يا وف بووه. (3)هدرودها 
وەکوو خواى گه‌وره ده‌فه‌رمویت: (لفَاطِرَ آلسَموَتِ وَالْأَرْضِ ۲)4 سەرنج بدہ: لهم 
ثايهتهدا وشدى «فاطر» «مُنادَى المُضاف»ه و «حذف»ی ثامرازى بانككردنى لی 
كراوه كه بريتييه له حەرفی «يا»), ئەسلی خوی «يا فاطر» بووه. 

(آقول مامؤستا «عبدالغني» ئەردەبیلی ده‌فه‌رمویت: منيش ده‌لیم: (لَمَا 
ذکرَ الْمُنادَى واكام پاش ئەوەی ماموستا به دریژی باسی «منادی»ی کرد و 
ئەحکامەکانی روون كردنهوه (أَرادَ أن يُشِيرَ إلى جواز حَذف حَزفِ اليّداءِ) ويستى 
اماژه به بابەتیکی تر بدات كه بریتییه لەوەی كه دروسته له دوو شوینان «حذف»ی 
امرازی بانگکردن (حَرْف اليّداء) بكريت. 

(فَمَئّلَ بِمثالیْن:)ئینجا مامؤستا دوو نموونەی هینایەوہ: (الْمِثالٍ الأَوّلِ) نمووندى 
یەکەم بو «مُنادَى الْمُفَْدِ المَعْرِفَة) كه بريتييه يتييه له (قَوْلهُ تَعالی:)لەم 07 خواق 


)۱۱۰( سورة يوسف: الأية؛ (9؟) ٢۔ سورة يوسف: الا‎ .١ 


4 >> / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 


طیوشف آغرض عَنْ هَندَأ4. وَالبقالِ الاني ول تعا: (فاطر سوت 
ض4 ٠‏ أَي: 1 يُوسُف): وديا فاطر السَّمَوَات» و 
لان الكل الْمَضْمُومَ کییژ الاستغمال. وَالْمُضَاف قد طال بِالْإِضَافَة فَيْناسِبُهُمَا 


و قاف ہا a‏ لون ا و سو فی 8ئ 
وقد یحذف ایْضا من «آی» و «مَنْ». كقؤل الخطیب: 
2 5 37 ۳ 


گه‌وره که ده‌فه رمویت:( اسف آغرض عن هدا ۰)4 سەرنج بده: لدم تايهتهدا 
وشه‌ی شف «منادّی الْمُفْرَدٍ الْمَعْرقَة)يه و تامرازی بانگکردنی لی 
كراوه كه بريتييه له حەرفی (یا)ء ئه‌سلی خوی «يا کر بووه. 

(وایثال لتّاني) نمووندى دووەم بو «مُنادّى المُضاف»ه كه بريتييه له (قَوْلَه 
تعالى) لهم فه‌رمایشته‌ی خوای گه‌وره که ده‌فه رمویت :( « طسوت وَالْأَرْضِ 4)" 
سه‌رنج بده: لدم ثایه‌ته‌د! وشه‌ی «قاطر) «مُنادّى المُضاف»ه و «حذف»ی ثامرازى 
بانككردنى لئ كراوه كه بريتييه له حه‌رفی «يا»(أَي: :) واته ثه‌سلی نموونه‌ی دووهم 
(يا فَاطِرَ السُمواتِ) 0۸ ئەسلٰی نمووندى یەکەم(یا يُوسْفْ) بووه. ئینجا ئەگەر 
که‌سیک برسيار بكات و بّیت:( نا جَارَ لح مِنْهُمَا) بؤچی دروسته له «مُنادَى 
الْمْفْرَدِ الْمَعْرفة) وله امُنادی المُضاف» «حذف»ی ثامرازى بانگکردن بکریت؟ 
مامؤستا ودلام ده‌داته‌وه و ده‌فه‌رمویت: (لأَنَّ الم الْمَضْمُومَ) جونكه «مُنادی 
الْمُفْرَدِ الْمَْرِفَة) (كثيرٌ الإسْتِعْمالٍ) زور بەکار ديت له كاتى قسه‌کردندا (وَالْمُضْافُ) 
هه‌روه‌ها «مُنادى المُضاف)(قَدُ طال بالإضافة) بدهؤى «إضافة» کردنه‌وه درێژ بؤتهوه 
(فَيتاسِبهُمَا التُخْفِيف) که‌واته: هه ردووکیان گونجاو بوون بو ه‌وه‌ی سووک بکرین. 

(وقد يُحَذَّفُ أَيْضا) ههروهها هیندیک جار «حذف»ی امرازی بانگکردن (حَرْفُ 
البّداءِ) ده‌کریّت له دوو شوینی‌تریش شوینی يهكدم:(مِنْ أي) له وشه‌ی ی 
شوینی دووەم: له وشەی ١مَنْ)ء‏ نموونه‌ی یەکەم ( كَقَوَلٍ الْعَطیبِ:) وه‌کوو ئەم 


)11١( سورة يوسف: الأیة (9؟) ۲ سورة يوسف: الأیةق‎ ١ 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ ‏ الْمَفْعُولُ به / الْعْنَادَیٰ) / ۵ ۲۳۵ 
(أَيھا التاش». وقول الْعْبَادِ: «مَنْ لَايَرَالُ مُحْسِناً أَحْسِنْ ی وَالتَقَدِيرٌ: «يا أَيّهَا 
النّاش». و «يَا مَنْ لا يَرَالُ». وَالَمْرَادُ ‏ «مَنْ» هُوَ: الله تَعَالیٰ. 


برگەیەی كه وتارییژ دهلتيت: (أَيھا النّاسُ. و)نموونەی دووەم وه‌کوو (قَوْلٍ الب 
ئەم دوعایه‌ی كه به‌نده‌ی خواناس له کاتی پارانەوەدا دەلّیت: (مَنْ لا يَزَالُ مُحْیناً 
اخسن إِلَىّ) واته: ئەی ئەو زاتدى كه به‌ردوام جاكه لدكدل به‌نده‌کانتدا دەکەیت 
و چاکه‌کار و ميهرهبان به لەگهڵ مندا (وَالتَقَدِيرٌ)ائهم دوو رستهيه له «تَقُدِير)دا 
بهم شیّوەیەن: رسته‌ی يدكدم (تا يها الئّاش)رستهى دووەم (يَا مَنْ لا یزال) واته: 
هدردوو رستهكان له ثه‌سلدا امرازی بانككردنيان لەسەر بووه. ئینجا مامۆستا 
ده‌فه رمویت: (وَالْمُرادُ بمَنْ: هو النّهُ تعالی)مەبەست به وشدى اامَنْ) لهم رستهيهدا 
خوای په‌روه‌ردگاره. 

تاكادارى: ثینجا بزانه له چه‌ند شوینیک دروست نييه «حذف»ی امرازی 
بانگکردن (حَرْف اليّداءِ) بکرێت» یەکەم: له «مُنادّى الْمُسَتَغْات» وه‌کوو «يَا ری 


دووهم: له «منادی الْمُتَعَحَبُ مثه» وه‌کوو: «يا للماء». سئیه‌م: وشه‌ی پیروزی 


(اَللَه) ومكوو «یا اللّه 4 به لام ئەگەر بیت و له كؤتاييدا میمیکی له‌جیاتی دابندریت 
دروسته «حذف»ی امرازی بانگکردن بكريّت وه کوو (أَللْهْمَ)؛ جوارهم: له «مُنادَى 
الْمَنَدُوب) وەکوو: (وا إِسّلاماہ) یاخود وەکوو «وا محَمِّدَاة» ۲ 


2 : FR 


١۔‏ وشه‌ی «العبّاد» جه‌معی وه‌شه‌ی «عابد»ه. بهم که‌سانه ده‌گوترییت كه زور ملکه‌چی ده‌نوینن لەکاتی 
خوايهرستيداء هه‌روه‌ها دروسته به «العباد» بخویندریتهوه به‌بی شددده. ثه‌وکاته ده‌بیته جه معى 
«عَبْد)ا به لام بۆچوونى یه که‌م گونجاوتره. داغستانی: .۱٥١‏ 

۲ بروانه: شرح كافية ابن الحاجب الکوردي: (۳۸۸/۱). (والإنصاف في مسائل الخلاف: (۳۱۲/۱). 


۹ھ / شەرحی «الأْنموذج» به کوردی سس سيم 
قال: : من رف الْمُتَادَىئ» ۳9 دا ان عَلَماً غَيْرَ مُضَافٍ وَزَائْداً 

عل تَلَائَة خر ف نَخو: «یا ا از » و «یا أَسْمْ» و «یا غَنمْ» و «يَا مَنْصُ». 
ول لما كر التائ راد أن کر بنش خصایبه. نا ليم 


وانه‌ی سی‌وهه‌شتهم: پاسی «تزخيم المنادی» و مه‌رجه کایی 

(قال:) مامؤستا «جار اللّہ) زه‌مه خشه‌ری دەفەرموێت: (وَمِنْ خُصائِص الْمُنادَى) 
یه‌کیکی‌تر له تایبەتمەندییەکانی (مُنادی) بريتييه له سووككردن (التَّرْخِيمْ) كه 
بريتييه له لابردنی چەند حه‌رفیک له کوتایی ثهم وشديدى كه بووه به (مَنادّى» 
بەمەبەستی سووککردن که يئِى ده‌گوتریت: «التَّرْخِيم)» به‌لام بهم مه‌رجانه‌ی 
خوارهوه: مەرجی يدكهم: (إِذَا كان عَلما) ده‌بیت ئەو ئیسمه‌ی ده‌بیت به «منادّی» ناو 
(عَلع) بیت. مەرجی دووەم: 6 مضاف) نابت کیسمهکه «منادی المُضاف» تلبت 
مه‌روه‌ها نابیت «مُنادی شِبَهُ الْمُضاف» بیت. (و) مه‌رجی سييدم: (زائداً عَلَى ثلاة 
آخزف) ده‌بیت ئەو تیسمه‌ی ده‌بیته (مُنادی) له سی حهرفان زياتر بيت (تَحُوُ) 
وه‌کوو هم نموونانه: (یا خار) که له که‌سلدا «يا حارِثٌ» بووه (و) هه‌روه‌ها وه‌کوو 
(يا ان که له ئهسلدا «يا اَمْمَاء) بووه (و) مه‌روه‌ها وه‌کوو (یا عُتْم) که له ئەسلدا 
«يا عُفْمان» بووه. (و) هه‌روه‌ها وەکوو (يا مَنْصش) كه له ه‌سلدا «يا مَنْصُورُ) بووه". 

(آقول مامۆستا «عبدالغني» ثه‌رده‌بیلی ده‌فه‌رمویت: منیش دەڵیم: (لَمَا £ 
الْمُنادتَى) پاش ئەوەی مامؤستا باسى ههموو جؤرهكانى «منادی)»)ی کرد (أرا | ادان 
يَذْكْرَ بَعْضَ حَصَائِصِه) ندم جاره دهیه‌ویت باسى هیندیک له 0 


(مُنادًی) بکات وروونيان بكاتهوه بؤيه دەفەرموێت: 


پیناسەی «التَّرْخِيمُ» 
(وَمِنْهَا) به‌کیک له تايبهتمهندييهكانى «منادی» بريتييه له (التُرُخیم) كه له 
رووى زمانه‌وانییه‌وه به ماناى سووككردن و ئاسانکردن (التَخْفِيف» والتشهیل)" 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ ‏ الْمَفْعُولُ به / الْعْتَادیٰ)  /‏ ۲۳۷ 


یت آن 15 یو شاف له 


2د یت هه‌روه‌ها له رووى «إصطلاح)يشهوه مامؤستا دەفەرموێت : (وَهُوَ ذف فی آخر 
ہے کے اه حه‌رفیک ياخود چەند حه‌رفیک له 


کوتایی ئەم وشەیەی كه بووه به «مَنادَى» بەمەبەستی سووككردن و ئاسان خویندنه‌وه. 


باسی مه‌رجه‌کانی تهرخیم‌کردنی «منادی» 

(وَالْمُنادَى إِنّمَا برخم ئەو ئيسمدى ده‌بیت به «مُنادّى» يدم مهرجانه‌ی خواره‌وه 
نیت 3 ترخیم») ناکرت 

مەرجى يهكدم: ا عَلَّماً) ده‌بیت ئەو ئیسمەی ده‌بیته «منادی» ناو (ِعَلم) 

94 ۹ 1 5 0 و 7۲ 7 

بیت (لأَنهُ لؤم يَكنْ عَلَّماً) چونکه ئەگەرئەو تیسمه‌ی ده‌بیته «مُنادّى» ناو نەبیت 
(لَمْ يُعلَمْ أنه حُذِف مِنْهُ ث شىء اَم لا) به هیچ جوریک نازاندریت ایا هیچ حه‌رفیکی 
لی «حذف» كراوه ياخود ناء جونكه ئەگەر وشدكه «عَلَمُ) بوو به هؤى مەشھوورییەوہ 
ده‌زاندریت که كامه حەرفەی لئ «حذف» کراوه. هه‌روه‌ها پیویسته ناوه‌که تاكيش 
بیت. چونکه ثه‌گه‌ر ناوه‌که امُرَكَبْ)''' بوو ئەوہ دروست نییه «تَرَخيم) ب 

مەرجی دووەم: :(و) وه ههرودها (یشتر شط ظ أَنْ يَكُونَ نہ سا داندراوه 
كه نابيت ئیسمەکه «مُنادَى الْمُضاف» ياخود موناداى «شْبّه الْمُضاف» بیت (لأَنَهُ لو 
کَانَ مُضافاً) جونكه ئەگەر بێّت وئهو تيسمدى كه بؤته «منادّی» (إضافة) کراو بوي 
لدم دوو حالهته بهدهرنييه: حاله‌تی يهكدم (فَإمَا أَنْ يُحَذَّف فيه من آخر الْمُضاف) 
۱ بروانه: شرح كافية ابن الحاجب الكوردي: )۳٦٣١/١(‏ 
٢‏ جگه لدم هؤكاردى كه مامؤستا ئاماژەی بو دەکات ئەگەر كهسيّى پرسیار بکات و بلّیّت: بؤوچی 
«مُنادَى المُضاف» تهرخيم ناکریّت: له وەلامدا ده‌یین: جونكه تەرخیم تایبه‌ته به موناداى «مَبْنِي»؛ 
«منادی الممثضاف) یش (مُعْرّب)ه بویه تهرخيم ناکرّت. 


۸ ¢ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 
ان آخر المضافِ یه الال بَاطِلٌ؛ 3 تَمَامَ الْمَضَافٰ بالضاف فى النه مه لَيْه, فهو 
الوط والثاني کیت لِأَنَهُ لَیْسَ پآخر الْمُنَا 
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تَادّیٰ. 
یط أَيْضاً أَنْ يَكُونَ رَائِداً عَلٰ ثَلَانَةِ خرف لِأَنَّ | 


۹ 7 


ی لو رْحُمَ بقی عَلْ 
8 وَذْلِكَ غَيْرُ ججائز 
وَمثَالَهُ: ۳ «خارٍ» 3 «یا حَارِتُ», و «يا أسْمُ» ف 


١ 


ياخود ده‌بیت «حذف»ه که له كؤتايى ئەو وشديه بكريّت كه بوته «مضاف» حالهتى 
دووەم (اأؤ) ياخود دەبیت «حذف»هکه (مِنْ آخر الْمُضافٍ إِلَيْه) له كؤتايى ئەو 
وشه‌یه بکریت که و «مُضاف إِلَيْه؛ .الأول بَاطِلٌ) حالهتى یەکەم دروست نييه و 
به‌تاله, له‌به‌ر < جى ؟ (لأَنَّ تَمامَ لضاف ِالْمُضافٍِ إِلَيْه) چونکه «مضاف» به «مضاف 
إِلَيَهِ ته‌واو ده‌بیت و هه‌ردووکیان به یه‌ک وشه مه‌ژمار ده‌کرین (فَهُوَ كَالْوَسَطِ) 
که‌واته: كؤتايى «مضاف» وه‌کوو ناوه‌ندی وشه‌که وایه. تەرخیم و «حذف»_کردنیش 
له ناوه‌ندی وشه‌که دروست نييه ونابيت. (وَالثَّانِي كَذَلِكَ) حاله‌تی دووه‌میش به 
هه‌مان شیّوہ دروست نييه و بەتاله لەبەر چی؟(لأَنَه لیس بآخر الْمُنادَى)" چونکه 
كؤتايى «مُضاف إِلَيْهِ» به كؤتايى «منادی» هدزمار ناکرت (تّرجیم)اسیش ته‌نها له 
كؤتايى «منادى» ده‌کریت. بؤيه ئەگەر موناداكه «مضاف» ياخود «شْبّه المُضاف» بوو 
هوه دروست نييه تهرخيم بکریت. 

مدرجى سییهم:(و) ههرودها (يُشْكَرَظ أَيْضاً) به مه‌رج داندراوه كه دہ بیت (أَنْ 
يَكُونَ زائداً عل كلا 2 أَخْرْفٍ) ئەو ئیسمەی دہبیّته «منادی» له سی حه‌رفان زياتر 
بیت(لْن لثلائنخ) جونكه يسمى سی حەرفی (لَوْرجَمْ) ئەگەر «تَرخیم» بکریت 
(بقى عَلَى خزفین) لەسەر دوو حه‌رفان ده‌مینیته‌وه. (وَدَلِكَ َير جائز) ه‌مه‌ش 
ارت نييه جونكه تيبل وايه که «اسم» له‌سه‌رسی حه‌رفان «بناء» بکریت. 
(وَمِثِالَهُ :) نموونانهكانيش وهكوو(يا حَارٌُ) كه (في) له ئەسلّدا (يا حارڭ) بووه (3) 
هدرودها ودكوو(يا أَسْمَ.) كه (فی) له ئەسلّدا(یا أَسْمَاءُ) بووه (و) هه‌روه‌ها ودكوو 


5 بروانه: شرح المفصل: )۳۷٥/۱(‏ وشرح كافية ابن الحاجب الكوردي: .)574/١(‏ 


بَابُ الاسم (لْمَنْصُوبَات - الْمَفْعُولُ به / الْمُتَادَى)  /‏ ۲۳۹ 


جا عْثْمُ» في كیا عُثْمَانُ». و «يَا منض» في «يَا مَنْصُورً). 
واعلم أن علوي لزيا لن فلا اة أخرّفٍ ما يَشْكَرطَانِ في اناد الذي لَا 
يَكُونُ فیه تام التَأنِيث. وَأَمًا إا كنَ فيه تاء انیت فَيَجُورُ تَرْخِيمُهُ ون لم یک 


سے سے 2 حرف تَخو: ری ےت 0 ۹ وس 
تبَُ». وَإِنمَا مَل بِممَالین, لأَنَّ أَحَدَهُمَا غیر علم؛ ال أنه وا ۱ 


يا عْقْمَ) كه (نی) له ه‌سلدا (يا عُثْمِانُ) بووە› () هه‌روه‌ها وهکوو (يا مَنْضُ) كه 
(نی) له ئەسلٰدا (يا مَتصُور) بووه. 

00 ثينجا بزانه ئەی قوتابى خؤشهويست: (أَنَّ ال ولد عَلَى تَلانَة 
خُرّفٍِ) مه‌رجی یەکەم ودووهم كه بريتى بوون له «عَلَمِيّة» و زيادبوون لەسەر سئ 
حەرفان (إِنَمَا ی يُشْكَدَطا طان) به مه‌رج دانهندراون بو تهرخيمكردن ته‌نها (في الْمُنادَى 
الذي لا يَكُونُ فيه تا ثأییت لهم «مُنادی»يه نه‌بیت که نیشانه‌ی رەگەزی مێینه‌ی 
اء نای پیوه نيه روا ان کان فيه تا التَأنِيث) به‌لام ئەگەر بيت وئەو 


ئیسمه‌ی بووه به «منادّى») نیشانه‌ی «التَأنیٹث» ی پیوہ بوو (فیجو رت خیمه) ئەو کاته 
دروسته ته‌رخیم بکریشت (و ان ۹ گن عَلَما) هەرچەندہ زا ق ناويش نه‌بیت 
(ولا رَائِداً عَلى ثَلانَةِ أخرْفٍ) هه‌روه‌ها له سی حەرفان زیاتریش نه‌بیت. چونکه 
نيشاندى «تَاء التَأنيث» به ته‌نها وەکوو وشهیه کی سه‌ربه خو هه زمار دهكريّت" (نَحو) 
3 (یا عاول) هەروەھا وه‌کوو (يَا د ئا في 0 وله و (يَا ثبة بم 

دوو نموونه‌ی ا 55 اغا یز غل س 2-2 1 مه‌رجی 
۶ ی 5 ۶ص" 0+ 2 راید عَلَى ثلاثة أ 00 
۳۳ بَعْلَبَكَ» 7 7 07 ۳ 


° © / شه‌رحی «الأنموذج» به کوردی 
غَيْرْ عَلم وء یر اد عَلَْ لاه آخزف فان «المُبَ» ف ال الْجَمَاعَةُ فیقال: 


1 یه أقبل» باغتبار الْقَوْم. وافلا باغتبًا ر الْجَمَاعَةِء وَيْعْلمْ من ن قوّله: (غَيْرَ 
مُضاف)؛ ُن الْمْرَكتَ الْعَيْرَ الصاف قد رخ یال جیا بَعْلىء ف «بَعْلَبَكَ». 
لْمُسْتَقَاتُ؛ لان تظویل الصّوْتٍ فِيهِ مَطْلُوبٌ, وَالْحَذْفَ يُنَافِيه. 
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آله 


ولا يُرَحَمْ | 


جیئ؛ چونکه (غَيْز عَلَم)ٍ نه ااعَلَم مه (وغیر زائ عَلَى ثلاثة آخزف) روا نه له 
سی حدرفان زياتره 90 الب ف اللَعَةِ: أَلْجَماعَةٌ ۰ چونکه وشدى (اثبّة) له رووى 
زمانهوانييهوه به ماناى ده‌سته و کومه‌ل دههيت (فیقال:) که‌واته: هينديى جار 
دەگوترێت:(يا كُبَةُ آقبل) واته: ثه‌ی خه لکینه ړوو یکه‌نه بر به سيغدى «مُذَكّر) 
ده‌گوتریت (باغتبار الْقَوْم) به تیعتیباری قوووی که رسئ «ثبَة» به ماناى («قَوْم» 
ديت؛(3) هه‌روه‌ها هیندیک جار ده‌گوتریت:(یا تبه آفبلي) به سيغدى «مُوَنت» 
(باغتبار الْجَماعَةِ) به ئيعتيبارى ئەوەی كه وشەی «شبة» به مانای «جماعة» دێت. 

ئینجا مامؤستا دهفه رموتّت:(وَيُعْلَمُ مِنْ قوله:) لەم قسەیەی مامۆستا ده‌زاندریت 
كه فەرمووی مەرجی ئەو ئیسمەی که ترخيم ده‌کریت ئەوەیه (غَيْرُ مُضافي) که نابيت 
«إضافة» كراو بیت (أَنَّ الْمُرَكَبَ الْغَيْرَ الإضافيّ) كه ئەگەر ناو ئيسميكى لیکدراو بوو 
به «مُنادّى» بەلام بهو مهرجدى كه مورهككهبيكى «إضافِي» نه‌بوو ئەوہ (قَدُ يُرَحُْمْ) 
تەرخیم ده‌کریت (وَیْقال) که‌واته ده‌گوتریت: (یا بَغْلُ), سەرنج بده: ئەم وشەیه 
تەرخیم كراوه (في) له ئەسلدا (يَا بَغْلَيْكَ) بوو که ناوى شاريكه له ولاتی شام جونكه 
(مرکب»یکی غديره الإضافِي ايه روه تەرخیم بکریّت. 

مه‌ری چوارەم : (ولا ُرَم م الْمُسْتَغاتُ) نابت ئەو ناوەی كه تەرخیم دەکرێت 
موناداى «مُسْبَعْاتُ) بيت (لأنَّ تظویل الصَوّت فيه ؛ مَظلوبٌ) چونکه دریژکردنه‌وه‌ی 
ده‌نگ له موناداى «مسْتَفاث» امانجیکی سهرهكييه(وَالْحَذُف ینافیه) وه تهرخيم كردنيش 
پیچه‌وانه‌ی ده‌نگ دریزکردنه‌وه‌یه. که‌واته: نابیت «منادی»ی «مشتفغاث» ته‌رخیم 


بکریت. 


.)106/١( بروانه: لسان العرب:‎ .١ 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ ۔ الْمَفْعُولُ فيه) / © ۲٢٢‏ 


تاكادارى؛ یەکەم: بابەتی تهرخيمكردنى «الْمُنادَى الْمُرَكَب) بابهتيكه راجيايى 
له سەرہ له نیوان زانايانى زانستى «نخو» بهم شیوه‌یه: جمهوورى زانايانى «تَحُو) 
ده‌فه‌رموون: (َلْمْرَكَبْ الْمَرْجِي) تەرخیم يم دمكريّت ئەگەر كؤتايى به وشه‌ی («وَّيِّه)) 
نەھاتبوو وه‌کوو «بَعْلَبَكَ» و ا(حَضرَمَوت)ء بؤيه له كاتى تەرخیمکردن دە لیت «یا 
بَعْلء يا حضر» بهلام ئەگەر كؤتايى به وشەی «وَیّه» هاتبوو ومكوو وشه‌ی (سِيبَوَيِْ؛ 
حَالَوَيْهِ) زانايانى «كوفي» ده‌فه‌رموون: دروست نييه تهرخيم بکریت. به‌لام زانايانى 
«بَصَرِي) ده‌فه‌رموون: دروسته؛ بؤيه له كاتى تهرخيمكردنى اسِیبَوَيّةِ؛ خَالْوَيْه) 
دمكوتريّت: «يا خال: يا سَیّب». 

27 سەبارەت به تهرخيمكردنى «الْمُركَب الْعَددِي) زاناکانی «بَصَري» 
ده‌فه‌رموون: تەرخیم ده‌کرنت. بویه له كاتى ته‌رخیمکردنی «حَمسَة 20 
ده‌گوتریت: «يا حَمَسَةَ» هه‌روه‌ک گوتمان «الْمُرَكَبُ الاضافی» ته‌رخیم ناکریت. 

دووهم: سه‌بارت بهو تیسمه‌ی که ته‌رخیم ده‌کریت له پاش «حذف»کردنی 
حه‌رفه که یاخود وشه‌ی کوتایی» دوو حاله‌تی هه‌یه. حاله‌تی یه‌کهم: ده‌توانیت به 
هه‌مان حهره‌که‌ی خوی بیخوینیتهوه که هه‌یه‌تی له دوای «حذف»کردن وه‌کوو 
«يا حا يّا جَعْفء يا مَنْض» ئەمەیان راستتر و مه‌شهوورتره له نیو زمانی عه‌ره‌بیدا؛ 
حاله‌تی دووهم: ده‌توانیت به حدرهكدى ثه‌و حه‌رفه بیخوینیته وه که «حذف» کراوه 


7 ا 2 5 اسب 
«یا حا ۳ جعتب:؛: یا مَنْصٰض)۷'''.. 


5 بروانه: الكتاب: (۲۷۸/۱) وشرح كافية أبن الحاجب الكوردي: .)۳٦٣/١(‏ 
۲. بروانه: الفوائد والقواعد. (۲۷۲) و شرح المفصل: (۳۷۰/۱). 


۲ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


الَْفْعُولُ فيه 
قال: والعفغون فِيهِء وَهُوَ ظَرْفَانِ: ظزف الرّمان و ظزف الْمَکانِء 
وَاحد مِنْهُمَا مُيْهَمّ و بهم و مُعين؛ فَالؤّمانيُنْصَبْ کلف خو: د۲َتیْنْهُ الْيَوْمَ و 


لس تت 


وَذَاتَ لَيْلَّةَ»» وَالْمَكنُ لا ینصب منه ؛ إلا الْمُبْهَمُ» نَحْو: 


وانه‌ی سى ونؤهدم: باسی «الْمَفْغول فيه» 

(قال:) ماموستا «جار النّه» زه‌مه خشهری ده‌فه‌رمویت: (و) یه کیکی‌تر 
ئیسمانەی كه «مَتْصوب» ده‌بیت (الْمَفْعُولُ فيه) بريتييه له «مَفْعُولُ فیه» (وَهُوَ 
ظزفان) كه بريتييه له دوو «طَرْف»: يهكدم پیی ده‌گوتریت: (طرْفُ الرّمان) كه 
هه‌موو ثه‌و وشانه ده‌گریته‌وه كه دەڵاڵەت لەسەر کات و زه‌مان دەکەن؛ (و) دووەم 
پییی دهكوتريٍت: (ظَرْف الْمَكان) که هه‌موو ئەو وشانه ده‌گریته‌وه که ده‌لالهت له‌سه‌ر 
شوین و مکان دەکەن: وی واحد مِنْهُمَا) هه‌ریه‌ که له وف الآمان) طف 
الْمَکان) دوو جؤرى ههيه: جوری يهكام پیی ده‌گوتریت: (مُبْهَمٌ) كه هەموو ئەو 
وشانه دهكريْتهوه كه دەلاڵەت لەسەر «رّمان» و «مّکان»یکی نادیار ده‌که‌ن؛ () 
جۆرى دووەم پنیی دہگوتریّت: )م مُعَيِّنْ) كه ههموو ئهو وشانه ده‌گریته‌وه كه ده لالدت 
لەسەر «رّمان» و «مّکان) یّکی دياريكراو دەکەن. 

(فَالّمانُ یت له ئینجا مامؤستا ده‌فه‌رمویت: «ظرْف الزمانِ) به هه‌ردوو 
بەشەکەیەوہ «مَنْصُوبٌ» دەبیت (نَحُوؤ:) وەکوو (أَتَيْتهُ الْيَوْمَ)؛ سه‌رنج بده: وشه‌ی 
«أَلْيَوْمَ» پیی دہگوتریّت: 1رف الرّمان الْمُعَيّنْ) له هه‌مان کاتدا «مَنْصوبٌ») بووه و 
بۆته «مَفْعُولٌُ قیها؛ (وَبُكرة و لَيْلَةِ) هه‌روه‌ها هه‌ردوو وشدى (بْکْرَةٌا و (اذاتٌ 
لَيْلَةِ) پییان ده گوتریت: 1رف الرّمان الْمُبَهُمُ) له هه‌مان کاتدا «مَنْصوبٌ) بوونه و 
بوونه‌ته ول فيه). 

(وَالْمَكانُ لايُنْصَبٌ مئه الا الا الْمْْهُمْ) بەلام «طَرَف الْمَكان» به هه‌ردوو به‌شه که‌یه وه 


ےر ات ê‏ بەشه موبههمهكدى (امَنْصُوب) ده‌بیت (نخو:) وەکوو 


..ہ باب الاسم ل(الْمَنْصُوبَاتُ ‏ الْمَفْعُولُ فيه) / © ۲:۳ 
آقول: الضَّرْبُ الثَالِثُ من صُرُوبِ الْمَفَاعِیلِ؛ الْمَفْعُوأ فيه وف شقن : يَعْنِي : 
ظزف الزَّمَانِ و رف المکان. وَيُسَتَى اللرّف مَفْعُولا فيه لقع فغل الْمَاعِلٍ فیه. 
وَطرْفُ الزَّمَانِ د لنت کل أي : : مُحد ود آغني: مُعَيَنَهُ تخو: «أَتَيُْهُ الْيوْمَ, 


(قُمْتُ أمامَكٌ): سەرنج بده: وشدى «أَمَامَ) پیی ده‌گوتریت: ( طف الْمَكان الْمبْهَمْ» 
له هەمان کاتدا «مَنْصُوبٌ» بووه و بؤته «مَفْعُولٌ فيه» (وَلَا بُنَّ لِلْمَحْدُودِ مِنْ في) به‌لام 
پیویسته بو ھەر وشەیەک که 1رف الْمَكان الْمَخْدُود) بیت كه حەرفی ١في)‏ بچیته 
سەرو «مَجُرُور»ی بکات (نَحُوٌ:) وه‌کوو (صَلَيْت في الْمُْجد). سه‌رنج بده: وشه‌ی 
«الْمَسْجد) پنی ده‌گوتریت: «طَدْف الْمَكان الْمُعَيّن)) له هه‌مان کاتدا به حه‌رفی «في» 
مه‌جروور بووه هه‌روه‌ها «في محل التصب» بؤته «مَفْعُولُ فیه». 

(آقول ماموستا «عبدالغني» ه‌رده‌بیلی ده‌فه‌رمویّت: منیش دهلیم: (الضَرْبُ 
ال مِنْ ضروب الْمَفاعِيل) به‌شی سییهم لهو ئیسمانەی که «مَنصُوب» دہ بن و 
د‌بیته «مَفْعُول» (الْمَفْکُول فیه) بريتييه له «مَفْعُولُ فیه» (وَهُوَ طَرْفَانِ) كه بریتییه 
له دوو «ظرّف» (يَعْيِى:) مەبەستم لهو دوو «ظرّف»+ يهكدم: پیی ده‌گوتریت 7 
الزمان) كه هه‌موو ۳ وشانه دمكرنتهوه که ده‌لالهت لەسەر کات و زه‌مان دەكەن› 
(و) دووەم: پیی ده‌گوتریت: (ظزف الْمَكان) که ههمووئهو وشانه ده‌گریته‌وه كه 
دەلالەت له‌سه‌ر شوێن و مه‌کان دەکەن؛ ئینجا مامؤستا دەفەرموێت: (وَيْسمّى الظَرف 
مَفْحُولاً فیه) بویه ئەم دوو «ظرّف»ه پنیان ده‌گوتریت: «مَفْعُولُ ذ فیه» (لوقوع فعل 
الفاعل فیه) جونكه ئەم کارەی كه فاعيلى فيعلهكه ئەنجامی داوه لهناو هم كاتهدا 
ياخود له نیو هم شوينهدا واقیع بووه. 

(وَقزف الرّمان يُنْصَبُ كله ثينجا مامؤستا ده‌فه‌رمویت: طرف الرّمان» به 
هدردوو به شه که‌یه‌وه ههمووى (مَنْصُوبٌ) ددبت (أَيْ: مَحَدُودُهُ) واته: هدم 7ے 
الرّمان المحدود» «مَنصوب» دهبئّت (أَعْنِي مُعَيِّنَهُ) مەبەستم هه‌موو هو وشانه‌یه 
كه دملالهدت لەسەر زه‌مانیکی دیاریکراو دەکەن (نَحْو:) وه‌کوو (أَتَيْقة الَيوْمَ)ء سه رنج 


4 © / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


دويق دو واک دش تور اة میات او 
وَمَبْهَمَهُ نخو: «أَتَيْتُهُ بجر وذات لیْلة». و «ذات» زائدة» 
ريك مر 


تكون بمَعْتی: «صَاحبة». أي : في سَاعَةٍ هي صَاحِبَةٌ هَذَا الط وَهُوَ «لَيْلَةٌ». 


54 


وَطَرْفُ الْمَكّان لا يُنْصَبُ منهُ E‏ الم نَحو: «َمَتْ أَمَامَكَ». وابد لِطَرْفٍ 
الْمَکان الْمَحَدُودٍ من «فى». نخو: 027 فى الْمَسْجِدِ). 


أي: فى لَيْلَةٍ يجوز أَنْ 


بده: وشه‌ی «آَلْيَوْم» پیی ده‌گوتریت پت: اطرَف الرّمان مین له هه‌مان كاتدا 
اوت سو تر مسرل فیه». (وَمُبْهَمَهُ) هدم «ظَرْف الرّمان مهم که 
ههمووئهو وشانه دمكرنتهوه كه دەڵاڵەت لەسەر زه‌مانیکی نادیار دەکەن (تخۇ) 
واکوو (أَتَيُْهُ بُكْرَةّ وَذاتَ لَیْلَّق مه‌روه‌ها هه‌ردوو وشدى «(بُكُرَةٌ» و «ذاتٌ لَيْلَةِ) 
پییان ده‌گوتریت یت: «طلذف الزمان الْمُبْهَم) له هدمان کاتدا «مَنْصَوبٌ) بوونه و بوونهته 
افو فیه». (وّذات راید ئینجا ماموستا ده‌فه‌رمویّت: وشه‌ی «ذات» زيادهيه لهم 
نموونەیەداء بؤيه رسته که وای لی دتّتهوه: (أي: ف لیلق واته: «أَتَيْمُهُ في لَيْلَةِ) واته: 
من شه‌ویک له شه‌وان سه‌ردانی ثه‌وم کرد (ویعُوز أنْ تکون بِمَعْنى «صَاحِبَةِ))”" 
هه‌روه‌ها دروسته وشه‌ی «ذات» لهم نموونه‌یه‌دا زیاده نه‌بیت و به‌لکوو به مانای 
وشه‌ی «صاجبة» بیت (أی: في سَاعَةٍ) هو کاته وای لئ دیته‌وه: من له کاتیکدا جووم 


So 


بؤلاى شی ا د م هذا اللفظ) که ئەو کاته خاوه‌نی نهم وشديه بوو (وَهُوَ لَيْلََ 
كه بر بر ينيب کک 
(وَطَرَف الْمَكان لا يُنْصَبٌ منه الا الْمْهُمْ) به‌لام: موف المَكان») به ههردوو 


بدشهكديهوه فرت نابیت. بهلكوو ته‌نها به شه * امهم الەکەی «مَنْصُوبٌ) ده‌بیت 
(نَحَوُ:) ودكوو (قَفث أَُمَامَكَ). سه‌رنج بده: وشه‌ی امام پیی دهگوتریت «طَرْف الْمَكان 
المََْم» له مه‌مان کاتدا «مَنْصُوبٌ)» بووه و بوته «مَفْعُولُ فیه». (وَلَا بر لظزف الْمَكان 
الْمَحْدُودِ من في) به لام پیویسته بو ھەر وشەیەک كه 1رف الْمَكان الْمَحْدُود) بيت 
حەرفی «في» بجتيته سەری و مەجرووری بكات (نَخُو:) وه‌کوو (صَلَيْثُ في الْمَسْجِدِ), 


.١‏ وشه‌ی «ذاتَ» یه‌کیکه لدم زه‌رفانه‌ی كه «غَيْرُ المتَصَرّف اه جونكه جگه له اامَنْصُوب) به هيج 
جؤريكىتر به‌کار نایەت. بروانه: الفوائد والقواعد. (۲۷۰) و شرح المفصل: (۱۷۱/۲). 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ ‏ الْمَفْعُولُ فيه) / © ٣٤٢‏ 
فلا يُقَالُ: لت الْمَسْجِدَ). 
نا نیب الفغل امین من الزمَانِ دُونَ الْمکان. لاه یل عَلَى الزمَانِ 
الْمُعَيّنِ ک «ضَرَبّ». قان دا عَلَى الزمَانِ الَاضِي لا يدل ی الْمَكَانِ الْمُعَيّن. 
وَالْمَكَانُ الم ہُو الجهاث الست وَہی: فوق وَتَحْتّ 


سدرنج بده: وشدى «أَمَامَ» پیی ده‌گوتریت «ظرْف الْمَكان الْمُبْهَم» له هه‌مان كاتدا 
به حه‌رفی «في» مەجروور بووه» هه‌روه‌ها له (في محلّ التصب» بوته «مَفْعُولُ فيه» 
(فلا یْقال) كهواته: دروست نييه بگوتریت: (صَلَيْتُ الْمَسْجد) واته: وشه‌ی «في» 
«حذف» بکریت. جونكه ماناكدى وای لئ دیته‌وه كه بلييت: من نویژم به مزگه‌وتی 
کرد ئەوەش به هيج جوریک دروست نییه. به لکوو ده‌بیت بلیی: من نویژم لەناو 
مزگه‌وتی کرد. 
ینب بهگور ری کہ شر : (وَإِنمَا يَنْصِبُ ِ ب الفغل الْمُعَيّنَ من 
الرّمان) بۆچى «فعل» ا «طرْف الزَمانِ لْمُعَيّنْ) «منصوب» بکات (دُونَ 
الْمَكان) به‌لام ناتوانیت رف المَكان لْمُعَيَّنْ) «منصوب» بکات؟ مامؤستا 
وه‌لام ده‌داته‌وه و دەفەرموێت: (لأَنّهُ یل عَلَى الرّمان لْمُعَين) جونكه «فقل» به 
زاتى خؤى ده‌لاله‌ت مو سآ وت دیاریکراو (5) وه‌کوو وشه‌ی (صَرَبَ) 
که «فغل الماضِي)یه (فإِنَهُ دال على الزمان الماضي): سه‌رنج بده: هم وشه‌یه 
دەڵاڵەت ده‌کات لەسەر لندانیک که له زه‌مانی رابوردوو ثه نجام درابیت. (وَلا یل 
على الْمَكان الْمُعَيّن) بەلام دەلالەت لدسدر جیّگا و شوینی لیدانه‌که ناکات. بویه 
فیعله که ده‌توانیت «طرّف الرّمان الْمُعَيّن» «مُنصوب» بکات: به لام ناتوانیت «ظرْف 
الْمَكان الْمُعَيّن)) (منصوب) بکات. ۱ 
© کینجا با ا پیناسەی «ظَرْف (الْمَكان الْمُبْهَم) » دەکات و ده‌فه‌رمویت: 
(هُو الجهاث الیّثٌ) بريتين لهم شهش روودى كه دهورى ههموو شتيك ده‌ده‌ن 
(وَهِيَ:) كه بريتين له وشه‌ی (فوقَ) كه دهلالهدت لەسەر لای سه‌رهوه‌ی ههموو شتیک 
دەکات: (و) هەروەھا وشدى (تَحْصٌ) كه دەڵاڵەت لەسەر لای خوارهودى ههموو 


۱ شه‌رحی «الأنموذج» به کوردی‎ / ¢ ٦ 
یم وَشْمَالٌ وَأَمَامُ ٥َخلف. وَالْمَكَانُ الْمُعَيَمُ تَخُوؤُ: «الْمَسْجد وَالدَّار وَالسُوة‎ 
وَيّمين وشمال وا ۵ 9 ۰ 9 ن المَعَيّن؛ نحو: «المَسْحِدٍ وا ر وَالشُوقِ).‎ 


شتیک دەکات (و) هه‌روه‌ها وشه‌ی (یَمِینٌ) که دهلالدت لەسەرلای راستی هه‌موو 
شتیک دەکات: (3) هه‌روه‌ها وشه‌ی (شمال) كه دهلالهدت له‌سه‌ر لای چه‌پی هه‌موو 
شتیک ده‌کات» (9) هه‌روه‌ها وشه‌ی (أمامٌ) که ده لالوت له‌سه‌ر لای پیشه وه‌ی هه‌موو 
شتیک دەکات: (3) هه‌روه‌ها وشه‌ی (خلف) كه دەڵاڵەت لدسدر لای پشته‌وه‌ی 
هه‌موو شتیک ده‌کات. هه‌موو هم وشانه دەلالەت له‌سه‌ر شوینیکی (مبْهَمْ)) دەكەن› 
چونکه که تو ده‌لییت: دقمْتُ أُمامَكَ» من له پیشه‌وه‌ی تو راوه‌ستام وشه‌ی پیشه‌وه 
شوینیکی دیاریکراو و سنووریکی شووره‌کراو نییه. 

(3) ئینجا مامؤستا پیناسه‌ی «ظَرْف (الْمَكانُ الْمُعَيّنُ) ) ده‌کات و دەفەرموێت: 
ههمووئهو وشانه ده‌گریته‌وه كه دەڵاڵەت لەسەر شوینیکی دياريكراو و سنووریکی 
شوورهكراو دەکەن (تَحَوُ:) وەکوو وشه‌ی (الْمَسْحِد) مزگه‌وت. (و) هه‌روه‌ها وشدى 
(الدّار) خانوو ()هدروهها وشه‌ی (السُوقِ) بازان ياخود نه خوشخانه و قاوه‌خانه... 


المفعول فيه 


ظرف الزمان ظرف المکان 
میهم معین مبهم مين 
أتيته بكرةً أتيته الیوم فقت انگ اه كن الد 


وو 


زر و 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاٹ - الْمَفْغُولُ مَعَةُ) / © ۲6۷ 


سو ها مرو 
المَفعول معه 
77 . ےا و کر وک ی دوش ساقم ا رن یاه کا ا و 
قال: والمفغول مَعَهُ نحو: (رمَا صنعت وَابَاكَ» و «ما شانكت وزیدا»» 
ولا بذ له من فغل أَوْ مَعْنَاهُ. 
کو ای از و 7 ور قرو لاد او من و دوکر موز 
اقول: الضرّب الرابع من ضرُوب المفاعیل. الْمَفعو مع وُھو: ما قع بعد 
«واو» بمَعْنَى «مع) وَلِذْلِكَ سی بالْمَفعُول مَعَهُ 


واندى جلدم: باسى «الْمَفغول مَعه» 

(قال:) مامۆستا «جار النّه» زه‌مه خشه‌ری دەفەرموێت: (3) یه‌کیکی‌تر لهو 
ئیسمانەی كه «مَنْصوب») دهبيت (الْمَفْعُولُ مَعَهُ) بريتييه له «مَفْعُولُ مَعَهُ) (تَحوْ:) 
وه‌کوو ئەم نموونهيدى كه دهلّيت:(مَا صَنَعْتٌ و أَباكَ) واته: تؤ چیت کرد لەگەل 
باوکت؟ (3) عەرەوھا وەکوو (مَا شب و ريدأ واته: تؤ لەگەڵ زەید چ کارەی؟ 
سەرنج بده: لدم نموونهيهدا وشه‌ی «أباكَ» هه‌روه‌ها وشه‌ی «رَئْداً» ههردووكيان 
له‌دوای واویک هاتوون که به مانای «مَعایه بویه هه‌ردوکیان بوونه‌ته «مَفْعُولْ معَة)؛ 
ئینجا مامؤستا ده‌فه‌رمویت: (وَلَا بن لَه من فغل) پیویسته عامیلیک هه‌بیت که کار له 
«مَفْعُولُ مَعَهُ)دا بکات و «مَنضُوب»ی بکات. جیاوازی نييه عاميلهكه «فقل» بیت 
وه‌کوو نمووندى یەکەم؛ ياخود «شِبْهُ الفِغل» بیت (أَوْ مَعناۂ) یاخود «مَعْنَى الْفِعْل») 
بیت وهكوو نمووندى دووهم. 

(أَقُولُ) ماموستا «عبدالغني» ثه‌رده‌بیلی ده‌فه‌رمویت: منیش ده‌لیم: (الضَّرْبُ 
الرَابعٌ من ضروب الْمَفاعيل) بەشی جوارهم لهو ئیسمانەی که «مَنْصُوب» دهبن و 
پێیان ده‌گوتریت «مَفْعُول»» (الْمَفْعُولُ مَعَهُ) بريتييه له «مَفْعُولُ مَعَهُ)؛ ئینجا مامؤستا 
پیناسه‌ی دەکات و ده‌فه‌رمویت: (وَهُو: مَا) انل مَعَهُ) بريتييه له يسميّك 
(وَقَعَ بَعْدَ وَاوِ) كه له‌دوای واوێک هاتبيت (يمَعْنَى «مَعَْ)) كه ماناى لدكدل «مَعَ) 


رت 


ده‌به خشیت (وَلِذْلِكَ يسمى ِالْمَفْعُولٍ مَعَهُ) هدر بویه‌ش پیی ده‌گوتریت «مَفْعُولُ 


۵۸ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


م 2و 


7 «مَا صَنَعْتَ 0 آی: مَعَ آپیك؛ و «مَا شانك وَرَّيّدأ» أُئ: ق ید 

بد له مَعَه مِنْ عَامِلٍ رك فيه وه فل کالمتال لو و مَعْنَى 
. کالمتال 0 فان َغتی «مَا فَأَئْكَ وَرَيْدا»» أي: مَا تَصْنَعُ مَعَ ري 
فلذیك مَثْلَ بِمِثَالَيْنِ. 


مَعَهُ) جونكه واوه‌که ماناى «مَعِيََّ) ده‌به خشی. (نَخُوٌ:) ووم نموونه‌یه‌ی که 
ده‌لیت: (مَا صَتَعْ صَنَعْتٌ و أباكَ) واته: تو چیت كرد لەگەل باوكت؟ (أّ: مَعَ أَبِيكَ)؛ 
سه‌رنج بده: ئەم «واو»ه مانای (مع) ده‌به خشی, (و) هه‌ره‌وه‌ها وه‌کوو (مَا ان 
و زَیْداً) واته: تؤ لەگەل زهيد چ کاره‌ی؟ (أَي: مَعَ زَيْدِ)» سه‌رنج بده: هم واوەش به 
هه‌مان شیّوەی رابوردوو ماناى (0مع) ده‌به خشی؛ سەرنج بده: لهم دوو نموونهيهدا 
وشدى «أباكَ » هه‌روه‌ها وشدى ١زَیِدا)‏ ههردووكيان له‌دوای «وأوايْك هاتوون که به 
مانای «مَعایه تیه ھە روو کیان تووئةته (امفقول مك 

ثينجا ماموستا ده‌فه‌رمویت: (وّلابد للْمَفْعُولٍ مَعَهُ من عامل يَعْمَلُ فیه) پیویسته 
لب «مَفْعُولُ مَعَهُ) كه عامیلیک هه‌بیت كارى تیدا بكات 0921 بکات 
(وَهُوَإ ۳ فغل کلمثال الا ول) ينجا جیاوازی نييه عاميلهكه «فعل» بیّت وه‌کوو 
نمووندى یەکەم؛ یاخود «شِبْهُ الفغل)» بد بيت (ا و معنی الفغل ؛ كَالْمثالٍ الثانِي) ياخود 
«مَعْنَى الْفِعُل» بيت وه‌کوو نموونەی دووەم. . (فَإِنَ مَعْنَى) جونكه ئەم رستهيدى كه 
ده‌فه‌رموزت: (مَا مامت وريد أ :) واتاكدى تاواى لی دیته‌وه: (مَا تَصْنَعٌ مَعَ زید؟) 
واته: تو لهكدل زەید چ کاریک ثه‌نجام ده‌ده‌یت؟ (فلدَلِكَ مَثَلَ بمثالیّن)هه‌ر لەبەر 
ثه‌وه‌ش دوو نموونه‌ی پئ هیّنایه‌وه. له نموونه‌ی یه‌که‌مدا عامیله‌که «فتل» بوو له 


نموونه‌ی دووهمدا عاميلهكه (مَعْنَى الْفعْل» بوو... 


کا لا 


5 بروانه ئەم سه‌رچاوانه: شرح شور الژهب: (۲۱۵) والإنصاف فی مسائل الخلاف: )۲۲٦٦/١(‏ وشرح 
ابن العقيل: )٦٦/٢١(‏ 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ ‏ الْمَفْغُولُ لَه / ۵ ۲٢۹‏ 


قَال: وَالْمَفْغُولٌ لَه نَحو: ×ضَرَْنَهُ تأدیبا له», وَكَذْلك کل ماکان عِلَةَ 


۳1 


أقُولُ: الصَّرْبُ الْحَامِسُ من صُرُوبٍ الْمَفَاعِيلِ الْمَفْعُولُ له. 


وانه‌ی جلوبه كدم: باسى «الْمَفْعُولٌُ له» 

(قال:) مامؤستا «جار اللّه» زه‌مه خشه‌ری دەفەرموێت: (وَالْمَفْعُولُ لَهُ) يەكێكى تر 
لهو ئيسماندى كه «مَنْصَوب» ده‌بیت بريتييه له «مَفْعُولُ لَهُ» (تَحْوُ:) ومكووئهم 
نموونه‌یه‌ی كه ده‌لیت: (صَرَبْتَهُ تأدِيباًه) واته: من له زەیدم دا بو ئەوەی فيرى ئەدەب 
بێت» سه‌رنج بده: لهم نموونه‌یه‌د! وشه‌ی «تأدیبا» يؤته فول لَه جونكه لتدانهكه 
لەبەر خاتری فیربوونی ئەدەب و رەوشت ثه‌نجام دراوه؛ ثینجا ماموستا ده‌فه رمویّت: 
(وکذا کل ماکان له لَفْغل) هه‌روه‌ها ھەر وشەیەک ببێته هؤى ثه‌نجامدانی کاریک 
(فیعلیک) ثهم وشه‌یه‌ش پیی ده‌گوتریت «مَفْعُولُ لَهُ) (نَحُوْ) ومكوو ئەم نموونه‌یه‌ی 
که ده‌لیت: (چنتك لِلسُمْن) واته: من بو ده‌ستکه‌وتنی رون هاتوومه‌ته لای تق 
سدرنج بده: لهم تمؤوتة يهدا وشه‌ی «للسّمّن» له «مَحَلَ النَضْب)) ده‌بیته فقول 
لَه" چونکه سەردانەکە (مَجيء) لەبەر خاترى ده‌ستکه‌وتنی رون (السَّمْن) ئەنجام 
دراوه بؤيه ده‌بیته نول له هه‌روه‌ها هدر وشه‌یه‌ک به هؤى «لام» که «عرف 
اجره مه‌جروور بیت یاخود به هؤى حه‌رفیک که به مانای «لام» بيت وه‌کوو «كَيْما 
عَصَيْتَ) ئەویش ١فِي‏ مَحَل النْصٌب) ده‌بیته «مَفْعُولُ ل». 

(آقول مامؤستا «عبدالغني» ثه‌رده‌بیلی ده‌فه‌رمویت: منيش دهلَيم: (الضَدْبُ 
الخامش من ضُروب المفاعیل) بەشی پینجهم لهو ئیسمانەی که «مَنصوب» دهبن 
و پییان ده‌گوتریت «مَفْعُول» بريتييه له (الْمَفْعُول لَهُ). ئینجا مامؤستا دێته سەر 


)۱۹۲/۲( بروانه: شرح المفصل: (450/1) وشرح ابن عقيل: (۲/ ۱۹۲) ومعانى النحو:‎ .١ 


۰ / شه‌رحی 0 به كوردى 


َُ». أي: : لِتَأدِيبه. کے شیء ان عِلَهُ 0 13 ته کون مَفْعُولاً له تَخو: 
«السّمْن» في قَوْلِكَ: «جِنْتَكَ للسَمُن». 


پیناسه‌که‌ی و ده‌فه‌رمویت: (وهو:) «مَفْعُولُ لَهُ) بريتييه (مَا فعل الْفاعِلُ فِعْلَهُ لأَجَلِه) 
لهو وشه‌یه‌ی که فاعیلی فیعله‌که له‌به‌ر خاتری نهو کاره‌که‌ی ئەنجام داوه. ثه گه‌ر ئەو 
نه‌با کاره‌که‌ی ثه‌نجام نەدەدا (وَلِذْلِكَ شم بِالْمَفْعُولٍ 4) ھەر لەبەر ئەوەش پیی 
ده‌گوتر یت «مَفْعُول ل04: چونکه 285ھ و اف هو ئەنجام دراوه (نَحُوٌ:) وه‌کوو 
ئەم ےک ده‌لیت: (ضرَبَْه تَأدِيباً 6 واته: من له زه‌یدم دا بو ئەوەی فیری 
كدو بێت» سه‌رنج بده: لهم نموونهيهدا وشەی «تأديباً) بو بؤته «مَفْعُول لّهُ) (ائ: 
لتأدیبه) واته: لیدانه‌که لەبەر خاترى فتربوونى ئەدەب و رەوشت ئەنجام دراوه. 

ئینجا مامؤستا دەفەرموێت: :(وکذاکُلی شَيْءٍ کان عِلَة لغل) هه‌روه‌ها ھەر وشه‌یه‌ک 
ببیته هؤى ئەنجامدانی کاریک (فيعليى فیعلیک) (فَإِنَّهُ يَكُونُ مَفْعُولاً لَهُ) ئەو وشهيهدش 
ده‌بیته «مَفْعُولُ لَّهُ) (نَحُو: السَّمْنِ) (السُمْن) که به‌مانای رون ديت 
(في 5 قولك) لهم نموونهيدى كه ده‌یت: (جفتك لِلسّمْنِ) واته: من بو دەستکەوتنی رون 
هاتوومه لای تۆ› سهرنج بده: لهم نموونهيهدا وشدى «لِلسّمْنٍ» له المَحَلِ النَضْبٍ) 
ده‌بیته «مَفْعُولُ لد جونكه سەردانەکە (مَچيء) لەبەر خاترى ده‌ستکه‌وتنی رؤن 


(الشمّن) ثه‌نجام دراوه ھەر بؤيه ده‌بیته ف 4 


XR i 


.)۳۰/۲( بروانه: شرح كافية ابن الحاجب:‎ ٠١ 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَات ۔ الْمَفْعُولُ له) / ۵ ۲۵۱ 


أنواع المفاعل 


چو وو ا سعد 


المفعول المطلق المفعول به المفعول فيه المفعول له المفعول معه 

مثل: مثل: 2 مثل: مثل: مثل: 
ضربت ضرباً ضربت صمت شهراً ضربت زیداً . ماصتَعت و 
زیدا تأديباً له 


۲ / شه‌رحی دالأنموذج) به كوردى 


۵ 2ه 


قال: وَالْمُلْحَقُ به سَبْعَةُ آضْرّب: الْحَالء وَهِيَ بَيَانُ هَيْئَة اْفاعل أو 
الْمَفْعُول بهء نَحو: «صَرَيْتٌ 0 قَائِماً». 

آقو: ما فوغ من الْأَصْلٍ فی نو -3 آغني: : الَفَاعِیل, شرع في الْمْلحَق 
ِالْأضْل, وي 7 دع سَبْعَةُ أَضْرُب: 


الملحقات 


(قال:) مامؤستا (جار اللہ ) زه‌مه خشه‌ری دہفەرمویّت:(وَالْمْلحَق به) ئەوئیسمانەی 
كه (مَنْصَوبٌ» دهين و مولحەقن به مەفعوولان (سَبِعَةُ اضزب حەوت بەشیان هديه؛ 
به‌شی یه‌کهم: (الحال) بريتييه لهو ئيسمدى که پییی ده‌گوتریت «الحال» (وَمِيّ) 
پیناسهکه‌ی بريتييه لهو ئیسمەی (بَِیانُ هَیْئَة 2 الفالِ) که روونکردنه‌وه‌ی شیوازی 
«فاعل» له كاتى ئەنجامدانی کاره‌که‌ی دەکات (أُو الْمَفْعُولِ به) یاخود روونکردنەوەی 
شیوازی «مَفْعُولُ په» له كاتى ئەنجامدانی رووداوه‌که دهكات (نحَو:) وه‌کوو (صَرَبْثُ 
5 قائماً) واته: من له زەیدم دا به پیوه. سه رنج بده: لهم نموونهيهدا وشه‌ی «قَائماً» 
پیی دەگوتریّت: «حال» جونكه شیوازی «فاعل» له كاتى ئەنجامدانی كارهكدى که 
لیدانه- روون ده‌کاته‌وه. واته: ثه‌و كاتدى من له زەیدم دا به پیوه بووم. ئەگەر بێت 
وشدى «قَائِماً» ببیته «حال» له فاعیل» ياخود شیوازی «مَفْعُولُ به» روون دهكاتهوه 
تدكهر بيت وشدى «قَائْماً) ببیته «حال» له «مَفْعُولُ به» واته: ئەو كاتدى من له زەیدم 
داء ئەو به پوه بوو. 

(أَقُولُ) مامؤستا «عبدالغني» تهردهبيلى دهفهرمويّت: منيش دە ڵیم: (لَمَا قرغ من 
الأضل في الْمَنْصُوباتِ) باش ثهودى مامؤستا تهواو بوو له باسکردنی ئەو ئيسماندى 
که «اضل» بوون له «مَنَصوبات» (آَغني الْمَفاعِيلَ) مهبهستم باسكردنى ههر يتنج 
مه فعوولهکانه (شَرَعَ في الْمُلْحَقٍ بالأْضل) ثینجا ماموستا دەستی کرد به باسکردنی 
که و ئیسمانه‌ی که مولحه‌قن به «مُنْضُوبات»هکان (وَهي تشه أضرب) که بریتین له 


حه‌وت بەشی تایبه‌ت و جیاواز. 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ / الْخَالُ)  /‏ ۲۵۳ 


الْحَالُ 
الضَّرْبُ الأول منها: الحال. وَهِيَ: بيان هَيَكَةِ الْمَاعِلٍ آو الْمَفْعُولٍ په تَحُؤ: 
«صَرَيْتٌ رَيْداً قایما» ان «قَائِماً» ال ما من التّاء ف «صَرَيْتٌ»» وَالْمَعْنَى: 
صَرَبْتُ حَالَ كَوْنِي عَلٰ هَيْئَةٍ الْقِيَامِ رَيْداً؛ وَإِمّا من «زَيْدِ». وَالْمَعْنَى: «صَرَبْتُ 
ید حال گنه عَلَى هَيَِة الْیام»؛ وَإِمّا من ال وَالْمَفْعُولٍ به معا 


وانه‌ی چل‌ودووهه‌م: باسی «آلحال» 

(اَلضربٔ الأول مثها) به‌شی يهكدم: لهو حه‌وت به‌شانه‌ی که (مُلْحَق ان به 
مهفعوولان (َلَّحالُ) بريتييه لهوئیسمه‌ی که پیی دهكوترنت «الحال». (وَهِيَ ) پیناسه‌ی 
«حال» بريتييه (بیان هَيْقَةٍ اْفاعل) لهو ئیسمه‌ی که به‌یانی شیوازی فاعیله که ده‌کات 
له كاتى ئەنجامدانی کاره‌که‌ی (أَو الْمَفْعُولٍ به) ياخود بەیانی شیوازی «مَفْعُولُ به» 
ددكات له كاتى ئەنجامدانی رووداوهكه. (تَحَوُ:) ودكوو (صَرَبْتُ زَیْدَأ قَائِماً) واته: من 
له زەیدم دا به پیوه. (فِإِن قائماً حال سهرنج بده: لهم نموونهيهدا وشه‌ی «قایما» تن 
ده‌گوتریت: «حال» (إِمّا من التّاء في «صَرَبْتٌ»)ياخود «حال»ه له فاعيل كه بريتييه له 


و 


مر مه 


«تاء»ی وشه‌ی «ضرَبْت» واته: شیوازی «فاعل» روون ده‌کاته‌وه له کاتی ثه‌نجامدانی 
کاره‌که‌ی که لیدانه. (وَالْمَغْنىَ) ئەو کاته مانای وای لی دیته‌وه: (ضَرَبْتٌ خال کؤنی 
عَلَى هَيْنَةٍ الْقِيام زَيْداً)'' واته: ئەو کاته‌ی من له زەیدم دا به پیوه ړاوه‌ستابووم» رو 
من زَید) ياخود «حال»ه له امول به» كه بريتييه له وشه‌ی «رَيّداً» واته: شیوازی 
«مَفْعُولُ په» روون ده‌کاته‌وه» (وَالْمَعْنَى) ئەو کاته ماناى وای لی دیته‌وه: (صَرَيْتُ 
َیْداً) من له زيدم دا (حَالَ كَوْنِهِ عَلَى هَيْئَةٍ الْقِياع) له كاتى لتدانهكه زەید به پوه 
راوەستابوو ئەگەربێت ووشدى «قائما» ببیته «حال» له «مَفْعُولٌ به» ماناكه يهم 


شیوه‌ی دہبیت. 


.۸/٤ بروانه: شرح المفصل:‎ .١ 


4 © / شه‌رحی دالأنموذج) به كوردى 


نخو: «ضرنث رَيْداً قَائمیْن). انا آلجق الْحَالُ باأ یل لها رب في الْكَلَام 
َالْمفْعُولٍ. 

(و ما من الفاعل وَالْمَفْعُول به معا ياخود «حال» بەیانی هەیئەتی «فاعل» 
و «مَفْعُولُ به» دەکات ھ0 روونيان ده‌کاته‌وه (نَخُو:) وه‌کوو هم نموونه‌یه: 
(َضَرَيْتٌ ردا قائِمَيْنِ) واته: من له ز‌یدم دا لدكاتى لیدانه که هه ردووکمان به پیوه 
بووین سه‌رنج بده: وشه‌ی «فَایمَیّن ِا بوته حال و به‌یانی هديئهتى «فاعل) ول 
به» به‌یه که‌وه کردووه. 

ئینجا بزانه: ه‌مه له کاتیکدایه که هیچ قه‌رینه‌یه‌ک نه‌بیت. واته: هم وشهيدى 

ته «حال» بگونجیت که بەیانی هديئهتى «فاعل» و «مَفْعُولُ به» یکات به لام ئەگەر 

سوہ ا دهلالهتى بی كه ئەم وشديدى بوته (حال) بەیانی هەیئەتی 
«فاعل» ده‌کات وه‌کوو «صَّرَبْتٌ فَاطِمَةَ قایما» ه‌وکات هیچ په‌یوه‌ندی به «مفْعُول 
به».یه‌وه نابیت. سه‌رنج بده: لدم نموونه‌یه‌د! وشه‌ی «قایماً» دروست نييه بییته 
«حال» له «مَفْعُولُ بو چونکه به سیغه‌ی «مُذکُر» هاتووه. یاخود ثه گه‌ر قه‌رینه‌یه‌ک 
ههبوو که دهلالهدتى ہی وو وشديدى بؤته «حال» و بەیانی هه‌یئه‌تی ُو ب به)) 
دمكات وه‌کوو ضر مرب فَاطِمَة فَائِمَة) ئەوکات هيج پەیوەندی به فاعيلهوه نامینیت 
سدرنج بده: لهم ھا وشه‌ی «قَايْمَة) دروست نييه ببيته حال له اغ 
جوتكة ابه 'شيقدى ام نت حاتوؤة: 

ئینجا تدكهر که‌سیک برسيار بکات و بلّيت: (وَإِنَمَا أَلْحق الحال بِالْمَفاعِيل) 
بؤچی «حال» لکیندراوه و مولحدقه به مەفعوولەکان؟ مامؤستا وەڵام دا 
ده‌فه‌رمونت: (لأَنّها زائِدَةُ في الکلام کَالْمَفْعُول) جونكه تدم وشديدى ده‌بیته حال 
زيادهيه له نیو رسته دا و واته: ئەگەر لهويّش نه‌بیت رستهكه هدر 


پیی دہەگوتریّت «كلام» و مانا ده‌به خشیت. 


f‏ ايت 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ / الْحَالُ) / جم ۲۵۵ 
قَال: وَ< حَقَا ا لتَنْكير؛ و وس حق حَق ذي الخال 
التَعْرِيفُ. فَإِنْ تَقَدم الْحَال عَلَيْهِ جَارٌ تَنْكِيرُهُ نَخُوْ: «جاعن راكباً رَجْلٌّ». 


آفول: حَقٌ الا أَنْ تَكُونَ نَكِرَة ِأَنَّهَا و كَانَتْ مَغرفة لالبسث بِالصّفَةٍ في 
مثل: «صَرَيْتٌ رَيْداً الراكبّ». 


وانه‌ی جل‌وسیههه: باسى دأَحْکامْ آلحال» 

(قال:) مامؤستا «جار اللّه)» زه‌مه خشهرى ده‌فه‌رمویت: (وَحَقها: آلتَنکیژ) واته: 
پنویسته و ه‌سل وايه كه «حال» هه‌موو کاتیک تيسميكى «نَكرَّة) بیت (وَحَقٌ ذي 
الحال: التّغريف) هه‌روه‌ها بتويسته وئه‌سل وایه که «ذي الحال) ههموو کاتێک یسمیکی 
معرقة» بیت وەکوو (جَاءَنِي ید رَاكباً)؛ سهرنج بده: لهم نموونهيهدا وشه‌ی (رَاكبً) 
پێی ده‌گوتریت «حال» له هه‌مان کاتدا ثیسمیکی «نَكرّة)ايه؛ هه‌روه‌ها وشه‌ی «رَیِدٌ» 
پیٔی دەگوتریّت «ذي الحال» له هه‌مان كاتدا یسمیکی امَعْرِفَةَايهك (فانْ تقد تدم م الحال 
عَلَيْه) بەلام ئەگەرئەو وشديدى بؤته «حال» وەپیش کەوت لەسەرئەو وشهيدى كه 
بوته «ذي الحال» (جَارَ تنکیزه) ثه‌و كاته دروسته وشه‌ی «ذي الحال)یش ئیسمیکی 
«نكرّة» بیت (نَحُوُ:) وه‌کوو (جَاءَنِي اکباً رَجُلُ)؛ سهرنج بده: لدم نموونەیەدا وشدى 
«رَاكباً» پییی ده‌گوتریت: «حال» لدسهر وشدى «ذي الحال» كه «رَجُلٌ)اسه وه‌پیش 
كهوتووه؛ بؤيه دروسته وشه‌ی «ذي الحال)یش ئیسمیکی «نکرة» بيت 

(أقولٌ) مامۆستا «عبدالغني» ثهردهبيلى دەفەرموێت Es‏ : (حق الْحالٍ 
أَنْ تکون نَكرَةٌ) واته: پیویسته و ئەسل وايه که «حال» هەموو كاتيك تيسميكى (نَکرَة) 
بت (لأَنّها و ات َغرفة) جونكه ئەگەر بیتو «حال» ئیسمیکی «مَعْرِفَة) بی (لالعتشت 
بالضصّفَة) تهوكاته تتكهدل دەبیت لەگەل «صفة» (في مثل) له وینه‌ی ئەم نموونه‌یه‌ی 
كه دهليت: (ضَرَبْتُ زَیْداً الراكبَ)؛ سەرنج بده: لهم نموونهيهدا وشه‌ی «الرّاكب» جونكه 
ئیسمیکی «مَعْرفة)يه «إلْتِياسالى بووه به «صِفَة) و پیی ناكوتريّت «حال». 


٦‏ © / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


حَقٌ ذي الْحَالٍ أَنْ يَكُونَ مَغرفة؛ له وان رة لَالتَبَسَتُ بها آنضاً في مفل: 

ا قایما». وَإِنْ تَقَدَّمَ الْحَالُ عَلَْ ذِي الْحَالٍء جَارَتَنْكِيرُ ذي الحال. نَحْو: 

«جاءني رَاکباً رَجُلُ» عم الایباس حِيئَيِذِ فَإِنّ الصَفَةَ لا تقد عَلّى الْمَوْصُوفٍ. 
وم أنه لا بُ ِلعَالِ من عامل. 


2 


(وَحَق ذي الحال : أَنْ تکون مَعْرِفَةً) هه‌روه‌ها بيويسته و تهسل وایه كه «ذي 
الحال) ههموو کاتیک ئیسمیٔکی «مَغُرفة» پیت (لأَنَّه َو کات تکرة) جونكه ئەگەر 
بیتو «ذي الحال) تيسميكى «تَکرة» بى (لَالْتَبَسَثْ بها أَنِضاً) دووباره تيكههل دەبیت 
لەگەل «صِفَة» (في مثل) له ویٔنەی ئەم نموونهيدى که دهليت: (ضَرَبّت ر رَجْلاً قَائِماً) 
سه‌رنج بده: لهم و وشه‌ی «رَجلاً) چونکه تیسمیکی ۳ «الْیّباسای 
بووه به «صفْة» و پیی ناكوتريّت «ذي الحال». 

(فَإِنْ تَقَدُمَ الحال عَلَى ذي الّحالِ)' به لام ثه گه رکه و وشه‌یه‌ی بوته «حال» وه‌پیش 
که‌وت لەسەرئەو وشه‌یه‌ی که بووه به «ذي الحال» (جَارَ جار تَنْكيرٌ ذي الْحال) ئەو 
كاته درو وشه‌ی «ذي حال»يش ئیسمیکی «نکرّة» بيت (نَحو:) وه‌کوو (جَاءَنِي 
راکب رَجُلُ)؛ سه رنج بده: لدم نموونه‌یه‌دا وشه‌ی «راکبا» پیی ده‌گوترن یت «حال» و 
له‌سه‌ر وشه‌ی «ذي الحال» که ات وه‌پیش که‌وتووه بویه دروسته وشه‌ی 
«ذي الحال»یش ئیسمیکی «تکرة» بیت لت ع العدم الإلتباس حینیذ) چونکه لەم کاته‌دا 
تیکهه‌ی (الَیٍباس) دروست نابیت (فَإِنَّ الصَفَة لا تحدم عَلَى الْمَؤْصوفٍ) لەبەر 
ئەوەی (صِفٰة) له‌سه‌ر «مَوَصوف» پیش ناکه وێت. 

پاشان مامؤستا دەفەرموێت: (وَاعْلَمْ:) ثينجا بزانه ثه‌ی قوتابى رێزدار (أَنّهُ لا 

بد للحال من ن عامل) پیوں يسته له‌بو ئەم وشديدى ده‌بیته «حال» عامیلیک ههبيت 


.١‏ ئینجا بزانه: ئەی قوتابی خوشه‌ویست. هیندیک جار واجبه «حال» لەسەر «ذي الحال» وه‌پنش 
بکه‌ویّت: هه‌روه‌ها هیندیک جاريش واجبه. «ذي الحال» لەسەر «حال» وه‌پیش بکه‌ویت. به لام من 
بؤيه ثهم بابه‌تهم باس نه‌کرد. چونکه له کتیبه گه‌وره‌کان به دریژی ئەم بابه‌تانه باس کراون و تو لیره‌دا 
ته‌نها «قاعدة» گشتییه که لەبەر بکه و خۆت سهرقالى بابه‌ته‌کانی‌تر مه که ئەگەر خوای گه‌وره ته‌مه‌نی 


پی به خشیت ئەو ده‌مه‌ش دیّت و ثه‌وکات به باشی له‌به‌ریان بکه. 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَات / الْخَالُ) / © ۲۵۷ 


وَهُوَإِمًا فغل كَمَا مَرَأَوْ او شِبْهُ فعل ٠‏ نخو: وذ ضَارِبٌ مرا یم أو مَعنَى ل فغل 
تَخو: «هذًا عَمْزو مُنطلقا» فَإِنَّ مَعْنَاهُ: یز إن عفرو مُنطلقاً. 


وق یف العامل إِذَا دَل عَلَيْهِ قَرِيئَة کقویك للَمرتَجل: «رَاشِداً مَهْدِياً» 


كه كارى تیدا بكات و ١مَنُصُوب»ى‏ بكات (وَهُوَ ما فقل کَمَا مَرّ) ئينجا جیاوازی 
نييه ئەم عاميله «فعل» بیت هه‌روه‌کوو له نموونهكانى رابوردوو باسمان‌کرد (أَوْ شِبَهُ 
فغل) ياخود عامیلهکه «شْبّه الفعغل» بيت وه كوو «إشم غ الفاعل» و«اشم غ الْمَنْعُول) و 
«الصّفَة الْمُشَبّهَة» و «إسْمُ م التفُضيل»... (نَحَؤ:) نموونهكدى وهكوو (رَيْدٌ صَارِبٌ عَمْراً 
قائما) واته: زەید له عهمرى دا به پوه سه رنج بده: لهم نموونهيهدا وشه‌ی «قَائِماً» 
وته «حال» و «مَنْصَوبٌ» بووه. به‌لام ئەم عامیله‌ی که کاری تیدا کردووه «فعّل» 
نییه. بالكو «شِبَهُ الفغل»ه که «إسْمُ الفاعل»)ه. 

(أؤ أو مَعْدَ مَعْنَى فغل) یاخود عامیله‌که «مَعْنَى الْفِعْل) بیت که هه‌موو ئەو وشانه 
دهكريتهوه كه ماناى فيعليان لی وەردەگیریّت (َخو:) نموونەکەی وه‌کوو (هذا عَمُرو 
مُنطلِقاً). سەرنج بده: لهم نموونهيهدا وشدى «مُنْطْلِقَاً» بؤته «حال» و (مَنْصُوبٌ» 
بووه» بەلام ئەم عامیله‌ی که كارى تیدا کردووہ «فعل» تیه بەلکوو «مَعْنَى الْفِعْل)ه. 
(فِإِن مَعْناهُ) جونكه ماناى رسته که وای لئ دیته‌وه: ا شِيرٌ إلى عفرو مُنْطلِقاً) لەبەر 
ثه‌وه‌ی وشه‌ی «هذا» له دوو پیت پیک هاتووه: يهكدم «هاء المْنبیه» كه دەکریّت 
مانای هی لی وه‌ربگیریت؛ دووەم (ذا) كه «اشم الإشارّة)هيه و که دەکرێت 
ماناى 531 شیرای لی وه‌ربگیریت. 

ئینجا مامؤستا دەفەرموێت: به زؤرى وایه: ئەو عامیله‌ی كه «حال»4ی «مَُنْصَوبٌ» 
كردووه باس ده‌کرییت وەکوو نموونهكانى رابردوو به‌لام (وَقَذَ يُحَذَّف الْعَامِلُ) 
هیندیک جاریش ئەو عامیله‌ی که حالى «مّنصوب» کردووه «حذف» ده‌کرت ت (ذا 
د عَلَيْهِ قَرِينَةً) بهو مەرجەی نیشانه‌ی‌ک هه‌بیت ده‌لالهت بکات که عامیله‌که 
«حذف» کراوه (كَقوْلِكَ لْمْرتجلٍ) وه‌کوو تۆ به که‌سیک ده‌لیی که نیازی گه‌شتکردنی 
هديه: (راشداً مَهْدِياً) به خیر و به خوشی بیّت... سه‌رنج بده: لهم نموونهيهدا هه‌ردوو 


۸ / شەرحی دالانموذج) به كوردى 
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أي: اذْهَبْ رَاشِداً مَهْدِيا. 


وشه‌ی «راشداً مَهْدِياً» بوونهته «حال» و عاميلهكهيان «حذف» كراوه (أئ:) واته: 


رسته‌که وای لی دیته‌وه: (اذْهَبْ رَاشِداً مَهَدِيَا). 

ئینجا بزانه ئەم وشانه‌ی مانای «مَعْنَى الْفِعْل)) ده‌به خشن جگه له «ظَرّف» و «جَا 
المجرور» بريتين له: 

یەکەم: «الإسْمُ الْمَنْسُوبٌ» وه‌کوو ده‌لییت: (أَنَا کدی مُفْتَجِرا). 

دووەم: (إِسْمُ الإشارة» وه‌کوو دهلئِيت: «ذا بكر مُسافراً». 

سییهم: «اسْمُ لْفِعَل) ومكوو دەلّیٍیت: اعَلَيْكَ سَعْداً راكباً». 

چوارەم: «حروف النداء» وه‌کوو ده‌آییت: «یا رکا ننس 

پینجهم: «خروف التَنْبِيهِ) وو ات ادها انا مر کریما». 

شەشەم: اروف التَّشْبِيهِ) وه‌کوو دهلئِيت: «رَيْدٌ اس مق 


بت 2 


5 بړوانه: جامع الدروس العربية: )£16( وشرح كافية اين الحاجب الکوردي (0۵/۳۲) وشرح التسهيل: 
(۲۳۶/۲). 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ / التَمْييرْ) / 4 ۲۵۹ 


قال: اتیب َو تفع الوبهام إِما عن الجْلة في قؤلك: «ظاب ری 
نفسا» آؤ عن المفرد في فؤلك: «عنيي راود خاک ومتوان سَمْناء 
وَعِشْرُونَ رزهماء وَمِلْؤُهُ عَسَلاً». 


وانه‌ی چل‌وچوارهم: باسى «اآلتَمييرٌ وَأَحْكامُة» 

(قال:) ماموستا «جار اللّه» زه‌مه خشه‌ری ده‌فه‌رمویت: (وَالثَمْيِيرُ ) یه‌کیکی‌تر 
لهو ئيسماندى كه مولحەقن به «مَنْصَوبات» بريتييه له «التَّمْييز)؛ ئینجا ماموستا 
پیناسه‌ی دەکات و ده‌فه‌رمویت: (وَهُوَ رف الایهام) پیناسه‌ی «تمييز) بريتييه له 
ئیسمیک که ناروونی لادەبات و اعْمُوض) هه لدهكريّت و نادیاری ناهیلیت له دوو 

يهكدم: (إِمّا عَن الْجمْلَّةَ) یاخود له رسته‌یه‌ک ناروونی و نادیاری لادەبات (فی 
ie‏ ۳ 1 5 مرو مر عو 2 ” ۷ 
قولك) ههروهكوو تو ده‌لییت: (طاب زیّد نفسا) واته: زەید پاک بوو له ړووی دل و 
ده‌روونهوه» سەرنج بدہ: لەم وشه‌یه دا وشه‌ی «نفْسأ» پیی ده گوتریت «تمُییزا چونکه 
ناروونی و نادیاری لاده‌بات له رسته‌ی «طاب رَيْد)» چونکه که تۆ ده‌لییت: زه‌ید 
پاک بوو» زور شت ده گریته‌وه وه‌کوو جلوبه‌رگ و لاشه‌و... بویه رسته‌که نادیاری تی 
ده‌که‌ویّت به‌لام که گوتت «تَفُسا هم نادیارییه نامیٔنیت و روون ده‌بیته‌وه. 

دوودم: (أَو عن الّمفْرَدِ) ياخود له وشەیەکی تاك (مفرد) ناروونی و نادیاری لاده‌بات 
(في قَوَلِكَ) له کاتیکدا تو ده‌لییت: (عِنْدِي رَاقودٌ خَلا) واته: من جامیکی يرم له لایه 
له سرکه (وَمَنَوانِ سَمْناً) هه‌روه‌ها دوو قاپی پرم له لايه له روون (وعشژون دزهما) 
هه‌روه‌ها له لای من هه‌یه بيست دانه درههم (وَمِلؤهُ عَسَلاً) هه‌روه‌ها له لای من 
هديه پر جامیک هه‌نگوین. سه‌رنج بده: هه‌ریه که له وشه‌ی «راقوی مُنوان: عشرون. 
مِلَّؤٌهُ؛ تاکن (مُفْرّد)» له هدمان کاتدا ناروونییان تیدایه به‌لام هه‌ریه که له وشه‌ی 
«َلا شا رهم عَسَلاّء ئەم ناروونییه لاده‌به‌ن. 


© / شه‌رحی دالأنموذج) به كوردى ا 
أَقُولُ: الصَّدْبُ الثاني من ضُرُوبِ الْمْلحَقِ بِالْمَفْعُولٍ التَمْيِيزُ وَإِنَمَا E‏ 7 
لما موی الحال. وَالتّمْيِيرُ رَفمُ الربهام 1 
]ما عن الْْمْلَةَ نَحْوُ قَوْلِكَ: «طاب رید نَفْساء. ان «طاب ريد کلام تام 
لا هام في أَحَدٍ طرفیه؛ لا أنَّ نسبةٌ الظیب إلى «رَیب» مُبهمة. قانها تختمل آن 
تَكُونَ ان «رَيْدِ» از ال مَا يَتَکَلقی به من النفس. والْقلب. وَغیّر ذٰلِكَ. و دنفسا 


(أَقولُ) مامؤستا «عبدالغني» ئەردەبیلی دهفهرمويت: منيش دەلّیم: (الضَّرْبُ 
التانِي من ضروب الْمُلْحَقٍ بِالْمَفُعُولٍ:) بەشی دووهم لهو حه‌وت بهشاندى كه مولحەقن 
به (امَنّصُوبات) (اَلتْمییزٌ) بر يتيب يتييه لهو يسمدى که پیی ده‌گوتریت «تَمییز»؛ ئینجا 
ئەگەر که‌سیک پرسیار بکات و بلیت: (و انم لْحق بها) بۆچى «تمييز) مولحدقه به 
مه فعوولان؟ ماموستا دەفە رموێت: (لِما مَر في الحال) له به‌رهه‌مان هؤكار که باسمان کرد 
له باسی «آلحال» که گوتمان: هه‌ردووکیان زيادهنه له رسته‌دا وه‌کوو یەکتری. 


بیناسه‌ی «التَمییز» و جذره‌کانی 

(وَالتَّمْيِيرٌُ: رفع الإبّهام) پیناسه‌ی «تمُییز» بريتييه له ثیسمیک که ناروونی 
لاده‌بات و «غْمُوض» هه‌لده‌گریت و نادیاری ناھیلیت: له دوو شوین: 

یەکەم: (إِمَا عن الْجَمْلَة) یاخود له رسته‌یه‌ک ناروونی و نادیاری لاده‌بات (فى 
قَوْلِكَ) له كاتيكدا تو ده‌لییت: (ظَاب ید نَفْساً) واته: زەید ياك بووله رووی دل و 
دەروونەوہہ (فَإِنَ ابَ رید سه‌رنج بده: ئەم رستهيه (كَلامٌ تَامٌ) کەلامیکی ته‌واوه 
(لا إِبْهامَ في أَحَدِ طَرَفَيْ) هيج ناروونى و ناديارييهكى تیدا نييه؛ نه له وشه‌ی «ظابَ») 
ونه له وشدى د(رَیِدٌ؛ (الا أَنْ يِسْبَةَ الظیب رید ی مُبْهَمَةُ) تهنها يالدان و نیسبه‌تی 
وشدى «طابٍ» بؤلاى «رَتِدٌ» نادیارہ: جونكه زور شت هه ده گریت. (فانها تَحْتَمِلُ 
إلى ریب آؤ إلى ما یلق به من النّفْسٍ وَالْقَلْبِ وغیّر ذْلِكَ) جونكه كه تو دهلييت: 
تی ات بهلام كه كوتت 3 کا ئەم ناديارييه نامینیت و روون ده‌بیته وه (وَنفْساً 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ / التْمْييز / © ۲٦٢‏ 


تَرْقَمُ ذلِكَ الابهای وَتُمَيَرْ ما هُوَ الْمَنْسُوبٌ إِلَيْهِ في الْحَقِيقَةٍ 2 عَنْ غیرو. فَالْمَعْئَى: 
«ظاب تفش زَیْبٍء. و نما عْوِلَ عَنْ تلك الْعِبَارَةِ إن هذه لِلتَأكيدٍ ٍ وَالّمبَالعَةَ؛ فان 


و 


فر الشّيْءِ مُبهماً ثم مُمَسَراً قمع في النفُوسٍ من أن يُفَسَرَ ولا لیر فل 
تم في الْحَقِيقَة لکن سُمَيَ الاشم الي یرف اهام به تَمييزاً مَجَازا۔ 


رفع ذَلِكَ الإِبّهام) وشه‌ی «نفْساً) ئەم ناروونى و ناديارييه لادەبات له رسته‌ی «طابٌ 
ريد بؤيه پیی دهكوترنٍ تت دتَمییز) (وَتُمَيَرُ مَا هو الْمَنْسُوبٌ إِلَيْه في ال لَحَقيقة عَنْ غیره) 
هه‌روه‌ها ئەم وشديه جیا ده‌کاته‌وه که له راستيدا نیسبه‌ت وئيسنادى وشه‌ی «طابٌّياى 
بؤ لا دراوه له وشه‌کانی‌تر (فالمَغتی:) مانای ئەم رسته‌ی «طابٍ رَيْدٌ تساه وای لی 
دیته‌وه:(طاب تفش دی" ئینجا ماموستا ده‌فه‌رمویت: (و نما غدل عَنْ تِلْكَ الْعبارة 
إلى هَذْو) ثه‌ی بوچی له عیبارەتی «ظاب تفش رَّيْدِ) لا دراوه بو ئەم عبار‌ته: «طَابٌ 
ری تفسا» (للتأكيدٍ وَالْمِالْعة بق زياتر موبالهغه وت کیدکردنه وهی (فنْ ور الشَّيْءٍ 
مُنْهّماً) جونكه باسکردنی ههر شتيك به ناديارى له سەرەتادا (ثُمَّ 7 مُقَسّراً) پاشان روونی 
بكهيتهوه و به‌یانی بکه‌یت وق في الثفوس) کاریگه‌ری زیاتر دەبیت لەسەر دل و 
دهروون (من أَنْ يِفمْرَأَوا) لهوه‌ی ههر له سەرەتادا به راسته وخو اماژه‌ی پی بدەیت. 
(فالمييز:) ئینجا ئەوەش بزانه كه «تمييز) (فغل الْمتَكَلِم ف الحقیقة) له راستیدا 
بريتييه له كارو قسدى ئەو كهسدى كه گفتوگڑ دەکات ورستهكه روون ده‌کاته‌وه (لکن 
7 الإِسْمُ الذي يَرْفمُ به الإثهام تمييزاً مَجازاً) ” ' بهلام ئەو وشهيدى كه رستدكه 


.١‏ ئینجا بزانه ئەی قوتابى به‌ریز: هیندیک جار اتّمْپیز) له فاعيل نه‌قل ده‌کریت وەکوو «ظَابٌ رَيْدٌ 
تفسا» یاخود وهکوو خوای گه ور د‌فه‌رمویت: و وَاَمْتعَل ارس خَیْبا4 بؤيه ئەم رسته‌یه وای لن دیتهوه: 
«وَاشْتَعَلَ شَيْبُ ب الرس»: هه‌روه‌ها هیندیک جار لە «مَفْعُولُ پا نه‌قل ده‌کریت وه‌کوو خوای گەورہ 
ده‌فه‌رمویت: وَفَجَرْنَا 2 عْيُونَا4 بؤيه هم رسته‌یه وای لی دیته‌وه: «وَفْجَرْنا عُيونَ الأَرْضٍ)؛ 
هه‌روه‌ها هیندیک جار له امُجْنَدَأ و لاحَبَرا نه‌قل ده‌کریت وه‌کوو خواى گەورہ دەفەرموێت: اتا 
کنر ينك مَالَا4 بؤيه رسته‌که وای لئ دیتهوه: «مَالِي أَکْتر من مَالِكَ». بروانه: شرح الأنموذج: (۱۱9) 
و همع الهوامع: (۲۱۱/۲). 

۲ «من باب تسمية الشيء باسم سببه». (نووسه‌ر). 


۲ ® / شه‌رحی دالاأنموذج) به كوردى 


)وا عن انلفرد. مرا نفد اهنا ل شم تم ]وی تخو. 


«عندي راقودٌ لاه أي: َن طویل الَأَسَفَلٍ مه مقر ال اخل؛ ۲ ] َو بئون العف 
نَحُو: «عِنْدِي مَتَوّان سَمْناء؛ 


روون دهكاتهوه ا لا دەبات به مهجاز پێی ده‌گوتریت: «تمُییز» ئەگینا 
له راستیدا (في | لحمَیقَة) ئەو وشەیه «تَمَييزَ) نييه. 

دووهم: : (أَوْ عن الْمُفْرَدِ) یاخود «تمییزا له وشه‌یه‌کی تاک ناروونى و نادیاری 
لاده‌بات (وَالْمُرادُ ِالْمُفْرَدٍ هاهنا) مەبەست به وشه‌ی «مُفْرّد» لیره‌دا (کل اشم تَمّ) هدر 
تیسمیکه که ته‌واو بووبیت به یه‌کیک لهم شتانه‌ی خوارهوه. مەبەست به تهواوبوون 
ئەوەیه كه تيسمهكه به شیوازیکه تا بهم شیوه‌یه بیت دروست نييه (إضافة) بکریت 
يەكەم: (بالتّنوين) واته وس یسمیکه كه تەواو بووبتّت به هؤى «تثوين») هوه 
(نَحْوُ) وەکوو (عِنْدِي رَاقو دخلا واته: من کووپیکی برم له لايه له سركه (أي:) 
وشه‌ی «راقو» واته: (دَنْ طویل ۳ مک مُقَيّرُ الدَّاخْلِ) كووبيك پیک كه لای خوارەوەی 
درێژه و ناوه‌وی به‌رینه و سواق دراوه به قیں سه‌رنج بده: کاتیک ده‌لییت: «عِنْدِي 
راقودٌ» وشه‌ی «راقَود» نادیاره و «ابهام»می تیدایه چونکه ده‌کریت ئاو بت ياخود 
دوشاو بیت. به‌لام کاتیک گوتت «خْلا» هم نادیاری و ثيبهامه لاده‌چیت به هی 
«تمُییزاهکه‌وه هه‌روه‌ها يسمه که به «تَنُوين» ته‌واو بووه» واته: تاوه‌کوو تیسمه که 
هم تهنويندى پیوه بیّت دروست نييه «إضافة» بکریت 

دووەم: (أَوْ ون التِّْيِّ ياخود مه‌به‌ست یسمیکه ته‌واو بووبیت به هؤى 
«ونْ التّئِيّة»وه (نَحَو) وەکوو (عثدي مَنَوانِ سَمْناً) له لای من هديه دوو قاپی 
پر له روون. سه‌رنج بده: کاتیک دهلییت «عندي مَتوانٍ» وشه‌ی «متوانٍ» نادياره و 
ئیبھامی تیدایه. جونكه ده‌کریت شير بت ياخود دؤشاو بیت. .. بەلام کاتیک گوتت 2 
«سمنا) هم ناديارى و ئيبهامه لاده‌چیت به هؤى «نَمُییزاهکه‌وه. هه‌روه‌ها ئیسمەکھ 
به ١نُونُ‏ التَّمْييّة) ته‌واو بووه. واته: تاوه‌کوو ثیسمه که هم نوونەی پیوه بټت دروست 
نييه «إضافة» بكرت 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاٹ / لمیر / © ۲۱۳ 
]٣[‏ ۳ بُونِ شبَه الْجَمَع تَحْوُ: «عِنْدِي عشرون دهما»؛ [4] ۳ با(ضافت تخو: 
«عندي موه عَسَلا آی: 0 و عَسَلاَ فان «رَاقُوةٌ» و «مَتَوَانِ» و «عِشْرُونَ» 
و «ملؤةُ» و تَحْتَمِلُ شْیَاء مختلفة مُخْمَلِفَةَ و «خْلَاً) و «عَسَلا» و «دزهما» و «سَمْنا)» 
تفع دك ابام و و تَمَيْر ما هُوَ الْمَقَصُودَ عن غیرو. 


سییەم: (أَوْ 7 شِبَهِ الْجَمْع) یاخود مه‌به‌ست تيسميكه ته‌واو بووبيت به هوی 
«نون شِبَهُ الْجَمْع).هوه (نَحُوْ) وەکوو (عِندي عِشْرُونَ دِزهَما) واته: له لای من ههیه 
بيست دانه درههم» سه‌رنج بده: کاتیک ده‌لییت: «١عِنْدِي‏ عِشُرُونَ) وشدى «عشرژون» 
نادیاره و ئيبهامى تیدایه چونکه ده‌کریت مدر بیت یاخود دینار بیت. به‌لام کاتیک 
گوتت «دزهما ئەم نادیاری و (إِبّْهام))ه لاده‌چیت به هوی «تَمُییز/هکه‌وه. هه‌روه‌ها 
تیسمهکه به «نون شِبْهُ الْجَمُع) ته‌واو بووه واته: تاوه‌کوو يسمه که هم نوونه‌ی پیوه 
بت دروست نييه «اضافة» بکریّت. 

جوارهم: (أَوْ بالاضافة) یاخود مەبەست ئیسمیکه ته‌واو بووبیت به هؤى 
((ضافة» کردنه‌وه (نَحْوْ) وەکوو (عنيي مِلؤه عَسّلاً) واته: له‌لای من ههیه پر بهم 
جامه هەنگوین؛ (أئ ملؤالإناءِ عَسَلا) سه‌رنج بده: کاتیک ده‌لییت: : «عِنْدِي موه 
وشدى ١مِلُوٌة)‏ نادياره وئیبھامی تیدایه. جونكه ده‌کریت شەربەت ياخود دو بیت: 
به لام کاتیک گوتت «عَسَلا» ئەم ناديارى و يبهامه لاده‌چیت. هه‌روه‌ها وشه‌ی (مِلْؤّة» 
تيسميكه به هؤى «ضافة» وه ته‌واو بووه واته: تاوه‌کوو يسمه که ئەم نوونه‌ی پیوه بيت 
دروست نییه «إضاقة» بكرت 

(فَانَ) سەرنج بده: هه ريه كه له وشه‌ی (رَاقوت ومَتوان. وعشژون. وملَوه) وشه‌ی 
تاک و«مُفُرّدان (مُبَهَمَةٌ تختمل أَشْياءً مُخْتَلِقَةً له هەمان كاتدا نادیارن و ناروونى 
له ماناکانیاندا هه‌یه. به‌لام هه‌ریه که له وشه‌ی (حَلاٌ سَمْنا رهم عَسَلاً) بوونهته 
«تفييز) ( تر ترفغ ذَلِكَ الإبّهامَ) ئەم ناروونی و ناديارييه لادەبەن (وَيُمَيَرْ مَاهُوَ الْمَقَصُودٌ 
عن غيْره) هه‌روه‌ها ئەم وشديه جیا ده‌کاته وه كه له راستيدا مەبەستی سهره‌کییه له 
وشەکانی تر 


٤۶‏ / شه‌رحی دالأنموذج) به کوردی 


د لِلتّمييزِ من عامل يَعْمَلُ فیه وُو ما فغل. ٠‏ تخو: «طاب»؛ وَإِمَا اسم 
نحو: «فژو ی _ 
لمیر لا يَتَقَدمُ عَلَْ عامله الاشم بالاتِقَاقِ لِضَعْفٍ الاش في الْعَمَل, فلا 
يُقَالُ : 0۷ عِفْرُونَ»؛ وني تَقْدِيمِهِ عَل عَامِلِهِ الیغلِ جلاف 


ئینجا مامؤستا ده‌فه‌رمویت: (وَلَا بُ ِلنّمییز منْ عامل يَعْمَلُ فِيه) پیویسته لهبو 
ئەم وشەیەی دهبیته تَمُییز) عاميليى ات كه کاری تیدا بكات و «مَنضوب»اسی 
بكات (وَهُوَ إِمَّا فغل) ئینجا جیاوازی نييه ئەم عاميله «فِعُل» بيت (تَخُوٌ: طابَ) 
ومكوو وشدى «طاب» كه له نموونهكانى رابوردوو باسمان‌کرد ياخود عاميلهكه ١شِبْهُ‏ 
الفغل» بیت وه‌کوو «اسْمُ غ الفاعل» و«اشم م الْمَفْعُول» و «الصّفّة الْمُسَيَّهَة» و«اشم 
التّفْضِيلٍ».. 0 

(و اما اِسْمٌ) ياخود عامیله‌که يسميكىٍ «مفْرّداه كه کار له (تَمُييزْاهكه دەکات 


۷ 


بج 9 


(نَخُْو:) وه‌کوو (عِشْرُونَ) ياخود وشه‌ی «رَاقودٌ) و «مَتَوانِ» و «(مِلْوٌة). 

ئینجا مامؤستا دیته سەر بابه‌تیکی‌تر و ده‌فه‌رمویت: (وَالتَمْييرُ لا يَتَقَدَّمُ عَلَى 
عامله الاشم پالاتفاق) واته: ئەو وشەیەی كه بؤته ١تَمْيِيرْ)‏ به هيج شیوه‌یه‌ک 
له‌سه‌ر ئه‌و عامیله وه‌پیش ناکه‌ویت که يسمه؛ وه‌کوو وشه‌ی «راقود» و امَنوانِ) 
و «عِشْرُونَ» و «مِلْوّ» لەسەر رای تیکرای زانایانی زانستی «تخوا لهبه‌ر چی 
دروست نییه؟ (لضغف الاشم في الْعَمَلِ) چونکه «إشم» لاواز و بی‌هیزه له کارکردندا 
و موشابهههيهكى زور بێهێزى هديه لەگەڵ «فعل» بویه «مَعه 
وه‌پیش اکه‌ویت (فلا يْقالل:) که‌واته: دروست نييه بگوتریت: (دزهماً عِفْرُونَ) 
وشه‌ی «دزهما» كه (تَمُييزاه لەسەر عامیلی خوی پیش بکه‌ویّت. هه‌روه‌ها دروست 
نییه هیچ نیوانیکیش (فضل) عدزيت له نیوان «23 تمییز»" و ئەو عامیله‌ی که تیسمه. 

(ونی تقد بیو یمه عَلى عامله , الْفِعلٍ خلاف) بەلام ا به وه‌پیشکه‌وتنی «تمییزا 


معمول»هکه‌ی لەسەر 


)٤١ /۲ بروانه: الانصاف فی مسائل الخلاف: (۳۱۲) و شرح المفصل:‎ .١ 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَات / التَّمْيِيرْ) / © ۲٢٢‏ 
حر یی في العمل ہہ لے 
هر ی بالهراي حبیبها ماد تَفْسابالْفرَاقٍ تَطِيبُ 
ان «تفسا» قذ تَقَدَّمَ عَلٰ «تَطِيبٌ». وَالْمُحْمَارْ 


لدسهرئهو عامیله‌ی که فیعله راجیایی هديه له نيوان زانایان و مه‌داریسی «تځو»دا 
E)‏ جَوَّرُوهُ) به‌شیک له زانایان وه‌کوو «م مبَرّد» و «مازني» و «کوفییهکان» به 
دروستيان داناوہ که «تَمْيِيزَ) لدسهرئهو عاميله وەپیش بکەویِت که فيعله (لِقُوَةٍ 
الفغل 5 الْعَمَل) جونكه «فقل» به‌هیزه له كاركردندا بویه «مَعْمُول»هكدى لەسەر 
و«بئيش ده کهوت» (متَمسَکا بقول الشَّاعِرٍ)" بەلگەشیان بهم شيعره هێناوهتهوه كه 


شاعیر ده‌لیت: 
90 ۳ یل بالفراق حبیبَها وَمَا اد سا بالفراق تطيبٌ)" 


سے 


(فإن تفساً) سەرنج بده: وشه‌ی «تفساً» بوته «تَمُییز» (قَذ تقد تمه مَ عَلَى تطیبٰ)"' 
لدسهر عاميله فيعلهكهيشى وه‌پیش که‌وتووه كه بريتييه له وشەی «تَطِيبٌ»؛ (وَالمْختار) 
١۔‏ ئەم شيعره: هیندێک ده‌فه‌رموون: هی اامُكبّل السّعْدِياسيه هينديكيش دهفهرموون: هی «أَعْشَى 
همدان» هينديكيش دەفەرموون: هی «قيّس بن مُلَوّح العامري»یه كه له راستيدا له شيعرهكانى 
(مجنون) دهچیّت. بروانه: لسان العرب: (۲/ ۲۸۳). ١‏ 

۲ واته: ثایه خوشه‌ویستی من که ناوی «لَيْلَى) به دابران و كؤجكردن له خوشه‌ویسته که‌ی خوی 
دلخوش ده‌بیت؟! له کاتیکدا كه هیچ که‌سیک به هیجران و جیابوونه‌وه له ثه‌وینداری خوی دلخزش 
و اسوودہ نابیت. 

۳ ثیعرابی شيعرهكه بەم شیوه‌یه: اتب الهمزة للاستفهام الا نكاري «تَهُحوْ» فعل مضارع مرفوع 
«لَيْلَى» في تقدير الرفع فاعل ل«تهْجِر) و«بالْقراق» جار ومجرور متعلقان ب ١تَهَجو))‏ و «حبییَها» مفعول 
به وهو «مُضاف» الى الهای و«ها» مضاف إليه «وَمَا» الواو حالية. و ما حرف نفى و«كاد» فعل 
ماض ناقص واسمھا ضمیر الشأن ولانفسا) تمييز منصوب مقدم على عامله؛ و و«بالفراق» 
7 ری و «تَطِيبٌ» فعل سر مرفوع وفاعله ضمير مشر َير فيه عو" تقدیرہ 


٦‏ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 

عَدَمُ الْجَوَازِ ان الِْعْلَ ورن كَانَ قَويَاً في الْعَمَلِء لكنّ الْمَانِعَ من الَقُدِيم عَلَيهِ 

مَوجود. وَهُوَ أَنَّ امير في الْحَقِيقَةٍ فاعل كَمَا دکزناه وَالْمَاعِلُ لا يَتَقَدَّمُ عَلَى الْفِعْلٍ. 
وَالْجَوَابُ عن ابیت نَّ الرَوَايَةَ الْمَصِيحَةَ: وَمَاكَادَ تفبي بِالْفِرَاقٍ تَطِيبُ عَلَى 

3 «نقسی » اشم كاد و «تطیب» حَبَره. 


ا 
به‌لام بەشێكى تر له زانايان وەکوو «سِيبَوَّيْهِ) و (اِبْنْ فور و «به‌سرییه‌کان») به 
دروستی نازانن که «تفییز) له‌سهر ثه‌و عامیله وه‌پیش بکه‌ویت. ته‌نانه‌ت ئەگەر 
يش بیت (لأَنَّ الل وَإِنْ گان قَوتاً في الْعمَلٍ) چونکه «فقل» مەرچەندہ بەھیز 
بيت له کارکردندا (لَكِنّ الْمَانِعَ من التّقَدِيم عَلَيْهِ مَوْجُودٌ) بەلام ئەوەی كه رنگره له 
وهيتشكهوتنى «تَمُييز) سو عاميلة فيعلهكدى. شتيكى ديار و بەرچاوہ (وَهُوَ أن 
التَّمْيِيرٌ في الْحَقِيقَة 2 فَاعِلٌ) ئەویش بريتييه لەوەی كه «تَميِيز)) له راستيدا «قاعل»ه 
(كُمَا دُكَزنَا) هه‌روه‌کوو كهميى پیش ئیستا باسمان‌کرد» «فاعل»یش به هيج 
شیوه‌یهک وه‌پیش فیعلی ناكهويّت. (وَالْفاعِلُ لا يتقد 0۲7 يَتَقَدَّمُ عل الَفْغلِ) شتیکی روون و 
ثاشکراشه که «فاعل» به هیچ جوریک له‌سه‌ر فیعلی خوی وه‌پیش ناکه‌ویّت. 
بيت نه وه لەبەر «صَرورة ال ریگا دراو 8080 له موس چم نییه. 
ئینجا ئەگەر کهسیک يرسيار بكات و بِليِت: (وَالْجَوابٌ عَن الْبَيْتِ) ئەی جى لهم 
بديته شيعره دەكەن و چون وهلامى دەدەنەوہ؟ مامؤستا وەلام ده‌داته‌وه و دەفەرموێت: 
(أَنَّ الرَوايَة يَهَ الْمْصيحَة) ریوایه‌تی راست و دروست بهم شيوديه: : (وَمَاگاد تفبي) ئەو 
كاته وشدى «تفس» نابیته «تَمَييزَ) (عَلى ن و نفسي سم کاد) به‌لکوو وشه‌ی (نفيي» 
له تەقدیری رەفعەدا ده‌بیته «[شم» بو وشدى «كاد» که «فغل الْمُقارَبَة)يه رت 


خْبَرْهُ) هه‌روه‌ها رستەی «تَطِيبٌُ)اش ده‌بیته خه‌به‌ر بو وشدى «کاد). 
جياوازى نيوان «خال» و «تمييز) 
ئینجا بزانه: ئەو وشديدى ده‌بیت به «حال» لەگەل ئەو وشديدى ده‌بیت به 


«تَمّییز» له رووى ماناوه زور له یەکتری نزیکن» جونكه هدردووكيان «مَنْصُوبٌ» 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ / النَعْيير) / ۵ ۲٦٢‏ 


دهبن؛ هه‌روه‌ها ههردووكيان له رستهدا زیادەن (ِفُضْلَةَ)ء بەلام لهم خالاندى خوارەوہ 
له یەکتری جیاوازن: 

يهكدم: له رووى ماناوه ئەو وشديدى دهبيت به «حال» بهيانى ئەو ناديارييه 
ده‌کات که له شیوازی هاتنی «قاعل» یاخود «مَفْعُولُ بیدا دروست بووه واته: 
بەیانی «مَيْكَةٍ الْفاعِلٍ أَوْ الْمَْعُولٍ بو دەکات: هه‌روه‌کوو باسمان کرد. 

دووەم: له رووی «لفطّ)هوه نه‌و وشهیه‌ی ده‌بیت ت به «حال» به زوری وایه که 
ددبت ئیمسیکی «مُشّْق) بیت. وه‌کوو «جَاءّني رد راکباه أَوْصَرَبْتٌ دا قایما 
به‌لام ئەو وشه‌یه‌ی دهبیت به «تَمُییز» به زوری وایه که ده‌بیت ئیسمیکی «جامد» 
سک یکو طا تا ری عشرون کتابا». 

سيِيدم: ئەو وشديدى ده‌بیت به «حال» هينديّك جار ئیسمیکی (مُفْرَدْ دەبێت 
وه‌کوو ١(كَتَبْتٌ‏ الذزش جَالِساً» وه هيِنديْك جاریش رسته (جْمْلَة) دەبیت ومكوو 
30 مَعَ مُحَمَّدِ وَمُوَیَضْحكٌ؛ به لام هو وشهيدى ده‌بیت به «تَمْییز) هه‌میشه 
تاك (مفر د) دەبێت› هەرگیز ر سته (جِمَلة) نابیت 

چوارەم: زانایانی زانستى (نحو) یه کده‌نگن: كه دروسته ئەو وشەیەی دەبێت 
به «حال» لەسەر عاميلى خؤى پیش بکەویت؛ جیاوازی نييه عامیلەکەی «فعل» 


بیت ياخود (اِشم) بت وەکوو: (قَایماً صر مرت زیدا»؛ بەلام زانايانى زانستى «نحو» 
رف یت E E‏ ت به تەمییز لەسەر عاميلى خؤى پیش 
بکەویّت ئەگەر ئیسم بیت. جونكه ئیسم عامیلیکی بی‌هیزه له کارکردندا هه‌روه‌ها 
زؤربدى زانايانى بەسری و کووفی و پێشه‌وا «سیبویه» و «فراء»... دەفەرموون: دروست 
نييه تەمییز لهسه‌ر عامیلی خؤى پیش بکه‌ویت ئەگەر فیعلیش بیت. جونكه تهمييز 
له «حقيقة»دا فاعیله و دروستیش نييه فاعيل لەسەر فیعلی خوی پیش 0 بەم 
شیوەیەش به روونى جياوازى نتوان «حال» لەگەل «تَمُییز» تاشكرا بوو”! 


)۳۱۸( بروانه: شرح قطر التلدی: (۳۲۲) والانصاف فى مسائل الخلاف:‎ .١ 


۸ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 


4 ےہ 
قال: وَالْسستَثیٰ د «إِلّا» بَعْدَ کلام موجب» نَحو: «جاءني الْقَوْهُ إلا 
زندآ»» َو بَعْدَ كلام م | 


الْقَصِيحُ هُوَ الْمَدَل. 


غثر مُوجَبء نَخو: رما جَاءَنی أَحَدّ الا زندآ»» وان گان 


أ 3 


۹ ۰ ۳ 7 و ه EG Ha‏ وو 
وانه‌ی جل وتنجدهم: باسى «المُستئتی وانواعه» 

(قال:) مامؤستا «جار اللَه) زه‌مه خشه‌ری دەفەرموێت: (وَالْمُسْتَنْئنَ ب «إلا») 
یه کیکی‌تر لدو ئیسمانەی مولحەقه به مەفعوولان برينييه لهو ئيسمدى كه جیا 
دمكرئتهوه له رستدى پیش خؤى به هۆی امرازی دالا ئینجا جياوازى نييه (بَعَْدَ 
کلام موجب)" هم «لْمُستَفْنّی ایه لەدوای رستهيهكى ثه‌ری (موجب) هاتبټت ئەو كاته 
به واجبيى «مَنْصُوبٌ)» دەبیت (تَحُوْ:) ومكوو هم نموونهيه: (جَاءَنِى الْقَوْمُ الا زَیدا) 
واته: هه‌موو خەلکی هاته لای من تەنھا زەید نه‌بیت. سەرنج بده: وشه‌ی «وَئْداً) لهم 
نموونەیەدا پیٔی دہگوتریت: «الْمُسْكَدْنَى بالا» هه‌روه‌ها «واحِبٌ التضب».ه چونکه 
له‌دوای رستهيهكى ثهدرئ (موجَبٌ) هاتووه. 

(اؤ) یاخود ئەم «آلْمُسْكَئْئَىايه (بَعْدَ کلام غَیْر مُوجَب) له‌دوای رسته‌یه‌کی نه‌ری 
(غْيْرَ موجب) هاتبیت ئەو کاته‌ش (مَنْصوبٌ) دەبیت (نَخوٌ:) وه‌کوو ئەم نموونديه: 
(مَا جاءنی أَحَدٌ الا رَيْداً) واته: هيج که‌سیک نه‌هاتوته لای من ته‌نها زەید نەبێت› 
سەرنج بدہ: وشدى «رَيْداً» لهم نموونهيه پییی دہگوتریّت ێت: «لْمُسکَفّی د إلا له هه‌مان 
كاتدا «مَنْصُوبٌ» بووه (وَإِنْ کان الْفصيحٌ فِيهِ هُوَ الْبَدلَ) هه‌رچه‌نده بؤجوونى راستر 
ئەوەیه كه وشەی (رزَّيْد) به مهرفووعى بخويندرنتهوه و ببیته «بَدَلُ) لەبری وشه‌ی 
(أحَذٌ) جونكه لهدواى رستهيهكى نه‌ری (مَنْفِى) هاتووه. 


5 بروانه: شرح کافیة ابن الحاجب: ؟175/1. 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ / الْمُسْتَئْتَ) / © ۲۱۹ 


قول: الضَّرْبُ الثَالِثُ من صُرُوبٍ الْمْلحَقِ بالعفغول. المنتفتی. وَإِنَّمَا آلجق 


رز 2و 


کر و 4 کت e‏ ٤ر‏ رمو 9 » مه هه ہے کے و1 ٦‏ 
به لأنة إِمّا فضْلَة في الکلام أو مفغول في الْحَقِيقَةٍ كَمَا سب سیتحقق بِعَيْدَ هذا. 
موه <a>‏ 2 0 5 کو 0 2 5 00پ 2208ی 2 رو ےے 
وَالمَشتثنیٰ إِمَا ب «إلا». او يغْيْرٍ «إلا». وَالثَّانِي هو الشف إِمَا ب «مَا عذا» 
۳ 4 کی ۳ وط 7 0 رم 2 2 م اس وج اق > اهن ا ۶ 
َو ب «مَا خلاه أؤ «ليّس» آؤ «لا یکون». نحو: «جَاءَنِى الْقَوْمُ مَا عدا زَیْدا و 


۱ اس 


(آقول مامؤستا «عبدالغني» ه‌رده‌بیلی دەفەرمویِت: منيش دهلَيم: (الصَّرْبُ 
الغَالِتُ من ضروب الّمْلحَق بالمَفغول:) به‌شی سییهم: لهو حه‌وت به‌شانه‌ی که 
مولحه‌قن به «مَنْصُوبات» (الْمُسْتَثْنَى) بريتييه لهو ئيسمدى كه پیی ده‌گوتریت 
«ألْمشتَفَتی»؛ ئینجا ثه گه‌ر که‌سیک پرسیار بکات و بليت: رو نم الق به) بؤچی 
«لَمتفتی» مولحه‌قه به مەفعوولان؟ (لأَنَّهُ) مامؤستا ده‌فه‌رمویّت: لهبه‌ر دوو شتان: 
يدكدم (إِمًا فد ۳ الْكَلام) یاخود له‌به‌ر ئەوەیه که هه‌ردووکیان وه‌کوو یه کتر زيادهنه 
له رستهداء واته: رسته که بهبئ ئەوانیش هدر تەواوہ؛ دووەم (أَو مَفْعُولُ ف الْحَقِيقَةِ) 


ياخود له راستيدا «الْمُسْكَفْئَىاش ههر به «مَفْعُولُ» داده‌ندریت: ( كَمَا سَيَتَحَقَقٌ بُعَيْدَ 


هذا) ههروهكوو پاش کەمیکی تر باشتر روون ده‌بیته‌وه. 


باسى جوره‌کانی «مُسْتَثْنَى» 
ئینجا مامؤستا ده‌فه‌رمونت: (وَالْمُسْتَثْنَى) ئەو ئیسمەی له پسته‌ی پیش خؤى 
جیا ده‌کریتهوه (إما ب «إلا») یاخود به هؤى وشه‌ی «إلا» جیا دمكريتهوه (أؤ بِعَيْر 
إِلا) ياخود به هوی وشەیەکی تری جگه له «إلا» جیا ده‌کر یته وه؛ (والثانی) ئەوەی 
دووهميان چەند به‌شیکی سهره‌کی هديه: ١‏ 


5 از 0 و رن 5 0 04 و و 
حوكمى «مُسْتَتْنَى») به وشدى «مَاعَدَا) و «ماخلا» و «لَيس» و «لایکون» 
بەشی یەکەم: (هُوَ الْمُسْتَثْنَى) بريتييه لهو ئيسمدى كه له رسته‌ی پیش خؤى جیا 
ده‌کریته وه بهم وشانەی خواره‌وه: (إِمّا ب) یا به وشدى (مَا عَذَاء أؤب) يا به وشهدى 
(ما خلا. أو ب) ياخود به وشه‌ی (لَيْسَء أَوْ) ياخود به وشەی (لايَكُونُ. نَحْوُ:) وەکوو 


9 


ئەم نموونانه‌ی خواره‌وه: (جاءنی الْقَوْمُ مَاعَدَا زَيْداً. أؤ) یاخود وه‌کوو «جاءنی الْقَوْمُ 


۰ © / شه‌رحی «الأتموذج» به كوردى 
ما خلا دا وَلَيْسَ رید وَلَايَكُونُ زَيْداء. 

چ النَضْب؛ لأَنَّ هذِو الْكَلِمَاتٍِ َفعَال أضور فَاعِلُوهَاء وَالتَقْدِيرُ: «مّا 
عد خَلَا وَلَیْسَ ولا يَكُونُ بَعْضُهُمْ رَيْداً». 

0 ب (غَْر) و «سوّی» و 


(مَاخَلا رَیْدا) ».(أَو) ياخود وهكوو «جَاءَنِي الْقَوْمُ (لَيْسَ زَيْداً) » ياخود وەکوو «جَاءَنِي 
الْقَوْمُ (لا يَكُونُ زَيْدا) )». ئینجا مامؤستا باسی حوکمی 0 جوره «مَسْتَكْنَى)يه دەکات 
و دەفەرموێت : (وَذَلِكَ وَاجِبٌ النَضْب) حوكمى م مشتثنی» له‌دوای ئەم جوار وشانه 
«وَاحِبٌ النَضْبَّايه واته: هه‌ر ئیسمێک له‌دوای ئەم چوار وشانه بیت جگه له نه‌سبه 
دروست نييه به هيج جوریکی تربخويّندريتهوه؛ وہەکووئەم نمووناندى كه باسمان کردن. 

ئینجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بکات و بليت: لهبهر چی «مُسْیَفتی» له‌دوای ثهم 
چوار وشانه «وَاجِبُ التب ديه؟ مامۆستا وەڵام دەداتەوہ و دەفەرموێت: (لأَنَّ هَذهِ 
نیمات أَفْعالٌ) جونكه ئەم وشانه له راستيدا فيعلن (أُضْمِرَ فَاعِلُوها) ههردوو وشدى 
«مَاعَذَا» و «مَاخَلا» فاعيليان تیدا (مُسْتّتراه و (راج چم إلى الْبَعْضٍ»)» جونكه ئەم دوو 
وشديه فيعلى «حقيقي»ن و وشدى «ما الْمَضْدَّرِيَّةايان چوته سدر؛ هه‌روه‌ها هه‌ردوو 
وشەی «لَيْسَ» ودلا يَكُونٌ)) ئیسمیان تیدا «مُسْكَّتِراه و (راح چم إلى البَعّضٍ»» چونکه 
ئەم دوو وشەیه فيعلى مع (والتقبيز:) بؤيه ئەم چوار وشديه وايان لی 
دیته‌وه: «جَاءَنِي الْقَوْمُ (مَاعَدَا) ب بَعْصُهُمْ رَّيْداً) .را یاخود «جاءيي الق (مَاخَلا) 
بَعْضُّهُمْ رَيْدأً» Gh‏ یاخود «جَاءَنِي الْقَوْمُ (لَيْسَ) ب ت بَعْضُّهُمْ رَیدا» آ6 یاخود «جاءني 
الوم (لَايَكُونُ بَغضْهُمْ زَيْدا) ئەوكاتە وشهى «رَيّداً» ده‌بیته «مَفْعول به» له دوو 


نموونه‌ی یه کهم و هه‌روه‌ها ده‌یینه «خَبّر)) له دوو نموونه‌ی دووهم. 
حوکمی «مستَتی» به وشه‌ی «غیّر» و «سوّی» و «سّواء» 


(و) بەشی دووەم: بریتییه لهو يسمدى که له رسته‌ی پیش خوی جیا ده‌کریته‌وه 
بهم وشانه‌ی خوارهوه: (إِمّا ب) يا به وشه‌ی (غیّر وّ) هه‌روه‌ها به وشه‌ی (سوی. وَ) 


تَابُ الاسم (الْمَنْضُوبَاتُ / الْمُسْتَنْتَى)  /‏ ۲۷۱ 


ار 0 2 0 غيْرَ زید. و سوّی زید. وَسَوَاءَ زَيْدِ). وَذْلِكَ وَاجِبٌ 


7 ب «خاش» و «خل» و «عَذَا» وَ «لا سِيِّمَا». نَحوٌ: «جاءذ نِي الَْوْمُ حَاشًا 
رَيْداً وَعَلا ید وَعَدَا ریا ولا سِيّمَا زَیْداء. 


هه‌روه‌ها به وشدى (سَواءِ. تَحْوْ:) ومكوو هم نمووناندى خوارهوه: (جَاءَنِي الْقَوْمُ غَيْرَ 
َيْدِء وَّ) هه‌روه‌ها وه‌کوو «جَاءَنِي الْقَّوْمُ (سِوّى زَيْدِ)». () هه‌روه‌ا ومكوو (جَاءَنِي 
الْقَوْمُ (سواء رَيْدِ)»). 

جا ام ا ناشن حوکمی 9 بهم وشانه دمكات و دەفەرموێت: (وَذَلِكَ 
وجب الْجَرّ)" حوکمی (2 مشتئنی» له‌دوای ئەم سی وشانه «وَاجبٌ الْجراہ: واته: 
هه‌رئیسمیک له دوای ئەم سی وشانه بیت جكه له «جَرّاه دروست نییه به هيج 
جؤریکی تر بخویندریته وه وه‌کوو ئەم نموونانه‌ی که باسمان‌کردن ئینجا ئەگەر 
که‌سیک پرسیار بکات و بلّیت: لهبهر چی «مُسَکَفْتی» له‌دوای ۳ چوار وشانه 
١ا‏ جب الْجَر)ەیە؟ مامؤستا وەلام دەداتەوہ و دەفەرموێت : (لأَنه لضاف ِلَيْه) چونکه 
دو امُستَثْنی)یەی کرت دواى ئەم سئ وشانه. ده‌بیته «مُضاف اج هدر 
وشەیەکیش ببیته «مضاف ِلَيّهِ) واجبه به مه جرووری بخويّندرنتهوه. 


حوکمی «مُسْتَثْنَى» به وشدى «خاشا» و «عَذَا» و «خلا» و لاسِیّمَا) 

بەشی سیِیەم: بريتييه لهو ئيسمدى که له رسته‌ی پیش خوی جیا ده‌کریته‌وه 
بهم وشانه‌ی خوارهوه: (إِمّا ب) ياخود به وشدى (حَاشاء وّ) هه‌روه‌ها به وشه‌ی 
(عَدَاء و) هه‌روه‌ها به وشدى (خلاه ) هەروەھا به وشه‌ی (لاسِيّمَاء نَحْوٌ:) وه‌کوو 
ئەم نمووناندى خوارەوہ: (جَاءَنِي الوم خاشا رَيْداً. وّ) هەروەھا وه‌کوو «جَاءَنِي 
الَْوْمُ (عَدَا رَيْدأ)». () هەروەھا وہ کوو «جَاءَنِي الْقَوْمُ (خلا رَيْدأ)». (و) هه‌روه‌ها 
وەکوو (جَاءَنِي الْمَوْمُ (لَاسِيّمَا زَيْداً))؛ ئینجا مامؤستا باسى حوکمی «مُسْتَثْنَى)) بهم 


.؟غ0/١ بروانه: النحو الوافی:‎ .١ 


۲ © / شەرحی (الأنموذج) به كوردى 


ود فيه نوا لوغزاب. ما في عاشا وعدا وَخَلَا, فَالرَهمُ عَلَى الْفَاعِلِيةِ نا 
عَلْ انها َفعال لازمة مَةُ وَمَا بَعْدَهَا فاعلُوها؛ وَالنَضْبُ عَلیٰ الْمَفَْولِيَةِ بنَاء م على ها 
قَدٍ اسْتُعْمِلَت مُتَعَدِيَة يُقَالُ: «حَاشَاكَ وَعَدَاكَ وَخَلَاكَء, أي: تَجَاوَرَكَ؛ وَالْجْر ناء 
على اَن خُروف الْجَرَ. 
وشانه ده‌کات و ده‌فه‌رمویت: (وَهَذا يَجُورُ فیه أَنْواعٌ الإغراب) ئەو وشديدى دەبێتە 
«مُشكَشُنّی» له‌دوای ئەم جوار وشانه» هه‌رسی جوری ئیعرابی تیدا دروستن, واته 
وو e SS‏ 
ئینجا ئەگەر کەسیّک پرسیار بكات و بلیت: بؤجى ئەم وشانه هه‌رسی جؤرى 
ثیعرابیان تیدا دروسته؟ ماموستا بهم شيّوهيه وەڵام ده‌داته‌وه: ۳1 سەبارەت به 
وشدى (حَاشًا. وَ) هه‌روه‌ها به وشدى (عَدا. وّ) هه‌روه‌ها به وشدى (خلا) ئەم سی 
وشانه (فَالرّهُمُ عَلَى الْقَاعِلِيَة) بؤيه دروسته ئهو ئیسمەی دهكهونته دواى ئەم سی 
وشانه به مه‌رفووعی بخوتندرنتهوه (بناءً عَلَى ها آفعال لازم هم بؤجوونه لەسەر 
ئه‌وه بونياد نراوه كه ئەم سئ وشديه فيعلى «لازم»-ن و ته‌نها يتويستيان به فاعيل 


ہہ 


هديه (وَمَا بَعْدَهَا فاعلوها) وه ئەو ئیسمانەی ده‌که‌ونه دواى ئەم وشانه دەبن به 
«فاعل» بو ئەم سی وشانه. 

(وَالنََصْبٌ عَلَى الْمَفْعُولِيَة) هه‌روه‌ها بویه درويلتة هو ئیسمەی ده‌که‌ویته دوای ئەم 
سی وشانه به «منصوب»ی بخویندرینهوه (ہناء أَنّهَا قَذ أُسْتُغمِلَتٌ مُتَعدِيّة) ئەم بؤجوونه 
لدسهر ثه‌وه بونياد نراوه كه هم سئ وشانه هیندیک جار به «مَتَعَدّي) بەکار هاتوون» 
جا کاتی ئەم سئ وشانه فیعلی «متَعَدٍي» ين پیویستیان هدم به «فاعل» هديه هدم به 
«مَفْعُولُ بهِ) (يُقال) ده‌گوترێت: (حَاشَاكَ وَعَداكَ وَخَلاكَ) لهو کاتەی كه موتهعهددين 
بؤيه ئەو ثیسمانەی دهكدونه دواى ئەم وشانه دهين به «مَفْعُولُ به» (أی: تجاوز). 

(وَالْجَرٌ ی أَنَّها خروف الْجَرٌ) هه‌روه‌ها بؤيه دروسته ثه‌و تيسماندى ده‌که‌ونه 
دوای ثهم سی وشانه به مه جرووری بخویندرینه وه. ثهم بوچوونه لەسەر ئەوہ بونیاد 
نراوہ كه ئەم سی وشه «حَرْف الَْرّان و ئه‌و ئیسمه‌ی دوای خویان مه‌جروور ده‌که‌ن. 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ / الْمُسْتنتّى) / © ۲۷۳ 
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۳۹ 


ما في لا سِیْمَاء فَالرَقُمْ عَلی أَنَهُ مر من «» و <ييٗ) و «ما». و «سيّ» 

بعفتی: الْمفل. وله «سِوْي» بشکون الواو فَقِبَتٍ الواؤ ياء وَأَدْغْمَتْ فيه؛ 
و «ما» بمفنی: : اش )ا وَأَضِيفٌ از الیّه لَيْهِ «سي». وَيَكُونُ «رَیدٌ» مَرْفُوعاً عَلى أَنَهُ 
بر مُبْكَدَإ مخذوف وَالتَقدیز: «جاءني الْقَوْمُ لا مثل شَيْءٍِ هُوَ رَد وَالَضْبُ 
عل ن «لا سِيّمَا» كَلِمَةٌ وَاحَدَةٌ بِمَعْنَى إ الا ما بَعْدَهَا مُشْتَفْت. 


۳ 


(واما في لَاسِيّمًا) هه‌روه‌ها سەبارەت به وشدى «لاسِيّمَا) (قَالرَفُم) بویه دروسته 
ئەو ئيسمدى ده‌که‌ویّته دوای ئەم وشه‌یه به مه‌رفووعی بخویندرنته‌وه (عَلَى ۳ مركت 
من) دم بوچوونه لەسەرئەوہ بونیاد نراوه که «لاسِيّمًا) له هه‌رسی وشه‌ی (لاء و) 
هه‌روه‌ها وشه‌ی (سی؛ و ) هه‌روه‌ها وشه‌ی (مَا) لیکدراوه (وَالسَي ) وه وشه‌ی «سی» 
(بمَعْنَى الِْثْلِ) به ماناى هاووینه (مقل) ديت (وَأَصْلةُ) وه وشه‌ی «سی» له ثه‌سئدا 
(سوي بشکون الواو) بووه. (قلِبَتِ الوا یء) تینجا پیتی واودكه کراوه به «ياء» و 
بووه «سِيِي) (وأذغشث فیه) پاشان هه‌ردوو پیتی «یاء» تیکدا ی کراون و بووه به 
(يٗ)ا؛ (فیَکونْ «مَا)») كدواته: وشەی «ما» (بمغنى) به مانای (فی) ديت (فأضیف 
إلَيْهِ ۾ «سی4) ئینجا وشه‌ی ییا «اضافة» کراوه بو لای وشه‌ی «ما» (وَيَكُونُ ید لوا 
ئینجا وشه‌ی (رَيِذٌ) له‌دوای ئەم وشه‌یه به مه‌رفووعی ده خویندریته وه (عَلَى أنه خب ۱ 
مُمْتَدَأمحْذُوفِ) لەسە‌رئەوئەساسەی که بووه به اخَبَرْ) بؤموبتەدایەکی اعت کان 
(وَالتَّقَدِيرٌ) بؤيه رسته‌که وای لی دیّتەوہ: (جَاءَنِي الوم لا مل شيْءِ هو رَيدٌ) ". 
(وَالنَضْبٌ) هه‌روه‌ها بؤيه دروسته ئەو ئیسمه‌ی ده‌که‌ویته دواى ئەم وشانه به 
«مَنْصوب»ی بخوتندریتەوہ (عَل أَنَّ لَاسِيّمَا كلِمَةُ وَاحدَةٌ) ئەم بؤجوونه لەسەر هو 
ئەساسه بونياد نراوه كه وشدى «لاسِيّمَا) ههمووى به‌یه که‌وه به يدك وشه حیساب 


سروت و و 


ده‌کریت: (بمَعْنیَ الا) به ماناى «إلا» دنت ت (فمَا بَعْدَهُ نیہ تو ئینجا ئەو وشه‌یه‌ی 


.١‏ ئەو کاته یعرابه‌که‌ی بەم شیوه‌یه: ١جَاءَ)‏ فعل ماض «وَالَياءٌ» فى محل التصب مفعول به و 
«ألْمَومْ:» فاعله و «لا» نافیة للجنس و«مثل» اسم «لا» مضاف إلى شىء وهو مضاف إليه و«هوّا فى 
محل الرفع مبتدأ و«رَیدٌ» خبره والجملة في محل الرفع خبر (لا). 


۶ © / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 
وَالْجَرُ عَلْ ُن «ما» رَائَدَةٌ و «سيّ ) مُضَافُ إن «رَيْدِ». 

ول آغني: | ل 1 جا )ما مُتَصِل هو الْمُخْرَحُ من الْمُتَعَدَّدِ ب ا 
َو مُنقطعٌ وَهُو 


که ده‌که‌ویته دوای وشه‌ی «لاسیَمَا» ده‌بیته «مشْلَفْتَّی» بزیه (مَنْصُوبٌ) دهبیت. 

(وَالْجَو) هه‌روه‌ها بویه دروسته ئەو تیسمه‌ی ده که ویّته دوای وشه‌ی «لاسیُمَا» به 

و 00000 
مه‌جرووری بخویندرینهوه» (على أن «ما» ای ة) نهم بو چوونه له‌سهر ئەو ه‌ساسه 
بونیاد نراوه که وشه‌ی «ما» له وشه‌ی «لاسیْمَا» زيادهيه و هیچ حیسابیکی بو ناکرت 
ہس 41 و ۶ م 
(وَسىّ) ههروهها وشدى ١سِیُ)‏ (مضاف إلى زرَيْدِ)" «إضافة» كراوه بو لای وشەی 
«زَيْدِ) بؤيه به مەجروور دهخويّندريتهوه. 
7 َة ٠‏ 1 04 ۰ 
باسی «مشتثنی» به وشەی «إلا» و جوره‌کانی 
۳ ۳ ۹1 2 شا 3 

(والاوْل) بەشی يدكدم که (آغنی: المشتشنی ب «الا») مه‌به‌ستم لهو يسمه یه که له 
رسته‌ی پیش خؤى جیا ده‌کریته وه به وشدى (إلا)؛ «مُشَنْتّی» به «إلَا) جدند جؤريكى 
سهرهكى هديةه. ئینجا ماموستا روونیان ده‌کاته وه و ده‌فه‌رمویت: جوره‌کان ئەمانەن: 

7 ع 94 رو 7 

(اإِمَا مُتَصِل) يا پیی دہگوتریّت: (مُسَتَتُنیى »ی «متصل»؛ ئینجا مامؤستا پیناسه‌ی 
دەکات و ده‌فه‌رمویت: (وَهُوَ الْمُخْرَحُ من الْمُتَعَدّدِ) «مشتَفَتی»ای «متصِل» بريتييه 
وشهیه‌ک که جیا کراوەتەوہ له شتیکی ژمیردراوی هاووینه‌ی خوی (بالا) به وشه‌ی 
«إلا» وه‌کوو «جاءَنى الْقَوْمُ إلا رَيْدأ» واته: هه‌موو خه‌لک هاته لای من ته‌نها زه‌ید 
نه‌بیت. سهرنج بده: وشه‌ی (رَّيْداً) پیی ده‌گوترییت: ١مُسْتَتْنّی)ی‏ «مْتَصل» جونكه 
جیا كراوهتهوه له شتیکی ژمیردراوی هاووینه و هاوره‌گه‌زی خوّی كه «الْقَوم)اسه به 
وشه‌ی «إلا». 

(و اما مُنقطع) ياخود پیی ده‌گوتریت: «مشْعَفْتّی»ای «مُنْمَطِعٌ)؛ ئینجا مامؤستا 
پیناسه‌ی دەکات و دەفەرموێت: (وَهُو) سس ٹور «مُنْمَطِعْ ) بريتييه له وشه‌یه‌ک 
.١‏ لەم بۆچونه بی‌هیزه. جونكه نابیت «فصّل» هه‌بیت له نيوان «مُضاف» و «مُضاف إِلَيُه). بروانه: 
أوضح المسالك: 395/١‏ 


بَابُ الاسم (الْمَنْضصُوبَاتُ / الْمُسْتثْنّ) / © ۲۷۵ 
الْمَذْكُورْ يَعْدَ 7 بَغد لاہ غَيْرْ غير مخزج من ع الْمْتَعَدَّدِ. ۱ 
وَالْمُنَصِل إِمَا مُقَدُمْ دم على الْمْنتَتْنَیٰ مئه آغني: ذلك الْمُتَعَدِّد أو مُوَخَرٌ عَنْهُ. 
لوح ما بد کلام موجب. أي: : غير مت أو بَعدَ کلام غیر موجب. أي: 
و . فهو أَرْبَعَةٌ آفسام: 


(الْمَذْكُورُ يَعْدَ بَعْدَ بَعْدَ الا) كه له دواى وشدى «إلا» باس کراوه بەلام (غيْرٌُ مُخْرَج من 
الْمُتعَدّ) جیا نەکراوەتەوہ له شتيكى ژمیردراوی هاووینه و هاوه‌گه‌زی خؤى وەکوو 
«ماجاءني الْمَوْمُ الا جماراً» واته: هيج که‌سیک ندهاته لای من ته‌نها كهر نه‌بیت» 
سه‌رنج بده: وشه‌ی «جمارآ» پیی ده‌گوتریت: «مُشتَفتی»ی «منّْط) چونکه دوای 
وشه‌ی (إلا) باس کراوه و جیا نه‌کراوه‌ته‌وه له شتیکی ژمنردراوی هاووینه‌ی خؤى 
جونكه ره‌گه‌زی جينسى «ألْقَوْم» و «حمار» له یه‌کتری جیاوازه. 

(والمتصل) هه‌روه‌ها ا «مُتَصِل» (إِمَا مُقَدُمُ) ياخود وەپٔیش کەوتووہ 
(عَلَى الهشتکتن منة) لەسەر «مَسْتَكْنَى مِنْهُ» (أَغْنِي ذَلِكَ الْمْتَعَدّهُ) مه‌به‌ستم ئەوەیە 
له‌سه‌ر ثه‌و ژمیردراوه‌ی که «مَسْتَنْتی»ی لی جیا کراوه‌ته‌وه وه‌کوو «ما جاءَنِي | الا رَیدا 
موم سه‌رنج بده: وشدى «الا رَيْدأً» پیی ده‌گوتریت «َلْمشکَفْتی الْمُقَدَّمُ) چونکه 
لە٭سەر «مَسْتَثْنَى منه» وه‌پیش که‌وتووه که بريتييه له وشه‌ی «لْمَوَمْ» ۳ 
عَنْهُ) ياخود «مُسَْتَثْنَى)اى «مُتصِل» دوا که‌وتووه له‌سه‌ر «مُسْتَكْنَى مثْه» وه‌کوو «ما 
جَاءَنِي الْمَوْمُ | إلا رَيْداً»» سه‌رنج بده: وشه‌ی «إلا رَيْداً» بوه كوثرانتك ای 
الْمُوَخََدْ) جونكه لەسەر «مُسْتَكْنَى مثْه» وهبيش نەکەوتووہ به لکوو له دواى هاتووه. 

ئینجا بزانه: (وَالْمُوخَرُ) «مستَفْنی»ای «مُوخر» (إِمَا بَعْدَ بَعْدَ کلام مُوجَب) يا له‌دوای 
رسته‌یه‌کی ئه رننیبه (أي : غْيْرَ مَنْفِي) مەبەستم ئەوەیه كه رسته که هيج امرازیکی 
«نفي» له پیش نه‌هاتووه (أَو بَعْدَ کلام غَيْرِ مُوجَب)" ياخود له‌دوای رستهيهكى 
ندرينييه (أيْ: : مَنْفِي ) مه‌به‌ستم ئهوهيه كه رستهكه ثامرازیکی «تفيلی له پیش هاتووه. 
(فَهَذِهِ أرب رُبَعَة بَعَةُ آفسام) كدواته: «مُسْتَقْنَى) به «إلا» بوو به چوار جؤری سدرهكى: 


.۵۳۹ بروانه: شرح المفصل: ۰0۹/۲ وعلل النحو:‎ .١ 


1 © / شه‌رحی دالأنموذج) به كوردى 


)١[‏ الْمْسْتَثْنَی الْمُنَصِلُ الْمُوْخَو خر بعد بَعْدَ مُوجَب. نخو: : جَاءَنِي الْقَوْمُ الا زد 
)٢(‏ وَالَمْسْكْثْتَی لمح + نعل بغذ كلام من ٠‏ تخو: مَا جَاءَنِي الَو 1 ۳ 
[] ال لقصل الم غد ق بعد الْمَْفيَ؛ َخُوْء ما جَاءَنِي الا ید 


42 


23 
یا 
كه 


- 


6 


[] وَالمُشكَفُتى الق تخو: ما جَاءَنِي أَحَذ الا جمّاراً. 


جۆرى يەكەم: : پیی ده‌گوتریشت (المشتتی الْمْنَصِلَ الَمُوخَرُ ر بعد بَعْدَ کلام موجب. 
نخؤ:) وه‌کوو (جَاءَنِي الْقَوْمُ إلا زَنْد) سەرنج بده: وشه‌ی 7 پیی ده‌گوتریت 
«مُسْكَْئَى)اى «مُتّصِل)») جونكه جیا کراوه‌ته‌وه له شتیکی ژمیردراوی هاووينهدى خؤى 
كه «اَلْقَوُم)نه وله هدمان كاتدا امُؤخُراہ: جونكه له دواى «مُسْمَكْنَى مِنْهُ) هاتووه 
هه‌روه‌ها رستەكەش هیچ ئامرازی «تفي» له پیش نييه. 

(و) جوری دووهم: پیی ده‌گوتریت (الْمُسْتَفْنى الَمْؤخُر بعد کلام مَنفي. نخو:) 
وه‌کوو (ما جاءني الْقَوْمُ إا زَيْداً) سدرنج بده: لدم نموونهيهدا وشەی درَْدا پنیی 

تریت «مُسْکَفْنی»ی «مُتَّصل) چونکه جیا کراوه‌ته‌وه له شتیکی ژمنیردراوی 
هاوویّنەی خؤى كه «اَلْقَؤْمانه و له هه‌مان کاتدا امُؤخْراہ: چونکه له‌دوای «مُسْتَفْتی 
مِنْهُ) هاتووه. هه‌روه‌ها رسته‌که‌ش امرازی «نفي» له پیش هاتووه. 

(و) جوری سییهم: پیی ده‌گوتریت (الْمُسْتَثْنَى الْمّصل الْمْقَدُمْ بَعْدَ الْمنْفيِ؛ 
نَحَوٌ:) وه‌کوو (ما جاءني إ الا دا آَلْقَوْمُ), سه‌رنج بده: لهم نموونهيهدا وشه‌ی «رَیّد دا 
پیی دەگوتریّت یت «الْمُسْتَمْنَى الْمُقَدَّمُ» چونکه له‌سه‌ر «مُسْتَمْئَى مِنْهُ) وه‌پیش که‌وتووه 
كه بريتييه له وشدى «اَلْقَوْم)؛ هه‌روه‌ها ِستەکەش ثامرازى «نفي» له پیش هاتووه. 

(و) جؤرى جوارهم: پیی ده‌گوتریت (الْمُسْتَثْنَى امن نَحْو:) وەکوو (ماجَاءَنِي 
الْقَوْمُ الا حماراً) واته: هیچ کەسیّک نه‌هاته لای من 7 كدر نه‌بیت. سه رنج بده: 
وشه‌ی «حمارآ» پیی ده‌گوتریت «مُسَفتی»ی «مُنْمَطِعٌ) جونكه دواى وشەی «إلا» 
باس کراوه و جیا نه‌کراوه‌تهوه له شتیکی ژمیردراوی هاووینه‌ی خوی. چونکه ره‌گه‌زی 
جینسی «ألْقَوْم» و «حمار» له یه‌کتری جیاوازه. 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ / الْمُسْتَثْئ) / © ۲۷۷ 
لا 0 وَاجِبُ لضب وَواجدٌ منها یما رفعه. 

1 و «الْمُسْكَْنَى) عَخلف عل قَوْه: «وَالتَّمْييزُ)؛ وَالتَقَدِيرُ:ٍ وَالْمْلْحَقَ به 
سَبَعَةُ ا الحَالُ وَالئُئپیژ والمنتفتی. وَالْمَعْنَى: أَنَّ الْمُسْكَذْئى الْمُْصِلَ 
ار بعد کلام موجب. نخو: «جاءني الْقَوْمُ إ إل زَيْداء يَجبْ تَصْبه. وفع : 

لاہ اختَِازٌ عَن الْمُسْتَفْئَى ب «عَاشًا وَعَدَا وَحَلَا وغیرهاه 

ئینجا مامؤستا دەفەرموێت : (ثلاثة َة منْهَا) سئ جور لهم جورانه (وَاجِبٌ النَضْب) 
به واجبى «مَنْصُوبٌ» دهبن (وَواحِدَّ مِنْهَا) وہ جؤريكيشيان لهم سئ جورانه (مُخْتا 
رَفْعُهُ) هه‌رچه‌نده دروسته به (امّنصوب)ای بخویندریتهوه بەلام وا باشتره كه به 
مه رفووعى بخويند ريتدوه. 

(فة فَقَوْلهُ) هم قسه‌یه‌ی ماموستا که له سه‌ره‌تای وانهكهدا گوتی :۰(الَمُستَفْتّی. 0 
على قَوله) هم قسهيه «عطف)له بو سەر سهره‌تای وانەی رابوردوو که مامؤستا گوتی: 
(والتَمییز)؛ ئینجا مامؤستا ده‌فه‌رمویت: (وَالتْقْدِیرٌ) ئەم رستەیه وای لی ديتهوه 
(وَالْمُلْحَق به سَبْعَهَ سَبْعَةُ أَضْرْبٍ:) هو ئيسماندى مولحه‌قن به مهفعوولان حه‌وت بەشیان 
هديه :(آَلْعَال) 9 +4" 2 یت «حال»؛ (وَالتَمْيِيرُ) 
به‌شی دووەم بريتييه لهو يسمدى که پټی ا (وَالْمُسْتَقْنَى) به‌شی 
ستیهم بریتییه لاو ليسم ى که يجي دهگوتریت 4 مشتقتی»؛ (وَالْمَعْنَى) ئەم رستهيه 
ماناى وايه: (أنَّ الي الْمْتَصِل الْمُوَخْرَ) ئەم وشديدى بووه به «ممسکَفْتی»ی 
(مُنَصل) له‌دوای «مُشتَفْتی مِنْهُ) هاتووه (بَعْدَ کلام مُوجب) هه‌روه‌ها رستهكهدش 
هيج امرازیکی «تفي» له پیش نههاتووه (نَحْوُ:) وەکوو (جَاءَنِي او لا ید يجب 
نَصَبَهُ)”" هم جوره «مشْتَفْتّی»یه واجبه به «منصوبای بخوند ریتهوه. 

(فَقَوْلَهُ: ب «ا») ئەم قسديدى مامؤستا كه كوتى ١مُسْتَتْنَی)‏ به لا واجبه 
«منصوب» بت (اختراز عَنْ المشنن ب «حخاشا» وغیرها) نهم قسه‌یه بو خو 


پاراستن بوو لهو ئیسمەی که «مُسْتَفْتّی»یه (ب «حاشا») به وشه‌ی ااحَاشا) و به 


5 والنحو الوافي: )10/۲( وشرح كافية ابن الحاجب الكوردي: )10/۲( و معاني النحو: )۰1/۲( 


۸ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 


مما يَجُوزُ فيه غَيْرُ النْضب. وق «بَعْدَ کلام مُوجَبٍ» اخ ختراز عن انم الثاني 
الذي ار اه بقَوْلهِ: «أَو بَعْدَ کلام غير مُوجَبٍ») نَحو: «مَا جاءني اح 1 58 
وَيَجُورٌ فيه ارف وَالنَصْبٌ. 

وب بقَوْلِهِ: «وَإِنْ كَانَ الْقَصِيح هو الْبَدَلّ». عَلىٰ جوازِ النَصْبٍ فيه مَعَ آن 
الْمَصِيحَ هو الرَفْعُ عَلى الْبَدَلِيّةِ من «أحد». 


وشدى «سوی» و به وشه‌ی «ع11» و يَحُورُ فيه غَيْرُ النضب) چونکه ثه‌وان 
هينديكيان ههر دروست نه‌بوو به «منصوب»ی بخویندرینه وه هیندیکیشیان جگه 
له «منصوب»ی دروست بوو به مه جرووری یاخود به مه‌رفووعیش بخویندرینه‌وه. 

(وَقَْهُ:) هه‌روه‌ها ئەم قسەیەی مامزستا که گوتی: (يَعْدَ کلام مُوجب) ئهو کاته 
(مُسْتَثْتَی) به «إلا» واجبه «مَنْصَوبُ» بيت بيت كه له دوای رسته‌یه‌ک بیت که «ما»ی 
نه‌فی له دوا نه‌هاتبیت. (اختراز عن الْقِسْم لماني) نهم قسديه بو خؤياراستن بوو له 
به‌شی دووهم که (الّذِي آشار یه بِقَْلِه:) ماموستا به خوشی اماژه‌ی بز کرد و گوتی: 
او غد ب بَعْدَ کلام غير مُوجَب) ئەو 0 ده‌که‌ویته دوای رسته‌یه‌ک که 
«ما» ی نەفی له سه‌ره‌تادا هاتبیت (نَحَُوْ:) وەکووئەم نموونەیەی كه دهليت: (مَا جَاءَنِي 
أَحَدٌ إلا رَيْدأ) مامؤستا كوتى: (وَيَجُوزٌ فيه فيه الرُّمُ وَالنَضْبٌ) ئەم جوره «مُسکَفْتّی»یه 
هدم دروسته به مه‌رفووعی هدم دروسته به «منصوبای بخویّندریٔنەوہ. 

(وَنَبَهَ بقَوْله) ینجا ماموستا هه‌موو لایه‌کی ئاگادار کرده‌وه که گوتی: (و ان کان 
الفصیخ و اْبَدلُ) هه‌رچه‌نده زاراوه‌ی راستتر ئهوهيه که ئەم جوره «مُسْتَئْنَى)يه 
به مهرفووعى بخويّندريْنهوه (عَلى جواز الب فیه) دروسته به امَنْصُوبایش 
بخويندرينهوه (مَمٌ أن الفصیح هو ارف عَلَى الْبَدَلِيّةِ من ن اح هه‌رچه‌نده زاراوه‌ی 
راستتر ئەوەیه كه ئەم جوره «مَُسْتَذْنَى ايه به مهرفووعى بخويندريّنهوه و وشه‌ی 
در ببیته «بَدّل» له‌بری وشه‌ی «أَحَد». 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ / الْمُسْتَئْئَن) / © ۲۷۹ 
وَإِنمَا قلا أُنْ الْمَعْتَیٰ: الْمُشتئتى المتصل اوخو خر بَعْلَ َعْدَ کلام مُوجَبء يجب 


تب لِدَلَالَةِ قَوْلِهِ بَعْدَ هذًا: «والْمُشتغتى الق م وَالْمُسَْفَْى اأ مُنْقَطِمٌ؛ عل ذٰلِكَ. 
و لم کُر الم في الأول على البق لِأَنَّ امد نه في قم لوط 


كَمَا ن سَیّجی:. فلز رُفِعَ ال عَلَى الْبَدَلِيّةِ لَصَارَ تقدیزه: «جاءني | الا يذ 


ثينجا ئەگەر کەسیک برسيار بکات و بلیت: (وَإِنَمَا قلنا) بؤجى ئێمه گوتمان 
(أَنَّ الْمَعْنَى الْثْشْكَثْنَی الْمُتَصِلَ الم خر بَعْدَ کلام مُوجب) ئەم وشديدى ده‌بیت به 
«مُسْتَثْئَىاى «مُتّصل) له‌دوای متف مه» هاتووه. ههروهها ِستەکەش هیچ 
امرازيكى «تفي» له پیش نه‌هاتووه (يَحِبٌ نَصْبّهُ) واجبه به #امنصوب)لى بخویندرته وه؟ 
(لِدَلالَةٍ قول له:) جونكه ئەم قسەیەی مامؤستا (بَعْدَ هذا) که له سهرهتاى وانەی داهاتوو 
اماژەی پی دەدات و ده‌فه‌رمویت: (والنشٹٹتی الْمُقَدَمُ) ئەو وشەیەی كه بووه به 
«مُسْتَقْنَى) ولەسەر «مُسْئَْئَى مِنْهُ) وه‌پیش کەوتووہ (وَاَمُشْتَفْتی المْنْقَطِع)هەروەها 
(مُْتَثْتی »ی «مُنْقَطِعْ) (عَلى ذَلِكَ) وەکوو ئەم بەشه واجبه تەنھا به امَنْصُوب)سی 
بخوێندرێته وه» ئهو قسه‌یه دەڵاڵەت دەکات كه «الْمُسَْئَئْئَى الْمُتَصِلَ الم خر بَعْلَ كلام 
موجب) جكه له نه‌سبه دروست نييه به هيج جؤريكىتر بخویندرنته‌وه. 

نینجا ئەگەر كه سيك پرسیار بکات و بلیت: (وَإِنمَا غیج الرَفُمُ في الأَوّلِ) بؤجى 
دروست نه بوو له «أَلَمُسکَْنی الْمُتَصِلَ الْمُوَخَرَبَعْدَ كلام مُوجَب» وه کوو اجَاءَني 
الْقَوْمٌ إلا ريدأ وشه‌ی «رَيِداً» به مهرفووعى بخویندریته وه و (عَلی الْبَدَلِيِّ) ببیته 
«بَدَلُ» لهبرى وشه‌ی «أَلْقَوْمْ»؟ مامؤستا ده‌فه‌رمویت: (لأَنَّ الْمْجْدَل من ف خکم 
السُقُوطِ) جونكه هەرکاتیک «بَدَلُ» هات وشدى «مُيْدَلُ مِنْهُ) هيج حيسابيكى بو 
ناکریت له ړووی ماناوه (كَمَا سَيَجِيءٌ) ههروهكوو دواتر باسى دەکەین؛ (فَلَوْ رُفِعَ 
لول عَلَى الْبَدَلِيّةِ)ِ که‌واته: ئەگەر وشه‌ی «رَّيْداً» به مهرفووعى بخویندریته وه و 
ببیته «بَدَّلٌُ» لەبری وشه‌ی «آلْقَوْمُ» (لصار تفُدیزه) تدوكاته ئەم رسته‌ی «جاءني 


الْمَوْمُ الا رَيْداً» وای لئ دههاتهوه (جَاءَنِي لا وَیِْذُ) واته هه‌موو خه‌لکی هاتن بو لای 


۰ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


یلم مَجيء جمیع الْعَالم سوی زَيْدٍ وَذْلِكَ مُحَال, بخلافی الثاني فإِنهُ يَسْتَقِيمْ 
ذٰلِكَ فيه 1 تقدیژه: (مَا جَاءَنى الا رَد وَالْمَعْنَى: «مَا جاءنی من ٌَ الْعَالَم سوّیٰ 


٤ئد‏ لل 2یک۶ 
زيْدِ». وَذْلِك ممکن. 


من جكه له زهيد نه‌بیت. ه‌وکاته ماناكدى تیک دهجوو (فَيَلْرَمُ مَجیءُ + جمیع الْعَالَم 
سوّی زَید) جونكه ئەو كاته ماناى رستهكه واى لی ديتهوه كه ههموو خه لكى هاتبن 
بولای تو جگه له زهيد نه‌بیت (وَذَلِكَ مُحالٌ) ئەمەش شتیّکی ئەستەمە كه هه‌موو 
خه‌لکی هاتبن بز لای تۆ ته‌نها که‌سیک نه‌بیت. 

(بخلاف الثَّانِي) به پیچه‌وانه‌ی نموونه‌ی دووەم «مّا جَاءَنِي أَحَدٌ الا رَیدا» (فَإِنَهُ 
يَسْتَقِيم ۳ فیه) چونکه ئەگەر وشەی «رَيْداً) به مه‌رفووعی بخويّندريتهوه و ببيته 
«بَدَلُ» لەبری وشه‌ی «أَحَدَ» ماناكدى ریک ده‌که‌وینت و هیچ كرفتيكى نابيت 0 


تَقْدِيرْة)'' جونكه تدوكاته هم رستديه وای لی دیّتەوہ: (مَا جَاءَنِى الا زَْذُ) واته: جگه 
له زه‌ید هيج كەسێكىتر نههاتؤته لای من؛ ئەو کاته ماناکه‌ی هیچ گرفتیکی تابیت. 


ل ل لا 


3 بو روونکردنه‌وه‌ی ئەم یابه‌ته سوودم لەم سه‌رچاوانه بینیوه: شرح المفصل: (۰)6۸/۲ والنحو الوافي 
)۲٦٦۸٢(‏ وشرح كافية ابن الحاجب الكوردي: (۲۱0/۲) و معاني النحو: (۲۰۱/۲) و أوضح المسالك: (۳۰۰/۱) 
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١ ۳ 1 


بغیر (إلا) 


ر المتصل المنقطع 
المؤخر بعد کلام غير المقدم بعد نحو: ما جاءنى 


موجب المنفى القوم إلا 


نحو: جاءنى نحو: ما جاءنى نحو: ما جاءنی 


كلام موجب 


حمارً 


القوم إلا زيداً أحدٌ الا زیڈ و إلا زیداً القوم 


الا زيداً 


اما 


[ و اما و ما 
ب ما عدا ما خلا لیس لا ب غير و سوی. و سوای و ب حاشا و عدا و خلا 
یکون: و ذلك واجب النصب ذلى واجب الجر ولاسیما و هذا يجوز فيه 
نحو: جاءنى القوم ماعدا ‏ نحو: جاءنى القوم غير أنواع الإعراب 
ید زید 


نحو: جاءنی القوم عدا 
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۷۲ © / شەرحی روح تحص 
المتقطع, نو دما جاءني ۳۹ إلا و" 

أقُولُ: : هدّا هو الَقنم القَالٰتُ وَالرَابٌ» ولا جوز فیهعا الْبََلُ. ا في الأول فلکم 
جوَاز تقد الْبَدَلِ عَلَى الْمُبَدَلِ مثه؛ وَأَمًا ف الثاني فلعدم الْجنْسِيّة بَِيْنَ «أَحد» 


وانه‌ی چل‌وشه‌شهه: باسى «المُستئی الْمُقَدَّمُ» و «الْمستئی 
الْمُنْقطع» 

(قال:) مامؤستا «جار اللّه) زه‌مه خشه‌ری ده‌فه‌رمویت: (وَالْمُسْتَفْنَى الْمْقَدَّمُ) 
یه‌کیکی‌تر تر تیسمانه‌ی که به واجبی «منضوب» دهبیت بریتییه لها لفكتي 
الْمُقَدّمُ) (نَخؤ:) ومكوو (مَا جاءني الا دا أَحدّ). سه‌رنج بده: لهم نموونهيهدا وشه‌ی 
«رْیدا» موسته‌سنایه و لە سەر «مشکلتی مه پیش که‌وتووه بویه شى ده‌گوترنت: 
«الْمُسْتَتْنَى الْمُقَدّم). 

(وَالْمْشتَثْنَی ہو هه‌روه‌ها یه کیکی‌تر لهو ئیسمانەی كه به واجبی «مَنْصُوب» 
دەبییت بريتييه له (اَلّْمْسْكَتْنَی ڈششکڈتی الْمُْقَطٌِ) (تخو:)وهکوو(ما جا ني أَحد لا جمارا) سەرنج 
بدہ: لئ نموونەیەدا (جماراً) پێی دهكوتريّت: (الْمُسْتَقْنَى الْمُنْقَطِعُ) «مَنْصُوب) بووه. 

(أقولٌ) ماموستا «عبدالغني» ثه‌رده‌بیلی ده‌فه‌رمویت: منیش دهلَيم: (هذا 
ہُو الْقِسْمْ اثالث وَالرَامُ) همه به‌شی سییهم و بەشی چواره‌مه له بەشەکانی 
(اللستلی انه «إلا» كه (وَلا يجوز فیهما الْبَدَلُ) كه لهم دوو بەشەدا دروست نييه 
ئەو وشهيدى بووه به «مشکَشْتّی» ہبیته «بَدَلّ» له‌بری «مُسْتَّثْنَى مِنْهُ) و به مهرفووعى 
بخویندریتهوه؛ ئینجا ئەگەر كهسيك برسيار بكات و بلیت: بؤچی دروست نييه؟ 
ماموستا ده‌فه‌رمویْت: ۳1 2 الأَوَل) سديارةكاية «المشكتين الْمُقَدَُمُ) (فلعَدّم جواز 
باعل لفل سے ک ری ۓ اوسر که بو به کل 
لەسەر دمُبْدلِ مِنْهُ) وەپیش ىہ 

(وَأَمًا في الثَّانِي) سەبارەت به دالْمْستثْتی الْمُنْقَطِع» (فَلِعدم الْجِنْسِيّةِ بَيْنَ أَحَدٍ 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتْ / الْمُسْتئْئ) / © ۲۸۳ 
و «جمار». وا آتی بمقالین في الْمَنْفِي لِيُعلَمَ أن امْتِنَاعَ بل في مُوجبهما 


124 ے2 


بالطريق الاولی لاه 3 ان تدم اْمستفتی وَانْقِطَاعْهُ مَانِعین مِنَ الْبَدَلِيّةِ م 
اي اي هو شزظها قمَعَ الریجاب يَکُونُ بالظريي الأؤل. 


٤ 


رف 


وحمار) جونكه ههردوو وشەی «أحد» وشه‌ی «حمار) ره‌گه‌زیان له يهكترى جياوازه 
وناكريّت ببن به «بَدَلُ» و به «مُبْدَلُ مِنْهُ» لەبری يهكترى. 

ثينجا ئەگەر که‌سیک برسيار بکات و بلیت: (وَإِنَمَا أنَى بمثالَيْنِ في الفی) 
بوچی مامؤستا دوو نمووندى هینانه‌وه ههردووكيان «مَنْفِي) بوون؟ واته: ثامرازى 
«نَفَى)سيان له سهرهتادا هاتبوو؟ مامؤستا ده‌فه‌رموییت: (لِيْعَلَم)بۆ ئەوەی بزاندرێت 
(أَنَّ اِمُتؾناغ الب که قه‌ده‌غه‌بوونی (بَدَلِيِّة) واته: ئەو ئیسمەی بووه به (امُستَثتْنَی) 
ببیته «بَدَّل» لەبری ئهو «مُسْتَتْنَى مِنْهُ) (فی مُوجَیهمَا)ل»م نمووناندى كه امرازی 
«نَفّي)سيان له سەرەتادا نەھاتووہ (بالظریق الألی)شایەنٹر و ئەولاترہ نان 
تَقْدُمْ الَمُستَفْتی) چونکه ئەگەر بيت «الْمُسَتَثْنَى الْمُمَذّمُ» (وَانْقِطاعَهُ) هه‌روه‌ها 
«الْمُسَكَمْئَى الْمُنْمَطِء) (مَانِعَيْن منّ الْبَدَلِيّق) ههردووكيان ريكر بن له «بَدَلِيّة) 
واته: دروست نه‌بیت ببنه «بَدَلُ) لهبرى «مُستَفْتی مِنْهُ» (مَعَ التفي)لهكهل ئەوەی 
امرازی «تَفَُى)يان له سهرهتادا هاتووه (الذي هُوَ شزظها) که امرازی «نفی» 
مەرجی دروستبوونى (بَدَلِيّة) عم الإيجاب)ئهكهر بیت و (الْمْسکثتی الم 
و تن المْنْقَطِم) تامرازی «نفي»یان له سه‌ره‌تادا نه‌هاتبووه (یِکونْ بالظریق 
)"هو کاته دروست‌نه‌بوونی (بَدَلِيّة) شايهنتر و ئەولاترہ كه دروست نهبّت» 
که‌واته: بؤت روون بوویه‌وه که ئەم دوو جوره «مُسْئَئْنَى)يه به هیچ جورتک دروست 


نييه به مه‌رفووعی بخویندرینه‌وه. 


.١‏ بروانه: شرح جمل الزجاجي: (۲/ ۰۳۹۸ والنحو الوافي: )10/۲( وشرح كافية ابن الحاجب 
الكوردي: (۲۱۵/۲) 


۶ / شه‌رحی ارت دا میس 
قال: : 3 م «غثر» 5 م الاب ال بَعْدَ «إلا»» ل: «جا 
شم الواقع تقو 


نو 


الْقَوْمْ بے غير زند» وما جاءني ۳۹ غَيْرَ ند وَغْيْرُ زنْدِ». 
آفول: قذ عرفت َنْالمستفتی ب «غیره اجب الْجَرِ وما تفش «غَيْرِ» فَحُكْمْه 
حْکُم الاشم م الْوَاقِع بَعْدَ «» فَفِى کل مَوضع گان الْمُسْتَقْتَئ ب «إِلا» اجب | لْصب» 


واندى جل وحەوتەم: باسی «حُكُم کَلِمَة غَيْرٍِ» 

(قال:) مامؤستا «جار الّه» زەمەخشەری دەفەرموێت: (وَحَكُْمُ غَيْرٍ) حوكمى 
وشەی اغَیْر) له رووی خویندنه‌وه (گخکم الاشم الواقع بَعْدَ بَعْدَ الا) سی عو 
6س وی که له‌دوای وشه‌ی «إِلَا» دن ییت. واته: وه‌کوو حوكمى «مَسْتَقْنَى) به 
«إلّاايه (تقول:) وەکوو تو دەلّییت: (جَاءَنِي الْقَوْمُ غْيْرَوَيْدِ) وت بده: وشه‌ی 
«عَيّر» لیره‌دا ييُويسته به «منصوب»ی بخویندریتهوه جونكه (امُستَتُتَ مکی متضل) 
١‏ وا جب النَّصب) بوو بؤيه وشه‌ی (غَیْرایش به هەمان شیوہ «وَاجِبٌ النَّصٴب)اے؛ 
(و) مه‌روه‌ها وەکوو (مَا جَاءَنِي أَحَدٌَ غَيْرَزَيْدٍ وَغَيْرُزَيْلِ). سهرنج بده: وشه‌ی اغَيْر) 
ليرهدا هدم به ١‏ مُنصوب)اسى هەم به مهرفووعى دهخوێندرێتهوه» جونكه امُسْتَتْنَی 
مُتَصِلْ) له‌دوای رستهيهكى «مَنْفِي) «جَايِرُ النَضُْب) بوو ههروهها (مُکْمار الرُّمَ» 
بوو بؤيه وشەی (غَیْرایش به هدمان شیوه‌یه. 

(أَقُولُ) مامؤستا «عبدالغني» ئەردہەبیلی ده‌فه‌رمویت: منيش ده‌لیم: (قذ عَرَفْتَ 
أن المْستَفْنی ب «غَيّر» وَاجِبٌ الْجَرِ) تؤله دهرسى رابوردوو زانيت که ئەم وشەیەی 
وت دواى ركلف (غَيْر) (مسشتَفتی بِغقَیْر) پیویسته به مەجرووری بخويّندريتهوه. 
روم نقش «غیّره) بهلام سەبارەت به وشه‌ی «غیّر» (فَحُكْمُهُ کم الا شم الواقع 
بَعْدَ بَعْدَ إلَا) شیوازی خویندنەوەی وشدى (غیر) وهكوو کیہ وت ئەم 
ئیسمه‌یه که لهدواى وشه‌ی «إلا» دیّت, واته: ومكوو حوكمى «مُسْتَفْتی» به «إلّاايه, 
له هه‌رچوار جوره‌که‌یدا بن هیچ جیاوازییه‌ک. 

(فني کل مَؤْضِج کان المشت یی إلا( له ههر شوینی «مستَفتی» به «إلا» (وَاجِبُ النضب) 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ / الْمُسْتَثْنَ) / © ۲۸۵ 
يَكُونُ 3 غَيْوا واجب التب أَْضأ وَحَيْكُمَا كن جَائْرٌ النَضْبِ کون ع غَيْوٌ كلك 
فَتَقُولُ: 0 اور یز زره پالتضب. کَمَا قُلتَ: لقو | إل 5 


بت (یَکون «غَيْرٌ) وَاجبّ الب وشه‌ی ۳ به هه‌مان شیوہ (وَاجِبٌ 
التَضب4.4 (َحَيْتْمَاكنَ جَائِرَ اللضب) له ههر شوینی «مشْتَفتی» به «إلا» «جَايْرُ الضب» 
بيت (يَكُونُ غَيْزٌ كذَلِكَ) وشه‌ی «غَيْرايش به هه‌مان شیوه «جَائْرُ النضب»» (فتقول:) 
که‌واته تو و ده‌لییت: : (جَاءَنِي الْقَوْمُ غَيْرَ نت ِالنَضْب) اسار بده: وشه‌ی «غْيْر) لیره‌دا 
پیویسته به «مَنْضوب»ی بخوټندرټتهوه» جونكه م مُشتفتی مُتْصِلُ» «وَاجبٌ النَصُب) بوو 
بؤيه وشه‌ی «غیّرایش به هه‌مان شیوه ااوَاجبٔ التَضب»ه (كَمَا قلت) هه‌روه‌کوو ده‌تگوت: 
(جاءني الْمَومُ لا رَيدأ). 

(و) مه‌روه‌ها وه‌کوو: (مَا جَاءَنِي اح یر رَد وَغَيْر زَيْدٍ بالنّضب وَالرَفْع) سه‌رنج 
بده: وشەی 0 لیرەدا هدم به (متضولب نی هدم به مه‌رفووعی ده‌خویندریته وه 
جونكه (ه مٹکٹتی متضل) لەدوای رستهيهكى «مَنْفِي)) «جَائْرُ النٌصٌب)ه بوو هه‌روه‌ها 
«مُخْتارٌ الرفع» بوو بؤيه وشه‌ی «غیّرایش به هه‌مان شیوہ؛ ده خويّندرئتهوه (كَمَا 
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قَلْتَ) هه‌روه‌کوو دەتگوت: (ما جاءنی أَحَدٌ 1 زَيْد تدا و الا زَيِدُ) كه به (منصوب‌ای 


2 


هدم به مهرفووعى دهخويّندرايهوه. 

(وتقول:) هه‌روه‌ها تۆ دهلييت: (مَا جاءني یر رید أَحَدٌ بِالنَضْب) سەرنج بده: 
وشه‌ی «غیّر) لیره‌دا پیویسته به «منصوب»ی بخویندریتهوه. چونکه «مشتَفتی 
مُقَدَّم) پیویست بوو به «منصوباسی بخویندریتهوه و ااوَاچب النصب» بوو 
بویه وشه‌ی «غیْرایش به هه‌مان شیوه ((وَاجِبُ اضب»ه (كَمَا قلت) هه‌روه‌کوو 
ده‌تگوت: (مَا جَاءَنی الا رَيْداً أَحَدّ). 

(وتقول:) مه‌روه‌ها تو دهلييت: (مَا جَاءَنِي أَحَدَّ غَيْرَ جمار بِالنّصْبٍ أَيْضا) 


1 © م,| شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 

70 رخ 2-7 ري 

کَمَا فلت: «مَا جاءني أَحَذ الا جمَاراء. 

سەرنج بده: وشه‌ی «عَيّر» لیرەدا بيُويسته به «مَنْصوب».ی بخویندریتهوه وه‌کوو 

نموونه‌کانی‌ت چونکه «مشتَقتی ُنْط» «وَاجِبٌ النٌصب) بوو بؤيه وشه‌ی 
7 ۳ 5 وو م 

(غیْرایش به هدمان شیوہ «وَاحِبٌ التَضُب)ه(كَمَا قَلْتَ) ههروهكوو ده‌تگوت:(مَا 

جَاءنی أَحَذُ الا جماراً)". 


.١‏ بەشیّک له زانایان دەفەرموون: 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاٹ / الْخَبَر في باب گان)  /‏ ۲۸۷ 


الْحَبَرْ نی باب كان 
قال: وَالْخَبَرَ في با «كانَ»» نَخؤ: «كان زند مُنْطَلِقاً». 
آفول: اسب ریغ من سروب العلخق بالعفئول. عبر في باب گان ي: 
الْمَنْصضُوبُ ب «كانَ» َو آغني: الْأَفعَالَ التَاقصة نَخْوُ: «مُنْطلقاً» في: «گان 
ی مُنَطلِقاً». وَإِنَمَا ْح ِالْمَفْعُولٍ لِمَجییّه بَعْدَ الفغل وَالْفَاعِلِ كَالْمَفْعُولٍ. 


وانه‌ی چل‌وهه‌شتهم: باسى «خَبَرٌ باب گان 


(قال:) ماموستا «جار الله ) ده‌فه‌رمونت: (وَالْحَبَرْ في باب كَانَّ) یەکیکی تر لهو 
تیسمانه‌ی که «مَنصوبَ» ده‌بیت و مولحه‌قه به مه‌فعوولان بريتييه له «خبَرّ باب 
کان» (َحَوٍ ) وه‌کوو (كَانَ زَيْدُ مُنْطَلِقاً) سه‌رنج بده: وشه‌ی «مُنْطَلِقاً) بووه به «حَبَّر» 
بو «كانّ) بؤيه «مَنْصُوبٌ» بووه. 

(أقول ماموستا «عبدالغني» ه رده‌بیلی ده‌فه‌رمویّت: منیش ده‌لیم: (أَقُولُ: 
لب الَاِع مِنْ ضروب الْمْلحَق بِالْتَفْعُولِ) به‌شی چوارهم لهو تیسمانه‌ی که 
«مَنْصوبٌ) ده‌بیت و مولحه‌قه به مەفعوولان (اْخَبَزُ في باب کان) بريتييه له «خبَرٌ 
باب كانٌّ» (أَْ: لْمَنْصُوبُ ہے «کان وَأَحَواتِهَا») واته:ئهو سک ای بهم فيعلانه 


م۳ 
2 


١١مَنْصوبٌ)‏ بووه (أَعْنِي : الأفعالَ النَاقِصَةً) قصَّة) مه‌به‌ستم پیی «أفْعال النَاقِصَةَ)نه, 
(نَحَوْ) وەکوو وشدى (مُنْطَلِقاً) لهم نموونەیەی كه دهليت: (كَانَ رَد مُنَْلِقاً) سه‌رنج 
بده: وشه‌ی «مُنْطلقاً» بووه به «اخَبّر)) ہؤ (کان) كه به‌کیکه له «أَفُعالٌ النَّاقِصَة)) 
بؤيه «مَنْصُوبٌ» بووه. ئینجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بكات و بلّیت: (وَإِنَمَا ألْحق 
بالمَفغول) بۆچى «حَبَرٌ باب کان» مولحدقه به مه‌فعوولان؟ (لمَجیئّه بَعْدَ الْفِعْلٍ 
وَالْمَاعِلِ) چونکه خهبهرى بابی «كانّ» له‌دوای فيعل و فاعیلان دیّت (كَالْمَفْعُولِ) 


هه‌روه‌کوو چۆن «مَفْعُولُ به» لهدواى «فقل» و «فاعل» دیت. 


i:‏ ید 


0۸ / شدرحى الأنموذج» به كوردى 


الاشم في باب «إِنَّ» 
قال: والاشم في باب «إِنَّ»» نَحو: «إِنّ زَنْدا قَائِمٌء. 
أَقو: الصَّدْبُ الامش من ضروب الْمُلْحَقٍ بِالْمَفْعُولٍ الاسم في باب «إِنَّ» 
أي: الْمَنْضصُوبٌ بالخژوفی الْمُسَبَهَهَ بالفغل. . تَخو: «رَيْدأً» ي «إِنَّ رَيْداً 00 
وَإنَمَا ألَحق ِالْمَفْعُوٍ 2 لِأَنَّ كل من هذه الْحُرُوفٍ مُعَصََنَة مَعْدَ مَعْنَی الْفِعْلٍ كما 
سَيَجيء في باب احرف ماو ها مَقَاعِيلُ ف الْحَقِيقَة. 


ر 


وانه‌ی جل ونؤهدم: باسى (راِسُمٌ باب إِنْ» 

(قال:) مامؤستا «جاراللّه» د‌فه‌رمونت: (وَالِسْمْ في باب «إِنَّ)) يهكيكىتر لهو 
یسمانه‌ی كه امَنْصُوپٌ) دەبیت و مولحدقه به مهفعوولان بريتييه له «الاسَمْ في باب 
إِنَّ» (نَخُو) وه‌کوو (إِنُ رَيْدأً مُنْطَلِقُ) سەرنج بده: وشدى «رَيْداً) بووه به (إشم)» بو 
«إِنَّ» بؤیه «مَنْصوبٌ) بووه. 

(آقول ماموستا (عبدالغنی) ئەردەبيلى دەفەرموێت: منیش ده‌لیم: (أَقُول: 
َلضّرْبٌ الخامش من ضروب الْمُلْحَقٍ بِالمفْعُولِ) بهشى پینجهم لهو ئیسمانه‌ی که 
١مَنْصُوبْ)‏ دهبيت و مولحه‌قه به مەفعوولان (َلاسمْ في باب ن) بريتييه له (اِسْمُ باب 
إن (أي: الْمَنْصُوبُ بالخروف الْمُسَبّعَةِ بالفغل) واته: ثه‌و ئیسمەی که به حه‌رفی 
(مَشَيّهَة بالغل» «مَنْصُوبُ) بووه (نَحُوُ ) ومكوو وشه‌ی (رَيْداً في) لهم نموونه‌یه‌ی 
که دهليت: (ان زیدً قَايِمَ) سەرنج بده: وشه‌ی «رَيّداً» بووه به «إسشم» بؤ «إِنَ» 
كه یەکیکە له رف مَشَبَّهَةٍ الفعل» بویه «مَنْصُوبٌ) بووه ئینجا ثه گه‌ر که‌سیک 
پرسیار بکات و بلیت: رو نم ألْحق ِالْمَفْعُولِ) بوچی «خروف مَشَبَهَةِ 2 بالغل» 


مولحه‌قه به مەفعوولان؟ رن كلا من هذو و الخروف مُتَضَمِنَةُ مَعْنی الْفِعَل) چونکه 
هه‌ریه که لهم حه‌رفانه ماناى فیعلییان له‌ناو خودا كرتووه (كمَا سَیّجیء فى باب 
الْحَزفِ) هه‌روه‌کوو له «بَابٌ الْحَرّفِ» باسیان ده‌که‌ین (فَأَسْمَاؤهَا) که‌واته تیسمی 
«خروف مُسَبْهَةٍ بِالْفِغل» (مَفَاعِيلُ فی الْحَقِيقَة) له راستيدا مەفعوولن. 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ / اشم لا الثافيّة للْجنْس) / © ۲۸۹ 


اسْمُ لا النَافِيَةٍ للجنس 
قَالَ: وَاسْمُ لا لِتَفي الجنس إِذَا كان مُضافاء نَحْوٌ: «لا غلاع رَجُل 
عندك»» أو مُضارعاً لَهُء نخو: «لا خَيْراً منك عندنا». 
قُولُ: الضَّرْبُ الماش من صُرُوبٍ لق بالعفغول. انم لا َي الجنیس. 


واندى پەنجا: باسی «اسْمُ لا لِتَفي الجنس» 

(قال :) مامؤستا «جار اللّه) ده‌فه‌رمونت: (وَإِسْمُْ 1 لتقي الجنس) یه کیکی‌تر 
لهو ئیسمانەی كه «مَنْصَوبٌ») ده‌بیت و مولحه‌قه به ارون بريتييه له (اسم لا 
تفي الجنُس» به‌کار دنت (رذا کان مُضافاً) بهومهرجدى «إضافة» كرابييت (تَخو) 
وه 1 عُلامَ رجل عندل) سەرنج بده: وشدى «غلام» بووه به «إشم» بو وشه‌ی 
«لا» که بو «نفي صِفَة 3 جنس هه‌روه‌ها «إضافة» کراوه بو لای وشه‌ی «رجل» 
بؤيه «(مَنْصوبٌ» بووه. (أؤ) ياخود يسمدكه «مُضاف» نهبوو بهلكوو (مضارعاً ۳1 
به لکوو ده‌شوبهایه «مضاف»ی (نَخوْ:) وه‌کوو (لا خیرا منك عندنا)/ ؛ سه‌رنج بده: 
وشه‌ی خَيْراً) بووه به «إشم) بو وشه‌ی «لا» كه بو 27 الْجِنْس)ه و ده‌شوبهیته 
(مُضاف)ئ: جونكه چۆن وشدى «مضاف» به‌بی «مُضاف إِلَيْه؛ مانای ته‌واو نابیت» 
به هه‌مان شیوه وشه‌ی «خَيْرا» به‌بی وشدى امِن رَيّدِ) ماناى ته‌واو نابیت بویه 
(مَنْصُوثبٌ) بووه. 

(آقول) ماموستا «عبدالغني» ه‌رده‌بیلی ده‌فه‌رمونت: منیش دهلیم : (اَلضْرّبٔ 
السَّادِسُ مِنْ ضروب الْمُلْحَقٍ بِالْمَفْعُولِ) به‌شی شەشەم لهو يسماندى که «مَنْصُوبْ» 
دەبن و مولحه‌قه به مه‌فعوولان (اس شم لا تفي الچنس) بريتييه له «اسمْ لا» که له 
رووى ماناوه «لِنَفي) بو نهف ىكردنى «صِفَة)اى «الْجنُس» به‌کار دیّت. ئەویش به سی 
مدرج يسمى خؤى «مَنْصَوبٌ) ده‌کات : 


3 مامؤستا لەم وانه‌یه‌دا ته‌نها اماژه‌ی بودوومهرج کردووه. بەلام له زوربەی پەرتووکەکانی e‏ 


۰ © / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 
إا کان مُضَافاً نَحْو: «عْلَام» في: «لا غلام رَجْلٍ عِنْدَكَ؛ أو مُضَارعاً لَه أي: 
مُشَابهاً للََضَافِ تَحوّ: «خَيّراً» في: «لا خَيْراً منك عِنْدَنَا». 

وَإِنَمَا لح ِالْمَفْعُولِ لن «لا بعغتی اهي فَمَا بَعْدَهَا في مَۂ مَعْنَى الْمَفْعُولٍ. 


مه‌ری پاکام: (إِذَا كَانَ مُضافاً) بهو مه‌رجه‌ی ثیسم هکه «اضافة» كرابيت (تَخُو) 
وه‌کوو وشه‌ی (غلام في) لهم نموونه‌یه‌ی که ده‌لیت: (لا غلا م رَجْل عِنْدَّكَ) سهرنج 
بده: لدم نموونه‌یه‌د! وشه‌ی «غلاع» بووه به (أشم) بو وشه‌ی (لا) که بو «نفی 
الجتُس» هه‌روه‌ها «اضافة» كراوه بو لای وشەی «رَجَلٍ) بؤیە «مَنْصَوبٌ) بووه. 

مەرجی دووەم: 27 یاخود ئیسمه‌که «مُضاف) نەبوو به‌لکوو (مضارعاً 6 
ده‌شوبهایه ٦مُضاف)‏ یئ (نَخُوْ) وەکوو (عَیراً في) لهم نموونهيدى دهليت: (لا خَيْراً 
مك عندنا) سەرنج بده: وشدى «خَيْرأ» بووه به (إأشم) بو وشه‌ی (لا) که بو «تفي 
الْجنس»ه» ده‌شوبهیته «مضاف»ی چونکه چون وشه‌ی «مضاف» به‌بی «مضاف 
ِلَيَهِ) ماناى ته‌واو نابێت» به ههمان شیّوہ وشەی «خَيْراً» به‌بی وشدى « من زَيْدِ)) 
ماناى ته‌واو نابهت بیت. بؤيه «مَنْصُوبٌ» بووه. ئینجا ئەگەر كهسيّك پرسیار بكات و بلیت: 
(وَإِتَمَا لج بالْمفْعُول) بۆچى سم لا في الجنس» مولحه‌قه به مه‌فعوولان؟ 
مامؤستا دەفەرموێت: (لأَنَّ) چونکه وشەی زلم بمَغنی) به ماناى (أثنفي) دئت 
که «فغل الْمُضارِع »له وفاعيلى تیدا «مُسْتّتراه به «أنا» (فمّا د بَعْدَهَا) که‌واته: ئەو 
ئیسمەی لهدواى وشه‌ی «لا» دیّت (في ُکم الْمَفْعُولِ)" له حوکمی «مَفْعُولُ به»)دایه 
بؤيه «مَنْصوبٌ» ده‌بیت. 

مه‌رجی سییهم: دهبيت ئەو وشديدى دهبيته يسمى «لا» ناديار (نَکرَةً) نیت 
چونکه «لا»ی «نَفي الجس» ناچیته سەر تیسمیک که «مَعْرفَة) بیت. مەگەر 


رو ِ 
(تاویل) بكريّت به «معرفة». 


© زانستی «نحو) ئاماژه به هەرسیٰ مەرجەکه كراوه؛ بؤيه منيش له كؤتايى ئەم بابه‌ته ناماژه‌ی بو 
دەکەم. 


5 بروانه: علل النحو: ۰۱. 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ / ام لا الثّافية للْجنْس) / ۵ ۲۹۱ 
قال: ۳۹ الْمُفْرَدُ فَمَفْتَوحٌ» تَخُو: «آد ر لَك عثدنا». 
آقول: انم اي الو | ما یکون منوا اد ان مُضافا أو مُضَارعاً لَهُ كَمَا 
مي وَأَمّا المفرد آغني: ع غَيْرَ الْمْضَافٍ وَالْمُضَارِعَ لَه فعفئوخ. أي: يجب آن يُبْنَى 
على اف نَحُوُ: الا 9 لَكَ». 
ما البنَاء فَلِأَنُّ جو اب ب عَنْ سوال مُقَدّرٍ 


وانه‌ی بهنجاويه که‌م: پاسی «اسم لت الجٹس الْمُفْرَدِ» 

(قال:) مامذستا «جار النّه» دەفەرمویّت: ۳۹ الْمُفْرَُ) بەلام ثه گه‌ر ئیسمی «لا» 
«مْضاف» نه‌بوو هه‌روه‌ها «شِبْهُ الْمُضاف» يش نه‌بوو (فعفئوخ) ه‌وکاته امَفْتُوح) 
دەبیت (نَخُو:) ومكوو (لا غُلامَ لَك عندّنا) سه‌رنج بده: وشه‌ی «غلام» بووه به 
«اشم» بو وشه‌ی «لا» كه بو «تَفي الْحِنْس)ه؛ هدرودها (مُفْرّداه بؤيه (مَقْتُوح) بووه. 

(آقول ماموستا «عبدالغني» نه‌رده‌بیلی ده‌فه‌رمویت: منیش ده‌لیم: : (اسم م «لا» 
تفي الجنس) ئیسمی («لا» که بو «نفي الجنس 4+ رما يَكُونُ مَنْصُوباً) ه‌وکاته 
١مَنْصَوبٌ)‏ ده‌بیت (إِذَا ان مُضافاً) بهو مه‌رجه‌ی ئیسمەکھ «مضاف» بيت ۳ 
مُضارعاً 6 یاخود «شِبْهُ الْمُضاف» بيت (كَمَا مَرّ) هه‌روه‌کوو له وانه‌ی رابوردوو 
باسمان‌کرد: (وَأمًا الْمُفْرَهُ) به ڵام ئەگەر ثیسمی «لا» موفرهد بوو (أَعْنِي) مەبەستم به 
وشدى ١مَفْرَد)ا‏ ئەوەیه (غَيْرَ الْمْضافٍ وَالْمُضارع )که ئیسمی لا «مضاف» نه‌بیت 
هه‌روه‌ها «شِبْهُ الْمُضاف» نه‌بیت (فمفئوخ) ئەوكاته «مَفْتّوح» دەبێت (أَي: يجب 
أن یبنی عل الفتج) واته: تهوكاته واجبه بکریّت به «مَبْنِي» لەسەر «فتحة» (تَحُو:) 
ومكوو (لا عُلامَ لَك عِنْدَنا) سەرنج بده: وشه‌ی «غلام» بووه به ل(اِسُم) بو وشەی 
«لا» که بو «نَفْيّ الْحنْس»ه. هەروەھا موفره‌ده بؤيه واجبه «مَْتُوخ» بيت. 

رم البناء) ئینجا ثه‌گه‌ر که‌سیک پرسیار بكات وبلیت: بوچی ئیسمی «لا»ی 
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«(مَبْنِي)ايه؟ مامؤستا وەلام ده‌داته‌وه و دەفەرموێت: : (فَلاَئَهُ جَوابٌ عن شوال مُقدَّرِ) 


.١‏ بروانه: همع الهوامع: ۱ء وعلل النحو: ۲۰۸۸/۱۔ 


۲ © / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 
35 ن سَائلاً قال: «هَلُ من غ غلام لي عِنْدَكَ؟» فقیل في جوابه: رل لام لَك عِنْدَنَاء, 
وَكَانَ من ت الْوَاجِبٍ آن يُقَالَ: «لامن غ غلام لك عِنْدَنَا» بزيادة «من» لیْطایق السْوّال 
الْجَوَابَ؛ لَكِنَهُمْ حَدّفوها مِنَ الْجَوَابٍ بِقَرِيئَةٍ الوا فَتَضَمّئَهَا الْجَوَابُ وَاخْتَاج 
إِلَيْهَا. وب بذلك الْحَرْف. 

وم البتاء عَلی الْحَرَكَةِ فللفزق بَيْنَ ابتاء للازم وَالْعَارِضٍِ 


چونکه لهو کاته‌دا «اشم لا» ده‌بیته وەلامی برسياريكىٍ (مُفَدرا: 35 سَائِلاً قال) 
وه‌ک بلییت کەسٹیک پرسیار بکات و بلت: (هَلُ من غلام لی عِنْدَكَ؟) ايه هیچ 
خزمه‌تکاریکی من له لای تویه؟ (فقیل في جوابه) ئینجا له وەلامی ئەو كهسهدا 
ده‌گوترنت: 1 لام 91 عندنا) واته: : هيج خزمەتکاریکی تؤله لای نیمه ٹییة؛ (وکان 

مِنَ الْوَاجِبٍ أَنْ يُقَالَ :) كەچى «واجب» بوو بهم شيؤوية ترک :لام ن غلام 
۳ عِنْدَنَا) واته: ده‌بوو (بزيادة «منْ»)) وشدى (مِن ای له وەلامەکەی زياد بكردايه 

لا پڑے اه 2۲ ٣‏ مور مه 
(ليُطابق الجواب السَؤال) بو ئەوەی وه‌لامه که وه‌کوو پرسیاره که بایه (لکنهم خذفوها 
من الْجَواب) به‌لام له زمانى عەرەبیدا وشدى «منْ».یان له وه‌لامه‌که «حخذّف» 
كردووه (بقريتة المُؤال) به به‌لگه‌ی ئەوەی وشه‌ی (منْ)) له پرسیاره‌که هاتووه بویه 
له وه‌لامهکه‌ی دووباره‌یان نه‌کرده‌وه. 

(فْتَصَمنَهَا الْجَوابُ) ئینجا جه‌وابه‌که وشه‌ی «منْ»ی له نیوخودا گرتووہ (وَاحْمَاجَ 
إِلَيْهَا) هه‌روه‌ها پیٔویستیشی به وشدى «منّ) هديه بو مانابه خشين» (وَأَشْبَةَ بذلك 
الْحَرْف) بؤيه بهم هؤيهوه وتكجوون «مُشَابَّهاى پەيدا بوو لەگەڵ «حَرّف»؛ جونكه 
هه‌موو حه‌رفیک بو مانابه خشين يئويستى به غهيرى خو هديه؛ بؤيه يسمى الا) بوو 
به (امَبٌبی)ء جونكه «خَرّف) مه‌بنییه هدر شتیکیش بشوبهیته «حَرّف») -واته: وه‌کوو 
ئەو بیت- ئەویش ده‌بیته (١مَبْنِي).‏ 

(وَآما الْبناءُ عَلَى الْحَرَكَةِ) ئینجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بكات و بليت: بؤچی 
يسمى (لا) مهبنييه لەسەر «حرّكة»؟ خو «أضل» وايه ئیسمی مەبنی ((سُگون)االی 
هه‌بیت. مامؤستا وملام دەداتەوہ و ده‌فه‌رمویت: (فلِلْمَرْقٍ بَيْنَ بناء اللازم وَالْعَارضٍ) 


بَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ / اسم لا الثافيّة للجنْس) / © ۲۹۳ 
ما الْبِنَاءُ عل الفح فِلِخِمّةٍ الْمَتْحَةٍ وَقَدْ يُحَذَف اسم «لا» إا كان مَعْلُوماُ تخو: 
«لا عَلَيْكَ» أي : لا پان عَلَيْكَ. 


بو ئەوەی جياوازى ههبیّت له نيوان وشەیەک كه «مَبْنِىٌ الأضل»)ه لەگەل وشه‌یه‌ک 
كه مہ مَبْيْيٌ العَارض)ال4. 
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۳۹ 


(وَاما ا البناء على افحت پاشان ئەگەر کهه‌سیک پرسیار بکات و بلیت: بۆچی 
ئیسمی الا) مه‌بنییه لەسەر «فتخة»؟ ماموستا وەلام دهداتهوه و دەفەرموێت: 
(فَلِلْخِفَةَ) جونكه «فَبَّحَة) له ههموو حه‌ره‌که‌ته‌کان سووکتره بؤيه ئەو هەڵبژێردراوە. 

ثينجا مامؤستا دێته سەر بابهتيكىتر ودهفهرمونت:(وَقَدُ یُخْدّف إِسْمُ لا) هينديى 
جارئهو وشديدى ده‌بیته ئیسمی الا) «حذف» دہکریّت نت بەلام (إذا کان مَعْلُوما) 
بهو مه‌رجه‌ی ئیسمەکھ له‌دوای «حذف»کردنیش هەر روون و ئاشکرا بیت (تَخُوٌ:) 
وه‌کوو ئەم نموونەی ددليت: (لا عَلَیْكَ) واته: بابه‌ته‌که لەسەر تو نييه؛ سه‌رنج بده: 
لهم نموونهيهدا ئیسمی (لا) «حذف» کراوه که بريتييه له وشەی «مَأس»» به ته‌نها 
خهبهرهكه ماوهتهوه (أًيْ:) رستهكه وای لئ دێته‌وه (لّا باس عَلَيِكَ)؛ بەلام ئەگەر 
رستهکه ماناى روون و اشکرا نه‌بوو هوه دروست نييه به هيج شیوه‌یه‌ک ئیسمی 
((لا) (حذف) بکریّت 


۶ 4 / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


خَبَر «مَا» و «ل» بمَغتی لش 
قال: وَخَبَرْ «ما» و «لا» بمعغی لَیْس» وه اللّعَهُ الْحِجَازِيّةُ وَالتَمِيمِيّهُ 
رَفْعُهُمَا عَلَى الانتداء. 
آقول: الضصَّرْبُ السَابع من ضروب الْمُلْحَقِ ِالْمَفْعُولٍ خَبَرْ حَبَّرُ «ما» و «» بِمَعْنَى 
لس أي: الْمَنْصُوبُ بهمّاء نخو: «مَا ید د مُنْطَلِقاً ولا 70 أَفْصَلَ منك». وش 


۳ 


-أي: هذه اللَعَةٌ 


وانه‌ی پەنجاودووھەم: باسى ررحَتر مَا ولا بمعی لَیْس» 

(قال:) ماموستا «جار اللّه» دەفەرموێت: (وَحَبَرُ مَا ولا بِمَعْنَى لَیْش) یەکیکیٹر 
لهو ئیسمانەی كه «مَنْصُوبٌ» دهبيّت و مولحدقه به مه‌فعوولان بريتييه لهو ئیسمه‌ی كه 
ده‌بیته «خبّر) بو وشه‌ی اامَا) و «لا» كه به ماناى «لَيْسَ» دن (وهي الع الججازيّةٌ) 
ئینجا ماموستا ده‌فه‌رمویت: کارکردنی «مَا» و «لا» له خه‌به‌ری لەسەررا 500 
خه‌لکی حیجازه (وَالتَمِيمِية رَفُهمَا عَلَى الإبتِداءِ) بهلام له زاراوه‌ی ته‌میمییه کان هم 
دوو تيسمدى که ده‌که‌ونه دوای وشه‌ی «م1» و وشه‌ی «لا) هه‌ردووکیان به مه‌رفووعی 
ده‌خویندرینه‌وه و ه‌وه‌ی یه کهم ده‌بیته امُبَْدَا ئەوەی دووهم ده‌بیته (حَبَرا. 

(أَقُولُ) ماموستا «عبدالغني» ثهردهبيلى دهفهرمويت: منیش ده‌لیم: (آلصَّرْبُ 
السَّابِعٌ من ضروب الْمُلْحَقٍ بِالْمَفْعُولِ) بەشی حهوتهم لهو ئیسمانەی که امَنْصُوبْ) 
ده‌بن و مولحه‌قه به مه‌فعوولان (حَبَرُ مَا وَلَا) بريتييه لهو ئیسمەی که ده‌بیته «خَبّرا بو 
وشه‌ی «مّا» و بو وشه‌ی «لا» زب بِمَعْنَى لَیْسَ) که به مانای «لَیش»نه (أَي: الْمَنْصضُوبُ 
بهما) واته ی دەبێت بیت به وشه‌ی (مَا) و«لا» (تَحْو) وه‌کوو 
(ما رَد مُنَطلِقاً. و) هه‌روه‌ها وه‌کوو (لا رل أَفْسَلَ مِنْكَ) سه‌رنج بده: لهم دوو 
e‏ هه‌ردوو وشه‌ی «مُنْطلِقاٌ أَفْصَلَ» بوونهته «خُبَّرٌ) بو وشدى «مَا» Ng‏ 
بؤيه ههردووكيان «مَنْصَوبٌ» بوون. 

(وَهِيَ أي: هَذو الع ئینجا مامؤستا ده‌فه‌رمویت: كاركردنى ئەم دوو وشهيه 


تَابُ الاسم (الْمَنْصُوبَاتُ / خَبَر «مَا) و «لا» بِمَعْتّیٰ لَيْسَ) / © ۲۹۵ 


آغني : النَضْبَ ب «ما» و «لا» اللّعَةُ الحجازيّة. وال التَمِيِِيّةُ رَفْعُهُمَا على الابيد اي 


أي: : رف الاسْمَیْنِ الَوَاقِعیْنِ : الأول بدا نی 3 
دی الْحِجَازيٌ 2 قَوْلُ تعال: اما ها برا( وم هن متهم 4. وَدَلِيلُ 


و 


التَّمِيمِيّة د ما عَلَى الْمَبِيلَتَيْنِ آغني: الْأَسْمَاءَ وَالْأفْعَالَ؛ فان الْعَامِلَ يَحِبُ 


(أَغْنِي : أَلنَصْبَ ما و( كيه ه‌وه‌یه كه وشدى (مَا) ووشدى (لا» خدبهرى 
خو اامَنْصوبُ) بکەن (اللَةُ اْججازِيّة) لدسهر را و زاراوه‌ی خەلکی حيجازه (وَاللَعَةُ 
میم ر رفغهما على الإبْتداءِ) به‌لام تەمیمییەکان دهفهرموون انهو دو ليسمدئ 
كه دمكدونه دواى وشه‌ی ١مَا)‏ و «لا) مهرفووع دەبن (أي: : على رفع الاشمیّن 
الوَاقِعَيْنِ ب بَعْدَ ما ولا) واته: هه‌ردووکیان به «مَرفوغ» دهخويّندرينهوه (عَلى أن ۳ 
۳ انی خَبَرُهُ) ئەوەی یەکەم دهبیته (مُبْتَدَأ) وئەوەی دووەم دەبیته «حْبَرّه؛ 
(وَدَلِيلُ الججاز يٌة) به‌لگه‌ی زانایانی ثه‌هلی حیجاز له‌سه‌ر کارکردنی وشه‌ی «مَا» و 
وشدى «لا» (َوْلُ تعاآل) ئەم دوو فهرمايشتدى خواى گه‌وره‌یه: یه که ما هدا 
جرا 4) [سورة یوسف: الآية: ۳۱] سه‌رنج بده: لدم ئايەتەدا وشه‌ی «بَشَرأ بؤته 
«خَبَّر) بو وشه‌ی «ما» و «مَنضوِب» بووه. (و ) دووه: ا مت 4) [سورة 
المحادله: الاية: ۲ء هه‌روه‌ها لدم ثایه‌ته‌دا وشه‌ی «أَمَهَات) بوته «خُبَرْ) بو وشه‌ی 
«ما» و «مَنْصُوبٌ» بووف به‌لام جونكه وشەی «أَمَمَات) ہچھ جَمْعٌ الْمُؤنٹ السَالم»به 
بویه «نَصب»هی به «کسَرة )ایه. (وَدَلِيلُ التميميّة لتميميّة) هه‌روه‌ها بەلگەی خهلكى تهميمى 
تسه کارنه كردن وشه‌ی«ما» ووشدى «لا» بريتييه لەوەی كه ئەوان (دُخُوَلْهْمَا على 
لْمَبِيلتَيْنِ آغني: لاسما َالأَفْعال) دەلّین: وشه‌ی ما و وشه‌ی الا ) ده‌چنه سەر 
«إشم» و ده‌چنه سه‌ر فیعلان (فَإِنَّ الْعَامِلَ يَجِبُ ب آن ينص بأَحَدِهِمَا) جونكه دەبیت 
«عامل» تایبەت بيت يان به ئیسمان یاخود به فیعلان. 


i FR‏ یم 


٦٥ھ‏ / شەرحی د(الأنموڈج) به کوردی مم 
قال: وَإِذَا تَقَدَّمَ انْخْبِز او انْتقَض ان ب «إِلّاهء فَالرَفُعُ لازش نَخُوْ: «ما 


مُنطلق رَيْدّ» ما زَيْدٌ الا مُنَطَلِقٌ». 
آقول: : إذا تدم بر حبر «ما» و «لا» على اشمهمًا آو انْتَقَضَ نتقض نفیهما ب جال أي: 


بل عَملهْمَا ِأنْ 7 حَبَرْهُمَا هما بَعْدَ جال فَالَقُمْ لازم تخو: «مَا مُنْطلِقٌ زَيْا؛ 


وانه‌ی بهنجاوستههم: باسى مهرجهكنى کارکردتی «ما» و الام 

(قال:) مامؤستا «جار الله ) ده‌فه‌رمویت: (و إِذَا تَقَدَّمَ الْحَبَرْ) هه‌رکاتیک خهبهرئ 
وشه‌ی «ما» و «لا» له‌سه‌ر ئیسمی وه‌پیش بکەویّت (آو) یاخود (ائْتَقَضض النَف ب 
(إلا) «تفي»-یه که‌یان تیک چوو و هه‌لوه‌شایه‌وه به هؤى زيادكردنى وشه‌ی «إلا» 
له‌دوای ئیسمی («ما» و «لا» (فَالرَفمُ لازم( ئەوہ لهم دوو حاله‌ته‌دا واجبه هه‌ردوو 
ئیسمه‌کان به مه رفووعی بخویندرینه وه (نَحُوْ:) وه‌کوو (مَا مُنطلِق زَيْذُ) یا خود وه‌کوو 
رلا یم لا سه‌رنج بده: لدم دوو نموونه‌یهد! وشه‌ی «ما» و «لا» کار ناکه‌ن» 
به‌لکوو له نموونه‌ی یەکەم وشه‌ی «منطلق» ده‌بیته (خَبَر مُقاُم) و هه‌روه‌ها وشه‌ی 
«رَیْدٌ» دهبیته «مُبْتَدَأ مُؤخْراء نموونه‌ی دووه‌میش به هه‌مان شیوه؛ (و) هه‌روه‌ها 
وه‌کوو (مَا ی إلا مُنطَِقُ) سەرنج بده: لهم نموونه‌یه‌د! وشه‌ی «ما» کاری نه‌کردووه 
چونکه «تفي» وشه‌ی «ما» هه‌لوه‌شاوه‌ته‌وه به هؤى زیادکردنی وشه‌ی «لا). 

(أقولُ) ماموستا «عبدالغني» ه‌رده‌بیلی ده‌فه‌رمویت: منیش دەڵیم: (إِذَا تَقَدُمَ 
حَبَر ما ول على اشيهمًا) هه‌رکاتیک خهبهرئ وشه‌ی (ما) و «لا» e‏ 
وەپیؾتش بکەویّیت (آو انتقض تفیهما بإ( ياخود «نْفياسيدكهيان تینک بچیت و 
هه لبوه‌شیته‌وه (بَطَلَ عَمَلْهُمَا) كاركردنى وشه‌ی «مأ» و «لا» تیک دە٭چیت ت (بأَنْ 
يَقَعَ حَبَرُهُمَا بَعْدَ إل بهم شیّوەیەی كه خه‌به‌ری وشه‌ی «ما» و «لا» 7 وشه‌ی 
«إلا» بت (فالرفع لازِمٌ) لهم دوو حالهتهدا واجبه ههردوو ئیسمەکان به مهرفووعى 
بخويندرينهوه . (تخو:) وهكوو (مَا مُنْظَلِقٌ زَيْذُ) ياخود وه‌کوو «لا قان رَجُلُ :سه رنج 
بده: لدم دوو نموونه‌یه‌دا وشه‌ی «ما» و «لا» کار ناکەن: به‌لکوو له نمووندى یه کهم 


وس 8 َ‫ 2 مر 9 سے ۶ 
وشدى ١‏ مُنْطَلِق) دهبئته «خبّر مقدم» و هه‌روه‌ها وشدى «ریّد» دهبيته (مُبْعَدَا 


72 
326 


باب الاسم (الْمَنْصُوبَاتٌ / خَبَرُ «ما» و «لا» معت ل لَيْسَ) / © ۲۹۷ 
ن «ما» و «لا» ما عَملَتَا 


و «مَا رَد 1 مُنْطلق». ولا جوز نَضْبُ «مُنطلق»؛ لا 
لِمُشَابَهَتِهِمَا بیس من جهة التي فیطل م عَمَلْهُمَا بتفدیم الْحْبَر عَلی الاشم لِضَعْفِهِمَا 
«ال» لاثتفاء وَجُهِ الشَبَه بَينَهُمَا وَبَيْنَ یش 


فى الْعَمَل, وَكَذَا بانتقّاض تفیهما ب 
مُؤآخرا؛ له نموونه‌ی دووه‌میش به هه‌مان شئوه؛ )3( هه‌روه‌ها وه‌کوو (مَا زيد إلا 
مُنطلق) سەرنج بده: لدم نموونه‌یه‌دا وشه‌ی «ما» کاری نه‌کردووه چونکه «تفي» 


20 
وشه‌ی ((ما) سس به هؤى زياد كردنى وشەی «إلا». 
تضب «مُنْطلِق») دروست نييه وشدى «مَنْطَلِقٌ) به «منصوب)سى 


(ولا يَجُورْ 
بخویندریتهوه (لأَنّ ما ولا إِنّمَا عَملتَا) جونكه وشه‌ی «ما» و«لا» بؤيه کار دەکەن 
چونکه (مشابَهیَهمَا ب لَيْسَ) چونکه له ړووی ماناوه ده‌شوبهینه الَیْسَ) (مِنْ چهَة 
النَفِي) كه ههردووكيان بو «تفي» به‌کار دين (فَيَبَظلُ عَمَلْهُمَا) که‌واته: کارکردن 
و «عَمَلٍ)اسى وشدى (ما) ولا تیک ده‌چیت بتقدیم الْحَبَرِ على الاشم) ئەگەر 
خهبهرى وشدى (ما) و «لا» لەسەرئیسمی وەپییش بکەویّت (لِصَعْفِهِمَا ف الْعَمَلِ) 


جونكه وشه‌ی «ما» و«لا» بی‌هیزن له كاركردندا 
(وگذا بائتقاض تفیهما ب إلا) هه‌روه‌ها به هه‌مان شیوه ئەگەر «نفی» یه که‌یان تیک 
جوو به هوی هاتنى وشەی «۷» (لاثتفاء وجه الشّبَهِ بَيْتهمَا وَبَيْنَ لَيْسَ حِيئَئِذٍ) 
چونکه بیگومان ثه‌وکاته «مشایم بهة» که تیکده‌چی له نیوانیاندا بؤيه لهم حالهتهشدا 
وشدى «ما» و«لا» كار ناکه‌ن بەلکووئەم دوو ئيسمدى له دوایان دين ده‌بن به 


ر 
(مُجْتَذَا) و به «(خښ» 


وه‌کوو خوای گه‌وره دەفەرموێت: چم آنشم إل ك َر معا 4 "ياخود وەکوو هوم آتَاً 
4" سه رنج بده: لهم دوو نموونهيهدا وشه‌ی «ما» و «لا» کاریان نه‌کردووه " 


لا نذیر 


1 


5 سورة یس: الابة ۱۵ 
۲ سورة الأحقاف: الآية: .٩‏ 
۳ بروانه شرح قطر التدی وبل الصدی: (۲۳۲) وشرح بن العقیل (۳/۱ ۳) وشرح کافیه 


7۸ / شه‌رحی دالأنموذج) به كوردى 
وَكَذْلِكَ يَبَظلُ عَمَلُ «مَا» بزِيَادَةٍ «إِنْ» مَکَھَاء نَحُوَ:ْ «مَا إِنْ 1 مُنطلق». لِضَعْفِهِمَا 
فى العَمّل بالفاصِلة. 

26 6 6 


(وَكَذَلِكَ يَبَظْلُ عَمَل «مَا» بزيادة «إِنْ» مَعَها) هه‌روه‌ها ده‌بیت وشدى (ما) 
راسته‌وخو بچیته سەر ئیسمی خؤىء جونكه ئەگەر هاتوو وشدى (إِنْ) ياخود 
وشهیه‌کی‌تر كدوته نیّوانیان: تهوكاته وشەی «ما» كار (عَمَلُ) ناكات (نَخُو) ومكوو 
ئەم نموون‌یه: (مَا إِنْ رید مق لِضَعْفِهِمَا في العَمَلِ بالفاصلة)" سەرنج بده: 
لیرەدا وشەی (ما) كارى نهكردووه جونكه وشەی «إِنْ» كدوتؤته نیوانیان» به لکوو ئەم 


دوو ئيسمى له دوايهوه هاتوون دهين به «مُيْتَدَأ) وبه «خَبَّر). 


کا 26 


ابن الحاجب الكوردي: )۲٥۸/۱(‏ والقوعد والفوائد: )٦٦١(‏ والاظهار (۲۷) 
.١‏ نهو كاته وشدى (إِنْ) به «رَائِدّة) هه‌ژمار دەکریّت: له لای زانایانی «بَضَري» به‌لام «كوفييهكان» 


2 2 ی .2 ویس 2 
ده‌فه‌رموون: لدم کاتەدا وشه‌ی «إن» پتی دهكوتريّت (العازلة) ياخود «نافِيّة مؤٌكدّة». 


اب الاسم (الْمَجْرورَاتُ)  /‏ ۲۹۹ 


باب المَجْرُورَات 
قال: الْمَجُرُوراٹ عَأَى صَرْيَيْنِ: مَجْرُورٍ بالإضافة وَمَجْرُورٍ بِحَرْفٍ الجر 
كَقَوْلِكَ: «عُلَامُ رَنْدٍ» و «سرّث من الْبَصْرَةٍ إلى الكوفة». 
آقول:لمّا فَرَعْ مِنَ الْقِشم الثاني من أَفْسَام الْمُعْرَبٍ وَهُوَ الْمَنْصُوبَاتُ, شرع في 
القنم القّالِثِ, آغنی: الْمَجْرُورَاتِ, فقال مَا قال. 


وانه‌ی پەنجاوچوارەم: باسی نه‌و ئیسمانه‌ی که «مجروژ» دەبن 
(قال:) ماموستا «جار الّه» ده‌فه‌رمونت: (الْمَجْوُوراتُ عَلَى صَرْبَيْنَ) ئەو 
ئیسمانه‌ی كه «مَجروژ» دہ بن دوو جؤريان هه‌یه: ۱ 
جوری يدكهم: (مَجْرُورٌ بالإضافة) بريتييه لهو يسمدى که به هؤى ئەوەی دهبئته 
«مُضاف إِلَيْهِا مەجروور دهبیت. 
جؤرى دووەم: (وَمَجْرُورٌ بِحَرْفِ الْجَرّ)بريتييه لهو ئیسمەی که بەھؤی یەکیک 
له «خروف الْجَرّ) مەجروور دەبیت ١‏ كَقَولِكَ)ومكوو تؤ دهلييت: (هذا غلام زَيِ) 
سدرنج بده: وشه‌ی «زُيْدِ) لدم نموونه‌یه‌دا به هؤى ئەوەی ده‌بیته «مُضاف ِلْيْهِ» 
مه‌جروور دەبێت؛ (3) هه‌روه‌ها وەکوو (سِزتُ مِنّ الْبَضْرَة إلى الْکوفت) سه‌رنج 
بده: لەم نموونهيهدا وشه‌ی (البَضرَة) هه‌روه‌ها وشه‌ی «الکوفة» به هوی یه‌کیک له 
«خروف الْجَرَا مه جروور بوونه. 
(أَقُولُ) مامؤستا «عبدالغني» ئەردەبیلی دەفەرمویّت: منیش دەڵێم: (لَمَا فرغ 
من الْقِسْم الثَّانِي من أَقُسام الْمُغْرَبٍ)له کاتیک مامؤستا باسى بەشی یەکەمی تەواو 
كرد له بەشەکانی تيسمى «مُعْرَب» (وَهُوَالْمَنْصُوباتٌ)كه بریتیبوو له باسکردنی ئەو 
ئیسمانەی كه «مَنْصُوبٌ» ده‌بوون» ئینجا مامؤستا (شَرَعَ في الْقِسْمِ الثَالِث)دمستى 
كرد به باسكردنى به‌شی سییهم (أَعْنِي: الْمَجْرُوراتِ) مه‌به‌ستم باسكردنى ئەو 
ئیسمانه‌یه كه «مَجْرُورُ) دهبن (فَقَالَ)ئينجا مامۆستا فەرمووی (مَا قَال)ئەوەی که 


فەرمووی «الْمَجَرُوراتُ عَلََى صَرْبَيْنْ)ا. 


۰ / شەرحی دالأنموذج) به كوردى 
a‏ دو 0-8 2 وده و در ۶ > ود ]و 72 21 هم 7 ۰ 7 ep‏ 4 
وَقوْلهُ: «مَجُرور بِالإضَافةٍ» مُجْمَّل لا يُعَلَمُ مِنه أن العامل في الْمُضَافٍ إِلَيْهِ هو 
و الك بط اه ا و ا وا گے 
الْمُضَاف أو خزف الْجَرَ الْمُقَدَّرْ أو كِلَاهُمَاء وَلکل قائِل. 


(وَقَوْلَهُ) ئهو قسەیەی كه مامؤستا گوتی: (مَجُروژ بالإضافة) قسديه (مُجْمَلٌ) ے و 
له ړووی ماناوه ناديار و کورته. وه هيج «تفاصیل»یکی تیدا نییه. بؤيه (لا يُعْلّمُ مِنْهُ) 
لدم قسديه نازاندرتت (أَنَّ الال فی الْمُضاف إِلَيْه) ئەو عاميلدى كه کار له «مُضاف 
له دەکات به دیاریکراوی نازاندریت ئاخؤ (هوّ الْمُضاف) وشدى «مُضاف»ه 
به تەنھا اورت الْجَرَ الْمُقَدَّرْ) ياخود (عَرف الْجَرَايِكى «مُمَدراه به ته‌نها (أَوْ 
کلاهُما) ياخود عەردووکیان به یەکەوەن (وَلِكِ قَائِل) بو عەریەک لەم بزچوونانه 


کومه‌لیک زانا ردئى خؤيان دهربريوه. 


FR‏ وی 


بَابُ الاسم (الْمَجْرُوِرَات ۔ الإقَاَةُ الْمَعْتَوِيْةً / ۵ ۳۰۱ 


الاضافة الْمَعْنَوية 
قال: وَالْإِضَافَةٌ عَلَى صَرْيَيْنِ: معتونة» وم التي یِمَعتی «اللّام»» َو 
بِمَعیٰ «من». كقؤلك: «غُلَامُ زَنْدِ» و «خَاتمْ فضّة». 
آقول: الاضافة بِمَعْنَی الام إِنّمَا تَكُونُ إِذَا لم يکن الْمُضَافُ إِلَيْهِ جنس 
الْمُضَافٍ ولا ظرفك نخو: «غلامْ ید 


وانه‌ی به‌نجاو پێنجەم: باسی «الاصاقة كُ آلمَتَوَة» 

(قال:) ماموستا «جار الله ) ده‌فه رمویّت: (والاضافة على رب يَيْن) ئەو ئیسمانه‌ی 
كه «إضَّافَة» ده‌کرین بو لای «مضاف إِلَيْهِ)؛ ی ده‌بیت به دوو جۆر› 
جوری یەکەم: (مَعْنويَةً) پیی دمكوتريّت: (الإصَافَةُ لْمَعَْوِيّة) كه مامؤستا پیٔناسەی 
دەکات و دەفەرموێت: (وَهِيَ اي بِمَعْنَى اللام) بريتييه لهو «إِضَّافَة)يدى كه ماناى 
(لامى حدرفى «جَز) ده‌به خشیت (أَو بِمَعْنَى منْ) ياخود ماناى «منّ») دهبه خشييت 
(كقَوْلِكَ) وه‌کوو تۆ دهلييت: (غلامْ زیی)؛ سەرنج بده: لیره‌دا ئەم «إضّافة)ايه به 
ماناى «لام»ه (أَيْ عُلامٌ یه (و) ههروءها وەکوو (حَاتَمْ فِضَّةِ) سهرنج بده: لدم 
ووو ئەم «إضافة»يه به ماناى «منّ)اه «أَيْ : خاتم من فِضَّةَ). 

(أَقُول) مامؤستا «عبدالغني» ئەردەبيلى ده‌فه‌رمویت: منيش دهلیّم: ا 
بمَعْنّوٍ اللام إ اِنمَا تَكُونُ) «إضافة» كردن ئەو كاته به ماناى «لام» ديت (إِذَا لم يکن يکن 
المْضاف إِلَيْهِ 2 جس الْمُضافي) ئەگەر بیت و ئه‌و تیسمه‌ی بووه به «مْضاف اه 
پیکهاته‌ی سه‌ره‌کی «مضاف» نەبوو واته: وشەی «مضاف» له «مُضاف إِلَيْه؛ دروست 
نهكرابوو (وَلَا ظرْفه) هه‌روه‌ها ئەگەر بیت ئەو يسمدى بووه به ضاف إِلَيْه «طلِرْف 
الرْمَانْ» نهبوو بو وشەی «مضاف». واته: وشه‌ی «مضاف إِلَيْهِ) ئەو زه‌مه‌نه نهبوو كه 
«مضاف»ی تیدا ثه‌نجام دراوه (نَحْوْ) وه‌کوو (غُلامٌ ری سه‌رنج بده: لهم نموونەدا 


1 7 ۲ 
وشه‌ی «غلام» «إضافة» کراوه بو لای وشه‌ی «زَیّد». له هه‌مان کاتدا «اضافة»ه که به 


۲ ¢ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


أف لام لزید وَبِمَعْنَیٰ (من) إِنّمَا تَكُونُ إِذَا کان الْمُضَافُ إ ليه من جنس 
الْمُضَافء نَخُوْ: «حَاتَمُ فضْة». أي حاتم من فِضَّةٍ وَ «تَوْبُ 56 57 توب من 


7 قد تَكُونُ بمغتی «فی». وَذْلِكَ إا گان الْمُضَافُ إِلَيْهِ رف المضَافِ, نو 


«ضَرْبٌُ الْيَوْع), 


ماناى «لام»ه (أَي: لام لِرَيْدِ) جونكه وشه‌ی «مُضاف» له «مُضاف إِلَيْهِ» دروست 
ندكراوه و پیکهاته‌ی سدرهكى ئەو نييه؛ ياخود وەکوو «عَيْنُ رده وی بكر . 

(وَيِمَعْنَى من) هه‌روه‌ها تدوكاته «إضافة»كردنهكه به ماناى «منْ» دی ێت (إِنَّمَا تکون 
رداک الْمُضَافُ إِلَيْهِ 4 من جنس الْمُْضافٍ) ئەگەر بیت وئهو ئيسمدى بووه به «مُضاف 
یه يّه) پیکهاته‌ی سه‌ره‌کی «مضاف» بوو واته: وشه‌ی «مضاف» له «مضاف إِلَيْه؛ 
دروست كرابوو (تَحُوٌ) ومکوو(حاتم فِضَّةِ) ؛ سه‌رنج بده: لدم تموونه‌دا وشه‌ی «حْاتم» 
(إضافة) كراوه بو لای وشه‌ی (فضَّةٌ» له هدمان كاتدا «(ضافة» که به ماناى «منّ)اه 
(أي: حَاتَمُ من فضْة) جونكه وشەی «مُضاف» له «مُضاف إِلَيْه؛ دروست کراوہ و 
پیکهاته‌ی سهرهكى ئەوہ: هه‌روه‌ها وەکوو(ثۇبُ فظن) . > سه‌رنج بده: لدم نموونهدا 
وشه‌ی «ثَوْبُ» «إضافة») | کراوه بولای وشەی «قطن» له هدمان کاتدا «إضافة)اكه 
به ماناى (من اه (أَْ: : ثوب من ى فظن) چونکه وشه‌ی «مُضاف» له «مُضاف إِلَيْه؛ 
دروست كراوه و پیکهاته‌ی سەرەکی ئهوه» به هه‌مان شیّوەی نمووندى رابوردوو. 

(وَقَدُ تون بِمَعتی في) هه‌روه‌ها هیندیک جار «إضافة» کردنه‌که به ماناى «في» 
ديت (وَذَلِكَ إَذَا كنَ الْمُضافُ إِلَيْهِ رف الْمُضافٍ)" ئەگەر بيت و ئەو ئیسمەی 
دساف إِلَيّه»» «طَرْف الرْمَانْ» بوو یاخود «طَرْف الْمَکان) بوو بو وشه‌ی 
«مضاف». واته: وشه‌ی «مضاف إِلَْه؛ ئەو زه‌مه‌نه بوو؛ یاخود ئەو شوينه بوو که 
وشه‌ی «مُضاف»ی تیدا ئەنجام دراوه (نَحُو) وه‌کوو (ضْرْب الْيَوْع)؛ سه‌رنج بده: 
.١‏ بروانه: شرح المفصل: (۱۲۵/۲). وشرح کافیة ابن الحاجب الكوردي: (۲۳۸/۲) و (شرح التسهیل: (۸۸/۳). 
٢‏ بروانه: شرح المفصل: ۰۱۲۵/۲ والمشکل في التحو: ۱۷۳ 


َابُ الاسم (الْمَجْرُورَاتٌ ‏ الِْضَافَةُ الْمَعْتوِيةً)  /‏ ۳۰۳ 


أئن: صرب في الْيَوَه ۰ وله تَعَالی: ايل مکر الیل وَأَلتَهَارِ [سبأً:۳۲]. أيْ: مَكُرٌ في 
الیل وَالئَْاٍ وم يَتَعرّض لها لِقِلتِها. 


n 13 


لەم نموونهدا وشه‌ی صرب «إضافة» کراوه بو لای وشه‌ی «ألیَوم» له هه‌مان كاتدا 
«اضافة» که به ماناى «فى)»يه (أئ: صرب فی الْيَوْم) واته: وشه‌ی «مُضاف إِلَيْه) 
زەمەن و كاتى لیدانه‌که‌یه. ياخود وهکوو «صَرْبٌ السّوق» سەرنج بده: لهم نموونەدا 
وشه‌ی «صَرّب) (إضافة) کراوه بو لای وشه‌ی «آلسُوق» له هه‌مان کاتدا «اضافة» که 
به ماناى (فی )یه (أَيْ: صرب فى الْصُوق) واته: وشه‌ی «مُضاف إِلَيْهِ) شوین و 
جيكاى لیدان‌که‌یه. (وَكَمَوْلِهِ تَعَالیٰ) هه‌روه‌ها وهكوو خواى گه‌وره ده‌فه‌رمویت: ( بل 
مر الیل وَأَلتَهَار4)” سەرنج بده: لهم نموونهدا وشدى «مَكْرُ) «اضافة» كراوه بو 
لاى وشه‌ی «الليل» له هدمان کاتدا (إضافة) که به ماناى (فی )یه (ائ: مَكْرٌ فى 
اللَيْلٍ والنهار) جونكه وشه‌ی «(مضاف إِلَيْه؛ زەمەن و کاتی فيل و تدلهكهبازييهكهيه. 
(وَلَْ يَتَعَرَضُ لها الْمُصَبَفْ)" هه‌روه‌ها بؤيه مامؤستا ئەم به‌شه‌ی باس نەکرد واته: 
«إضافة»ى به ماناى «فی» (لِقِلَتها) جونكه هم جؤره «إضافة»يه كهمتره له زمانى 
عەرەبیدا له ههردوو بەشەکەیتر؛ ھەر بؤیەش مامؤستا له سه‌ره‌تای وانه‌که‌دا ئاماژه‌ی 


بۆ نه‌کرد. 


)۳۳( سورة سباً الآية:‎ .١ 
)۱۷۰( بروانه: الأوصول في النحو: (۰/۲) وشرح المفصل: (۱۲۵/۲)» وکشف المشکل في التّحو:‎ ۲ 
.)۸۸/۳( وشرح كافية ابن الحاجب الكوردي: (۲۳۸/۲) و (شرح التسهیل:‎ 


۶ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 


2 2 2 72 5 و 
الإضافة اللفظيّة 

قَالَ: وَلَفْظِيَّةَء وهی اضافة اشم الْفَاعِلٍ إن مَعْمُولهء نَحُوُ: «صَارِبٌُ 
َنَدِ» أو الصْفَة الْمُسَبَمَة ال فَاعِلِهَاء كقَؤلكَ: «حَسَنُ الْوَجْه». 

فول: يَعْني: بالمغشولِ,: المفْول الّذِي لولم يَكُنْ مَجرُورا بالْإصَافَةِ لَكانَ 
رح و 7f‏ مه ردو ويه لام ات و و 
مَنْصُوباً عَلى الْمَفْعُولِيَةِ؛ وَذْلِكَ إِنّمَا يَكُونُ 

۰ ۰ ۳ 4 يات وو م 
وانه‌ی په‌نجاوشه‌شهم: باسی «الاضافه اللفظیه» 

(قال:) مامۆستا «جار اللّہ) ده فه رمویّت: (وَلَفْظِيّةُ) جوری دووهم: پنیی ده گوتریت: 
«الإِصَافَةُ َللَمْظِيّةٌ» که ماموستا پیناسه‌ی ده‌کات و ده‌فه‌رمویّت: سی به‌شی ههیه: 

بەشی یه‌کهم: (وهی إِضَافَةٌ اشم الْمَاعِلٍ إلى مَعْمُولِهِ) كه بريتييه له «إضافة»)كردنى 
«شم الفاعل» بو لای مەفعولی خؤى (نخو) وەکوو (صَارِبٌ زَيْدِ)ِ سەرنج بده: 
وشەی «ضَاربٌ» «إشم الفاعل»ه و«إضافة» كراوه بو لای «زَيْدِ) كه «مَفْعُول بهای 
خویه‌تی. بویه پیی ده‌گوتریت «الاصافة أَللْفْظِية». بەشی دووەم: (أو) ياخود (الصّفة 
الْمُشَبَّهَةِ إلى فاعلهّا) بريتييه له «اضافة» کردنی «الصَفْة الْمُسَبّهَة) بو لای فاعیلی 
خوی (كقَوْلِكٌ:)ومكوو تو ده‌لییت: (حسن الْوَجْهِ) سهرنج بده: وشه‌ی «حَسَنٌّ» 
«الصّفَة الْمُسَيّهَة)يه و «اضافة» کراوه بو لای وشه‌ی «الوِجه» که فاعیلی خوّیه‌تی له 
ثه‌سلدا بؤيه پیی ده‌گوترییت: «الإضَافَةٌ َللْفْظِيّةُ». 

(أقولُ) ماموستا (عبدالغنی) ئەردەبيلى دەفەرموێت: منیش ده‌لیم: (یعنی 
ِالْمَعْمُولٍ:) مهبدست به وشدى «مَعْمُولٌُ» كه مامؤستا باسى دەکات بريتييه له 
(الْمَفْعُولُ الذِي) له «مَفْعُول يوايدى که (لَوْلَمْ يَكْنْ مَجْرُوراً الإِضَافَةِ)” تدكهر به 
هؤى (إضافة) کردن اامَجْرُوز) نهبوايه (لكانّ مَنْصُوباً عَلی الْمَفْعُولِيّة) ئهو كاته دهبوو 
به «مَفْعُول به» و «مَنْصُوبُ» ده‌بوو (وَذْلِكَ ۳۹ يَكُونُ) ئەمەش له کاتیکدا ده‌بیت 


5 بروانه: الأصول في النحو: ۲/. 


+2 9و 


بَابُ الاسم (الْمَجْرُورَاتُ ‏ الِْضَافَةُ اللْفْظيّهُ) / © ۳۰۵ 
اکن اش الاعل عَامِلاَ بان يَكُونَ بعغتی الْحَالٍ أو الاستفبال. تخو: «رَيدٌ 
صَارب عَمرو ان َو غَدأ» فان «عَمْرأ» ههتا لول يَكُنْ مَجْرُوراً بالاافة لَكَانَ 
مَنْصُوباً عَلی لو 

وَأمَا إِذَا لم يَكْنْ عَامِلاً بأَنْ کان بِمَعْنَی ال تَحُوُ: «رَيْدٌ ارب عَمْرِو 
آمس». فلا کون واه حِينَئِذٍ لَفْظِيّةَ بل مَعْنَويةٌ؛ أن اسم الْفَاعِلٍ لا يَعْمَلُ 
النَصْبَ لا کان بمَغتی الْمَاضی, كَمَا سَيَحِىء. 


(إذَا کات سم الْقَاعِلِ عَامِلاً) ئەگەر بيت و «إِسْمْ الْقَاعِل» كار بکات (ِأَنْ يَكُونَ 
ِمَعْتَى الْحَالٍ آؤ الإشتقبال) به جوریک كه ئەم وشديدى بووہ به «إسْمُ الْقَاعِل) 
دەڵاڵەت لەسەر دهمى ئیستا یاخود دهمى داهاتوو بکات (نَحُوٌ) وەکوو (زَيْدٌ ارب 
عَمْروآلآن أو غَدأً) واته: زهيد له عهمرى ده‌دات ئیستا ياخود له داهاتوو سەرنج 
بده: وشه‌ی «صَارِبٌ» (اسه الفاعل)ە و«إضافة» كراوه بؤ لاى «عَمُرو)) كه «مَفْعُول 
بواى خویه‌تی, بویه پیی ده‌گوتریت «الاصَافة َللَنْطِيّةُ» (فَإِنَّ عَمْراً هَهُنَا) سه رنج 
بده: وشه‌ی «عَمُرو) لدم نموونەیەدا (لَوْلَمْ یکن مَجْروراً بالإضَافة) ئەگەر به هی 
«إضافة» كردن «مجَرُورٌ» نهبوايه (لكانّ مَنْصُوياً عَلَى الْمَفْعُولِيَة)'" ئهو كاته دهبوو به 
(مَفعُول به» و امَنّصُوبٌ) ده‌بوو. 

روم إذَا لم یکن عَامِلاً) بەلام ئەگەر بيت و «إسْمٌ الْقَاعِل) كار نەکات (ِأَنْ کان 
بِمَعْنّی المَاضي) به جرک که ئەم وشه‌یه‌ی بووه به «إسْمُ الْقَاعِل) دهلالهت لەسەر 
دەمی رابوردوو بکات (تَحْوُ) وەکوو (رَيْدّ ضَارِبُ عَمْرو آفیی) واته: زەید دوينئ له 
عه‌مری داء سەرنج بده: وشه‌ی «صَارِبٌ») (اِسْمْ الفاعل»ه و «إضافة» كراوه بو لاى 
«عَمْرو) (فلا تکون الإضَافَةُ حینَیْذ لَفْظِيّة) «إضافة» که پیی ناگوتریت: : «الاصَافة 
49:0 َو بهلكوو پێی ده‌گوتریت (الإصَافَةُ لْمَعْنَويّة ية) (لأنَّ اسم الفاعل 
لَايَعْمَلُ النَضْبٌ إذَا ان بِمَعْنى الماضي) جونكه ئەگەر «إسْمُ القاعل» به ماناى 
رابوردوو بوو كار ناكات ( كما سَيَججيءُ) هه‌روه‌ک باسى ده‌که‌ین. 


٦‏ © / شه‌رحی «الأتموذج» به كوردى 
کے و کا کک 2 و و 7 ۳ 
وَمِنَ الاضافة اللَعَظِيّةِ إِضَافةُ اشم المفغول ال مَعموكه, تَخُؤ: «رَيْدٌ مَغثوز 
ا ا ا درد او ام 
الدّار) ذَكَرَهُ الْمُصَبّف فى الْمُفَصّل. 


به‌شی سييدم: بريتييه له (إضافة) كردنى «اشم الْمَفْعول» ههروهكوو مامۆستا 
ده‌فه‌رمویت: (وَمِنَ الإِضَافَةٍ اللفْظِبّة:) هدر به به‌شیک له «الإضَافَةٍ اللْفْظِيَّةَ» 
داده‌ندریت (إِضَافَةٌ إشم الْمَفْعُول إلى مَعْمُولِهِ) «إضافة»كردنى «إشم الْمَنْعُول) 
بو لای «نَايِبٌ الفاعل»می خوی (تَحُو) وەکوو (زَيْدٌ مَعْمُورٌ الدَّارٍ) واته: مالٰی زەید 
اوەدانه؛ سەرنج بده: وشدى «مَعْمُورً) «اشم لْمَفْعُول)ه كد كراوه بو 
لای وشه‌ی «الدّار» که «تَائِبٌ الفاعلمی خویه‌تی بؤيه پیی ده گوترد یت: «الإِصَافَهُ 
َللّمْطِية» جونكه ئەم نموونديه له ئەسلدا بەم شيوديه بووہ: (رَثْلُ مَعْمُورٌ دَارُهُ) Ê)‏ 
الْمُصَبَفْ ف الْمْفْصَِ) هه‌روه‌کوو ماموستا نع زه‌مه خشه‌ری به دریژی باسی 
کردووه له کتیبی «المفصّل» که شاکاریکی مه‌زنه له زانستى «النحو)دا. 


کا 2 


بَابُ الاسم (الْمَجْرُورَاتٌ ‏ الإِقَاقَةُ الْمَعْنَويّةَ / تَجْرِيدُ الْمُضَافِ عَنِ التُعْرِیفي)  /‏ ۳۰۷ 


مر ۶ مهو 2 وه 2 2و 5 
َجْرِيدُ الَمضَاف عَن التَعْرِيفٍ 
رو مک 8 و مه وه تدس oo‏ ع ۳ 5 ھ 
قال: ولا بد فى الْمَعْنَونَةَ من تجرد المُضَافٍ عن التغریف. 
ا کے سی عو ے ا > وف ام م لو امه اوه یہ ہے ی وگ 1ه 
أقول: ولا بد من ان يَكون المضاف في الإضافة الْمَعْنويةِ نکرة؛ لان الغزض 
و ويفا و رہ ہمہ ار ے مر مس رع 2 ہه> رو >6 مره ليم 
منها إمّا تغریف الْمْضَافِ: وَذْلِكَ إا كان الْمُضَاف إِلَيْهِ مَغرفة أو تَخْصِيصٌهُ وَذلِكَ 
مر 4 ۷یئ 4 اس 
اذا ان الْمُضَاف اِلَيْهِ نَكِرَةٌ؛ 


وانه‌ی په‌نجاوحه‌وتهم: باسى «قَائِدَةٌ الإضَافَة الْمَعْنَويّة» 

(قال:) ماموستا «جار الله ) ده‌فه‌رمویت: (وَلا بُدّ في الْمَعْنَويّةِ) پیویسته له کاتی 
یتیک «َافة» دەکەیت بو لای يسميّكى تر و جؤرى «إضافة»كهدش «مَعْنَوِي)اه 
(من تَجْرِیدِ المُضاف عَن التّغریفِ) که وشه‌ی «مضاف» خالی بکریت و رووت 
بكرتتهوه له ئامرازی ناساندن «التّعغْرِيف» چونکه ثه گه‌ر تیسمیک «مَعْرفْة» بوو 
دروست نييه «إِضَّافَة) بكريّت. 

(أَقُولُ) مامؤستا «عبدالغني» تهردهبيلى دهفهرمويت: منيش دهلیم: (وََا بُدّ من 
أَنْ یَکونَ الْمُضافُ في الإضَافَةٍ الْمَعْتَوِيِّ) پیویسته کاتی ئیسمیک «إضّافة» دەکریّت 
بو لای ئیسمیکی‌تر و جوری «(ضافة» که‌ش «مَعْنَوِي له که وشه‌ی «مضاف» (تکرة) 
ناویکی نه‌ناسراو بيت لەبەر چی؟ (لأَنَّ الْعَرَضّ منها) جونكه امانج له (إصَاقَةَی 
«مَعْنوي» دوو شتی سه ره کییه: 

يدكدم: (ِمًا تغریف الْمُضافيٍ) یاخود ناساندنی ثیسمی «مُضاف»ه (وَذَلِكَ) 
ئەمەش له كاتيكدايه (إِذَاكَانَ الْمُضاف إِلَيْهِ مَعرِفَةً) ئەگەر بيت وئەم وشەیەی 
بووه به «مُضاف إِلَيْه) ناویکی ديار و ناسراو بوو (مَعرِفة) وەکوو اغُلامُ زَيْدِ) واته: 
خزمه‌تکاری زەید سه‌رنج بده: وشه‌ی «غلام» ناویکی نه‌ناسراوه (تَكرَة) بهلام به‌هوی 
«إضافة» كردن بو لای وشه‌ی «زَیّد» بووه به «مَعْرفة». 

دووەم: (أَو تخصیضه) یاخود مه‌به‌ست له «اضافة»ی مه‌عنه‌وی بریتییه له 


تايبهتكردنى ئیسمی «مُضاف» (وَذَلِكَ) ئەمەش له كاتتكدايه (إِذَاكَنَ المْضاف إِلَيْهِ 


۸ ® / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


فَالْمُضَافُ إن ن و 07 أن یاف اقفر فة ال ف الاو 


77 تخصیصضص ۳1 7 وَهُوَ مُعال فلا ما العام ون 59 
نَكِرَة) دكهر بیت وئەم وشەیەی بووه به «مُضاف إِلَيْهِ) ناويكى نادیار و نه‌ناسراو 
(نكرّة) بوو وه‌کوو الام رجل» واته: خزمه‌تکاری پیا سه‌رنج بده: وشه‌ی «غلام» 
ناویکی نه‌ناسراو و «نْکرّة»یه و به خزمه‌تکاری پیاو و ثافره‌تان ده‌گوتریت. به‌لام به‌هوی 
«إضافة» كردن بو لای وشه‌ی «رَجل» «تَخخصيص» بووه و ئستا ته‌نها به خزمه‌تکاری 
پیاوان ده‌گوتریّت. 

(فَالْمُصاف إِذَاكَانَ مَْرفَةً) نهوئیسمه‌ی که «إضاقّة» ده‌کریت. ثه گه‌ربیت و ناویکی 
ديار و ناسراو بوو دوو حاله‌تی ههیه. حاله‌تی یه‌کهم: (فَإِمَا آن یُضاف إلى مَعْرفَةٍ 
یاخود «(ضافة» ده‌کریت بو لای ناویکی ديار و ناسراو (معرة) وه‌کوو خؤى؛ حاله‌تی 
دووەم: 7 نَكِرَةِ) یاخود «إضافة» ده‌کرنت. بو لای ناويكى نادیار و نه‌ناسراوی 
(تكرّة) (فَالأَوَلُ یرم اجیماع التغرِيفیْنٍ) حالەتی یەکەم دروست نابیت. جونكه 
دوو کامرازی «تغريف» به‌یه که‌وه له‌سه‌ر یه ک وشه‌دا کؤ ده‌بنه‌وه: رف الا ی 
یەکەم: هو «تعغُريف)هى که وشدكه له زاتى خؤيدا هەیەتی به هؤى «عَلَمِيّة) 7 
بدهؤى «أداةٌ التعریف) (وَالْمْكْتَسَبُ من الْمَضافِ إِلَيْه) دووەم: ئەو «تغریفابه‌ی 
كه وشه‌که له «مضاف إِلَيْهِ) وەری ده‌گریت. کؤبوونەوەی 0+0۳0 لەسەر 
يدك وشه به هیچ جوریک دروست نییه. (والتاني) حالهتى دووهم: بؤيه دروست 
نييه (َسْعَلزِمْ تَخْصِيصٌ الأَخَصٍ بِالأَعَمَ) ده قەزا ده خوازیت که تؤ وشه‌یه‌کی تایبه تتر 
(لاْحضٍ) به وشەیەکی گشتی‌تر تایبەت بکه‌یت (وَهُوَ مُحالْ) ئەمەش شتیکی 
ه‌سته‌مه چونکه ده‌بیت وشهیه‌کی گشتیی (عام) به وشه‌یه‌کی تایبەت «تخصیض) 
بکریت نهک به پیچه‌وانه‌وه که له ړووی ماناوه به هيج جؤريك ریک ناکه‌ویت؛ (فلا 


.١‏ بروانه: شرح المفصل: (۱۲۸/۲. وأوضح المسالك: ۰۳۲/۱ وشرح قطر التّدی: ۰۳۶4 وشرح التصریح: 
۱ والتحو الوافي: ۰۱۸۰/۳ 


بَابُ الاسم (الْمَجْرُورَاتُ ‏ الْإْضَاقَةُ الْمَعْنَويّة / تَجْرِيدٌ الْمُضَافِ عَنِ التَعْرِيفٍ) / ۵ ۳۰۹ 
ول «الْْلَامُ رجل» ول 00 فضَّةِ» ولا «الصَّرْبٌ الْيَْم». وَالْكُوفِيُونَ جَوَرُوا 
ذلك في سما اعد ر َحَو: «الثَّلَاثَةُ لت ثواب) و «الْحَمْسَةُ الدَّرَاهِم»؛ وم حتف 
لِخُرُوچه عَنِ الْقِيّاسٍ وَاسْتِعْمَالٍ الْقْصَحَاءِ. 


يُقَالُ) که‌واته دروست نييه بگوتریت (ألْعُلامُ زَيْدِ) جونكه دوو نیشانه‌ی «تَعْرِيف» 
لدسهر يهك يسم کو ده‌بنه‌وه (وَلَا) هه‌روه‌ها دروست نييه بكوتريت (ألْعْلامُ رَجْل؛ 
وَلَا) هه‌روه‌ها ئەم نموونەیەش دروست نييه (آلْحَاتَمُ فِضَّة) جونكه ئەو کاته 7 
لئ ديت كه تو وشهيهكى تایبەتۃ تتر (آلاخض) به وشديهكى كشتيى (عام) تایبەت 
بکه‌یت. ئەمەش ثه‌سته‌مه و دروست نييه بگوتریت؟ (ولا اَلضرْبُ الْيَوْم) هه‌روه‌ها 
هم نموونەیەش دروست نييه؛ جونكه دوو نیشانه‌ی «تغريف» له‌سه‌ریه‌ک یسم كۆ 
دهبنهوه؛ ثه‌مه‌ش دروست نييه. 

(وَالْكُوفِيُونَ) بهلام زانايانى کووفی (جَوٌرُوا ذَلِكَ) به دروستى ده‌زانن كه وشەی 
«مضاف» و «مُضاف إِلَيْهِ) ههردووكيان «مَعْرقة» بن بهلام تهنها (في الأَسْماءٍ اعد 
لهو تیسمانه‌ی که بو شت ژماردن به‌کار دین (نخو) وه‌کوو ئەم و تن (العْلائَةُ 
الْثواب؛ ) هه‌روه‌ها وهكوو (الْحَمْسَةً الذُراهم) لهم دوو نموونەیەدا وشه‌ی «مُضاف» 
و «مضاف إِلَّيّهِ) ههردووكيان مه‌عریفه‌نه (وَهُوَ ضَعیف) بەلام همه بؤچوونیکی 
بی‌هیزه (لِکُروجه عَنْ القياس) جونكه ئەم بؤجوونه دهرجوونه له ياسا باوەکان 
(وَاسْتِعْمالٍ الْقُصَحاءٍ) وه به‌کارهینانی زانا رەوائبیژەکان. 


اد 


۶۰ © / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


مہو ےر جه - - ¢ 0 
عدم اشتراط تجريدٍ التغریف في الوضافة اللفظِیْة 


قَال: وَتَقُولٌ ف اللَّفْظيّة: «الصَّاريًا زند» و «الضاریو رندٍ» و «الصَارِبٌ 
الرَّجْلٍ»» وَلّا یَجُوزُ «الضَارِبٌ زَنْدِ». 
أقول: لَمّا شَرَط تَجْرِيدَ الْمُضَافٍ عَن التَّعْريفٍ فى الاضافْة الْمَعْنَوية' 


واندى بهنجاوههشتدم: باسى «فَاندَةٌ الإضافة اللَفْظِيّة» 

پاش ئەوەی زانيت كه پیّویسته له كاتى «إضّاقَة»ى «مَعْنَوِيّة) وشەی «مضاف» 
خالى بکریت و رووت بكرتّتهوه له امرازی ناساندن (التّعْرِيف) ینجا (قال:) 
مامؤستا «جار الله ) دەفەرمویّت: (وَتَقُولُ ف اللْفْظِيّة:) له «اضافة»ی «لَفْضِي دا به 
مەرج نەگیراوہ وشەی «مُضاف» خالى بکریّت و رووت بکریِتەوہ له ثامرازى ناساندن 
(التغْريف) بؤيه دەلّییت: (أَلضَارِبَا َي سهرنج بده: لهم نموونهيهدا ههردوو وشه‌ی 
«مضاف» و «مضاف إِلَيَهِ» ههردووكيان مهعريفهنه جونكه وشەی (اَلضَارِبَاء تسم 
فاعیله و ١(تَقْنِيّة)يه»‏ (و) هه‌روه‌ها دهلییت: (الضاریُو زید) لهم نموونه‌یه شدا هه‌ردوو 
وشدى «مضاف» و «مضاف إِلَيَهِ) ههردووكيان مهعريفهنه جونكه وشەی «ألصَّارِبُ» 
ئیسمی فاعيله و«جَمّع»ه. (3) هه‌روه‌ها ده‌آییت: (الضَارِبُ الرّجَلٍِ) لدم نموونهيهشدا 
هدردوو وشه‌ی امُضاف) و «مُضاف إِلَيْه) ههردووكيان مهعريفهنه جونكه وشه‌ی 
«الضَّاربو) ئیسمی فاعيله و «مُفُرّداه؛ لهم سی نموونهيهدا به هؤى (إضافة) كردنهوه 
«اتَخفِيف) دروست بووه. (وَلَا يَجُورُ) بهلام دروست نييه بگوتریت: (اَلضَارِب زَيْرِ) 
جونكه لدم نموونهيهدا به هؤى (إضافة) كردنهوه هيج جوره ته خفیفیک دروست 
نەبووہ. 

(آقول مامؤستا «عبدالغني» ئەردەبيلى دەفەرمویّت: منيش دهلَيم: (لَمَا شَرَط 
تَجْرِيدَ الْمُضافِ عَنْ التَغریف في الاضافة الْمَعْنَويّة) پاش ئەوەی ماموستا باسی کرد 
که به مه‌رج گیراوه له کاتی «إضافة»ى «مَعْنَوِيَّة» وشه‌ی «مضاف» خالی بکریّت و 


بَابُ الاسم (الْمَجْرُورَاثُ ‏ الْإقَاقَةُ اللَفْظِيَةِ / فَائْدَةُ الاضاقة اللَفْظِيْةَ) / © ۳۱۱ 
راد آن يَذْكْرَ أنه لا يُشْكَوَظ ظ فی اللقَظِيَةِ لِأَنَّ افرص مِنْهَا الَخْنیف وَهْوَ يَحْصُلُ 


مَعَ تغریفِ الْمُضَافٍ وَتَنْكِيرِه فتفول: «الضَّارِبًا رَيْدِ» و «الضَارِبُو رَيِْ». لِحْصُولٍ 
لیف فیهما بحَذف النون. وَتَقُولُ أَئْضاً: <الضَارِبُ الرَجُلٍ» لاه يُشْبِهُ فَوْلَنا: 


رووت بكرتتهوه له امرازی ناساندن (التُغريف)(أراد أَنْ يَذْكْرَ أَنهُ) ماموستا ویستی 
باسی تدؤوك کات ات (لا شر في القْظِيَة) له (إِصَافةَءی «لفظي» به مەرج 
نەگیراوہ وشدى «مضاف» خالى بكريّت و رووت بکریته‌وه له كامرازى ناساندن. له‌به‌ر 

جى ؟ (لأنَّ الْعَرَضَ مٹھا التَخْفِيف) چونکه مه‌به‌ست له «اضافة»ی «لفْظي» بريتييه 
له حتف سووكىكردنى وشدى «مضاف) به «حذف»کردنی «تَنْوِينْ» ياخود به 
لابردنى «تون الكَّمْنِيَة وَالْجَمْع (وهو هُوَ يَخْصُلُ) هم سووكىكردنه يهيدا دهءبیت و ده‌ست 
دەکە وت (مَعَ ته تغریف الْمُضافٍِ پ وَتَنْكِيرِهِ) له ههردوو حالهتداء حالهتى يهكدم: ئەگەر 
وشه‌ی «مصَاف» «مَعْرِفَة) بیت. حاله‌تی دووەم: یاخود «تکرة) بد بيت «تَخُفِيف)-هكه 
مدر درون دەہیت له كاتى «اضافة»ی «لَفْضِي »-دا. 

(فتقول :) که‌واته تو دهلييت ۰(آلضاربا زَید) سەرنج بده: لهم نموونەیەدا ههردوو 
وشه‌ی «مضاف» و «مضاف إِلَيْه؛ هه‌ردووکیان مه‌عریفه‌نه چونکه وشه‌ی «آلضاربّا» 
ثیسمی فاعليه و «تَثْنِيّةايه() هه‌روه‌ها دهلييت:(الضَّارِبُو زَيِ) لدم نموونەیەشدا 
هدردوو وشه‌ی «مضاف» و «مضاف إِلَيْدِ» ههردووكيان مه‌عریفه‌نه جونكه وشه‌ی 
«الضّاربو» ئیسمی فاعيله و «اجَمّْع)ه (لحصُول التَّحْفِيفِ فیهما) چونکه له هه‌ردوو 
نموونه‌کان «تَحفیف» و سووک‌کردن دروست بووه (بحذف النون) به هوی 
«حذف)_كردنى «نون»ا.سی ع له كؤتايى وشه‌ی «الضاریّا» و (اَلضَارِبُوا؛(وَتَ تقول ل أَيْضاً) 
هه‌روه‌ها تؤدهلييت:(الصَارِبُ الرَّجَلٍِ) لهم نموونهيهشدا هه‌ردوو وشەی «مضاف» 
و «مُضاف إِلَيْهِ) ههردووكيان مه‌عریفه‌نه جونكه وشه‌ی (اَلضَارِبْ؛ ئیسمی فاعيله و 
«مَفْرد4ه. ئینجا ئەگەر که‌ستک بلیّت: هم نموونه بؤجى دروسته خو هیچ ته خفيفى 
تیدا نييه؟ مامؤستا ده‌فه‌رمویت: بوّيه دروسته (لأَنهُ يُشْبِهُ َو جونكه ئەم نموونهيه 
ده‌شوبهیته ئەم رستهيهى كه «الصَفة الْمُسَيّهَة» «إضافة» كراوه بو لاى فاعيلى خؤى 


¢ / شه‌رحی للد و 
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«الْحَسَنٌ الْوَجْهِ), من حیّث ان الَُضَاف نی الطُورَتیّن صفة معَرّفة باللام 
وَالْمُضَافَ له أَيْضأً مُعَرَفُ باللام. ولا يَجُورُ أن : يُقَالَ: «الضارب رَيْدِ» لانْتِمَاءِ هنزو 
الْمُشَابَهَة بَهَةِ مَعَ عدم المَخْفیف. ونم جَارَ: «الْحَسَنٌ الْوَجْهِ)؛ 3 أَصْلَهُ «الْحَسَنٌ 
وَجْهُهُ) فَحَذِفٌ الصَّمِيرُ وَجيءَ باللَّام» فَفِيهِ توغ خِفَّةٍ لان الضَّمِيرَ سم وَالأِف 
7 م وار 9 ے۔ ماس مش هر > رد 
وَاللَامُ حرف ولا شَّكَ أن الْحَرْف أخف من الاشم. 
كه ده‌آیین (اَلْحَسَنُ الْوَجُهِ من حَيْتُ أَنَّ اثضاف في الصُورتیْن) لهم ړووی که له 
هه‌ردوو نموونه که‌دا E‏ ده‌بیته «مضاف» (صِعَة مه باللام) «(صِفَة)اه و 
ئەلیف ولامی لەسەرە› چونکه له نموونەی یەکەم د ٹیسمی فاعیله و له نموونه‌ی دووهم 
«صِمَةُ الْمُشَيّهَةايه (وَالْمُضاف یه أئضاً مرف باللام) له هه‌مان كاتدا وشه‌ی 
«مضاف 0 ومكوو وشه‌ی «مضاف» ئەلیف و لامى لەسەرہ له هدردوو نموونەکاندا 
و هم نموونه هیچ 0070] نييه لەگەل «الْحَسَنُ الْوَجْهِ) (مَعْ 
عَدَّم المخفیف) ههروهها هیچ جوره ته خفیفیکیشی تیدا نييه؛ نه «حذف»کردنی 
«تَنُوينْ» نه لابردنى هليف و لام «ألّ». 

ئینجا ئەگەر که‌سیک بلیت: (وَ تما جَار الْحَسَنُ الْوَجْهِ) ئەی بؤجى نموونه 
«الْحَسَنٌ الْوَجْهِ) دروست بوو؟ (لأن أَصلهُ:) چونکه ئەم نموونه‌یه له ثه سلدا پیش 
ئەوەی «إضافة» بکریت (آَلْحَسَنْ وَجْهْهُ) بووه (فخذف الضمیژ) «صَّمير) هكدى که 
به وشه‌ی «وَجَه4)وه‌یه «حذف»_كراوه (وَجِيءَ باللام) ياشان ئەلیف و لامیکی له 
جێگه‌دا داندراوه و ئینجا وشه‌ی «الْحَسَن» «إضافة» كراوه بو لاى وشدى «أَلْوَجْهِ) 
7 ففیه نوع خفة) که‌واته جوره «تَخفیف» یک دروست بووه؛ لەبەر چی؟ (لأَنَّ الصَّمِيرَ 

سُمٌ) جونكه ئهو «ضمیر)هی «حذف» كراوه يسمه (وَالأَليف وَاللَامُ خزف) ئەوئەلیف 
27 له جیگایدا داندراوہ حەرفن (ولا شك أن الْحَرْفْ) كومانيشى تیدا نييه كه 
«خَرّف») (أخف من الاشم)" له «(سم» سووكتره له رووى مانا و اامَذُلول۷ەوہ. 
.١‏ بروانه: شرح | لمفصل: (۱۲۸/۲. وأوضح المسالك : ۳۹۲/۱ وشرح قطر التدى: ٤ا۳‏ وشرح التصريح: 
۱ والنحو الوافي: ۰۱۸۰/۳ 


اب الاسم (الْمَجْرُورَات ۔ الْإِضَافَةُ اللْفْطيّة / فَائِدَهُ الإِشَاقَة اللَفْظيّة) / © ۳۱۳ 


بمعنی اللام بمعنی (من) بمعنی (فی) نحو: ضاربا زید 


نحو: غلام زیل نحو:خاتم فضة نحو: مکر اللیل 


٤‏ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 
ل: وَالْمَعْنَوِنَهَ : رف ف کل مُضافِ إن مه مَعْرفة؛ لا نَحُوَ: «غَيْر» و 
«مِثلٍ» و «شبّه», تَقُول: : «مَرَوْتٌ بِرَجْلٍ SFE‏ وَمثْلِكَ» کر ہس 
آقول: الْإضَافَةُ َو تَجْعَلُ کل مُضَافٍ إلى الْمَغرفة مَغْرفة تخو: «عُلَامُ 
زَیّد». فان «الْعْلَام» قبل الاصَافة تکرة اه ها يَصِيرٌ مَغْرفَةً و حَاصَةّ 


وانه‌ی په‌نجاونوههم: باسی «اکتساب التغريفٍ» 

(قال:) ماموستا «جار اللّہ) دەفە رمویت:(وَالْمَعْتوقةُ: رف کل مُضافِ إلى مَعْرفة) 
ھەر یسمیکی 1 ر5» (إضافة) بکریّت بو لای یسمیکی «مَعْرفْة) ([ضافة» كەش 
«مَعْنَوِي) بیت: وشه‌ی اامُضاف)یش ده‌بیت به امَعْرِفَةَ) ومكوو «غُلامُ رَيْدِ) (إلا) تهنها 
(نَخُو) ئەم وشانه ینت یه کهم: وشه‌ی (غیّر و( دووەم: وشەی (مثل؛ و( سیّیەم: 
وشەی (شْبّه) یاخود خەر یر نز که له ړووی ماناوه وه‌کوو هم وشانه بيت (تقول) 
هه‌روه‌کوو تۆ ده‌لییت:(مَرَر ت برجل غیرك). سه‌رنج بده: لدم نموونەیەدا وشه‌ی «غیّر) 
((ضافة» كراوه بو لای ئیسمٹیکی «مَعْرقة) که «کاف الخطابه بەلام هدر نه‌بووه به 
«مَعْرفَة)؛(3) هه‌روه‌ها وه‌کوو (مَرَرْتٌ برَجْل(مِثْلِكَ) 0 3) هدرودها وه‌کوو (مَرَرْتٌ 
برج (شِبهك) ا لهم دوو نموونهيهشدا وشه‌ی «مثل» و وشەی «شِبّه» «إضافة» كراون 

بو لای ئیسمیکی «مَعْرِفَة) كه «كاف الخطاب)له. بەلام ھەر نهبووه به «مُغْرفة). 
(أقولُ) مم «عبدالغني» ردو ى موی وت : منیش دلیم: :(الإضافة 
تو تَجْعَلُ کل مُضافِ لل الْمَْرفَةٍ َغرفة) هدر ئيسميّكى 1 رة) (إضافة) 
یت بو لای تیسمیکی «مَعْرفة» سیر که (مَعْتَوي) بیت. وشه‌ی «مضاف» 
دمكاته «مَعْرفة» (نخؤ) وەکوو (غَلامْ زَید) واته: ہی زەید (فَإِنَ الْعْلامَ 
قبل الاصافة 2 تکرة ام سەرنج بده: وشدى «غلام» پد پیش «إضافة» كردن ناويكى 
نه‌ناسراو (تَكرّة) بوو و به هه‌موو خزمه‌تکاریک دمگوتر فد يَصِيرٌ مَعْرفَةً 2 حَاصَةً 
به‌لام دوای «إضافة» كردن بو لای وشه‌ی «زیّد» ده‌بیته مه‌عریفه‌یه‌کی تايبەت› 


چونکه ته‌نها به خزمه‌تکاری زه‌ید ده گوتریّت. 


اب الاسم (الْمَجْرْورَاتُ ۔ الْإِضَاقَةُ ہت الإضَافَةَ اللفطيّة) / © ۳۱۵ 


1 :یر هفل وشو من الأشهاء التي تو اا یف 
بالا فة إلى الْمَعْرَِةِلِأَنَّها ا تَحْخَضٌ س بِسَبَبها فنك تَقُولٌ: «جاءّني تخل یز 


7 یلم أن من هو عير زند أي رت من الرجَال؟ اللي عَل أَنَّ هذه الْأسْمَاءَ 
2 بالْإصَافَةٍ 2 إلى الْمَعْرِقَقِ انها مه تَقَعُ صِفَةَ ة للتكرَة مَعَ وُجُودِ هو لاف 


توا 
1 
ہے 


را ته‌نها نت ئەو وشانه نه‌بیت. یه کهم: وشه‌ی (غی و( دووەم: وشەی 
(مفْل. (3) سییهم: وشه‌ی (شِبْهِ) ياخود ھەر وشەیەکی تر که له ړووی ماناوه وه‌کوو 
هم وشانه بنع وه‌کوو وشه‌ی ارت امن الأْماء التي تَوَعْلَتْ في الإْهام) لهو 
ئیسمانەی كه له نادیاریدا (إِبّھام) روجووينه خوارئ ۳0 لا تصیز مَعْرِفَة بالاضافة 
إلى الْمَعْرفة) جونكه ئەم جوره يسمانه نابن به «مَعْرِقة) له گه‌ر بیت و «اضافةاش 
بکرین بو لای ئیسمیکی «مَعْرفْة» رذن لا تَحْنَصٌ پِسَبَبھا)''چونکه به هؤى لهم 
«[ضافة» کردنه‌وه ناناسرێن و تایبەت نابن به که‌سیک یا خود شتیکی دياريكراو. )9 
تفول) جونكه تو ده‌لییت: (جَاءَنِي رَجُْل غَيْرزَِ) واته: پیاویک هاته لای من جگه 
له زه‌ید. سەرنج بده: لهم نموونهيهدا وشدى «غْيْر) «إضافة» كراوه بو لای ئیسمیکی 
«معْرفة» که «کاف الخطاب».ه بەلام ھەر نەبووہ به «مَعُرفة» (وَلَمْ يُعْلَمْ ُن مَنْ هو 

ر غَيْز ريب چونکه نازاندریت ئەو پیاوه‌ی جگه له زه‌یده ری رل من الرّجالٍ؟) كامه 
پیاوه له نیو پیاواندا هه‌روه‌کوو خؤى به ناديارى میڈ و نابیّت به «مَغُرفة». 

(وَالدَِّيلُ عَلَى أَنَّ هَذِهِ الأَسْماءً لا تصیژ مَغرِفَةُ بالإضاقةٍ إلى الْمَعْرفَة) بەلگەش 
له‌سه‌ر که وه‌ی ئەم جوره تیسمانه ونهم وشانه نابن به «مَعْرفة» ئەگەربیت و «اضافةاش 
بكريّن بو لای یسمیکی «مَعْرفَة) (أنھا تقَعُ صِفَة نكرت بريتييه له‌وه‌ی که هم 
ئیسمانه ده‌بن به «صفة» بو ئیسمیکی (نَكرَة) (مَعَ وجود هلو الإضافة) لەگەل ئەوەی 
كه «إضافة»ش کراون بو لای امَعْرِفة)ء چونکه ئەگەر هم ئیسمانه ببان به (معرفة) 


دروست نه‌بوو ببن به (صِفٰة) بو يسميكى «نکرة» له حاله‌تی ئیزفەکردنداء جونكه 


.١‏ بروانه: شرح المفصل: (۱۲۸/۲. وأوضح المسالك: ۰۳۱۲/۱ وشرح القطر التدى: ۰۳44 وشرح التصریح: 
۱ والنحو الوافي: ۳ء 


٦‏ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 
چ 2 ۳ 71 ۳ و رم 2 
فَإِنَكَء تقول: «مَرَرْتٌ پرجل غَيْرِكَ ومثلك وَشِبهك». 


پیویسته (صِفَة) و«مَوْصُوفُ) وه‌کوو یه‌ک بن (فَإِنَكَ تقول ) چونکه مود لیت 
(مَوَرَتُ ل غیرك وملك وَشِبْهِكَ) سه‌رنج بده: لەم نموونهيهدا هه‌رسی وشه‌ی 
«غَيْرِكَ مد لِك شِبهِكَ) بوون به «صفة» بو ئيسميكى (نَکْرَة) كه (رَجُل)ے ئەگەر 
ئەم لساك بيان به «مَعْرقة» به هی «إضَّافَة) بو لای ئیسمٹیکی «مَعْرفة»» دروست 
نه‌بوو ببن به «صِفَة» بو ئیسمیکی (نَکرَۃ)ء جونكه واجبه كه «صِفَة» و امَوْصُوف) 
وه‌کوو يدك بن. 


اب الاسم (الْمَجْرُورَات - الْإِضَاقَةُ / حَذْفُ الْمضَاف) / ۵ ۳۱۷ 


O 
خذف المضاف‎ 


قال: وقذ یْخدّف المضاف وَنْقَامُ المْضاف إِلَيْه مُقَامَهُ کما فى فَؤْ 


وانه‌ی شه‌ستهم: باسى «رحدذف المضاف» 

(قال:) ماموستا «جار اللّه» ده‌فه‌رمویت: (وَقَدْ يُحْذَفُ الْمُضاف) هیندیک جار 
ثه‌و وشهیه‌ی بووه به «مضاف» له «لَفُظ) دا «حَدّف» دەکریّت به‌لام له نیه‌تدا 
هدر ده‌مینیت (وَيُقَامُ الْمُضاف إِلَيْهِ مُقامَهُ) هه‌روه‌ها وشه‌ی «مُضاف إِلَيْوہ له 
جیگایدا داده‌نیشیت هه‌مان و «إغراب»ى ئەو وه‌رده‌گرییت (کَمَا ف قؤله تعاى) 
ههروهكو خواى گه‌وره د‌فه‌رمویت: (لوَسْعَلٍ ری 4)" سه‌رنج بده: لدم تايدتهدا 
وشەی «مُضاف» له «لفْظ».دا «حذف» كراوه كه بريتييه له وشەی «أَهْلَ» هه‌روه‌ها 
وشەی «مضاف إِلَيْه؛ له جيكايدا دانيشتووه كه بريتييه له وشه‌ی «الْقَرَيّة) و هه‌مان 
ئیعرابی ئەوی وەرگرتووہ. 

(آقول مامؤستا «عبدالغني» ثه‌رده‌بیلی دەفەرمویت: منيش دہلیٔم: (یجوز أَنْ 
يدف الْمُضافُ) هیندیک جار دروسته ئەو وشه‌یه‌ی ده‌بیته «مُضاف» له «لفظ »دا 
«حذف» بکرێت» بەلام له نیەتدا مەر ده‌مینیت (وَيُقامَ الْمُضافُ إِلَيْهِ مُقَامَهُ) هه‌روه‌ها 
وشه‌ی «مُضاف إِلَيْه) له جیگایدا دادەنیشیت (أَي: يُعْرَبُ بإغرابه) مەبەستم ثه‌وهیه 
كه هدمان تيعرابى ئەو ومرده‌گریت (إِذَا دَلَّ عَلَيْهِ قَرِينَةً) به مەرجیک شتیک هەبیت 
دەلالەت بكات كه وشدى «مضاف» (حذف) كراوه له نیو رستهكددا (كَمَا فى الايَة) 


۳ 
۳ 2 ور 


.۸۲ سورة یوسف: الایة:‎ .١ 


۸ ۵ / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 


4 


وسل اتی یل عَلى أَنَّ الْمُضاف مَخذوف وَالتَّقْدِيرَ: «واشأل فل 
الْمَزِيَِ», لِأَنَّ السّوَالَ من الْقَرْيَةِ غَيْرْ مَعْهُ مَغقول. وم إا له يدل عَلَيْهِ قَرِيَهٌ فلا 
یحو حذفة فلا يُقَالُ: «رَأَيْتُ ۳ إِذَاكانَ الْمُوَادُ «غلام هنْد). 


كه دەفەرمویت: («وسقل اَْقریَة 4 یل عَلَى أَنَّ لضاف مَخدُوف) دهلالمت ده‌کات 
كه وشدى «مضاف» لەم ثایه‌ته‌دا (حذف) كراوه له نتوئهم رستهيهدا (وَالتَقَدِيرُ) 
ئایه‌ته که وای لئ دیِته‌وه (واسئل أَهْلَ الْقَرْيَةِ)ِ واته: يرسيار له خەلّکی كوند بكهن, 
بؤجى وای لی دیتهوه؟ (لأَنَّ الشّؤال من الْقَْيَةِ ی مَقُولِ) چونکه پرسیارکردن له 
گوند شتێکی ثەستەم و پیچه‌وانه‌ی ژیرییه لهم ئایەتەدا وشه‌ی «مضاف» که 
بريتييه له وشه‌ی «أَهْلّ» (حذف) کراوه. هه‌روه‌ها وشدى «مُضاف إِلَيْه؛ له جيكايدا 
دانيشتووه كه بريتييه له وشدىٍ «الْقَرْيَة) و هدمان ثيعرابى ئەوی وهركرتووه. 

روم إِذَا لم يدل عَلَيْهِ ء قرینة) به‌لام ه که ز هيج بەلگەیەک نهبوو که دەلالەت 
بکات لهو رستهيهدا شتیک «حذف» کراوه (فلا يَجُورُ حَذْفُهُ) 7 حالهتهدا دروست 
نييه وشه‌ی «مضاف» «حذف» بکریت ت (فلا یقال) که‌واته: دروست نییه بگوتریت 
(رَأَیْتْ جِندا) واته: ثافره‌تیکم بینی له هه‌مان كاتدا (إِذَا کات الْمراد لام هِنْدِ) له 
هه‌مان کاتدا مه‌به‌ستت خزمه‌تکاری ثافره‌ته که بشت. چونکه هیچ به‌لگه‌یه‌کی تیدا 
نييه که مه‌به‌ست «غلام»ی «هند» بیت. چونکه بینینی ئافرەت شتیکی اساییه 
بەلام پرسیارکردن له گوند شتیکی ١مَغْقُول)‏ و اسایی نییه 


نح يد 


باب الاسم (توابع م الْمُعَرَب) / > ۳۹ 


قال: قالتوبغ كل ان مُغْرّب باغراب سابقه من جهّة وَاجدة» وه 
خَمْسَة: : التأكيدُء د نحو: «جاءني 55 تسه هُ وَالوّجْلانِ کلاهما وَالْقَوْمُ كُنْهُمْ 
َجْمَعُونَ»» 


وانه‌ی شه‌ست‌وبه که‌م: پاسی «التوابع» 

پاش ثه وه‌ی باسی به‌شه سه‌ره‌کییه کانی (مُعْرَبٌ) ته‌واو بوو ثینجا ماموستا دیته سەر 
بەیانکردنی ئەو ئيسماندى تابیعی (مُعرّب)ن (قال:)مامؤستا (جار الله ) ده‌فه رمویت: 
(والتوابغ) ثه و ئیسمانه‌ی که تابیعی موعره‌بن. پیناسهکه‌یان بريتييه له: (كُل ثان) 
ههر ئیسمیک كه له يلدى دووهم بيت (مُعْرَبِ باغراب سَابِقِو) ثیعرابدار کرا بت به 
تيعرابى ئ تیسمی بس خوی؛ وانه:تهگهر تیسمی پیش خزی (مَرْفُوعٌ) بیت ئەویش 
مهرفووع دەبیت: وہ ثه گه‌ر ئیسمی پیش خوی «مَنْصُوبٌ)) بيت ئەویش (مّنصوب) 
دهبیت. هه‌روه‌ها ئەگەر ئیسمی پیش خوی امَجُرُورٌ) بیت ئەویش مەجروور دەبێت 
(مِنْ جِهَةٍ وَاحدة) له یەک جیهه‌تموه. واته: دہبیّت سهرجاودى ههردوو ثیعرابه‌که له 
يدك جيههتدوه بیت که «فاعلیّةه ياخود «مَفْعُولِيّة)ه يا «إِضَافِيّة)ه. نابيت جيههتى 
تيعرابهكه له ِِ جياواز بت وه‌کوو ئەوەی يهكيان «آخذ» و ئه‌وی‌تریان «مَأخوذ» 
بيت (وَهِيَ حَمْسَة حَمْسَةٌ:) ئەو ئیسمانەی كه تابعى موعره‌بن ژمارەیان پینج به‌شه: 

بەشی یەکەم: پیی ده‌گوتریت: (التَأكِيدُ) كه به چه‌ند وشه‌یه‌کی تایبەت ده‌کریت 
(نَحُو) وه‌کوو (جَاءَنِي رید َفْسْهُ) سهرنج بده: لدم نموونهيهدا وشەی «لَفْسَهُ) پیی 
ده‌گوتریت «تأكِيد)ا جونكه تيعرابى وەکوو وشەی پیش خۆيەتى› (و) هه‌روه‌ها 
«جاءني (الرجلان کلاهمّا)» سهرنج بده: لهم نموونەیەدا وشه‌ی «کلاهما» پیّی 
دهگوتریت «ت کید» چونکه تيعرابهكدى وه‌کوو یعرابی وشه‌ی پیش خؤيهتى که 
مه‌ردووکیان مه‌پفووعن. (و) هه‌روه‌ها وەکوو «جَاءني (الْقَوْم هم أَجْمَعُونَ)» 


۰ © / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


ص 


وَلَا تُوَكَدُ بقا النَکرَاتٌ. 
آقول: لمّا فزغ من ماج الْمُغْرَبٍ شرع في توابمی وهي حَمْسَة آقسام: 


ال :کید وَهُوَ َل ضزبین: لفظی وَمفتو 
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سدرنج بده: لدم نموونهيهدا وشەی «كل» ووشەی 2 پییان ده‌گوتریت: 
«تأكيد» چونکه ئیعرابی وه‌کوو ئیعرابی وشدى پیش خؤيهتى كه وشه‌ی «الْقَؤْواه. 
هه‌روه‌ها ههردووكيان «مَرْفُوع» بوون (وَلَا تُوّكَدُ بها التکرات) ئینجا بزانه: ئەم جوره 
وشانه نابن به «تأكيد» بو ئیسمیک كه «نكرّة) بيت جونكه ئەم وشانه ههموويان 
مه‌عریفه‌نه. 

(آقول ماموستا «عبدالغني» نه‌رده‌بیلی ده‌فه‌رمویت: منیش ده‌لیم: (نَمَا فرغ من 
مباحثٍ الْمُعْرَبٍ) پاش ئەوەی ماموستا باسی به‌شه سه‌ره‌کییه‌کانی «معْرّب»ی کرد 
(شَرَعَ في توابعه) ده‌ستی کرد به به‌یانکردنی ئەو یسمانه‌ی که تابیعی موعرهبن (وَهي 
فد آقسام) ئەو یسمانه‌ی که تابعی (مُعْرب)ن ژماره‌یان پینج به‌شه: 

باسی «التأكيد» 

(الأول) به‌شی یەکەم: پیی ده‌گوتریت (التَأَكِيدُ) که به چه‌ند وشەیەکی تايبەت 
جو و سی یی مدای وشه‌ی پیش خو ده‌که‌نه‌وه. (وَهُوَ عَلى ضَرْبَيْنِ)” 
ئینجا مامؤستا سید یع 07 دوو به‌شی هه‌یه: : (لْفظِيٌ) بەشی هم نش 
ده‌گوتریت «التَّأكِيدُ اللْفْظِن» (وَمَغتوی) به‌ثی دووهم پیی ده‌گوتریت «التَّأكِيدُ 
الْمَعْتوي). 


۹ بروانه: شرح المفصل: ۲ءء ۔ والفوائد والقواعد: ٠‏ 


باب الاسم (تَوابعٌ الْمُعْرَبِ ‏ التَأكيدُ) / ۵ ۳۲۱ 


1 


فاللفظی: تکریژ اللّمْظِ الاول بو ۳ بمرادفه. ٠‏ وَيَجَري دك ف الاسم نخو: 
7ئ ا 9 وَفى الْفِعْل, تخوّ: «صَرّبٌ صَرَبَ َیدٌ»؛ وف الحرّف تخو: «إنَّ 
ن ید أقَايِمَ»؛ وَفى الْجَمْلَةَ تحو: «قَامَ ند قَامَ رَيُدّ)؛ وف الضٔہیں نَخُوْ: «مَا ضَرَبَِى 


۱ 

2 

یىی گے 
إلاانت ت آنت»: 


2 سج 
پیناسەی «التَأكِيدٌ اللفظئٌ» 

(فَاللَفْظِيٌ) پیناسه‌ی «التَأَكِيدُ اللَفْظِيّ) بريتييه له (تَكْرِيرُ اللَفْظِ الأوّلِ) دووبارہ 
کردنەوەی وشه‌ی يهدكهم (به) به هه‌مان «شکل» و ۵ شیوازی وشه‌ی یەکەم أ( ياخود 
دووبارهكردنهودى وشدى یه‌کهم (بمرادفه) به وشديدك كه هاوماناى وشدى يدكهم 
بیّت. هه‌رچه‌نده پیتەکانیشیان له یەکتری جیاواز بن (وَيَجْرِي ذلك في الانم) نینجا 
هم جوره «تأكيد»ه له كيسمان وارد دەبێت (نحو) وه‌کوو (جاءني زَيْد رَيَدٌ) سەرنج 
بده: لهم نموونه‌یه‌دا وشه‌ی «یّد»ی دووهم بووه به تهئكيدى زه‌یدی یەکەم و هه‌مان 
ثیعرابی ئەویشی وه‌رگرتووه. 

(وّی الفغل) هه‌روه‌ها ثهم جوره «تأكيد»ه له فیعلانیش وارد ده‌بیت (نَخُو) 
وه‌کوو (صَرَبَ صرب رید سەرنج بدہ: لهم نموونه‌یه‌دا وشه‌ی ((ضَرّبّ)اى دووهم 
بووه به‌ته‌ئکیدی «ضَرَبَ»ای يهكدم و وه‌کوو ئەویش «مَبْیی یه لەسەر «قبّحَة). 

(وق الْحَرْفٍ) هه‌روه‌ها ثهم جوره «تأكيد»ه له حه‌رفانیش وارد ده‌بیت (نَحُوْ) 
وەکوو (إنَّ إن يدا قَايِمٌ) سەرنج بدہ: لەم نموونەیە‌دا وشەی «إنّاى دووهم بووه به 
تدئكيدى «إنَّاى يه کهم به هدمان «شكُلٌياى شیوه‌ی یەکەم. 

(وّفی الْجْمْلَ) مه‌روه‌ها ئەم جوره «تأكِيد)ه له جوملانیش وارد دەبیت: جياوازى 
نييه «جَمْلّةاكه «فِعْلِي» بيت ياخود «اشهي» (نحو) وەکوو (قَامَ ی قَامَ رید 
سەرنج بده: لدم نموونهيهدا رسته‌ی «قَامَ ری دووەم بووه به تەئکیدی «قَامَ 
َيُذاى یەکەم؛ به هدمان شكلى شیوه‌ی يدكهم. 

وی الشمير) ههروهها ئەم جوره «تأكيد»)ه له «ضمیرایش وارد دهبیت (نتَخُو) 
وەکوو (مَاضرَبَنٍی إلا أنتَ أَنْتَ) سەرنج بده: لهم نموونەیەدا وشه‌ی (أَنْتٌ٤ی‏ دووەم 


۲ © / شەرحی (الأنموڈج) به كوردى 


۳ 7 و م هم ۔ 
و «مَرَرْت بك انت». 


1 


وَالْمَعْنَوي: إِنّمَا يَكُونُ بالفاظ لل مَخْصُوصَة وهي هی: النّفْش. وَالْعَيْنْ وکلا وكِلَْاء 
وی مغ وت وت وَأَبْصَ. 

فالاولان: آغني: افش وَالْعَيْنَ نما يُوَكَدُ بهما الْمُفَرَدُ وَالْمُمَنَى وَالْمَجْمُوعٌ من 
الْمُذَكّرِوَاْمُوَدّث؛ 


كه «صّمير)ه- بووه به تدئكيدى «أَنْتّ)اى یەکەم؛ به هه‌مان شكلى شیوه‌ی ايهكدم؛ 
(و) هه‌روه‌ها وەکوو (مَرَرْ 3 بك آنت) سەرنج بده: لهم نموونهيهدا وشه‌ی «أَتُتّ)اى 
دووهم كه «ضمیرااه- بووه به تهئكيدى «كاف الخطاب» كه به وشه‌ی (یك)وەیة؛ 
چونکه به هه‌مان مانا دێت. 


پیناسه‌ی «التّأكِيدُ الْمَعْنَوي) 

(وَالْمَغْتَوي) بەشی دووهم پیی دہگوتریت «التَأكِيدُ الْمَعْتَويٌ» (إِنَّما يَكُونُ 
فا ل مَخْصُوصَةَ) كه ئەم به‌شه به چه‌ند وشەیەکی تایبەت و دياريكراو ئەنجام 
دهدريّت (وَهِي) وشەکانیش بريتين له وشدى (التَفْش. وَالْعَيْنُ و ) ههروهها وشه‌ی 
(کلاه وک و) هزواها وشدى ( كل وحم و ) هه‌روه‌ها نهم سی وشه‌یه : كت 
وم َْغ) که بو و «تأكيد» به‌کار دین؛ به لام به ته‌نها به کار نایەن: به‌لکوو له‌دوای 
وشەی «أَجَمَعٌ) به‌کار دین. ئینجا ماموستا یه ک‌به‌یه‌کی وشه‌کان شی ده‌کاته‌وه و 
دهفهرمويّت: (فَالأولان) ههردوو وشدى يەكەم (أَغْنى) مەبەستم وشدى (النَفْسَ وَ) 
مه‌روه‌ها وشه‌ی (الْعَيْنَ لا يُوَكَدُ بهما) هم دوو وشانه دەبنه «تأكيدا بو (الْمُفَرَهُ) 
وشەیەک كه تاک بیت (وَالْمُثَنَى) روَا وشەیەک كه «َقْنیّة» بیت (وَالْمَجْمُوعٌ) 
ههروهها وشهيدك كه کو (جَمْع) بيت (مِنّ الْمُذَّكَر وَالْمُوَنْثْ) جياوازى نييه وشهكه 
بو رەگەزی نير بەکار بيت ياخود ره‌گه‌زی مى. 

ئینجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بكات و بلیت: ه‌ی جؤن بزانين كه هم دوو وشهيه 


بو تاک ياخود بو کف بو بياو ياخود بو ئافرەت بەکار دین؟ مامؤستا دەفەرموێت : 


باب الاسم (توابع الْمْغْرب - التَأكِيدُ)  /‏ ۳۲۳ 


مر ے تو 


وَيمَيّز بَيْنَ نۇع وؤ و باختَلافٍ صِيعْتِهِمَا وَصَمِيرِهِمَا. نح نحو: و: «جاءني رَد 
نَفْسْهُ وَعَيْنْهُ وَهِنْدٌ تفشها وَعَيْنهَاء وَالزَيْدَانِ نما خی والهندان نما 


وَأَعْيْتّهُمَا وَالزيْدُونَ أَنْفْسْهُمْ "۳ والهنداث آنفشهن وَأَعْيْنهُنّ». 
اما مجمعت الصِيفَةٌ في الْمُمَنَى؛ لها مُضَاقَةٌ إن ضییر نی 


ار 


(وَْمَيْزبيْنَ نوع وَنَوْعٍ آخ) جیاکاری ده‌کریت ت له نیوان تاک و کۆ یاخود «مُذَكّر) و 
منت (باختلافی صِيعْتِهِمَا) به هّى (صیغة)ی وشدكان (وَصْمِيرِهِمًا) سو 
به هؤى «ضهیر»ی وشه‌کان (نَحُو) وه‌کوو ئەم نموونانه : (جَاءَنِي زد نفسة تفشه وَعَينَهُ عَيْنَهُ) 
سدرنج بده: هه‌ردوو وشدى «نَفْسَهُ) و «عَیِنْه) بوون به «تأكيد» بو وشه‌ی ريد 
رو( هه‌روه‌ها وه‌کوو «جَاءتني (هند تفشها وَعَيْنْهَا) » سه‌رنج بده: هه‌ردوو وشه‌ی 
«تفشها» و «عَيّنْها) بوون به «تأكيد» بو وشەی «هند». لهم دوو نموونه‌یه‌دا 
جياوازيى له نيوان «صیغة»ی «مُذَّكر) و «مَوّنٹ» به هؤى «صَّمير)هكدوه كراوه. 
(و) هه‌روه‌ها وه‌کوو «جاءني (الرْیّدان آنفنهما وَأَعْيْنْهُمَا) » سەرنج بده: ههردوو 
وو ۶ ۳ م 
وشه‌ی «آنفشهما» و «ْعْیْنهمَا» بوون به «تأکید» بو وشه‌ی «الزيدان»؛ (و) هه‌روه‌ها 
+ و 1 3 وھ 
وه‌کوو «جاء‌تني (الهندان آَنفشهما وآغینهما) » لیره‌شدا هه‌ردوو وشه‌ی «أْنْفْسُهُما» و 
«أَغْيْنْهُمَا» بوون به «تأكيد» بو وشه‌ی «آلهئدان» رف له نيوان «صیغة»ی 
«مَفرّد» و «تَْنْیَة» به هزی «صيغة) و «ضمیرای «مّنی» کراوه. (و) هروه 
وەکوو «جاءني (الرَيْدُونَ أنْفْسْهُمْ َأَعيْنْهْمْ) سه رنج بده: هه‌ردوو وشه‌ی این 
و «أَعْیِنهم» بوون به «تأکید» بو وشه‌ی «الرّيدون»؛ (3) اروها وه‌کوو «جَاءتيي 
(اآهئدات نهن و و 1۹ غَْنَهَن) سەرنج بده: ههردوو وشه‌ی 7 و «آغیِنهنّ» 
بوون به «تأكيد») بؤ وشەی «الهندات» وجياوازيى له نیوان «صيغة»اى «مُذْكْر) و 
و 7 5 ۳ 2 
(مؤنٹ) به هؤى «ضميراى وشدكان ٣.‏ 
1 له وع » مر ۴" مت 7 فیا 00 00 0 
مر 2 
مُضافة مُضافة إلى ضم ضير التَثْنِيَِ چونکه وشهکه «إضافة» کرابوو بو لای «ضمیر»یک که 


۶ / شه‌رحی دالأنموذج) به كوردى 


الا ضیف . مله جوز آن يُجْمع من عن اليس کفولهتعا: هد 
وب راب : آغني: : کلا وکلتّاء لا یوک بهما الا نی فیقال: «جاءني 
الرجْلان کلاهمّا؛ امن كِلْتَاهُمَا). 
الوا نما یوک بها غَيْرُ الْمُعَنَى اغ الْمُفْرَدَ وَالْمَجْمُوعَ 


اع بووبؤ لای ناویکی (مُكَنَى)) (وَالْمُتَنَى) 0 «تثنية)) بوو (ذا 
أضيف إلى مثله) ئەگەر «إضافة» یکرت ت بؤ لای «ممَّنى» (يَجُورُ آن يُجْمَعَ) دروسته 
صيغهكدى بكريّت یت به «جَمُم) منم اللَبِں) جونكه لدم کاته‌دا دلّنیا دهبين كه 
سيغدى «مُتَنی» وسيغدى «جَمُع» تيكههل به يدكتر تابن (كقَوْله تَعاَ) هه‌روه‌کوو 
خوای ۴ ده‌فه‌رمویت: («ْعَذ صَعْت كُلُوبْحُمَا ما ) سهرنج بده: لدم نموونهيهدا 
وشدى «قُلُوبُ» کراوه به «جَمُع» هه رچه‌نده «خطاب»هکه له‌گه‌ل دوو خیزانی 
پیغەمبەرہ به لام جونكه «إضافة» كراوه بؤ لای «صَمِيرٌ الَمُنَنّی» ‏ -واته: وشه‌ی «کمَا»- 
بؤيه «التباش» دروست نهبووه. 

(وَالثَالِثُ وَالرَابعٌ) وشەی سییهم و جوارهم (أَعْنِي) مەبەستم وشدى (کلا ؤ) 
هه‌روه‌ها وشەی 72ھ" (لا يُوَكَدٌ بهمًا إلا الْمَُنى) ناتواندریت هیچ وشەیەکی پن 
«تأكِيد) , ێت تەنھا «مَُنّی» نەبێت› ت. (فیقال) بؤيه ده‌گوترد یت: (جاءني الرّجلان 
كلاهمًا) رن بده: لدم نموونه‌یه‌دا وشدى «کلاهمَّا» بووه به «تأكيد» بو وشەی 
«الرّجلان» که «نَثْنیَةایه (و) هه‌روه‌ها وه‌کو«جَاءتيي (الْمَْأتانِ کنتاهما)» سه رنج 
بده: لدم نموونهيهدا وشدى «کلْتاهمّا» بوو به «تأكيد» بؤوشدى «الرَّجَلانِ) که 
«تَشّنِيّةايه. 

(وَالْبَوَاق) وشدى پینجهم و شەشەم -كه بريتين له وشدى «كُلٌ» وله وشه‌ی 
اس رتم وک بها غَيْرْ الْمُئَنَى) دهبن به «تأكيذ» زوو ئیسمیک 
ته‌نها «مگنی» نه‌بیت (آغني :) مه‌به‌ستم تهوميه كه وشەی «كُلٌ» و وشه‌ی «أَجْمَعٌ» 
دەبن به «تأأکیذ» بو وشەیەک كه (الْمُفْرَه) كه تاک (مَفْرَدُ) بيت (وَالْمَحْمُوعَ) هه‌روه‌ها 


بَابُ الاسم (تَوابعٌ 0 / © ۳۲۵ 
مِنَ امک وَالمُؤَنتٍ, مین كل باختلافی الضَّمِير تخ : «اشْكَرَيْتٌ الْعَبْدَ كله 
وَالْجَارِيَة لاء وجَاءني وم کم ای هن 

وف الْبَوَاقي: باختلاف الصَيعَةٍ تخو: «اشْتَرَيْتٌ الْعَبَدَ أ جْمَعَ أَكْتَع بت 
وَالْجَارِيَةَ جَمْعَاءَ كَتَعَاءَ بَتْعَاءَ بَصْعَاء, 


و 


بو وشەیەک كه کو (جَمُم) بیت (من المذکر وَالْمُوَنَثِ) جياوازى نييه وشه که بو 
ره‌گه‌زی «نیر» يا خود بو ره‌گه‌زی «مع» به‌کار بیت. 

ئینجا ثه گه‌ر كه سيك پرسیار بکات و بلّیت: ثه‌ی چون بزانین که ئەم دوو وشه‌یه بو 
تاک ياخود بو کؤ؛ بو پیاو ياخود بو ئافرەت به‌کاردین؟ ماموستا دهفهرموتت:«وَيُمَيّرُ في 
کل باختلاف الضَّمِيرٍ) جیاکاری ده‌کریت له نيوان تاک و کؤ یاخود «مذکُر» و «مُوَّنَثْ)» 
به هؤى «ضمیرای وشه‌کان (تخۇ) وه‌کوو ئەم نموونانه: :(اِشْتَرَیْتُ الْعَبْدَ که سهرنج 
بده: وشه‌ی «كلَّه» بووه به «تأكيد) بو وشەی «الْعَبْدَ(3) هه‌روه‌ها وه‌کوو «إشْئَرَيْتٌ 
(الْجَارِيَةَ کلها) ) سه‌رنج بده: وشەی کا بووه به «تأكيد» بو وشه‌ی «الْجَارِيَة). لدم 
دوو نموونه‌یه‌دا جیاوازیی له‌نیوان سیغه‌ی مدر و «مَوَثَ» نه هوق ضر ادوه 
کراوہ ۔(و) مه‌روه‌ها ومكوو (جَاءَنِي الْقَوْمُ كلهُْ) سه‌رنج بده: وشه‌ی كلهم بووہ به 
«تأكيد» بووشه‌ی «لْقَوْمُ»(و) هه‌روه‌ها وەکوو «جَاءتيي (اليَِسْوَةٌ من ) وشه‌ی 
«كلّهُنَ» بووه به «تأكيد) بو وشه‌ی «أَليّسْوَة): لهم دوو نموونهيهدا جياوازيى لهنئوان 
سيغدى «مُذّكّر) و «مُوَّنَثُْ)ا به هؤى «صَمیر)هوه کراوہ. 

(وفی الْبواقي) 00 ئەو وشانەی که لهدواى وشه‌ی «أجمغ» دين -كه بريتين 

له وشه‌ی کے عم بٌصع)۔ جياكارى ده‌کریت له نيوان ہو مت 
(باختلافی الصیغة) به هؤى سیفه‌ی وشەکان (نَخُو) ووو نموونانه :(اشكَرَيْتٌ ِ 
الْعَنْدَ أ ۹ جْمَعَ أك عم أَيِسَعَ) دنت بده: وشه‌ی کے ات َنِصَمٌَ» له‌دوای 
وشەی «أجمع» هاتوون و بوون به «تأكيد) بو وشه‌ی «الْعَيْدَ»(3) هه‌روه‌ها وه‌کوو 
«إشْتَرَيْتٌ 2 (الْجَارِيَةَ > جَمْعاءَ کتْعای بمعای بضعاء) سه‌ونج بده: وشه‌ی «کتعای بتعا 


بَصعاء» له‌دوای وشه‌ی «جمعاء» هاتوون و بوون به «تأكيد» بو وشه‌ی «الْجَاريَة) 


٦‏ © / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


وجاءني الْقَوْمُ او مه ن أَكْتَعُونَ یعون سن وَالِيَسَوَةٌ + جُمَعُ كُتَعْ بت رمع و بصع ۳ 
وَإِنَمَا لم کر اتف ال کید ال لن ال کیک الحقيقة 9 

ونم ما دک من أَلْمَاظِ الْمَْتَويَ بَعْضَهَا للاختصان وان ب «النّفس» عن دالْعَیْن)؛ 

لاد شتراکهما ف ي جمیع الْأخكام؛ 


لهم دوو نموونهيهدا جیاوازیی لەنیوان سیغه‌ی «مُذکّر» ومنت به هوی سیفغەی 
وشه‌کان کراو چونکه سیغەی «أَجْمَعَ) بو و ١مُذّكر)‏ بەکار ديت له بهراميهردا سیغه‌ی 
«جمعاء» ES‏ به‌کار دیّت. (و) هه‌روه‌ها ودكوو (جاءَذ نِي الوم ا 
َو عون أبصَعُونَ) سه‌رنج بده: وشه‌ی عون تون صَعون» له‌دوای 
وشه‌ی ( اْمَعُوَن) هاتوون و بوون به «تأكيد» بو وشه‌ی «أْقَوَمْ»؛ (3) هه‌روه‌ها 
وەکوو (اجَاءَنَيِي (اليَِسْوَةٌ جُمَعُ جم بُ بتع کم بُصَعْ)'' سهرنج بده: وشدى «بْتَم کے 
بصع له‌دوای وشەی «جمَعٌ)) 00 وبوون به «تأكيد» بو وشەی (ألْيِّسْوَة)؛ لهم دوو 
نموونهيهدا جياوازيى لەنیوان سيغدى ١مُذَكرا‏ وامُوَنث) به هؤى سیغه‌ی وشه‌کان 
كراوه. جونكه وشه‌ی ۷بپپیيٰٰٰ) انون بو سیفه‌ی «مُذّكر» 
به‌کار دین؛ به لام وشه‌ی «جمَع کم بتع بصع بو سیغه‌ی ا بەکار دیٍن. 
ئینجا ئەگەر که سیک پرسیار بکات و بليت: اما میک اضف التأكِيد 
اللْفظِيّ) بؤوچی ماموستای زه‌مه خشه‌ری باسی «تأكيد)اى «لفظي» نه‌کرد؟ ماموستا 
ده‌فه‌رمویت: : (لأَنَّ کید الْحَقِيقِيّ) جونكه تەئکیدی راسته‌قینه كه له كتيبهكانى 
زانستی «نخو» باسى دەکرێت (هُو الْمَعْتَوِيُ) بريتييه له تەئکیدی «مَعْنَوِي). 
ئینجا ئەگەر كهسيّى پرسیار بكات و بليت: : (وإِنّمَا گر من ألفاظ الْمَغتو 
بَعْضَها) ئەی بۆچى مامؤستا تەنھا هیندک وشه‌ی باس كردن له وشەکانی تەئکیدی 
«مَعْنَوِي)؟ مامؤستا ده‌فه‌رمویت: (للاختصار) بو ئەوەی بابهتهكه درێژ نهبيتهوه 
(فائتقى بالٰیں عن الْعَيْنِ) سرچ بده: ماموستا وشه‌ی «نقّساسی باس كرد 
له جیاتی وشه‌ی «عَيّن» (لا شتراکهما في جمیع الأخکام) جونكه تدم دوو وشانه له 


5 


۱ بروانه: شرح كافية ابن حاجب الكوردي: ۰۳۸۹/۲ وشرح المفصل: ۲ وأوضح المسالك: ۳۶۱۲/۱ 


بَابُ الاسم (توابعٌ الْمْخْرب ۔ التَأكِيدُ) / © ۳۲۷ 
وب «کلا» عَنْ «كِلْتَا». لاشتراکهما في تأکید التُنْْيَة؛ ودک 0 لاختضاصه 
پا لاف الضَّمِيرٍ من بَین أَعُوايه. ات ب «أَجْمَعِينَ» عن بَقِيةِ الا 

٦‏ في جمیع الأَخكاع. 
وَقَوْلهُ: «لا تُوَكَدُ با الْکرا». غني: : بِالتَأكِيدٍ الْمَعْتَوي؛ لأنَّ الْبَحْثّ فِيه. 
سَبَبْهُ أن هذِه الأَلفَاظ مغرفة. فلو وَقَعَتْ تأكيداً لِلنَكرَةٍ لَتنَاقَضَ الکلام إذ 

7 حِينَئِذٍ یقت الْعْمُومَ 


هه‌موو حوکمه‌کان یه‌کسانن (و بكلا عَنْ کلتَا) هه‌روه‌ها وشدى «کلا»ی باس کرد 
لدجياتى وشدى «کلَک» (لاشتراکهما ف تأکید التَّفْنِيَة) چونکه وشه‌ی «کلا» له گه‌ل 
وشدى «كِلَتا»ى یەکسانن لەوەی هه‌ردووکیان دهبن به «تأكيد» بؤ وشەیەک كه 
«مَكَنَى)) بیت (وَدَكَرَ اذْكُل) هه‌روه‌ها بؤيه باسى وشدى «كُلّ)»ى كرد؟ (لاختصاصه 
باختلافٍ پ الضّمِيِرٍمِنْ بَیْن أَحَواتہ ت4) جونكه ئەو به تەنھا به هؤى «صّمير) جیا دمكرئتهوه 
واته: هيج گؤرانکارییەک بەسەر سیغه که‌یدا نایەت: به پیچه‌وانه‌ی وشهكانىتر که 
گورانکاری هدم بدسهر سیغەکەیاندا و هدم بەسەر «ضّميراءكهياندا ديت ت. (واگگقی ب د 
اجه جْمَعِينَ عنْ بَقِيّهِ بَقِيّهِ الألفاظ) مامؤستا وشەی ١أَجْمَعِينَ‏ اى باس کرد و وشەی اَم 
5 أنصَعٌاى باس نهكرد (لإشتراكهمًا ف ي ججیع الأخكام) جونكه ئەم سی وشانه له 
نوز حم لەگەل وشدى «اجْمَعَ) یەکسانن (أَيْضاً) ) وه‌کوو وشەکانیتر. 
(وَقوْلَُ:) ئەم قسەیەی که ماموستا گوتی: (ولا توَکَدُ با الکرات) هم وشانه نابن 
به «تأكيد» بو ئیسمیک که 2 بیت چونکه ئەم وشانه هه‌موویان مه‌عریفه‌نه 


٦ 


و 


(يَعْنِي:) مەبەستی بهم قسەیه (بالتَأكِيدٍ الْمَعْنَوِيِ) ته‌نها تەئکیدی «مَعْنَوِي) بوو 
به هیچ جورتک ته‌ثکیدی «لفظي» ناگریته‌وه. لەبەر چی؟ (لأَنَّ الْبَحْتٌ فيه) جونكه 
باسدكه باسى ته‌ئکیدی (مَعْنَوِيااسيه (وَسَبَبُةُ) هؤكارهكهشى ئەوەیە: ك3 هذه الأنفاظ 
مغرف كه ئەم وشانه ههموويان ناسراون به «مَعْرقَة» (فَلَوْوَقَعَتُ قَعَتْ تأكيداً للکرج) 
تهدكهر هم وشانه بین به «تأكيد» بو ئيسميكى نه‌ناسراو و «تکرة» 7 الْكَلامُ) 
ئەو كاته رستهكه ماناكدى پیچه‌وانه دهبيتهوه (إِذْ الْمُوَكَدُ حِينَيِذٍ د يفضي الْعُْمُومَ) 


مه ند یفنصی 


۸ © / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 
ولو الْخْصُوص. 

وَاعْلَمْ: ُن كت بت وضع سم كله بِمَعْنَى «أَجْمَعَ)؛ نها لا لا تذکَر بڈون «أَجْمَعَ» 
الا عل ضَعْفء ولا تَتَقَدُمْ عَلَيَهِ. 

وَفَائِدَةُ کید من امْتکلم عَنْ قَوَاتِ مقطووه؛ 
چونکه لدم کاته‌دا ثه‌و وشهیه‌ی که «تأكيد» کراوه ده‌قه‌زا ده‌خوازیت که وشهیه که 
«عام» و گشتگیر بیت له ړووی ماناوه (وَالْمُؤَكَدُ الْكُصُوض) وه ئەو وشەیەی که 
بووه به «تأكيد» ده‌قه‌زا ده خوازیّت که وشهیه که از و تایبه‌ت بیّت. که‌واته: له 
رووی ماناوه لەگەل یه‌کتری ناگونجین. بؤيه «قناقش» دروست ده‌بیت له نيوانيانداء 
بؤيه دروست نييه بگوتریت: «جاءني رَجُلُ تفسه و ریت زجلا تفسه وَمَرَرْثُ پرجل 
نفسه» چونکه وشه‌ی (رَجُْل) گشتگیر و (عامَ))اے؛ به لام وشه‌ی «نفسه» تایبەت و 
«خاص ه. 

پاشان ماموستا دەفەرموێت: (وَاعْلَمْ:) ثه‌ی قوتابی خوشه‌ویست ئەم سی خاله 
سدرهكييه بزانه: خالى یەکەم (أَنَّ أك وم أَْسَمَ) ئەم سی وشانه لا بِمَعْنَى 
أَجْمَعَ) ههرسيكيان له رووی ناوهرؤكهوه به مانای «جْنع» دين -بی زياد و کەم۔؛ 
خالی دووهم «أنها) ئەم سی وشانه به دلنیایی (لا تذکر بذون أَجْمَمَ) له هیچ 
شوینیک باس اكرنين وناكدونه نيو رسته بوبئ وشەی « و و ی 
تهنها لەسەر رایەکی زور بئ هيز نەبیت: خالى سییهم (وَلا يتَقَدّمُ عَلَيْ) هه‌روه‌ها هم 
سی وشانه به هيج جوریک لەسەر وشەی «أَجْمَعَ» وهيئيش 0 ودروست نييه له 
سەرەتادا یاخود له ناوهراستدا بین. 


سوود و قازانجى «تأكيد» 
ئینجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بکات و بلّیت: سوود و قازانجی «تأکید» چییه؟ 
مامؤستا وەلّام ده‌داته‌وه و دەفەرموێت: (وَفَائِدَةٌ ال کید) سوود و قازانجی «تأكِيد» 
پر وق يتييه له (أَمْنُ تم عَنْ قواتِ تِ مَقَصُودِوِ) له دلنيابوونى ئەو که‌سه‌ی كه قسه 


بَابُ الاسم (تَوابحٌ الْمُعْربٍ ‏ التَّأكِيدُ) / © ۳۲۹ 
ما في ای فَِأَنُّ لا قال: «جَاءَنِي ره مَقَاذ فَرْبّمَاَا يسْمَعْهُ الْمُحَاطبُ أو 
مَرَةِ فیفوت مَقُصُودُةُ؛ فاذا 1 د من عَنْ ذلِكَ. 


2 


وم فی الْمَعْنَويٌ ٠‏ فلا نه إِذَا قَال: («(مَرَرْتُ بزَیّد» مق ریما يت يتو وه السامغ أَنَّهُ 


7 


نما مَوٌ بِمَِْل وَقَالَ: «مَرَرْتٌ بِرَيْدِ» مَجَااً؛ ادا أَكَدَهُ ب «تفسه» یَغلع أنه أراَ 
الْحَقِيقَةَ لا الْمَجَانَ وَيَحْصُلُ الْمَقَصُودُ به. 


دەکات له فهوتانى ثامانج و مه‌به‌ستهکه‌ی له هه‌ردوو بهدشهكدى «أکیذ» (أما فی 
اقب سهباروت به تهتکیدی «لَقْضِي) (فَلأَنَهُ إا قَالَ) 2 ئەگەر که‌سیک 
بلیت: (جَاءَنِي وَيْذٌ) بەبیٔ «تأكِيدُ» (مَثَلاُ) به نموونه (فر قَرْبَّمَا لا يَسْمَعْهُ المخاطب أَوَّلَ 
7 ره‌نگه يەكەم جار گویی لئ نه‌ییشت» (فیفوتٌ مَفُصُودة) وا مه‌به‌سته که‌ی 
ده‌فه و تیت. به‌لام (فَإذَا أَكَد) ئەگەر ته‌تکیدی کرده‌وه و گوتی: «جاءني رف 1 
(أَمَ من عن نّ ذَلِكَ) دلنيا ده‌بیت که مه‌به‌سته که‌ی نه‌فه‌وتاوه به هؤى 0 من 
روم ف الْمَعْنَوِيِ) هه‌روه‌ها سەبارەت به تەئکیدی ((مَعُدَ مَعْنْوِي) (فَأَنهُ إِذَا قَال) 
چونکه ثه گه سيك گوتی: (مَوَرْتُ ِرَيْدِ) به‌بی «تَأكِيد» مَتَام به نموونه (فربّمَا 
يَتَوَهُمْ السَامع) ره‌نگه یه کهم جارئه‌و که‌سه‌ی گویی له قسه‌که ده‌بیت ئاوا گومان 
بەرێت یه نما مر بمَنزله) كه که‌سهکه به بەر دهركاى مالى «زيد»دا رؤويشتووه 
(وَقَالَ) ئینجا كوتوويهتى (مَرَرتُ بِزَيْدِ) بهلاى مالى «زید»دا رؤويشتووم (مَجازاً) 
مه‌به‌ستی پییی مه‌جاز بیت نەک حه‌قیقه‌ت (فاذا أَكَدَه بتفیه) به‌لام هه‌رکاتیک 
رستهكدى «تأکید» کرده‌وه و گوتی: (بٍ بتفسه بنفیه) واته: بهلاى خودی «زید»دا رژویشتووم 
(يَعْلَم نه اراد الْحَقِيقَةً) که‌سی گویگر ده‌زانیت كه مه‌به‌ستی ئەو کەسەی قسه ده‌کات 
حدقيقهته (لا الْمَجارٌ) نەک مه‌جاز (وَيَحْصّلُ الْمَقُصُودُ بو)'" هه‌روه‌ها مەبەستەکەشی 


اك 


5 بروانه: شرح جمل الزجاجی: ۱١‏ 


۰ © / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


الصَفَهُ 


قَالَ: : وَالصْفَةُ تَخُو: «جاءعنی رجل ضا ضارب وَمَصْرُوبٌ وَكَرِيمٌ وَهَاسِمِيٌ 
عدل وَدُو مَالٍِ». 
۳1 : الثاني من الاب الصَفَةُ وَیقَال لَہ: «الْوَضف» 


وانه‌ی شه‌ست‌ودووههم: باسی «الصفة» 

پاش ئەوەی باسی «التّؤكيد) و به‌شه سه‌ره‌کییه کانی ته‌واو کرد ئینجا ماموستا دیته 
سەر به‌یانکردنی «الصّمّة» (قال:) ماموستا «جار اللَّه» ده‌فه‌رمویت: (الصَفْة) واته: 
یه‌کیکی‌تر لهو یسمانه‌ی که تابیعی «مُعْرَب))ن پیی ده‌گوتریّت: «الصَفْ» که چه‌ند 
جوریکی ههیه. يدكهم: (اِسْمْ الفاعل» (نخو:) وەکوو (جاءني رَجُلُ ضارب). سه‌رنج 
بده: وشه‌ی «صَارِبٌ» بو هی | له هه‌موو حوکمه‌کانیش 
ودكووئهوه. (3) دووەم: «إسْمُ الْمَفْعُول» وه‌کوو: «اجَاءَنِي رَجُلٌ (مَضْرُوبٌ) ا سه رنج 
بده: وشه‌ی «مَضْرُوبٌ) بووه به (اصِفَة) بؤوشدى («(رَجَلٌ) له ههموو حوكمهكان 
وه‌کوو ئەوہ. (3) سییهم: «الصّمّة المع َهُة» وه‌کوو «جَاءَني رجْلْ (کریع) ۷ سه رنج 
بده: وشه‌ی «کریغ» بووه به (صفة» بو وشه‌ی «رجْلْ» له هه‌موو حوکمه‌کان وه‌کوو 
یه‌کترن. (3) چوارەم: «الإسْمُ الْمَنْسُوبُ) وەکوو: «جَاءَني جل (هاشمی) سه‌رنج 
بده: وشدى «هاشهیٌ» بووه به ((صِفَة) بو وشەی «رَجُلٌ) له سو ون 
وه‌کوو یه کترن. (3) پینجهم: و في مَعْنَى الفشتق» وەکوو: «جَاءَنِي نعل 
(دُومَالٍ), سه‌رنج بده: وشه‌ی «ذومال» بؤته «صِفَة) بز وشه‌ی «رَجْلْ» له هه‌موو 
چوک کات وەکوو یەکترن: چونکه وشدى «ذو) به ماناى «صاحب» دیّت. 

(أَقُول) مامۆستا «عبدالغني» ئەردەبیلی دەفەرموێت: منيش ده لٔیْم: :الاي من 
الوایع: الصّفَة) به‌شی دووهم لهو ئیسمانەی که تابیعی موعره‌بن پیی ده‌گوتریت: 
«الصَنْة» (وَيُقالُ: 4) مه‌روه‌ها پیشی ده‌گوتریت: (آلْوَضْف) له لای زانایانی 


بَابُ الاسم (توایغ الْمُغْرَب ۔ الضْفَْةً) / © ۳۳۱ 


۶ 


وَ«النَّعْتُ»). وَهُوَإ اما م مُشْتَقی أَوْمَا ف مَعْنَاهُ. 
المع .ما اشم فاعل. نَحَوُ: «رَجُلُ ضَاربٌ»؛ أو اشم مَفْکُول ٠‏ تخو: «رَجُلُ 
سیت وص 0 «رجل گرم 


«بَصَري!۰ (3) هه‌روه‌ها پیشی ده‌گوترییت: (النّغْثٌ)'"له لای زانایانی (كوفي». 

" نج مامؤستا دەفەرموێت: (وَهُو) سیفەت دوو جوری هەیه؛ یەکەم: : )6 

مُشُكَقٌ) ياخود له يسميكىتر وەرگیراوہ (أُوْمَا في مَعْناهٌ) ياخود به ماناى شتيكه که 

ئەو له ئيسميكىتر وەرگیراوہ, (وَالّمغمَق)ئەو سیفه‌ته‌ی كه له یسمیّکیتر وەرگیراوہ 
چه‌ند جۆرێكى هديه. يهكدم: ([ما)یاخود (اء شم فاعِلِ» (نَحُو:) ومكوو (جَاءَنِي 
رجُلُ ضَارِبٌ سهرنج بده: وشه‌ی «ضَارِبٌ») بووه به «صفة» بو وشدى «رَجُلُ) له 
هه‌موو حوكمهكان وه‌کوو ئهوه؛ وه له وشه‌ی ر وەرگیراوہ؛ دووەم: : (أؤ)ياخود 
(اسم اشم مَفْهُ مفعولکه (تَحَوٌ:) وه کوو: «جاقنی (رجل مَضْرُوبٌ)) سه‌رنج بده: وشه‌ی 
(مَضْرُوبٌ) بووه (صِفَة) بو وشه‌ی «رَجَلٌ) له هه‌موو حوکمه کان وه‌کوو ثه‌وه وه له 
وشدى «يُضْرَبٌ» وه‌رگیراوه. (3) سييهم: : (الضّفة الْمُسَبّهَة ؛ نَحْوٌ:) ودكوو (اجَاءَنِي 
(رجْل کریم) سه‌رنج بده: وشه‌ی «کریم» بووه به «صفْة» بو وشه‌ی «رجْلْ» له هه‌موو 
حوکمه‌کان وه‌کوو یه‌کترن. 

(وَمَا في مَعْنَى الْمُشْمَق) نه‌و ئیسمانەی مانای شتیک ده‌به خشن که نه‌وان له 
ئیسمیکی تر وه‌رگیراون دوو جوریان ههیه یەکەم: (إِمّا مُفْرَ) یاخود تاک و ١مُفْرّدان‏ 


+١‏ جیاوازی نيوان «النّغْت» و «الصَْ» بريتييه لهم خالانه‌ی خواره‌وه: یەکەم: «صِمْة» زاراوه‌ی زانایانی 
بدسرييه به‌لام «تَعت» زاراوه‌ی زانایانی کوفییه. دووەم: «صِفة» به سیفه‌تیکی خاریجی دهكوتريت» 
وه‌کوو (ضَارِب) و «ناصر» بدلام «نَعْت» به سيفهتى زاتی ده‌گوترت وه‌کوو (قصیر طویل». سییه م : 
وشه‌ی «صفة» بو «مَذح» و هه‌روه‌ها بو لدم به‌کار ديت به لام وشه‌ی انعُت) ته‌نها بو «مَذّح) بەکار 
دێت. چوارهم: سیفه‌ت بو شتیک بكار دێت که گورانکاری بەسەردا نایهت» به لام «نَعْتَ» بو شتیک 
به کار ديت كه گورانکاری به‌سه‌ردا دێت» بؤيه ده‌گوتریت: «صفة النَّو به لام اگوتریت: «نَعْتٌ اللّه). بو 


زياتر زانیاری بروانه: التعریفات: ل. ۱۳۱ ۰۲۳۰ وشرح المفصل: ۰۲۳۲/۲ و شرح الأنموذج: ۱۲۲. 


۷۲ / شدرحى (الأنموڈج) به كوردى 
ات ارب ما 1 ق أو َي ضاي 

نخو: 00 هَاشِمِي»: أي : : هسوب ب إن هاشم شم 
ل؛ وَالْمْرَكبْ الاضافن د : تخو: «رَجُلٌ 8 


وَفَائِدَةُ الصَفَة: في الْمَعَا رف التَوْضِيحٌ» تخو: «جاءني ی الریف». 


(أَو مْركبٌ) ياخود «مُرَكَب» و ليكدراون لەگەل وشهيهكىتره ئينجا (وَالْمَرَكَبٌ) به‌شی 
دووهميش دوو جوری ههيه؛ کر إِضاقٌ) ياخود مورهككهبيكى «إِضَافِي)يه 
(أَو غَيْرْهُ) ياخود مورهککه‌بیکی ا0ء غَيْرُِضَافِي اديه (فَالْمُرَكَبُ لیر الإضافِي) نموونه‌ی 
مورهككهبى «غَيْرُ الإضَّافِي» (نخو) وەکوو ۱ جَاءني (ر جل هاشمی أ مَنْسُوبٌ ب إلى 
هاشم) واته: من بياويكم هاته لا كه سيفهتى وابوو هاشمى بوو(وَالْمُقْوَنَا نموونەی 
«مُفْرّدائ که به ماناى تیسمیکی «مُشْكَقّ) ے(نَخُو) وەکوو «جَاءني (رَجَلُ عَذْلُ) 
سدرنج بده: و (مَصد اه بەلام به ماناى وشەیەکی «مَشْتَّقّ»4ه بؤيه 
دەفەرموێت: , (ائ؛ عَادِل. وَالْمْرَكَبُ الإضاقٌ) نموونه‌ی «مرگبی (إضَاففي) 
(نخو) ومكوو «جاءني (رَجُلُ ذُومَالِ) سەرنج بده: وشه‌ی «ذومال» «مرکب».-یکی 
«[ضافي»یه و به ماناى یسمیکی رضافات(ائ: : مُعَمَوِلُ) واته: خاوەن سەروەت 
و سامانه؛ هه‌روه‌ها ده‌کریّت ہلیین وشەی («ذُو) به مانای «صاحب» دیّت. 


سوود و قازانجی «صفة» 
ئینجا مامؤستا دێته سەر باسى سوود و قازانجى «صِفَة» له نیو رستهدا و 
دەفەرمویّت:(وَفائِدة الصّفة) سوود و قازانجی «صفة» له نيو رستەدا بريتييه لهم 
چه‌ند خالانه‌ی خوارهوه. 
يهكدم: الِلتُوْضِیج) (فى المعارفی) ئەگەر «صِفة» له‌دوای یسمیکی ١مَعْرفة)‏ 
هات سوود و قازانجی «(صفة» بریتییه له(التوضیخ) روونکردنەوہ(تَخُو) وه‌کوو 
(جاءني ری الظریف) . 


بَابُ الاسم (توابع الْمُعْرَبِ ۔ الصف / ۵ ۳۳۳ 
50 ۳ 9 سر 7 : ۶ 
في النْکِرَاتِ التخصيصٌ. نخو: «جَاءَنِي رَجَلَ عَالِمٌ». 


دووەم: (وَفٍ النکراتِ)ئەگەر (صِفٰة) له‌دوای ئیسمیکی «نَكرَة)) هات» سوود و قازانجی 
«صفة» بريتييه له (النّْصِيصٌ) تايبه ت کردن (نَحُوْ) ومكوو (جَاءَنِي رَجُل عَالِمٌ) واته: 
پیاویکی زانا هاته لای من. سه‌رنج بده: بهر له هاتنى سیفه‌ته که ئەگەری ههبوو بياوهكه 
که‌سیکی جاهيل بيِتء بەلام دواى هاتنى وشه‌ی «عالم» ئەم رستهيه تایبەت بوو؛ 

سییهم: «لِلْمَدْجِ» هیندیک جار سيفهتهكه بو (مَذٌح) ديت وه‌کوو مويسم اللہ 

چوارەم: «للذم» هیندیک جار سيفدتهكه بو «ذم» ديّت وه‌کوو «أعوذ ياللّه من 
الشَّيُطان الزجیم». 

پینجهم: «للتأكيدٍ» هیندنک جار سيفهتهكه بو «تأكيد» ديت وەکوو خواى گه‌وره 


و ۵ مس 


۳ 4 7 1 5 دوو مل 
ده‌فه‌رمویّت : دلا ند تتخذوا 1 ھن اثنینِ 4 


FR‏ سو 


۱1۸ /۳ بو زانیاری زياتر ته‌ماشای ئەم سەر جاوانه بكه: شرح السيوطي: ۲/ ۵۳. شرح التسهیل:‎ .١ 
النحو الوافى: 0 جامع الدروس العربية: ٤ء شرح التصریح: ۲ء‎ 
۸ سورة النحل: الأية:‎ ۲ 


م , شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 

قال: وَتُوصَِفٌ النکزات بالجمل» نخوّ: «مَرَرْت بِرَجُلٍ وَجْهُهُ حَسَنٌ». 
و «رَأَيْتُ رَجُلاً أَعْجَبَى كَرَمُهُ». 

آقو: يَجُورُ وضف الْکرة: الْجْمْلَة دیق تخو: «موزث پرجل و 


۳ فان » ( تعدا ٤‏ 7 ل «ر )4 ا الْفعلیّق 
حسن». فان («وجهه خسن وخبر 2 و 
«رَأَيْتٌ رجلا أَعْجَبَنى كَرَمُْهُ). ان «أَعْجَبَنى رمه فغل فاحل 


وجهه 


وانه‌ی شه‌ست‌وسنههم: باسی «وضف ضف النكرة بِالْجُمَلٍِ» 
(قال:) مامؤستا «جار اللَه) ده‌فه رموییت: (وَمُوضَف النَكراتُ بِالْجَمَل) دروسته 
يسميكى «تکرة» وەسفدار بكريّت به «جْمْله» جياوازى نييه جوملدكة «اشمیة» بيت 
(نَحْوْ) ومكوو (مَرَرْتُ برجْل وَجْهُهُ حَسَنٌ) ؛ سهرنج بده: رستهى «وَجْهَهُ حَسَن) 
بووه به «صفْة» بووشدى «رجل» له هدمان کاتدا موی «إشميّة»يه؛ (و) 
هه‌روه‌ها اجو جوملهكه «فعَلِيّة» بت بیت وذكوو ؤرَأيت 2 7 ت عَجَبَنِي کَرَمُه) > سه رنج 
بده: رستدى «أَعْجَبَنِى كَرَمَهُ) بووه به «صفة» بو وشه‌ی ۳ له هه‌مان کاتدا 
جومله‌یه‌ کی «فغییةیه. 
× اول مامؤستا «عبدالغني» ه‌رده‌بیلی ده‌فه‌رمویت: منيش د٤‏ لٔیم: (وَیَجُوزُ 
ضف النَكِرَةٍ بالْجِمْلَةِ الإشميّة) دروسته ئیسمیکی «تكرّة) وه‌سفدار بکریت به 
8 جياوازى نييه جومله‌که «اشميّة» بیت (تَخو) وه‌کوو (مَرَرتُ برجل وَجْهُهُ 
حَسَنٌ)؛ سەرنج بده: (فانْ وَجُْھُهُ حَسَنٌ) رسته‌ی «وَجْهَهُ حَسَنّ» جوملهيدكى 
«(إشميّةايه (مُيْكَدَأو وَحَبَوٌ ) كه پیک هاتووه له «مُبْتَدَأْ) وله «خَبّر) (صِفَةٌ ل رَجْلِ) ” 
هه‌روه‌ها (في مَحَل الجر بووه به «صِفَة) بو وشه‌ی «رَجُل». 
(أو الْفِعْلِيّ باخود جومله‌که «فلِیة» بيت (تَحُو) و«كوو (رَأَيْتُ رَجُلاًأَعجَبَني 
کَرَمُه) سه‌رنج بده: رستدى (فان پ-- كَرَمُهُ) پیک هاتووه له جومله‌یه‌کی 
«فعَلِيّةايه (فغل وَفَاعِلُ) جونكه پیک هاتووه له «فغل» و «قاعل» وله «مَفْعُولُ 


خلا أ 


بَابُ الاسم (توابغ الْمُعْرَب ‏ الضّفَةٌ) , ي ۳۳۵ 


صِفَةُ 4 ل«رَجلٍ»؛ أو الشُرْطِيّة َحو: «مرَرت پرجل إن قَامَ َمَت»؛ أو ارف 
نخو: 00 برجل في ار بوه 

وت ظ أَنْ تَكُونَ الْخمْلَهُ > ِ بر ی أي: مُختملَةً لاصَدة ق وَالْكَذِبٍ, لا الصّفَة 
في الْحَقِيقَةِ خَبَرٌ عن الْمَوْصُوفٍ. 
به». هه‌روه‌ها بووه به (صفة ِرَجْلِ) «صفْة» بو وشەی «رجلاً). 

(آو اطي یاخود جومله‌ که «شْرَطیِة» بیت ٭ (نخو) وه‌کوو (مَرَرْتٌ برجل إِنْ 
قَامَ یود قَمت ؛ سه‌رنج بده: رسته‌ی «إِنْ ام وه ت پیک هاتووه له جوملةيدكن 
«شَرْطِيّة) چونکه پیک هاتووه له «فغل الشَّرْط) وله «جزاء الشُرٌط)؛ هه‌روه‌ها بووہ 
به «صِفَة» بو وشه‌ی (رَجُل). 

(أو الظَرْفيّة فِيّة) یاخود جومله که «ظَرْفِيّة» بیت (تَخو) وه‌کوو (مَرَرتُ برجل في الدّار 
بو سەرنج بده: رستدى (فِي الدّار أَبُوه پیک هاتووه له جوملهيهكى ل«طرْفِيّةا 
هه‌روه‌ها بووه به «صِفَة) بو وشه‌ی «رَجُل». 

ئینجا بزانه: ثه‌ی قوتابی بەرِیٔز به شیوهیه‌کی گشتی «جْمْلَة» دوو جوری سه‌ره‌کی 
هديه: یەکەم پنیی ده‌گوتریت «الْجُمْلَهُ الإنْشَائِيّة). دووهم پنیی ده‌گوتریت ۳۳۹ 
الب ئینجا مامؤستا ده‌فه‌رمویت: پیویسته ئەم رستهيدى كه ده‌بیته «خَبّرَا بو 
ئیسمیکی «نكرّة) دوو مه‌رجی تیدا بیت: 

مه‌رجی يدكدم: (وَيُشْتَرَظ) به مه‌رج داده‌ندریّت بو ئەم رسته‌یه‌ی که ده‌بیته «خبَرّ) 
01ء۶ کرت (آن تَكُونَ اه > بر كه دەبیت رستهيهكى خه‌به‌ری بت و 
باسی شتیک بکات و هەوالیکی پی بدریت (آی:) 207 رستهيه (مُحْمَمِلَة لصذق 
وَالْكَذِبٍ) ئەگەری راستکردن و دروکردنی هه‌بیت. ئینجا ئەگەر که سیک بویا 
بکات و بلیت: لەبەر چی ده‌بیت رسته که خه‌به‌ری بیت؟ ماموستا ده‌فه رمویت: 7 
الصّفَة ف الْحَقِيقَةِ + خبَرٌ عن الْمَوْضُوفٍ) چونکه له راستیدا «صفْة» خه‌به‌ردانه له‌بری 


(مُوْصوف)ء رستدى «إنْشَائِياسيش هيج جوّره 7+ تیدا نييه بویه دروست 
نييه ببئته (صِفَة» بو ئیسمیّکی «نکرة). ئینجا ئەگەر كەسێك پرسیار بکات وبليت: 


٦‏ © / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 
مار وہ ںا و رس ۰ ۳ 35 f‏ مر 
وال یعرض الْمُصَيْفُ لِذَلِكَ اغیمَاداً عَلى البقَالِ. 
ِا جوز وَضف الْمَعَارف بالجمل؛ بان الْکْمَل نَکراٹٌ, وَالضَفَةً تج أن 
ولا يجوز وَصف المَعَارِفِ بالجمّل؛ لان الجمّل نكرّات. وَالصّفة يجب ان 
ُوافق الْمَوْصُوف في التّعْرِيفِ وَالتَنْكيرٍ. وَلَابْدٌ في الْجُمْلَةِ الْوَاقِعَةِ صِفَةٌ من ضَمِير 
یرجم إلى الْمَوْضُوفٍء ک «هاء» «وَجهه» و «كَرَمهِ». 


(و اما م يَكَعَرَضٍ الْمصَیّف لِذَّلِكَ) لەبەر چی ماموستا له سهرهتاى وانه‌که‌دا اماژه‌ی 
بو ئهم مه‌رجه نه‌کرد؟ ماموستا وەڵام دەداتەوہ و ده‌فه‌رمویت: (اغتماداً عَلَى الّیثال) 
ماموستا بو به‌یانکردنی ئەم مه‌رجه تیعتیمادی کرده سه‌ر نموونه‌کان» چونکه زور جار 
زانا گه‌وره‌کان له نیو نموونه‌کان ثاماژه به کومه لیک مه‌رج دەدەن که ته‌نها خه‌لکی 
زانا و شارهزا له بابه‌ته که هه‌ستی پی ده‌که‌ن. هدر بؤيه دروست نييه رسته‌ی «الظَلَبيّة 
وَالإِنْشَائْيّة) ببیته «صفة» بؤيه ناگوتریت: «مَرَرْتُ برجل اضریْه 1 تَضْرِبّهُ)». 

(و) هه‌روه‌ها (لَا يَجُوز وَضْفُ الْمَعارفٍ بالْجْمَلِ) دروست نييه ئیسمیکی «مَعْرِقة) 
وه‌سفدار بكريّت به هيج جوملەیەک لن الْجَمَلَ تكراتٌ) چونکه (اجُمْلّة) حیسابی 
يسميكى «نکرة»ی بو دهكريت (وَالضّفَة يَحِبُ أَنْ توافق الْمَوْصُوف) پیویسته 
«صفَة) يش لەگەل «مَوصوف»ی خؤى وەکوو یەک بن (في التَعْرِيفِ وَالتَنْكيرٍ) له 
«تغريف» وله «تثكيرادا. 

مەرجی دووەم: (وَلَا بُدَّ في الْجْمْلَةِ الْوَاقِعَةٍ صِفَة) هه‌روه‌ها بئويسته بو ئەم 
رسته‌یه‌ی که ده‌بیته «صفة» بو يسميّكى «نکرة» (منْ طمیر یرجم إلى الْمَوْصُوفٍ) 
«ضهیر)»یکی تیدا بت و رسته‌که بگیریته‌وه بو لای «مَوْصوف)هكدى خۆى› 
چونکه «جُمْلَة» ئەگەر بيت و هیچ «ضییر»یکی تیدا نه‌بیت بیگیریته وه بو لای 
«مَؤْصوف))هكدى خوی جومله که سه‌ربه‌خو دهبیت و هیچ په‌یوه‌ندییه‌ کی نابیت 
له گه‌ل پیش خوی. ھەر وه‌کوو له باسی ئەو جوملانه‌ی ده‌بنه «حبّر» بو «مُبْتَدَأ» 
باسمان‌کرد (ك هَاءِ) نموونه‌که‌ی وه‌کوو هم «هاء»ی که به وشه‌ی (وَجْهه)یه‌وه بوو 
له نموونه‌ی مروت برجل وجَهه حَسَرٌٌ »؛ (و) هه‌روه‌ها ئەم «هاء»ه که به وشه‌ی 


(کَرمه) یه‌وه بوو له نموونه‌ی «رَأَْثٌ رجْلاًَْجَبَي كَرّمُةُ». هه‌روه‌ها پنویسته هم 


بَابُ الاسم (تَوابعٌ الْمُعَْب ۔ الصَّقَةُ) / © ۳۳۷ 


«ضْمیراهی كه به جومله که‌وه‌یه له گه‌ل «مَوَصُوف)هكدى خوی یەکسان بیت 
«إفراد...)”" وله «تذكير....»دا. 

تاكادارى: هه‌رکاتیک ئیسمیکی «مَعْرفَة» وه‌سفدار بکریت به جوملەیەک: لهم 
حاله‌ته‌دا جومله‌که «فی مَحَل لتَضب» دهبیته «حال» نابیت به «صفْة» وه‌کوو 
«جاءني بَكَرٌَیَضْعكَ؛؛ سەرنج بده: لدم نموونەیە‌دا وشدى «يَضْحَكُ» له «مَحَلٌ 
النْصٌب) ده‌بیته «حال» جونكه زانايانى زانستی «تَحَوُ) ده‌فه‌رموون: «آلْجَمَلٌ بَعْدَ 
التّكراتِ صفا وَبَعْد الْمَعارفٍ أخوال»”. 


a i بد‎ 


3 بروانه: شرح كافية ابن الحاجب الکوردي: ۳۱۳/۲ والنحو الوافي: ۳۳/۳ وجامع الدروس العربية: 
۹1 


۸ © / شه‌رحی دالأنموذج) به كوردى 
قال: وَالضَفَهُ توافق الْمَؤْصُوف في |غزابه وافزاده وتثنیته وَجَمْعِهِ 
موجه و مك6 ١ ٤جے a‏ 
تغریفه وتنکیره وَتذكيره وَنأنیثه. 


oe 2‏ واه TT E‏ ی وه ما وک وو 
أقول: الصّفة ما فغل الْمَوْصوفِ او فغل مسَبّبه والثاني سَيَجيء. 


واندى شه‌ست‌وچوارهم: باسی «مُوافْقَةٌ الصفة لِلْمَوْصوفٍ في 
عَشرة آشیاع» 


7 


(قال:) مامؤستا «جار الله » ده‌فه‌رمویت: (وَالصّفَة تُوافِقٌ الْمَوْصُوف) پيويسته 
«صِفَة») لدكدل «مَوْصُوف)ى خوی وەکوو یەک بن لدم ده شتاندى خوارهوه؛ یەکەم: 
(في [غرابه) له یه کیک له سی ثيعرابهكه كه بریتین له «رفعاله و «تَصب»4 و (اجَرَّااه؛ 
چوارهم: (و افراده) واته: ثه گه‌ر «مَوْضوف».ه که (مَفْرَدُا بوو ده‌بیت سیفه‌ته کش 
«مْفْرَدُا بیت؛ پینجه م : (وَتَثْنِيَتَه) مه‌روه‌ها ه گه‌ر (مَوْصّوف) هكه (تَْنِيّة) بووده‌بیت 
سیفه‌ته که‌ش «تَفِْیّة ابیت شه‌شهم: (وَجَمْعِهِ) هه‌روه‌ها ئەگەر امَوْصُوف)اےکهھ 
«جَمُع» بوو ده‌بیت سیفه‌ته که‌ش اجِمُع) بیت؛ حهوتهم: (وَتَخریفه) هه‌روه‌ها ئەگەر 
«مَؤْصوف)هدكه ئیسمیکی «مَعْرفة» بوو ده‌بیت سيفهدته كەش ئیسمیکی (مَعْرفة) 
بیت؛ هه‌شتهم: (وَتَنْكيرو) هه‌روه‌ها ئەگەر «مَوْصوف» ه4 که يسميكى «نكرّة) بوو 
دەبێت سيفەتەكەش یکی ان رَة) بیت. نؤیەم: (وَتذكيرو) هه‌روه‌ها ئەگەر 
«مَوْصوف)هكه یسمیکی «مُذکر» بوو ده‌بیت سیفه‌ته کش ئیسمیکی دمُذکر؛ بت 
ده‌یهم : (وتأنینه) هه‌روه‌ها ثه گه‌ر «موصوف»ه که تیسمیکی منت بوو ده‌بیت 
«صِفَة)هكدش یسمیکی ا بش 

(آقول مامؤستا «(عبدالغني» ئەردەبيلى دەفەرموێت: منیش دەڵێم: (الصّفة) كدو 
وشديدى كه ده‌بیته «صفْة» (إِمَا فغل الْمَوْضُوفٍ) یاخود راسته‌وخو په‌یوه‌ندی به 
(«مُوصو ف) اه که وه‌یه (أَوَ فغل مُسَبَبه) یاخود پەیوەندی لەگەل وشه‌یه کی‌تر هديه؛ كه 
ئەم وشه‌یه په‌یوه‌ندی له‌گه‌ل «مَوْصُوف)دكه هديه (والتّانی سَيَجي4) به‌شی دووهم 


له وانه‌ی داهاتوودا باس ده‌که‌ین. 


بَابُ الاسم (تَوايعٌ الْمُعْربٍ ‏ الضّقَةُ) / ۵ ۳۳۹ 

َأَوَلُ: يَجِبُ ن يُوَافِقَ و 3 عفر أَفیاء. وهي لبي کرٹ في الْکتاب, 
ئ: دا وُجدَ شَيْءٌ منها في الْمَوْصُوفٍ یجب آن يُوجَدَ في الضَفَة 
وهو ےت وَبَعْضُهَا یر منکن الاتماع؛ ؛ ما الثاني 
فَكَالإِعْرَابٍ الغَلَانَق فَإِنَهُ لا ینکن آن يَجْتَمِعَ بَعْضّهُ مَعَ البَغضِ الاخر؛ وکالوفراد 
وَالتَّْنِيَةِ وَالْجَمْع» فَإنَهُ لا يُمَكِنُ أيْضاأَنْ يَجْتَمعَ بص هذو الغََانَةِ مَعَ البغض الْآخَرِ؛ 


(وَالأَوٌلُ:) بەشی یەکەم: سیفه‌ته که راستەوخؤ پەیوەندی به «مَؤْصَوف) هوه بیت 
لددواى ئەو هاتبيت (يَجِبٌ آن يُوافِقَ الْمَوْصُوفٌ فی عَشْرَةٍ أَشْياءَ) پیویسته سيفهتهكه 
لەگەل «موضوف»ی خؤى وه‌کوو یەک بن لدم ده شتانەی خوارهوه (وَهي التي ذ کت 
ف الكتاب) كه هم ده شتانه لهم کتیبه‌دا باس كراون و روون كراونهتهوه (أي:) 
واته: (إذَا وُجدَ شَيْءٌ مِٹھا في الْمَوْصُوفٍ) ئەگەر بټت ویەکیک لهم ده شتانه له نیو 
«مَوْصوف)هكددا هه‌بوو (يُجِبٌ آن يُوجَدَ في الصَفة آیضا) پیویسته به هه‌مان شیّوہ 
له نیو سيفهتهكهشدا هه‌بیت بو ئەوەی «مُطابَقَة» له نيوان «صفة» و اامُوْصُوف) 
دروست بیت له ههموو رووییکەوہ. 

(وَهَذِهِ الْعَشْرَةُ) ئەم ده شته‌ی كه پیویسته سیفه‌ته که لەگەڵ مەوسووفی خۆى 
وه‌کوو يدك بن» دهبن به دوو جور: جؤرى یەکەم بريتين لهم شتانه‌ی (بَعْضْهًا مُمْكنُ 
الاختماع) كه دەکریّت لەگەل يدكتر كو ببنهوه لەسەریەک «اشم» و له يدى حالهتداء 
() ههروهها جؤرى دووەم بريتين لهم شتانەی كه (بَعْصْهًا غَيْرْ مُمْکن الإجتماع) 
ناگونجیت لەگەل يدكتر كۆ ببنهوه لەسەریەک امو له یەک حالهتداء (أمّا 
الثاني :) جوری دووهم (فکل(غراب العلائّةِ) ومكوو «رَفعاسه و (١نصٴب)اے‏ و (اجَرّاہ 
(فَإِنَهُ لا يُمكِنٌ أَنْ يَجْتَمِعَ بَه مَعَ ابض الْآخَرِ) سه‌رنج بده: ناگونجیت ئەم سی 
شته لەگەل یەکتر كو ببنهوه لەسەر يدك «اشم»)» جونكه ناکرت له يەک حالهتدا 
ئیسمیک هه‌بیت ههم «مَرْفُوعٌ» بيت هدم (مَنْصَوبٌ) بیت هدم «مَجَرُورٌ) بیت. 
(وکالإفرادِ وَالتَّثْنِيَة وا وَالْجَمْع) هه‌روه‌ها وه‌کوو «مُفْرّد) و (تَْتْیْبَة تَثَيْيَة) و «جَمُع» (فَإِئهُ لا 
یمن أيضاً أَنْ يَجْمَمِعَ بعص هَذِهِ الثَلائَةِ مَعَ البَعّضٍ الآخر) جونكه ناكونجيت ئەم 


٤‏ © / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 

وَكَالتّعْرِيٍ والُذکیر وَالتذْكِيرٍ وَالتَأَنِيثء فا لا يُمْكِنْ 
ما لو أَعنِي: مُمْكِنَ الِاجْتِمَاع؛ فَيَنمَهي | أَرْبَعَةِ: ]١[‏ وَاجدِ من الاغزاب 

العامة ]٢[‏ وواحد من ارفراد وَالتَثْنِيَة وا وَالْجَمْع 0 من التّعْرِيفٍ 

والَنکیر [4] وَوَاجدِ من التُذکیر ای 


ن شته لهگه‌ل يدكتر كۆ ببنه‌وه لەسەریەک «اٍشم». چونکه ناکرت له یەک حالهتدا 


ضا آن يُوجَدَ الا وَاحِدٌ 


: 
ا أَرْبَعَة 


ئیسمیک هه‌بیت هدم (مفْرّد)) بیّت و ههم (تَثْيْيَةَ) بیت ههم «جمُع» بیت. كدواته: 
ئەم سی شته بهيهكدوه ناگونجین. (وکالتَغریف وَالتَّنْكير ) هه‌روه‌ها وه‌کوو «تَعُريف» 
و «تثکیر». ئەوانیش ناگونجیت لەگەل مد ينوه ر يداك «اشم»۰ چونکه 
ناکریت له يدك حالهتدا تیسمیک ههبيّت هدم «مَعْرقة) بيت وهام «نْكرّة) بیت. 
(وَالتذْكِيرٍ وَالتََنِيت) جع وه‌کوو «تذکیرا و «تأییث» (فَإِنَهُ لا ینکن آنضا) ئەم 
دووانەش وەکوو ئهواندى پیشتر ناگونجیت (ا نْ يُوجَدَ الا وَاحدً من ع الْمُمَقَابِلَيْن) 
لەگەل یەکتر كۆ ببنەوہ و لەسەر يدك «إشم») ده‌ست بكدون ته‌نها یه کیکیان نەبێت› 
جونكه ناكريّت له یەک حالهتدا ئیسمیٔک ههبيّت هدم «مُذَكَن) بیت و ههم مت 

ر(وَأَمَا الأَوَلُ:) سەبارەت به جؤرى یەکەم (أَعْنِي: مُمْکِنَ الاجتماع) مهبهستم هو 
شتانه‌یه که لەگەل یه‌کتر كۆ ده‌بنه‌وه لدسهر يدك (اشم) و له يەک حاله‌تدا (فینتهی 
إلى أَرْبَعَةِ) لهم ده شتانه له چواران تی‌ناپه رنت. (واجدٍ مِنَ الاغراب الثلائة) له 
هه‌رسی ثیعرابه که که بریتین له «رفعه و(اتَضُب)ه و«جَرّ)ه یه‌کیکیان وەردەگرین: 
(ؤ) مه‌روه‌ها (وَاحِدٍ مِنَ الافراد وَالتَنْئيَةِ وَالْجَمْع) یه کیکیش له حالهتهكانى «فرّاد» 
و١تَفَّنِيّة»‏ و (اجمّع) وه‌رده‌گرن» (و) هه‌روه‌ها (وّاحد من التَغْریف والتنکیر) 
یەکیکیش له حالهتهكانى ١تَعْریف)‏ و«تكير)) وەردەگرن: (و) هه‌روه‌ها (وَاحِدٍ من 
الیذکیر وَالتَأَنِيت) یه‌کیکیش له حالهتهكانى «تذكير) و ١تَأَنِيفُ»‏ وەردەگرن: كدواته 
ژمار‌یان بوو به چوار دانه؛ بؤيه واجبه ههموو سیفه‌تیک لەگەل مه‌وسووفه‌که‌ی 


بَابُ الاسم (تَوَابِعٌ الْمُخْرَبِ ۔ الصْقَةً) / © ۳۱ 


تَحُو: «جَاءَنِي جل عَالِمٌ». فَإِنَّ الصّفَةَ وَالْمَوْصُوف مُتَوَافِقَان في أَرْبَعَةَ أَشيَاءَ من 
الْعَشَرَةِ: ف الْإغْرَاب والکیر والوفراد وَالتَذکیر. 

وَإِذَا قیل: «رَأَيْتُ رجلا ۳ مورك بِرَجُل)؛ قَالْوَاحِبٌ «عالما» أو و« عَالِمِ»؛ وَإِذَا 
قیل: «رجْلان» ۳ «رجال»» فَالْوَاجِبُ «عَالِمَانِ» و «عَالمُون». 


خوی له چوار شتان وه‌کوو یه‌ک بن (نْخو:) وه‌کوو هم نموونه‌یه که ده‌فه‌رمویت: 
(جاءني رج عَالِمٌ؛ فان الصَفْد) سهرنج بده: سیفه‌ته که بريتييه له وشه‌ی «عالِم» 
(وَالمَؤْصوف) لەگەل مه‌وسووفه‌که‌ی خؤى که بریتییه له وشه‌ی «رجْلْ» (متوافقان 
في أَرْبعَةٍ بَعَة أَشياءً من َ الْعَشْرَةِ) له چوار شتان وه کوو یەکن لهو ده شتدى که باسمان‌کردن؛ 
يهكدم: (نی الاغراب) ثیعرابی هه‌ردوو وشه‌که وه‌کوو یهکه که «رفعاهیه دووهم: 
(والتنکیر) هه‌روه‌ها ههردوو وشدكه وەکوو يدك (١نَکرَة‏ 43 بن؛ ستیهم: : (والافراج) 
هه‌روه‌ها هه‌ردوو وشه که وه‌کوو يدك «مَفرّد» بن؛ چوارەم: (وَالتَذْكِيرٍ) هه‌روه‌ها 
هه‌ردوو وشه که وه‌کوو یه ک «مُذ کر بن. 

(وَإِذَا قیل) ئەگەرئە و نموونەی e‏ و بلیین (رأَيْتُ رجلا واته: 
وشه‌ی (رَجُلا) به «مَنضوب»ی بخوزنینه وه (أَوْ) ياخود بین (مَرَرْتُ برجل) واته: 
وشه‌ی «رَجَل)به «مجرور)ای بخوینینهوه (فاواجبٌ) ئهو کاته پټویسته وشه‌ی 
«عَالِماً» له نمووندى یەکەم به «مَنْصوب)لى بخويّنينهوه بليين «رَأَيِْتثٌ رَجُلا عَالِماً) 
لك ياخود وشه‌ی (عالم) له نمووندى دووهميش به «مَجُرُوراى بخوینینه‌وه و بین 
(مَرَرت برجل عالم». 

(وَإِذَا قیل :) وه ئەگەرئەو نموونەی رابووردوو بگؤرین و بلیین «جاءني (رَجْلانِ) 
واته: وشه‌ی «رجلان» به (تَثتْيِيَْ) بخونینه وه (أَوْ) یاخود بلیین «جاءني (رجالٌ) ( 
واته: وشه‌ی «رجال» به جم جَمْعٌ التکسیرا بخوینینه وه (فاُواجبٌ) هو کاته پتویسته 
وشدى (عالمان) له نموونه‌ی يهكهم به لاتّثَيْيَةَ) بخوینینه‌وه و بلیین «جاء‌ني رَجَلان 
عایمان»(أو) یاخود وشەی (عَالِمُونَ) له نموونه‌ی دووهم به «جَمُع» بخوینینه‌وه و 
بلیین «جاءني رجال عَالِمُون). 


© / شەرحی «الأنموذج» به كوردى 


وَإِذَا قیل: «الرَّجُلُ» فَالْوَاجِبُ «الْعَالِمُ» وَِذَا قیل: «امْرَأَةٌ» فَالْوَاجِبٌ «عَالِمَةٌ). 
وَعَلیٰ هذا الْقِيَاسُ. 

قال: ونوصف صف الشَّْءٌ بفغل مَا هو من مُسَبَّبِهِ» نَحُو: «مَرَرْت بِرَجْلٍ 
مَنِيع 0 وَرَحْبٍ فناژه؛ 


(و ادا قیل:) هه‌روه‌ها ئەگەر بِلَيِين «جاءنى (الرَجُلُ) » واته: وشدى «الرجْلْ» به 
«مَعْرفَة» بخوینینهوه (فَالواجب) ئەو كاته پیٔویسته وشه‌ی (الْعَالِمُ) ش به (مَعْرفَة) 
بخوینینه‌وه و بلّيين «جَاءَنِي الرّجُلُ العَالِم». 

1 5 4 2 ir 

(و اذا قيل) ھەروەھا ئەگەر بلئے٠‏ «جاءتنی (امْرا8) واته: وشه‌ی (فاعل) به 

وَإِذا فی رو ر بلیْی تبي (إِمرَاة) واته: و : 

مت ا 5 0 ۳ 
«موّنٹ»ی بخوینینه‌وه (فالواجب) ئهو کاته پیویسته وشه‌ی (عَالِمَة) به «مُوّنٹ»ی 
بخوینینه‌وه و بین «جاءثيي إِمْرَأَهُ عَالِمَةً) (وَعَلَى هذا الْقیاش) ئینجا بهم شئوهيه 
قياس بکه و به‌رده‌وام به به هیچ جۆرێک هدله ناکه‌یت. 


وانه‌ی شه‌ست‌وبتنجه‌م: باسی «وَيُوصِفُ الشَّئْءُ بفغل ما هُوَ مِنْ 
مُسنبه» 


(قال:) ماموستا «جار الله ده‌فه‌رمونت: (وَيْوصَف الشَّيْءُ) هیندیک جار 
یسمیک وه‌سفدار ده‌کریت به‌لام به سیفه‌تیکی راسته‌وخو ناء به لکوو (بغغل مَا) 
به کار و کرده‌وه‌ی شتیکی‌تر که (هو من مُسَبّبِو) هو تیسمه‌ی یه کهم بوته «سَبّب» 
بؤ هاتنی ئيسمى دووهم (ََو:) وهکوو (مَرَرْتُ بِرَجُلٍ منیع جاره) واته: من به‌لای 
پیاویکدا روویشتم دراوسنکه‌ی رنگری ده‌کرد له رژويشتنم سه‌رنج بده: وشه‌ی 
«مَنِيع) له «لفْظ ».دا بووه به «صفْة» بو وشه‌ی «رجل»» که‌چی ئەویش کارهکه‌ی 
ندكردووه بهلكوو ئەوەی ريكرى كردووه جيرانهكديهتى -واته: وشه‌ی «جَاره۰4-. بؤيه 
وشه‌ی «مَیَیع» له له‌فزدا به سیفه‌تی «رجل» داده‌ندریت بەلام له مهعنادا به سیفه‌تی 
«جاره» داده‌ندریت.() هه‌روه‌ها وه‌کوو امَرَرْتٌ برل (رزخب فِناؤٌةُ) » واته: من 
بدلاى پیاویکدا رؤويشتم كه حەوشەیان فراوان بوو سه‌رنج بده: وشه‌ی (رخب) 


2s 


يَابُ الاسم (توابع الْمُعْرّب - الصْقَةً)  /‏ ۳:۳ 


و2 


وَمُؤَذبِ خُدَامُةُ». 
آقول: ها هو انم الثاني من قِسْمَي اليَفَة أَعنِي: صِفَةَ لشیم بفغل مسب 


-. 
2 


أي : يُوصَفُ التي بفغل شَيْءِ آحَرَيَكُونُ ذلك الشَّيْءْ أَعْنِي : الشیء الثاني حَاصِلاً 
بسیّب الشَّيْءِ لو ٠‏ تخو: «مَرَرْتُ برجل مییع جَارُُ أي: مانع جَاره؛ وَرخب فاه 


له له فزدا بووه به «صفة» بو وشه‌ی (رَجُل) که‌چی وشه‌که له رووی ماناوه په‌یوه‌ندی 
به «رَجل)هوه نييه؛ به لکوو په‌یه‌ندی به وشه‌ی «فْناوهٌ؛وه هديه؛ واته: وشه‌ی 
(رخب) له له‌فزدا به سیفه‌تی «رَجل» داده‌ندریشت به‌لام له مه‌عنادا به سیفه‌تی 
«فِناؤٌة» داده‌ندریت.(3) هدروهها وو «مَرَرّت برجل (مُؤدْبٍ خدامَه) واته: من 
به‌لای بياويكدا رؤويشتم كه خزمهتكارهكدى بەرێز 55 لهم نموونەیەشدا وشەی 
(مُودب) له «لفظ» دا بووه به «صِمَة» بو وشه‌ی (رَجُل) کەچی وشدكه له رووى 
ماناوه به‌یوه‌ندی به «رَجُل) هوه نییه ی به وشدى (احْدَامُهُ)وەیه 
هەيه؛ واته: وشه‌ی «مُودّپ» له لەفزدا بووه به سیفەتی «رَجُل» به لام له «مَعْنى)دا به 
سیفه‌تی «حَامه» داده‌ندرنت. 

(آقو) مامؤستا «عبدالغني» ئەردەبیلی ده‌فه‌رمویت: منیش دەلّیم:(هَدًا هو 
الْقِسْمُ الثاني م من قِسْمَي الضّفَة) ئەمه به‌شی دووه‌مه له هه‌ردوو به‌شه که‌ی «صفة) 
(أَغْنِي : صِفَةَ الشَّيْءِ بل مُسَبّبه) مەبەستم ئەوەیه ثیسمیک وه‌سفدار بكريّت به 
کرداری خوی نا سر شتیک كه روہ (مسَتّب)) ى (أَ: : صف 
ای ) واته: ئيسميك وه‌سفدار بکرنت (یفغل شيْءٍ اَحَرَ) وھ شتیکی ٹر 
که ئەو بوته «مسَیّب» سی(یِکون دق الشی:) 5 شته به‌یدا وود (آغتی دای ء 
الثاني) مه‌به‌ستم شتهکه‌ی دووه‌مه (خاصلاًٍ بسَبّب الشیء لو پەيدا بووبیت به 
هؤى ئیسمی یه که‌مه‌وه(نحَوْ:) وہەکوو(مَرَزْتُ پرجل مییع جَاره) من به‌لای بياويكدا 
رژویشتم دراوسیکه ریگری ده‌کرد له پژویشتنم(آی) واته: وشه‌ی «منیع» به ماناى 
(مانع جَارهُ) دیت؛(3) هه‌روه‌ها وه‌کوو «مَرَرْتٌ پرجل (رَخب فِناؤ) ۷" واته من 


71 وشه‌ی «فناء» ده‌بیت به «کشرة قاى «فاء» بخویندریتهوه. چونکه «فناء» به مانای‎ .١ 


٤٣‏ © / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


-أي: واسع۔ فتاوه وَمُؤَدَبِ خدَامُدُ» ان «الْمَنْعَ وَالْوْسْعَةَ وا وَالتَأديبَ» اَی ا 
منها فغلا «رَجُل»؛ و اما هي آفعال «جازه وَفِنَائُهُ حداف | نَّ الْجَارَ وا 
لخدام لَمّاكَانَتْ معا به مُضَّافاً إل ضمیری صَارَكُلُ من الثلاة میب 4 له 


ذا تعلق شيء بفیء فَالْمتَعَلَق به 


ے‫ 
۳ 


به‌لای بياويكدا رؤويشتم كه حەوشەیان فراوان بو (أَي:) واته: وشه‌ی «رَخب» به 
مانای (وّاسع فناو) دێت؛ (و) هه‌روه‌ها وه‌کوو «مَرَرْتُ برجل (موّدب خدَامَه) واته: 
من به‌لای بياويكدا رؤويشتم که خزمه‌تکاره‌که‌ی به یز بوو. 

(فَإِنَّ المَنم وَالْوِسْعَة وَالتَأَدِيبَ) سه‌رنجی مانای ههر سی رسته‌که بده وشه‌ی 
«منیع» ووشدى «وسْعَة» ووشدى «مُوَدَّبْ» (لَيْسَ شَىْءٌ منها فغلاً لِرَجْلٍِ) هيجيا یچی 
کار و کرده‌وه و سیفه‌تی «رَجْلْ» نین له‌ناو ئهم نمووننهدا له رووى سی 
(وَإِنَمَا هي فعال) به لکوو له راستيدا کار و کرده‌وه و سیفه‌تی وشه‌یه‌کی‌ترن؛ بو 
نموونه: ريكرييهكه سیفه‌تی (جاز) جیرانی پیاوه‌که‌یه. (و) هه‌روه‌ها فراوانییه 
سیفه‌تی (فناوه) حه‌وشه‌ی بياوهكديه؛ () هه‌روه‌ها ریزدارییه که سیفه‌تی (حُدَامُهُ) 
خزمه‌تکاری پیاوه‌که‌یه (إلا أَنَّ الْجَارّ) بهلام وشه‌ی جیران (و) هه‌روه‌ها وشه‌ی 
(الْفناء) حه‌وشه (و) هه‌روه‌ها وشه‌ی (الْحَُدَّامَ) خزمه‌تکار (لَمَاكانَ مُتَعَلِقَابه) له 
کاتیکدا که په‌یوه‌ندییان هديه لەگەل وشه‌ی «رَجُلّ» له ړووی ماناوه چونکه به‌دوای 
ئەودا هاتوون (مُضافاً إلى ضهیره) هه‌روه‌ها ئەم سی وشهیه «إضافة» کراون بو لای 
(ضمیراییک که راجیعه بو لای وشه‌ی «رَجَلُ). بؤيه (ضَار کل من ع القَلائّةِ مُسَبّباً 
6 هه‌رسی وشهكه بوون به «مُسَبِّبٌ)» بو وشه‌ی «رَجَلُ)»؛ ئەویش بووه به «سَبّب» 
(لأنه ذا تَعلَقَ شَيْءٌ بثیء) جونكه ئەگەر شتیک په‌یوه‌ندی به شتیکی‌تره‌وه به‌ست 
و بەیەکەوہ كرئ دران (فَالْمُتعَلَقٌ به) ئەو وشەیەی که پەیوەندی لەگەڵ بەستراوہ 


تەمان (زوال) دێت نەک حه‌وشه. كه به‌داخه‌وه جهندين ساله هەم وشه‌یه به هه له وق سر عدو 
له فەرھەنگەكانى زمانی کروی بهم شيوديه «قناء الائسان 2-7 وال وَهَلاكَةُ َأمَا فناء الڈاراو 
الْبَيْتِ فَهِىَ: : سَاحَتّْهُ الأماميّةُ مه والجمع: : یه . بروانه: مختار الصحاح: ۳۰۳ والمعجم الوسيط: .٦٢٦‏ 


<s 


بَابُ الاسم (توابخ الْمُعْرّب - الصَّفَمُ)  /‏ ۳۵ 
کون با عق وَلِذلك لا يقَالُ: دمَرزتُ برَجْلٍ مییع جارك لاثیقاء ات 
الْحَاصِلِ ِالْإضَافَةٍ. فَلَمًا گان کذلك تل فغل الْمُتَعلّق بِمَثرلة فغلٍ لمعل 7 

وجل وَضفا له فَهُو في الط صِفَهُالمُتَعَلَقِ به وَفي الفغتیٰ صِفَةِلْمتَعَلقِ. ول 
جب آن وافق الْمَْصُوف اي 


۔وەکوو وشدى «رَجُلْ» لهم نموونانەدا۔ (يَكُونُ سَبَبألِلْمْتَعلَق) ده‌بیته هوکار (سَبّب) 
بو هم وشانهى كه پەیوەندییان پیوه بەستووہ ۔وەکوو وشه‌ی (مَنِيع رخب. مُودب) 
لهم نموونانهدا-. 

بەلام ئەگەرئەم يهيوهندييه نه‌بوو تهوكاته وشەکان نابن به «مُسَيَّبْ) (وَلِذَلِكَ 
لا یقال) بؤيه ناگوتریت: (مَرَرَتُ برجل منیع جَازك) ئەم نموونهيه پیی ناكوتريت 
«صِمَةٌ ه بحال الْمَوْصُوفٍِ) (لإنْتفاء اتل جونكه ئەم يهيوهندييه نييه (الَْاصِلِ 
بالإضافة) كه به‌هوی «إضافة» كردن بو لای «صَمِيرايِك كه راجيع بوو بؤلاى وشه‌ی 
«رَجَلٌ) يهيدا دەبوو بؤيه لیره‌دا هيج په‌یوه‌ندیک نييه له نیوان وشه‌ی «رَجَلُ») و 
وشه‌ی «جاركڭ». 

(فَلَمّا کان كَذَلِكَ) ئینجا له کاتیک ئەم سئ وشديه «إضافة» كران بو لاى 
«صَمِيرايّك که راجيعه بؤلاى وشدى «رَجل» رل فغل الْمُتَعَلّق) كارو كردهوه 
و سیفه‌تی «مُتَعَلّق) واته سيفهتى «جَارُهُ فناؤهُ حَُدَّامُةُ» كه بريتى بوون له (مَنِيع؛ 
رحب مُؤَّدبٌ) گیردران (بِمَتْزلَة فغل المع په) وه‌کوو کار و كردهوه و سيفهتى 
«مُْتَعَلّقَ) واته: سیفه‌تی «رجل» بویه: (وَجُعِلَ وَضفاً 4) ئەم سیفه‌تانه «مَنِيع؛ زخب؛ 
مُؤَدَّبُ) كران به سیفه‌تی «رَجل» له نیو رسته‌که‌دا. 

(فَهُوَ في اللّقَظِ) که‌واته: ئەم سئ وشانه له ړووی «لفُظ )هوه (صِفَةُ الق به) 
سیفه‌تی وشه‌ی «رجل»ن (و في لْمَعْنَى) مه‌روه‌ها له رووى ماناوه (صِفَةُ ِْمتَعَلق) 
سیفه‌تی وشدى (جَاره ناه حُدَامُهُان: چونکه رنگرییه که سیفه‌تی «جَاره» جیرانی 
پیاوه‌که‌یه و فراوانییه که سیفه‌تی «فناوٌه» حه‌وشه‌ی پیاوه‌که‌یه و هه‌روه‌ها ریزدارییه که 
سيفهتى «خُدَّامُةُ» خزمه‌تکاری پیاوه‌که‌یه. (وَلِذَلِكَ و و جب کت يُوافق الْمَوْضُوفَ القیی) 


٦‏ / شەرحی (الانموذج) به كوردى 
وَهُوَ الق به في الْأَحْكَامٍ اللَقَطِيةِ أغني: : الْحَمْسَةَ الأأول من الْکَفَرَ و 
الرّفُمُ وَالنَضْبُ شیر وشیف رام نوزم لف 
الَْاقيَة. اه وافق فیها الْمَوْصُوفَ المعتوِي وَهُوَ الْمُتَعَلَقُ فَيْقَالُ: «جَاءَنِي رَجُلُ 
خسن لام ریت رَجُلاحَسَناً لاف وَمَرَزتُ برجل حَسَنِ عُلَامُهُ وَجَاءَنِي الرَّجُلُ 
الْحَسَن عُلَامُكُ وَرََيْث الرّجْلَ الْحَسَنَ غُلامك. وَمَرَزت بِالرَكُْلِ الْحَسَن عُلامه». 
بؤيه پیویسته ئەم سی وشهیه لەگەڵ «مُوْصَوفای «لفظي» خویان وه‌کوو یه‌ک بن (وَهُوَ 
الْمُتعَلَقٌ ب۵) كه بريتييه له وشه‌ی «رَجْل) (في الأخكام لقن له هه‌موو که‌و حوکمانه‌ی 
كه پەیوەندییان هديه به لایەنی تو زع الْحَمْسَةَ الأوْلَ مِنَ الْعَشْرَةٍ) مهبهستم لهو 
پینج شتانه‌یه له سه‌ره‌تای ده شته‌که‌دا باسمان‌کردن (وهي: ارف كه بريتين له «رَفعاسه 
(وَالنَضْبٌ) له «تضب»-(والَحَ) له «جَرَء (وَالتَنْكِيرٌ) له «تتکیر»(وَاللغریف) وه له 
«اتغريف»»؛ واته: دهبيت وشه‌ی «منیع» زخب. مُوَدْب» لهو پینج حوكمه وه‌کوو وشه‌ی 
«رَجل» بن لهم نموونانهدا(دُونَ الأخكام الْمَعْنَّويَِ) بەلام لهو حوکمانه‌ی كه يهيوهندييان 
هديه به لايهنى (مَعْنَى )وه هدي (أَعْنِي الْحَمْسَةَ الْبَاقِيَة مەبەستەم لهو پینج شتانهيه كه 
له كؤتايى ده شتهكاندا باسمانكردن كه بريتين له «إفراد» وله «تَفّنِيّة) وله «جَمُْع) وله 
«تذكير) و له «تأنی»(فاَه توافق فیها الْمَوْضُوف الْمَعْنَويّ) لهم پینج شتانهدا پټویسته 
هم سی وشانه (١مَنِيع؛‏ رخ مُؤدبْ) لەگەل مهوسووفى ١مَعْنَوِي)‏ خؤيان وەکوویەک بن 
(وَمُو الْمْتَعلَ) كه پیی ده‌گوتریت (مُتَعَلقی) وبریتییه له وشه‌ی «جارف فناوّف خَدَامه». 
(فیقال : که‌واته : دەگوترێت: (جَاءَنِي رَجْل حَسَنٌ غلامه) له حالەتی رەفعەدا 
(و) هدروه ها(رَأَيْتَ رجلاً حسناً عُلامُه) له حاله‌تی «نصب»4دا(و) هەروہها(مَرَزْتُ 
برَجل جسن غَلامَةُ) له حاله‌تی جه‌رره‌دا؛ سه‌رنج بده: وشه‌ی «حَسَن) لدم نموونانهدا له 
الَفْظ )دا سیفەتی وشه‌ی «رَجل»ه بەلام له مَعْنی) دا سیفه‌تی وشه‌ی «غلامه»وه(و) 
هه روه‌ها ده‌گوتریت؛(جاءني الرَّجُلُ الْحَسَنْ غْلام) له حاله‌تی ره‌فعه‌دا() هه‌روه‌ها 
(رَأَيْتُ الرّجُلَ الْحَسَنَ عُلامة) له حالهتى نه‌سبه‌دا(و) هدروههِا(مَرَرْتٌ ِالرَجَلِ الْحَسَنٍ 
غْلامُهُ) له حالەتی جهررهداء سهرنج بده: وشه‌ی (آَلْحَسَن) لدم نموونانه‌دا له «لفظ دا 


ود یپ 


بَابُ الاسم (توابع الْمُعْرَبِ ‏ الضْقَةً / © ۳٣٣‏ 


فَيُوَافِقٌ اضف -آغني: «حَسَناً» و «الْحَسَنَ» الْمَؤْصُوفَ للْْطِيٌ می «رَجلا» 
و «الرّجُلَ» في الْإعْرَاب الثَلَانَة لیف وَالتَنْكِير؛ ولا یاف في الْإفرَادِ وال 
وَالْجَمْع والذکیر والانیت بل يُعمَبرُ حُكْمُهُ في ذلِكَ بالقیاس إلى ما بَعدَهُ فَيَكُونُ 
حَُكْمْهُ کَحُکم الْفِغلٍ مَعَ فاعله؛ لِأَنَّ ما بَعدَهُ لقن گان مَا بَعْدَهُ مُقمَضِيا فا 
وَالتَبِيةٍ 
سیفه‌تی وشه‌ی «الرّجل)له به لام له «مُعْتّی»دا سیفه‌تی وشدى «علامَهٌ»یه, (فیْوافٹی 
الْوَضْف) كدواته: سه‌رنج بده: لهم نموونانەدا سيفهتهكه وه‌کوو یەک «مطايق» ده‌بیت 
(آغني) مەبەستم به سیفهته که وشه‌ی (حَسَناً› ؤ) هەروەھا وشەی (َلْحَسَنٌ)ے لەگەل 
(الْمَوْضُوفَ القظی) هو وشه‌ی له لەفزدا بوونه‌ته سیفه‌تی (آغني (رَجُلاً) مەبەستم به 
مه‌وسووفهکه وشدى «رَجُلاً» (و) هه‌روه‌ها وشدى (الرَجْلٌ)؛ له جيدا «مَوْصُوف)هكه 
ودكوو سيفهتهكه دهبیت؟ (في الإغراب الثلاقّة) له ههر سی ثیعرابهبه که واته: له 
روفعه و نه‌سبه و له جه‌ررهدا وه‌کوو یه‌ک وان (والتغریف) هه‌روه‌ها له «تَعریف» 
(والنکیر) وه له «تنْكير»يشدا وه‌کوو يدك وان. 

(وَلَا يُوافِقَة) به‌لام سه‌رنج بده سيفهتهكه لەگەڵ مەوسووفەکەی وه‌کوو یه‌ک نین 
(في الإفراد) له «إفراد» (وَالتَفْنِيَة) له «تَقُنِيّة» (وَالْجَمْع) له «جَمُ) (وَالتَذَكِيرٍ) له 
«تَذكير) (والّانی) وه له «تَأَنِيثُ» دا (بل يُعْتَبَرُ حَكُمهُ ف ذَلِكَ) بەلکوو لهم بينج 
شتەدا حوكمهكدى (بِالْقِياس إِل مَا بَعْدَُ) به وشه‌ی دواى خؤى ديارى ده‌کرییت؛ واته: 


لهم پټنچ شتەدا حوكمى وەکوو حوكمى وشدى دواى خؤى ده‌بیت (فَيَكُونُ حُکْمُة) 
كدواته حوكمى ئەو سیفه‌ته له گهل مهوسووفه مەعنەوییەکەی له ههموو روويكهوه 
( کحم الْفِعْلٍ مَعْ فاعله) ودكوو حوكمى فيعل وايه لهكهل فاعيلهكدى (لأَنَّ ما بَْدَهُ 
فَاعِلُ) جونكه ئهو وشديدى له‌دوای سیفه‌ته که دیت. يا دهبتيت به «فاعل» وەکوو 
(مَرَرتٌ پرجل مُنیع جَارة» یاخود ده‌بیته (نائٔبٔ الْفاعل» وه‌کوو «مَرَوْتٌ پرجل 


مُوَدّب حَدَّامُهُ». (فَإِنْ گان ما بَعْدَهُ) كهواته: ئەگەر ثه‌و وشدى له‌دوای سیفه‌ته که 


د2 


هاتووه (مُقْتَضِيا لإفراد) ئەگەر پیویستی پی بوو وشهكه «مُفرّد» بیت (وَالتَّفِيَةِ 


۸ 2 / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 

موی اا مرگ ھ و1 مر لاك کرو مرگ رول ددهو مر عقف ے 

وَالجمع والتذکیر والتانیث فعل به ذلك نحو: «مررت برجل حسنه جاریته». 0 

رو راد ان مت شس 4 7 2< ا e2‏ 7 ۳۳۹ ۳ 

«مَرَرْتُ بِرَجْلَیْن حَسَنَةٍ جاریتهما». و «مَرَرْتَ برجال عَسَنَةِ جاریتهم» مَثَاكٌ كَمَا 
2 ۳ 9 2 ۳1 9 

وو 2" 2 سوہ هو 1-2 

سیَجی ء تخقیقَهُ إن شاء الله تعا یٰ. 


هه‌روه‌ها ئەگەر پیویستی پئ بوو وشهكه «تَنْيِيَة») بيت (وَالْجَمْع) هه‌روه‌ها ثه گه‌ر 
پیویستی پئ بوو وشهكه (اجَمّع) بيت (وَالتَذَكِيرٍ) ههرودها ئەگەر پیویستی بئ بوو 
وشدكه «مُذَكر) بيت (وَالتَأَنِيث) هه‌روه‌ها ئەگەر پیویستی پی بوو وشه که «مُوَّنْفْ) 
بيت (فعل به ذَلِكَ) ئەوہ وشهكه بەگویٔرەی پنویستی رستهكه گؤرانکاری به‌سه‌ردا 
7 د و ۷ 2 : و ےس رامس رپ رو 
دیت (نحو) وه‌کوو ثهم نموونه‌یه‌ی که ده‌لیت: (مَرَرت برجل حشنه جاریته) واته: 
به‌لای پیاونکدا رؤويشتم که که‌نیزه‌که‌ی جوان و قه‌شه‌نگ بوو سه‌رنج بده: وشه‌ی 
«حسَتة» لەگەل (مَُوْصوف))ے (مَعْنَوي)ايهكدى كه وشه‌ی «جَاریِثُه»وه- وه‌کوو 
يدك وان و هه‌ردووکیان «مُؤَّنَذ)اسن. 

(و) هه‌روه‌ها ومكوو(مَرَرْتُ بِرَجُلَيْنٍ حَسَنة جاریتهما) واته: بهلاى دوو بياودا 
رؤويشتم كه كهنيزهكهيان جوان و قه‌شه‌نگ بوون. سه‌رنج بده: وشه‌ی (حَسَنَوٌ) 
لەگەل مه‌وسووفه مه‌عنه‌وییهکه‌ی که وشه‌ی «جَاریتَهماایه_ وه‌کوو حوکمی «فعّل» 
وایه لەگەل فاعيلهكدى واته: چون «فقل» تهكهر يال (إسناد) بدریت بو لای دوو 
یاخود کومه یک که‌س. سيغهكدى هدر «مفْرَذ» ده‌بیت. لیْره‌شدا حوکمی سیفه‌ته که 
به هه‌مان شیوه‌یه. 

(5) هه‌روه‌ها وەکوو(مَرَزْت برجال حَسَنَةٍ جَارِيَتُهُمْ) سه‌رنج بده: وشه‌ی «حسةَ» 
لەگەل مه‌وسووفه مه‌عنه‌وییه که‌ی که وشه‌ی «جَاريتَهماله وه‌کوو حوکمی «فعل» 
وایه له گه‌ل فاعیله‌که‌ی. واته: چون «فعل» ه گه‌ر پال (|شناه) بدریّت بو لای دوو 
یاخود کومه لیک که‌س, سیغهکه‌ی ھەر «مَْرَدْ) ده‌بیت. لیره‌شدا حوکمی سیفه‌ته که 
به هه‌مان شیوهیه ( كْمَا سَيَجيء تحقیق) هه‌روه‌کوو له‌مه‌ودوا ئەم بابه‌ته به وردیی 
روون دهکه‌ینه وه (ٍنْ شاء الله تعالی) به پشتیوانی خوای په‌روه‌ردگار و مه‌زن. 

ثینجا سه‌رنج بده: پاش ثه‌وه‌ی که زانیت که «الصّمّة با الْمَوْصُوفِ) لهو بينج 


شتەدا (رەفعه و نه‌سبه و جهرره و تهعريف و ته‌نکیر) وه‌کوو وشه‌ی پیش خوی 
دەبێت› بهلام له «إفراد» و «تَثُنِيّة) و «جَمُع» و «تَذكير) و«تَأَنِيثٌ»دا بەگویّرەی 
وشەی دواى خوی دەبێت› سەیری ئەم نمونانه بكه: 

يدكهم: مروت يرَجُل جَمِيلَةٍ E‏ یاخود مروت پرجل حَسَنَة 5 سەرنج 
بده: لدم دوو نموونه‌یه‌دا وشه‌ی «جمیلّت حَسَنَةِ) ههردووكيان له لهفزدا سیفه‌تی 
وشدى «رَج لان وله جهرره و تەنکیردا وەکوو ئەون, بەلام له «إفراد» ۳ پیٹ دا 
بەگویّرەی وشه‌ی دواى خویانن. 

دووەم: «مَوَرْتُ ِرَجُلَيْنٍ ضارب أَبُوهُّما» و «مَرَرْتُ ِرَجُلَيْنٍ قال أَحُومْمَا سەرنج 
بدہ: لەم دوو نموونه‌یه‌دا وشه‌ی (ضارب قایل» هه‌ردوکیان له لەفزدا سیفه‌تی وشه‌ی 
«رَجُلَّيْ نان وله جه‌رره وتهنكيردا وه‌کوو ئەون: به‌لام له «إفْراد» و «تَذُكير)دا 
به‌گویره‌ی وشه‌ی دواى خویانن. 

سییهم: ہلت عَلَى رِمُرَأة ار بو یاخود دلَکَلتٌُ م فتاة غاضب أَحُوهًَا» 
سه‌رنج بده: لهم دوو نموونەیەدا وشه‌ی «ناصر غاضب» هه‌ردووکیان له له‌فزدا بوونه 
«صفة» بو وشه‌ی «زنرآی فتاټ» وله جهرره و تەنکیردا وەکوو ثه‌ون» بەلام له «إفراد» 


و«تذْكير»دا به‌گویره‌ی وشه‌ی دوای خویه‌تی. 


کا لد د 


ايل 
قال: وَالْبَدَلُ وَهُوَ عَلیٰ آزنعة آَضرّب: بدل الْكُلّ من الْكُلُ, د تخو: «رَأَيْتُ 
زندا أَخَاكَ»» وَبَدَلِ الْبَعْضٍِ من نک نخو: «ضریت زندا زَأْسَهُ», وَيَدَلِ 
الاشتمال» نَخو: «سلب زند نو ل ڈور به». وبدل الْفَلَط نَحُو: «مرَزت برزجل 
حمار». 


وانه‌ی شه‌ست‌وشه‌شهم: باسی «يَدّل» و جوره کانی 
(قال:) ماموستا «جار اللّه» ده‌فه‌رمونت: (وَالْبَدَلُ) به‌شی سیِیهم لهو به‌شانه‌ی 
كه تابیعی موعرەبن بريتييه له (بَدلٌ)؛ ئینجا مامؤستا ده‌فه‌رمویت: (وَهُوَ عَلى أَرْبَعَةٍ 
أضزب «بَدَلُ» چوار جوری ههيه: جؤرى يهكدم پیی ده‌گوتریت (بَدَلِ الک من 
الكل) واته: تيسميك دهبيته «بَدَلُ» لەبری تەواوی ئیسمیکی تر (نَحُوٌ) وه‌کوو (رَأَيِتُ 
رَيْدأ 1 أخاك)» سەرنج بده: وشه‌ی «أخاك» لهم نموونەیەدا بووه به «يَدّل الكل» 
لدبرى وشەی «رَّيْدأً)؛ () جؤرى دووەم پیی ده‌گوتریت (بَدَلِ الْبَعْضِ من الكل) 
واته: ئیسمیک ده‌بیته (بَدَل) لەبری به‌شیکی ئیسمیکی‌تر (نَخُوٌ) وەکوو وت 
زیّدا رس سدرنج بده: وشه‌ی «وَأسَهُ) لهم لموؤندية ذا بووه به «بَدَلُ لْبَعْضٍ مِنّ 
الْكُل) لدبرى وشه‌ی «رَأسَهُ) چونکه وشه‌ی «رأس» به‌شیکه له زه‌ید. (3) جوری 
سییهم پیی ده‌گوتریت (بَدَلُ الإشتمال) واته: تیسمیک ده‌بیته (بَدل) له‌بری 
به شیکی ئیسمیکی‌تر که شموولی هه‌موو «مبْدّل مِنْهُ) ده‌کات (نَخُو) وهكوو (سُلِبَ 
ی وب سدرنج بدہ: وشدى دوب لدم نموونه‌یه‌دا بووه به «بَدَلُ الاشتمال» 
لدبرى وشه‌ی «زید» چونکه وشه‌ی لوب شموولی هه‌موو لاشه‌ی زه‌ید ده‌کات. 
(و) جؤری چوارەم پیی دەگوتریّت (وَبّدُل الْفْلَط) واته: کیسمیک به هدله ده‌بیته 
«بَدَلْ» ل#بری به‌شیکی تيسميكىتر (نَحْوْ) وه‌کوو (مَرَرت بِرَجْلٍ جمار)؛ سەرنج 
بده: وشه‌ی «حمار» لهم نموونەیەدا بووه به «يَدَلُ الْغَلَط» لەبری وشدى «رجل». 


یاب الاسم (توابع م الْمُعْرَبِ 2 الْبَدَلُ) 1 ۳ 


أَقُولٌُ: لمات من القُوابع الْبَدَلُ وفوعل عة آَضرب: له إنْ كَانَ بل 
کل الْمُبْدَلٍ منه فَبَدَلُ الكل من الكل تَخو: «رأیث و 0 7 ای 
«زَیّد»؛ و فان کان بَعْضَهُ فبدل الْبَعْضٍ م من الک نخو: «صَرَيْتُ رَيْداً َأَمَةُہ 
فان «الوَأْصَ» بَعْضُ «زَيْدِ)؛ 1 


(آقول مامؤستا «عبدالغني» ئەردەبيلى دەفەرموێت: منیش دەلیْم: (القَالِتُ من 
0 7 سّیەم لهو سس تی۸ موعرهين (البدل) بريتييه له ا 

جوری یەکەم یہ ل الكل 7 نكن الل جل 
الْمُبَدَلٍ منْهُ)" جونكه a‏ .و ده‌بیته «بَدَلُ» تەواوی «مُيَدَلُ مث4»ی 
ده گرته‌وه (ف) ثه‌و كاته پیی ده‌گوتریت یت: (بَدَلُ لک من الْكْل) جونكه یسمیک 
ده‌بیته «بَدَل» لە4بری تەواوی ئیسمیکی تر (َخُو) وه‌کوو ریت ث وَيْداً أَخَاكَ) سه‌رنج 
بده: (فِإِن 21 وشه‌ی «أخاكً» لەم نموونه‌یه‌دا (كُلٌ زَيْلِ) پیی ده‌گوتریت «بَدّل 
الْكُلَ) چونکه ته‌واوی وشه‌ی «ریّد» ده‌گر نتهوه. 

جوری دووه‌م: پیی دہگوتری يت «بَدَلُ الْبَعْضِ من الْكُلّ) (و الا) بهلام ئەگەر 
ئەو ئیسمەی ده‌بوو به (بَدَلُ) ته‌واوی «مُبْدَلُ مثْ4»ی نه‌ده‌گرته‌وه. ثه‌و کاته ته‌ماشا 
دەکەین: (فان كان بَعْضَهُ) ثه‌گه ر ته‌نها به‌شیکی مدل مِنْدُاى دمكرتهوه. (ف) هو 
کاته پیی ده‌گوتریت نت (بَدَلُ الْبَعْضٍ من ع الکل) چونکه تیسمیک ده‌بیته «بدل» لەبری 
به‌شیکی نیسمیکی تر (تَحْوْ ) وه‌کوو (ضَرَبِبُ وَيْدأ رَأْسَهُ) سه‌رنج بده: (فان الرآش) 
وشەی «رَاس» لدم نموونهيددا (بَعْض زَيْدِ) پیی ده‌گوتریت «بَدَل البَعّْضٍ» چونکه 
وشەی وت له لاشدى «رَیّد» ده‌گریته‌وه. 

جؤری سییهم: : پیی دهكوترنٍ نکد الاشتمال» (وإلا) بەلام ئەگەر ئەو تیسمه‌ی 
دهبوو به «بَدَّلٌ» تەواوی «مُبْدَلُ مثه»ی نه‌ده‌گرته‌وه. هه‌روه‌ها به‌شیکی «مُبْدَلُ 
.١‏ هه‌روه‌کو خوای گه‌وره ده‌فه‌رمویت: چآهیتا آلصَوظ 4 سَتَقِيمَ © صرّط ال | ليم علیهم ې 
سەرنج بده: ثایه‌تی دووەم به «بَدَلُ الک من الْكلَ» هه زمار دەکرێت له‌بری ثایه‌تی يهكدم. بروانه: 
شرح التصريح: ۱۹۲/۲. 
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۲1 >> ۹ کہ مج کے 4 ۳ 2 72 و9 ۳۹ ۳ جو 
فان کان مُشْتَمِلاً عَلَيْهِ فبدل الاشتمال. نخو: «سَلِبَ زد تُوْيّهُ». فان دالٹؤت؛ 
و 


ور 9 ر > مر ےہ می 2 2 1 
مُشْتَمِلُ على «زیّد»؛ و الا فَبَدَلُ الغلط. نحو: «مَرَرْتَ رَجْل حِمَارِ». وَيُسَمَّ بدل 
2 4 124 9 ہے ۵ ا ا 
الغلط. لوقوع الغلط في مُجْدَله؛ فان القائل 


مِنهٌشی نه‌ده‌گرته‌وه, ئەوکاتەش ته‌ماشا ده‌که‌ین: (فَإِنْ ان مُشْتَمِلاً عَلَيْه) ئەگەر 
هاتوو وئەو ئیسمه‌ی ده‌بوو به (بَدلَ) شموولی ده‌هات بو سهر ته‌واوی «مُبْدَلُ 
مِنْهُاى. (ف) ئەو کاته پیی ده‌گوتریت: (بَدل الاشتمال)" چونکه وشه‌ی «بَدَلُ) 
شموولی هه‌موو «مُبْدَلُ مِنْهُ) ده‌کات (نَخُو) وه‌کوو (سُلِبَ رید تُوب) سه‌رنج بده: 
(َإِنَّ القوبَ) وشه‌ی «َوّب» لدم نموونه‌یه‌دا (مُشْمَمِلُ عَلى زَيْدِ) پیی ده‌گوتریت 
«بَدَلُ الاشتمال» چونکه هه‌موو لاشه‌ی ارَیْد) ده‌گریته‌وه. 

جوری چوارهم: پیی ده گوتریت ١‏ بَدَل الْْلط» (وَإل) بهلام ئەگەرئەم يسمدى 
دهبوو به (بَدَلٌَ) ته‌واوی «مُبْدَلُ مِنْهُاى نه‌ده‌گرته‌وه هه‌روه‌ها به‌شیکی «مُبَدَلُ 
مِنْهُ)اشى نه‌ده‌گرته‌وه, هه‌روه‌ها شموولیشی نه‌ده‌هات بو سەر ته‌واوی «مُبْدَلُ مِنْهُ»ى: 
(ف) نهو کاته پیی ده‌گوترینت: (بَدَلُ الْغَلَطِ نَحْوْ) وه‌کوو (مَرَزت بِرَجُْل جمار) 
سەرنج بده: وشه‌ی «جمار» لەم نموونەیەدا پیی ده‌گوتریت: «بَدَلُ الط » چونکه 
هیچ موناسه‌به‌یه‌کی نییه له گه‌ل وشه‌ی زه‌ید. 

(وَيُسَعّى بَدَلَ الْقَلَطِ) بؤيه پیی ده‌گوتریت (بَدَلُ اعد »: (لؤقُوع اعد في مُبْدَلِهِ) 
چونکه هه که له وشه‌ی «مُبَدل»هکه رووى داوه (فَإنَ الْقَائِل) چونکه ئەو که‌سه‌ی 


.١‏ هیندیک له زانایان له پیناسه‌ی «بَدَل الاشتمال» ده‌فه‌رموون: «هُوَ الَذِي بَيْنَهُ وَبَيْنَ الْمُبَدّل منه 
زار 8 روز ل ری 7 ١‏ ا یف ال و رهج او 570 
مَلابَسَة بغیّر الكلِيَة وَالبَعْضِيَّةً) هدر وه‌کوو خواى گەورہ دەفەرمویّت: # يَسْعَلونَكَ عن الشهر ارام 
قِتَال فِيه» سدرنج بده: وشدى «قتال فیه» به «بَدَلُ الاشتمال» هەژمار دەکرێت لهبرى وشەی 


«الشَّهْرِ الْحَرام»؛ جونكه جه‌نگ و شهركردن شموولى ههموو مانگەکان دەکات؛ ياخود هه‌روه‌کوو 
خوای گه‌وره دهفه رمونت: ئل شخب دود © لار دات ود سەرنج بده: وشەی ان 
به «بَدَلُ الاشیمال» هه‌ژمان ده‌کریت له‌بری وشه‌ی (الأحُدُودِا چونکه وشه‌ی (الأَحْدُودِ؛ شموولی 
دیته سەر ئاگر و سووتاندن. بروانه: شرح المفصل: ۲۵۸/۲ الفوائد والقواعد: ۳۷۱ وشرح التصريح: 
۲ء ومعاني النحو: ۱۷۷/۳ والنحو الوافي: ۳/ ۳٣٤‏ وشرح كافية ابن الحاجب الکوردی:۳۲۰/۲. 


بَابُ الاسم (توابخ الْمُعْربٍ ‏ الْبَدَلُ)  /‏ ۳۵۳ 
نما راد آن يَقُولَ: «مَرَرْتُ بجمار»؛ فعلط فقال: «یرجْلٍ» نم نم اسْتَذْرَكَ فَقَال: 
«بِحِمَارٍ», فهو بل مما فيه الْعَلطظ. 
3 لْبَدَلِ: : وفع اشن فائك إا قلتَ: : «صَرَبْتٌ زَيْدأ» مَثَلاٌ يَحْتَمِلُ آن 
ات ت رَأْسَهُ 4 آز یز أو وٹ وہ رفغت الیش 
تَحقیقه: تخقیفه: آن يُذْكَرَ اسم م اک ثم دک اسم آخَن 


ee me‏ ئەوہ بووه که ته‌نها بّیت: 
(مَرَْتُ بجمار) واته: من به لای گویدریژیکدا تيبهريمء (فَقَلِط فقال:) بەلام كابرا 
ههلهى كرد و كوتى : «مَرَرْتُ (برَجُل) ‏ واته جو وت یس 
فقال :) پاشان يهلدى كرد و كوتى (بجمار) به‌لای گوێدرێژێک فهو هو بل مما فيد 
الْفَلَ) که‌واته: وشه‌ی (بجمار) له رستەکەدا بووه به «بَدَلُ» 5 ئەووشەی كه 
هه‌له‌ی تیدا کراوه بویه به شیک له زانایان هیچ ئیعتیباریکی بو دانانین و به به‌شیک له 
«بدّل) هه‌ژماری ناکه‌ن. هدر بؤیەش له قورئانی پیرؤز ئەم جوره «بّذ له نه‌هاتووه. 
" هه‌روه‌ها له هونراوه‌ی ره‌وانبیژانی زانستی «بّلاغة»ش كەم «وارد» بووه. 
سوود و قازانجی «بَدَلُ» 

(وفائده الْبَدَلِ) سوود و قازانجی «بَدَلُ» له نیو رسته‌دا (رفغ اللَّبيس) بریتییه 
له لابردنی گومان و نه‌هیشتنی ناروونی (فَإِنَّكَ إِذَا قُلْتّ) چونکه ئەگەر تو گوتت: 
(صَرَبْتُ َيْدأُ) من له زه‌یدم دا (مَتل) به نموونه (یختمل) ئەگەری هه‌یه (أَنْ صَرَبْتَ 
رَأَسَهُ) كه تؤله سەریِ زه‌یدت دابیت (آو غیر را رأسه) ياخود له ثه‌ندامیکی‌ترت دابیت. 
بەلام رو إذا ذَكَرْتَ رَأَسَهُ) ئەگەر وشدى ١‏ رَأسَهُات باس کرد که به‌ده‌له (زفعت 5 
اللبْسَ) ئهوه گومان وناروونى له رسته‌که‌دا نامینیت 

(وَتحقیقة قَيئة:) مر وب ابَدَل) بريتييه 7 (أَنْ کر ام ؤ اون که سەرەتا 
فیسمیک باس بكر یت بذک سم آكَرُ) پاشان لهدواى هو ئیسمیکی تريش باس 


.۲۷/۲ بروانه: شرح المفصل: ۲۵۸/۲ والکامل فی اللغة والأدب:‎ .١ 


۶ ¢ / شه‌رحی دالأنموذج) به كوردى 


٤ 


یل الأول في حي الشاقط ليخصل بان ما لا يخضل پلون ذلك. 
یربا معا ما عَرَفْتَ فى المقال. 


بکریت. (وَيُجْعَلَ الأول في حُکم السَاقِطِ) ئینجا له رووى ماناوه ثیسمی یه کهم 
وه‌کوو ئەوہ وایه كه باس نه‌کرابیت (ِلِيَحْصّلٌ بَيانُ) بز ئەوەی رِوونکردنەوەیەک لهناو 
رستەدا دروست بیت (مَالا يَحْصُلُ بدون ذَلِكَ) که به‌بی هاتنی (بَدَل) ئەم جوره 
روونکردنه‌وه‌یه دروست نابیت. 

کینجا ماموستا دێته سەر بابەتیکی تر و ده‌فه‌رمویت: (وَيَجبُ أَنْ يَكُونَ في بُدُل 
الْبَعْضٍ) پیویسته بو هو ئيسمدى كه دهبئته («بَدَلّ) له «بَدَلُ الْبَعْض) و (وَالاِغْتمال) 
هه‌روه‌ها له «بَدَلُ الاشتمال» (صَمِيرٌ) كه «ضهیرایکی تیدا بيت بیت (يَرْجِعٌ إلى الْمُنَدَلٍ 
مِنْهُ) که به‌ده‌له‌که بگیریته وه بؤلاى «مُبَدَلُ منْهُ» (لِيَرْتبِطَا مَعاً) بو ه‌وه‌ی رسته‌ی 
«بدل» و«مُبْدَلُ مثه» لەگەل یەکتر به‌یوه‌ندییان هه‌بیت (کمَا عَرفت في الیثا) 
ههروهكوو له نموونه‌کانی رابوردوو ئاماژه‌مان پی‌کرد: نموونه‌ی «بَدَلُ الْبَعْض» وهکوو 
«صَرَبْتُ وید رَد نموونه‌ی «بَدَلُ الاشتمال» وه‌کوو «سلب رید ثویُْ». 

بەلام له «بَدَلُ الكل م من الْكُلّ) پیویست ناكات كه «صمير»يكى تیدا بیت 
بیگیرنتهوه بو لای «مُبْدَلُ مث4» جونكه له «يَدَلُ الْكُلّ) هه‌ردوو وشەی (بَّدَلّ» 
و «مُبَدَلُ مِنْهُ) به يدك شت حیساب ده‌کرین به پنچه‌وانه‌ی جوره‌کانی‌تر. چونکه 
له‌وێدا «جَدّل» و «مُبْدَلُ مثْه» به یەک شت حیساب ناکرین, بؤيه پنویسته که 


«ضهیرایکی تیدا بيت بیگیریته وه بو لای ام مثْ4). 


لاح £ 26 


_س.ع_ع_ باب الاسم (توابع ام / ¢ وهم 
قال: وَتُبْدَلُ النّكرَةُ من اْمغرفة وَعَلَى انعکس. وَْشتَرظ في النکرة 
الْمُبْدَلَة مق الْمَغرفة أن تَكُونَ موضوقة. 
أَقُولُ: يَجُورُ آن بل النَكِرَةُ من الْمَعرقَةٍ 0 من النكِرَة 6 
بل من دا وتان عل رة اقام : ما 1 ما آن یکونا مَعرفكَيْنِ تَحُو 
درَأَيْتُ زَيْدا 1 أَحَاكَ»؛ [ ۲ أو كرتن ؛ تخو تخو: «رأَيتٌ ٌ 227 5 لَكَ»؛ 


وانه ی شهستوحهوتهم: باسى «أخكامٌُ الْبَدَل» 

(قال:) مامؤستا «جار اللّه» دەفەرموێت : (وَتْبَدَلُ نکر مِنَ الْمَعْرِفَة دروسته 
ئیسمیکی («ن؟ رة» ببیته «بَدَل) لەبری ئیسمیکی «مَعْرفة» (وَعَلى الْعَكْس) وه 
هه‌روه‌ها دروسته ئیسمییکی «مَعْرقة) ببیته «بَدّل» فيرف تكن «نكرّة)) (وَيُشْتَوَظ 
ف التکرة الْمُبْدَلَةِ من ع الْمَعْرِفٍَ) بەلام به مه‌رج گیراوه ثه گه‌ر ئیسمیکی «نَكرَّة)) ببی به 
«بَدّل» له‌بری ئیسمیکی «مَعْرفة» ران تَكُونَ مَوْصُوفَةً) كه يسمه نهكيرهكه وه‌سفدار 
بکریّت بو ئەوەی نزیک بیته‌وه له «مَْرفة». 

(أقولُ) ماموستا «عبدالغني» ثه‌رده‌بیلی ده‌فه رمویت: منیش دهلیم: (يَجُورُ أن 
تبدل نین مِنَ الْمفِفةا دروسته ئیسمیکی «نكرّة») ببیته «بَدَّل» لەبری ئیسمیّکی 
«مَعْرفَة» (وَالمَعرفَةُ مِنَ النْكرَةِ) وه هه‌روه‌ها دروسته یسمیکی «مَعْرقة» ببیته 
«بَدّل» لەبری تيسميكى «نَكرّة) (فَالْبَدَلُ وَالْمْبْدَلُ منه إذأ) كدواته: «بّدّل) و «مُبَدَلُ 
مِنه» (يَكُونان عَلَى ا بع أقسام:) خی اچوا ربلا فلن سارک اليه وريدن ؟ 

بەشى یەکەم : (لأَنَهُمَا 5 أُنْ يکونا م َغرفتیین) چونکه (بَدل) و«مُبْدَلٌ مثه» يا 
ههردووكيان ئیسمیکی سو بج (نځو:) وەکوو (رَأَيْتُ زَیدا ص9 سهرنج بده: 
لدم نموونهيهدا وشه‌ی «أَحَاكَ» بووه به «بَدَلٌ» لەبری وشه‌ی «رَید» هه‌روه‌ها 
ههردووكيشيان «مَعْرِقةانه. 

به‌شی دووهم: : (أو تکرکد (٤‏ یاخود «بَدّل» و«مُبْدَلُ مِنْهُ» ههردووكيان یسمیکی 
ندكيرهنه (نَخؤ:) وەکوو (رَأَيِثُ رَجُلا أخاً لَكَ)؛ سه‌رنج بده: لدم نموونەیەدا وشه‌ی 


5 © / شه‌رحی «الأنموذج» به کوردی 


۳ يَكُونَ الْبَدَلُ مَعْرقَة, وَالْمُبَدَلُ مِنْهُ تکرة نت تَحْوُ: «رأَيتُ رجلا أَحَاكَ)؛ [ع] 
و ا َو وله ا 2 © نَاصِيَةٍ كَدِبَةٍ4. 
یفرط في هذا الْقِسْم -آغني: في التَّكِرَةِ الْمبْدَلَِ مق المَغرفة۔ أَنْ تَكُونَ 
ل مثل: «نَاصِيَّة». 7 وصفت «بکاذبَة»؛ وَذْلِكَ لن الأضل فى الکلام 
هُوَالْبَدَلُ 
«أخاً لَكَ» بووه به «بَدَلُ» لەبری وشدى («رَّيْداً» ههردووكيشيان ندكيرهنه. 
بەشی سييهم: (أَوْ يَكُونَ الْبَدَلُ مَعْرفَة) ياخود «بَدَّل» ثيسميكى مەعریفەیه 
(وَالْمْبْدَلُ من تکرة) بهلام «مُبْدَلُ مِنْهُ) تيسميكى ندكيرهيه (نَحُؤ:) وه‌کوو (رَأَنْتُ 
رَخْاَأعَاكَ) سەرنج بده: لهم نموونهيهدا وشه‌ی «أَحَاكَ» بووه به «بَدَلُ) که یسمیکی 
«مَعْرفَة)يه لەبری وشه‌ی «رجَلا» -كه ئیسمیکی (نكرّة)ايه-. 
به‌شی چوارەم: (اأؤ عَلَى الْعَكْس) ياخود «بَدَّل) ئیسمیکی ندكيرهيه بەلام 
«مُبْدَلُ مِنْهُ» ثیسمیکی مدعريفهيه (تَحُو:) وہەکوو (لَنَسْمَعًا ر الا يَة 8 نَاصِیّة 
كذْبَةٍ )۲ سه رنج بده: لهم نموونەیەدا وشه‌ی ١تَاصِيَّةٍ‏ كَاذِبَةٍ) بووه به «بَدَلَ) که 
ئیسمیکی نهكيرهيه له‌بری وشه‌ی «بِالنّاصِيَةٍ» سک مور ینید (ود یت 
في هذا الْقِسْم) بەلام به مه‌رج كيراوه لدم بەشەدا (أَعْنِي: ف التَکرة الْمَبْدلَةِ من 
لْمَعْرِفَةِ) مەبەستم ئەوەیە ئەگەر ئیسمیکی «تکرة» ببیته «بَدَل) لهبرى كيسميكى 
×مَعْرِفَة؛ (أَنْ تَكُونَ مَوْصُوفَةٌ) كه يسمه نەکیرەکە وەسفدار بکرێت بو ئەوەی نزیک 
بیته‌وه له مهعريفه (مِقْل) وه‌کوو وشەی (َاصِيِة. فإِنّهَا وُصِفَتُ بِكَاذْبَةٍ) ئەوا ئيسته 
ئەم وشەیه وه‌سفدار كراوه به وشه‌ی «كَاذْبَةِ). 
ثينجا ئەگەر کهسیک پرسیار بكات و بلییت: بوچی دەبییت يسمه نهکیرهکه 
وهسفدار بکرییت؟ ماموستا ده‌فه‌رمویت: :(وذلك) هکاره‌که‌ی وه الان الال 
في الکلام هو الْبَدَلُ) چونکه ئەو وشه‌یه‌ی که یعتیباری بو دەکریّت و ئه‌سله له نیو 
رستهكددا بريتييه يه له «بَدَلُ)؛ جونكه «مَيْدَل مِنّهُ) له حوكمى نفرووت همعط داه 


۔٦٦٠١ سوره العلق: لآيه:‎ .١ 


تابن الاسم (توابع ع الْمُعْرَبِ ۔ الَْدَلْ) / > ۱ oV‏ 


فلو کان تکرة غَيْرَ مَوْصُوقَةٍ وَالْمُبَدَلُ مِنْهُ مَعْرفَةَ لَكانَ لزع مَریهة ية على الأْضل. 

بقل یا یز من اییر وعلیالعکس: فيصل پخسب ذلك رن 
7 خر وَأَنَا کر امب بد دل الک من الک كما في َفسام المَعرفْة وَالنكرَة. 
فَعَلَيْكَ بِاسْتَخْرَاج أَمْثِلَةٍ سَائر الَبدَالِ. فَالطَاهِرٌ مِنَ الظاهر قد عَرَفْتّ وَالضُمیژ 
من لمیر نَحْوُ: «رَيْدُ رن لیا وَالطَّاجِرُ من الضَّمِيرِ تَحُؤ: «زَيْدُ ره 
أَحَاكَ)؛ 


(فَلَو كان نَكِرةٌ) که‌واته ئەگەر بێت و بەدەل ئیسمیکی نه‌کیره بيت و (غَيْرَ مَوْصُوفَةِ) 
ودار كربت له كاتيكدا (وَالْمُئَدَلُ مِنْهُ مغرف ئەو وشهيدى كه بووه به «مبدّل 

منْهُ) ئیسمیکی مه‌عریفه بیت (لَکانَ للفزع مره ة على الأَسْلِ) ئەو كاته فه‌رعه‌که که 
قر مِنْهُاوہ۔ خسووسیه‌تی زیاتر ده‌بیت له ثه‌سلهکه که «بَدَّل)ه-. 

و ویب أيضأ الظَاهِرُ من الصّمِيرٍ) هه‌روه‌ها دووباره» دروسته ئیسمیکی «ظَاهِرٌ) 
ببیت به (بَدَل) لەبری ئیسمیکی «مَضْمَرٌ) (وَعَلىی الْعَكْس) وه هه‌روه‌ها دروسته 
تشم المُضْمَرٌ) ببێته «بَدّل» لەبری ئیسمیکی «ظاهر» (فَيَحْصْلٌُ بحسب ذلك 
ا آفسام ا که‌واته: بهم پێیه بیت چوار به‌شی‌تریش دروست ده‌بن: 

بەشی یەکەم: (فالظاهرٌ منَ الظاهر) نموونەی ئەوەی كه ئیسمیکی «ظَاهِرٌ) ببيته 
«بَدَّل» له‌بری تیسمیکی «ظاهر» (قَدُ عَرَفْتَ) له پیشدا باسمان‌کرد وەکوو «رَأَئْثُ 
۳ أخاك». 

به‌شی دووهم: (َالضْهیر من الضِْیرِ) نمووندى ئەوەی که ثیسمیکی «صَمِير) 
ببیته «بَدّل» لهبری تیسمیکی «صَمِيرا (تَحَوْ) وهکوو (زَیْذُ رنه ی سه رنج 
بده: لدم نموونه‌یه‌دا وشه‌ی (إِيّاهُ) که «ضّمیر) یکی «مُنْفصِل)ه- بووه به «بَدَلْ) 
له‌بری وشدى «هاء» که (صّمير)اتكى ( محص اله-. 

بەشی سییهم: : (وَالظَاهِرٌ م مِنَ الضهیر) نمووندى ئەوەی که کي «ظَاهِرٌ» 
ببێته «بَدَل) لەبری تیسمیکی «صَّمِير) (نَحَوُ) و«كوو (زَيْدٌ رنه ال سدرنج 


٥۸‏ تب / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


بده: لەم نموونهيهدا وشدى «أخاك» كه ئیسمیکی «ظاهراه بووه به «بَدَلٌُ» له‌بری 
وشدى «هاء» که «صَّمِيرايكى «مُتّصِل)ه-. 

بەشی جوارهم: (وَعَكْسَهُ) نمووندى ئەوەی كه ئیسمێکی «ضمیر) ببیته «بَدّل» 

ی ۶ ری ی )2 

له‌بری ئیسمیکی «طظاهز» (نحو) وه‌کوو (ضرَبّت زيّدا یاه سەرنج بده: لهم 
نموونه‌یه‌دا وشه‌ی «ایْاه» که «ضمیر»تکی «مُنْفْصل اه بووه به «بَدَلٌ» لهبری 
وشدى «رَیّد» که ئیسمیّکی «ظاهر)ه-. 

تاكادارى: يهكدم: بەشیک له زانايانى «تَحَُوٌ) بييان وايه دروست نييه كه 
ئیسمیکی «ضمیر) ببیته «(بَدَل)» لەبری یسمیکی «ظَاهِرٌ). چونکه دەلین: شتى 
ثاوا نه له شیعر و نه له به خشاندا نه‌هاتووه. ثه‌مه بوچوونی «ابن مالك» و چه‌ند 
زانایه‌کی‌تره. دووهم: هه‌روه‌ها دهلين دروست نييه ئیسمیکی «ضمیر) بییته «بَدّل» 
لەبری (ضمیرایکی تر ئەگەر هاتبیتیش» «ضمیرای دووەم دهبئته «تأكِيدُ» نه‌وه‌کوو 


0 


«بدَل». تهمه را و بؤجونى زانايانى بەسری و كووفى له‌سه‌ره "؛ 


سوہ 


5 بروانە: شرح المفصل: ۲٦۸/۲‏ وشرح جمل الزجاجی: 0۹/۱ والفوائد والقواعد: ۰۳۷ وشرح 
كافية ابن الحاجب الکوردي: ۰۰/۲ 


بَابُ الاسم (توابغ الْمُعَْب ۔ عطف الْبَيَان) / © ۳٥۹‏ 


عَطْف بیان 
قال: وَعَظْفُ الْبَيَانِء وَهُوَ أَنْ تثبع الْمَذْكُورَ بِأَشْهَرٍ اسْمَيْهء نُخؤ: 
«جاءني أَخُوكَ رند وَأَبُو عَبْدِ الله رن ». 
أَقُولُ: : الوَابُ من التَوَابِع عقلف الْبَيَانِ؛ وَهُوَ أَنْ 2 تثبع الْمَذْكُورَ با شهّر اسْمَيَهِ 
أي: تَجْعَل أَشْهَرَ اسْمَيْهِ تَابعاً له 


وانه‌ی شهست وهدشتدم: باسى «عَطَف البَيانِ» 

(قال:) مامۆستا «جار اللَه) ده‌فه‌رمویت: (وَعَظْف الْبَِيانِ) بەشی جوارهم لدو 
به‌شانه‌ی كه تابيعى موعرهبن بريتييه له «عَظف الْبَیان)؛ ئینجا مامؤستا پیناسه‌ی 
دوكات و دەفەرموێت : (وَهُوَ) «عَظفٌ الْبَيانٌ» بريتييه لەوەی كه وشەیەک ياخود 
شتيك دوو ناوى هەبن, ئینجا (أَنْ تثبع امد رَبِأَشْهَر هر اِسْمَیْة) كامه ناو له نيو 
خەلکیدا ہے سی بيكهيته سو بوناوی 02 رت e‏ 
پێی 02 «عَظف لان 5 7س وشەی دأَّحْوكَ) کا سور 
له نیو خه‌لکیدا هه‌روه‌ها يعرابى هه‌ردووکیشیان وه‌کوو یەک وایه؛ )و( ھەروەھا 
وه‌کوو «جاءني (اَبو عَبْدِاللهِ ری (( سەرنج بدہ: لهم نموونه‌یه شدا وشه‌ی ريد پیی 
ده گوتریت: صف البیانْ» چونکه که و له وشه‌ی «أَبوعَیَد اللّهِ » دیارتر و مه‌شهوورتره 
هه‌روه‌ها ثیعرابی هه‌ردووکیشیان وه‌کوو يدك وایه. 

(آقو) مامۆستا «عبدالغني» ئەردەبیلی دهفهرمويّت: منیش دەڵێم : (الرابع من 
التوابع عظف الْبَیانِ) به‌شی چوارهم لهو به‌شانه‌ی که تابیعی موعره‌بن بریتییه له 
«عَظف الْبَيان»؛ ئینجا مامؤستا پیناسه‌ی دەکات و ده‌فه‌رمویت: (وَهُوَ) «عَظف 
الْبَیان) بریتبیه لەوەی كه وشەیەک یاخود شٹیک دوو ناوى هدين» ئینجا 9 تثبع 
الْمَدکُور ِأَشْهَر إسْمَيْهِ) کامه ناو له نیو خه‌لکیدا دیارتر و مه‌شهوورتره بیکه‌یته «تابغ» 
بو ناوى یەکەم و لهدواى ئەو باسی بكديت (أئ:) واته: (تَجْعَلَ أَشْهَرَ إسْمَيْهِ تابعا ل) 


۰ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 


عم و ره 


بان تَذْكْرَهُ بَعْدَّهُ نحو نخو: رجا ۹ ید بو نت الله رید ان الْجَائِيَ هَذ 

كَمَا يُقَالُ لَهُ: «الأَخ» وَ«أَبُو عَبْدِ اللّه»» يَُالُ له أيضاً: «زَيْدٌ» فان كَانَ «رَيْدٌ» ۳ 
اسْمَيْهِ عِنْدَ الاس منّ «الأخ» و «أبى عَبْدِ اللَهِ) تدر انیا بیان ِلأوؤل؛ وَإِنْ کان 
پالقگیں قبالعکس, تخو: «جاعني رَد أَحُول 


کامه ناو له نیو خه‌لکیدا دیارتر و مه شهوورتره بیکه‌یته «تابغ» بو ناوه‌ی یەکەم (بأنْ 
تَذْكُرَهُ بَعْدَُ) به شيوهيهك که له‌دوای ئەو باسی بکه‌یت (نَخُوْ) وه‌کوو (جَاءَني أَخولَ 
َیْذُ) سهرنج بده الهم نموونهيهدا وشدى (رَيْدٌ) ييى ده‌گوترد ت نیت «عَظف الْبَيانْ» 
چونکه ئەو له وشه‌ی «أخوكً» دیارتر و مه‌شهوورتره له نیو خهلكيداء هه‌روه‌ها ئیعرابی 
هه‌ردووکیشیان وه‌کوو يدك وایه. 

(و) مه‌روه‌ها وەکوو (جَاءَنِي أَبُو عَبْدِالله ی سه‌رنج بده: لهم نموونه‌یه‌شدا 
وشه‌ی «رَیَدٌ» پیی ده گوتر یت: «عَظف الْبَيانْ) جونكه ئەو له وشه‌ی (أَبُو عَبْدِاللو) 
دیارتر و مه‌شهوورتره هه‌روه‌ها ثیعرابی هه‌ردووکیشیان وه‌کوو یەک وايه., (لأَنَّ 
1۳۹ بي هَذا) جونكه نهو کەسەی كه هاتووه (كَمَا يقال الأ وونل هدر 
وەکوو چۆن پیی ده‌گوتریت: «أَحُوكَ» اوغ عَبدَاللهِ) (يُقالٌ ل 2 أيضاً زَيْدٌ) به هه‌مان 
کو پیی شی زەید 02 مر کت ایا ہج سب 2 
(أَشْهَر ر إسَمَيْهِ عِنْدَ لّایں) دیارترو مدشهوورتر بیت له نا (منّ الأخ ابی 
عَبْدِاللّهِ) له وشه‌ی 2 و«أَيُوعَبِدِالئَهِ» (تَذْكُوُهُ ثانیا) ئەوہ له‌دوای وشه‌ی ی کهم 
باسی ده‌که‌ی (بَیاناً للاوّ) تا ببیته «عَظف الْبَيانْ» بو تیسمی یه کهم. رو ان کان 
بالَعکس) به‌لام ئەگەر وشه‌ی «خ» و وشه‌ی «أَيُوعَبْدِالنّهِ» دیارترو مهشهوورتر 
بوون له وشه‌ی «ریّد» (قبالْعکُس) نه‌وه حوکمه که‌ش به پیچه‌وان‌یه. (نَحُوْ) وہەکوو 
(جَاءنی ید أخوك) سەرنج بده: لەم نموونه‌یه‌دا وشه‌ی (أَحُوكَ) پیی ده‌گوتریت 
«عَظف الْبَيانُ)» جونكه له نیو خهلكيدا ئەو له وشدى «رَیّد» ديارتر و مەشھوورتر 


هه‌روه‌ها ئیعرابی ههردووكيشيان وه‌کوو يەک وأيه. 


بَابُ الاسم (تَوابِعٌ الْمُعْرَبِ ‏ عطف البَيان) / © ۳٣٣‏ 
کہ لو وا مَذْهَبُ المصَیّف. وَالْآحَرُونَ لا يُفَرَقُونَ بَيْنَ آن کر لْأَشْهَرْ 
ےرت إِيضَاحٌ الْمَتْبُوع. 


(3) ههرودها ودكوو (جَاءنی رَيْدُ (أَبُو عَبَدِالَهِ)» سه‌رنج بده: لدم نموونەیەشدا 
وشەی «أثو عَبْدِالئَّه » پێی دہگوتریّت «عَظف الْبيان»» جونكه لەناو کؤمەل گەدا ئەو 
له وشه‌ی «زَيْد)) ديارتر و مهشهوورتره؛ ههرودها تيعرابى ههردووكيشيان وەکوو یه‌ک 
وايه. (وَهَذا مَذْهَبٌ الْمَصَبِّفِ)ئهمهى كه باسمان‌کرد که كام یسم له نيو خهلكيدا 
ديارتر و مه‌شهوورتره ثه‌و له يلدى دووەم باس ده‌کریت و دہبیته «عَظف الْبَيانْ)۔ 
ئەمه بیروبؤچوونی مامۆستا «جار اللَہ) زه‌مه خشه‌ری و هينديك له زانايانى تره وەکوو 
شيخى جورجانى " ا (وَالأخَوُونُ) بەلام بدشيكىتر له زانایان (لاً يُفَرَقُونُ) جیاوازی 
ناکەن (بَیْنَ م أَنْ يُذْكَرَ ال شْهَرُ ألا أو آخیرا) له نیوان ئەوەی كه كامه ئيسم له نیو 
خەلکیدا دیارتر و مەشھوورترہ هو له پلەی یەکەم یاخود له يلدى دووهم باس بكرت 
بو ئه‌وه‌ی ببیته ا(عَطْف الْبَيانُ», به لکوو ده‌فه‌رموون: ثه‌وه‌ی دووهم ده‌بیته «عَظف 
الْبَیانْ) و ته‌واو. 

سوود و قازانجی «عطف البَیّان) 

(وَفَائِدَةُ عظف الْبَیانِ) سوود و قازانجی ثه‌و وشه‌یه‌ی که ده‌بیته «عَظف الْبَيانُ» 
بريتييه له (ایضاخ الْمَتْبُوع) روونكردنهودى ئەو ثیسمه‌ی که یه کهم جار باس کراوه 
«جاءني أَحُوكَ) چونکه ثه گر تو به که‌سیک بلييت: برای تو هاته لای من» رهنكه زور 
روشن و ديار نه‌بیت. چونکه ره‌نگه کابرا چه‌ند برایه‌کی هەبیت به‌لام ثه گه‌ر گوتت 
«رَیِدٌ» ئەو کاته هیچ گومان و نارووني نییه‌ک له لای کابرا نامیئیت. 


5 بروانه: شرحالتصریح: ۲ء 


۲ © / شه‌رحی «الأتموذج» به کوردی 


جياوازى نیوان «يَدَلُ» و «عَظف الْبَيانِ» 

يەكەم: واجبه كه (بَدَلی) لەگەل «مُبْدَلُ مِنْهُ») وه‌کوو یەک بن له (تَعْریف) وله 
«تتکیر) دا به لام له «عَطف الْبَیاندا واجب نييه ههردوو ئیسمەکان -واته: ١تايعٌ»‏ 
و امَقْبُوعٌ)۔ وه‌کوو يدك بن. 

دووەم: به هیچ شیّوەیەک دروست نییه ئەو ئيسمدى ده‌بیته «عَتلف البیانْ» راناو 
(ضَمِیر) بیت. بهلام دروسته «صَمِيرً)ا هدم ببیته «بَدَلُ) هم ببیته «مُبْدَلُ منة». 

سییهم: به هیچ شیوه‌یه‌ک دروست نييه ئەو يسمهى ده‌بیته «عَطف الْبَیان) 
رسته (جْمْلَة)ابیت بەلام دروسته «جمْلَة» هدم ببئته (بَدلُ) هدم ببیته «مُيْدَلُ مثْه». 

جوارهم: به هيج شیّوەیەک دروست نييه ئەو تیسمه‌ی ده‌بیته «عَظف الْبَيانٌ» 
نه «فعل» بیت نه «تابعٌ الفعل» به لام دروسته «فعل» ههم ببیته «بدّل» هدم ببیته 
«مْبْدَلُ مِنهُ). 

پینجهم: به هیچ شیوه‌یه‌ک دروست نییه ئەو تیسمه‌ی ده‌بیته «عف الْبَيانُ» 
به ته‌نها خوی امانج و مه‌به‌ست بیت له نيسبهت و ئیسنادی رستهكدداء به‌لام له 
«بَدَّلْ» ته‌نها ئەو وشه‌یه‌ی ده‌بیته «بَدَلُ» به ته‌نها خوی امانج و مه‌به‌سته له نیسبه‌ت 
و ثیسنای رستهكدداء چونکه «مُبَدَلُ مِنْهُ) وه‌کوو ئەوہ وایه كه هه‌ر باسی نه کرابیت 


(في حك اط 


.١‏ بروانه: شرح المفصل: ٣۷ء‏ معانی النحو: ۷۳ء" وشرح التسهيل: Y/Y‏ والفوائد والقواعد: 
۰٦‏ 


بَابُ الاسم (توابغ الْمُعْرَبٍ ۔ عَطف النْسَق) / © ۳٣٣‏ 


حو 2 
۱ الہ .هه 
فال: والعظف بالخژوف» تَخُوٰ: «جاءن زنذ وَعَمرٌوء. وخزوف 
انعظف تُدُگز فى باب الْحُرُوفٍ إِنْ شَاءَ الله تَعَالی. 
آقول: الامش من التَوَابع العف بالخژوف وَيُقَالُ لَهُ: : النْسَقیى, نَخُو: «جَاءَنِي 
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رید وَعَمْرُو)؛ ف «عَمْرُو) مَغطوف و «رَيذٌ» موف عَلَيْه 


وانه‌ی شه‌ست‌ونوههم: باسی «العظف بالخروف» 
(قال:) ماموستا «جار اللّه) ده‌فه‌رمویت: (وَالَعظف بالحژوف) به‌شی پینجهم: 
لهو بەشانەی كه تابيعى موعرهبن بريتييه يتييه له «الْمَظْف بالَخژوف». , (نَحَوٌ) وه‌کوو 
ئەم نموونه‌یه: (جاءني ری وَعَمْروٌ) بده: لدم نموونه‌یه‌دا وشه‌ی «عفرو» 
به هؤى یه کیک له حه‌رفه‌کان «عَظف» کراوه‌ته‌وه سەر وشه‌ی «رَیْدُ». (وخزوف 
الْعَظف) حه‌رفه کانی «عَظف» (تَذکژنی اپ الْحزّف) له بابی سییه‌می ئەم کتیبه 
باسیان ده‌کرنت (إِنْ شَاء اللّهُ تعَال) به پشتیوانی خوای په‌روه‌ردگار به درټژی 
روونیان ده که‌ینه‌وه. 
(آقول) مامزستا (عبدالغني» ثه رده‌بیلی ده‌فه‌رمویت: منیش دهلَيم: : (آلخامش 
مِنَ التوابع) به‌شی پینجهم: لهو به‌شانه‌ی که تابیعی موعرهبن بریتییه له (آَلْعَظف 
بالخژوفی) که ئه‌مه زاراوه‌ی زانایانی ئەھلی «بَصَرَةَ»یه. (3) هه‌روه‌ها (یقال )هم 
بابه‌ته پیی دہگوتریٔت: (عَظف الشتق)نه‌مه‌ش زاراوه‌ی زانایانی ثه‌هلی «کوفة» یه ° 
مت نموونه‌یه: ید وَعَمْروٌ » سه‌رنج بده: لدم نموونه‌یهدا 
فى فور طوف وونل مَعْطُوفُ عَلَيْه 4٤ا‏ وشه‌ی «عَمْروٌ» پیی دهكوتريّت «مَعْطوف» 
به هؤى یەكیيك له حدرفهكان «عطف» کراوه‌ته‌وه سەر وشه‌ی «رَيد)» بؤيه وشەی 


.١‏ بروانه: شرح المفصل: 3 معانى النحو: ۳ءء وشرح التسهيل: Y/Y‏ والفوائد والقواعد: 
.٦٦‏ 


۶ / شه‌رحی «الأنموذج» به كوردى 
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وخروف العف تُذُگر في باب الْحُرُوفٍ إن شَاءَ الله عا 


26 ¥ 


«رَیْذُ» پیی ده‌گوتریت اف عَلَيْه) وف الْعَظف ب درفي باب الحژوف) 
حدرفهكانى «عطف» له بابى سێیه‌می ئەم کتیبه باسیان دەکریّت ت (إِنْ شَاءَ اللَهُ 
تَعَ ) پشتیوان به خواى بهروهردكار. 
جياوازى نیوان «عَظّف الْبَيان» و «الْعَظْف بالْحروفٍ» 

ئینجا ئەگەر که‌سیک پرسیار بكات و بليت: جياوازى جييه له نيوان «عَتف 
البّيان» و «الْعَظْف بالخروفي)؟ له وەلامدا دهلئيين: له «عَظفْ الْبَيانَ»دا وشه‌ی 
«مَعطوف») و وشه‌ی «مَعْطُوفُ عَلَيْهِ) هه‌ردووکیان يدك شتن و هيج جياوازييهكيان 
نییه وه‌کوو «جاءّني أو عَبْدِاللہِ یذ سدرنج بده: لهم نموونه‌یه‌دا وشه‌ی «رَیَدٌ» 
بحن ده‌گوتریت: «عَطف الْبَیانْ» لەگەل وشه‌ی «أَبِو بدا هه‌ردووکیان يەک 
شتن به‌بی جياوازى و به يدك كهس دہگوتریّن؛ بؤيه پیویستی به هيج حه‌رفیک نييه 
كه بکه‌ویته نتوانيان. 

بەلام له «الْعَظْف بالخروف»دا وشدى «مَعْظُوف» و وشەی «مَعْطُوف عَلَيْهِ) به 
يدك شت حيساب نین: بهلكوو دوو یسم یاخود دوو شتی له یەکتری جیاوازن: وه‌کوو 
«جَاءَنِي ريد و بر سەرنج بده: لدم نموونهيهدا وشه‌ی ١زَيِذٌ)‏ پیی ده‌گوتریت: 
فقوف عَلَيْه) لەگەل وشدى «رَيْدٌّ» ههردووكيان به يدك كەس ناگوترین بكره به 
دوو كەس ده‌گوتریین, لەگەل یەکتری جياوازن, بؤيه پیویستی به حه‌رفیک ههیه كه 
بکهویته نیوانیان!" 


.١‏ بروانه: شرح الأنموذج في النحو: تصحیح وتعلیق الشیخ سید مسلم بن السید عبدالقادر القشمی: 
ل» ۱۷۳ 


بَابُ الاسم (تَوابِعٌ الْمُغْرَبٍ ‏ عَطف اللَسَق) / ۵ ۳1۵ 


توابع المغرب 


التوكيد الصفة البدل عطف البيان العطف بالحروف 


بدل الكل بدل البعض بدل الإشتمال بدل الغلط 


الصفة بحال الصفة بحال 
الموصوف المتعلق 


اللفظی ‏ المعنوى 


5 © / شەرحی دالأنموذج) به كوردى 


له کو‌تاییدا 

مامؤستايانى به ریز و خويّنهرانى سەنگین: لای به‌ریزتان تاشکرایه كه جگه له 
قورئانى پیرؤز هيج نووسراويكى تر بىعهيب و کهم وکورتی نييه؛ بؤيه هيوادارم له 
ھەر شوینیک ههلهيهكتان به‌رچاو که‌وت به گه‌وره‌یی خوتان "۳ بكدن و ئاگادارم 
بكهنهوه. هدزار رەحمەت له گزری مامؤستا «عبد الرحیم ای (۵۰۲ ۱۹۹ھ)) 
بیت كه ده‌فه‌رموینت: ١إِلَي‏ ریت أَنَهُ لا کب أَحَدٌَ كتاباً في يوه مه لا قال في عُده: 
لو غيَرُ هذا لكان اخسن ولو زیڈ هذا لکان يُسْتَحْسَنُ ُ و قم هذا لکان أَفْضَلَ ولو 
رك هذا تکان أَجْمَلَ. وهذا من غ آغظم الْعِبَرٍ وهذا دَليلٌ على استیلاء الثقص عَلى 
جِمْلَةِ اسر 

بريه وه له خواى يهروهردكار لەبەر خاترى ناوه جوانهكانى و سيفاته بهرزهكانى 
به گەورەیی خوی له هه‌له و کهم وکورتییه کانم ببورێت وله كوناهى خوم و دایک 
و باوكى به‌ریزم و ته‌واوی خؤشهويستانم خۆش بیت. داواکارم ئەم کتیبه شم لئ 
قه‌بوول بکات که جگه له ره‌زامه‌ندی خوای په‌روه‌ردگار و خزمه‌تی قورئانی پیرؤز و 
فه‌رمایشته‌کانی سه‌روه‌رمان. هیچ نیازیکی‌ترم نهبووه و نییه. 


«وصلی الله على سیّدنا محمّد وعلی آله وصحبه وسلّم» 


روک 


قهزاى خەلیفان / سؤران ‏ ههولتر_ کوردستان 
7 ذو القعده 5144 ١ى‏ کؤچی 

6/ جؤزهردان ۲۷۲۳ی کوردی 

٥‏ جولاى ٢۲۰۲ی‏ زایینی 


.١‏ بروانه: كشف الظّنون عن أسامي الكتب والفنون: حاجي خليفة» دار الفکر بيروت- لبنان» طبعة 
جديدة ومنقحة ؛ ١٤٢۱ھ‏ ۲۰۰۷ م 


دانراوه‌کانی نووسەر / ي ۳٦۷‏ 


دانراوهكانى نووسەر 
.١‏ شهرحى ئیستیعاره‌ی عه‌للامه مدلا ئەبووبەکری مير رؤستهمى (جاب کراوہ) 
٢‏ شەرحی «أنموذج»اى عه‌للامه «جار الله الرمخشري» (جاب كراوه) 
"'. شەرحی کتیبی «الإظهاراى پیشه‌وا بوركهوى (له قؤناغى بيتجنيدايه) 
.٤‏ «الملا عبداللّه الهرتلي و جهوده العلميّة» (بەم زووانه دهكهويته بەر دیدی 
خوینه‌ران) 


سه‌رچاوه‌کان 

.١‏ أساس البلاغة: جاراللّه بو القاسم محمود بن عمر الزمخشري, دار صادر بیروت 
- لبنان. (۱۳۰ ۲۰۰۹م) 

٢‏ الانصاف في مسائل الخلاف: كمال الدین أبو برکات الا نباري بیروت لبنان 
- (۱]۲۸ه- ۲۰۰۷م) 

٣‏ التحفة السنية بشرح مقدمة الا جرومية: محمد محيي الدین عبدالحمید. 
مکتبة الشرق ‏ بغداد 

٤‏ جامع الدروس العربیة: الشیخ مصطفی الغلاييني: دار الفکر ۔بیروت - لبنان 
الطبعة الأولى: (1457ه ٢۲۰۰م)‏ 

.٥‏ الجمل فى النحو: الخليل بن أحمد الفراهيدي: دار الجيل ۔بیروت ۔لبنان 
الطبعة الخامسة ٥‏ م. 

٦حاشیة‏ الصبان على شرح الأشموني على ألفية ابن مالك المكتبة العصرية ‏ 
بیروت ‏ لبنان» الطبعة الأولى ١٤٢٤ھ‏ ٢٠٠۲م.‏ 

۷شرح ابن عقيل على ألفية ابن مالك: دار الطلائع ‏ القاهرة ١٤٢٤ھ‏ ۲۰۰۵م. 

۸ شرح التسهيل: جمال الدين محمد بن عبداللّه ابن مالك دار الكتب العلمية 
بيروت ت لبنان الطبعة الثانية ۲۰۰۹. 

.شرح التصريح على التوضيح الشيخ خالد بن عبد الأزهري» دار الكتب العلمية 
- بیروت - لبنان الطبعة الثانية ۷٤٢۱ھ‏ ٢۲۰۰م.‏ 

۰ شرح جمل الزجاجي: ابن عصفور دار الكتب العلمية ۔بیروت ۔لبنان الطبعة 
الأولى ۱۹٤۱ھ‏ ۱۹۹۸م. 


۰ / شه‌رحی دالأنموذج) به كوردى 

.١١‏ شرح كافية ابن الحاجب: رضي الدين محمد بن الحسین ء دار الکتب العلمية 
- بيروت -لبنان الطبعة الثانية ۸٤٢۱ھ‏ ۲۰۰۷م. 

۲. روح المعاني في تفسير القرآن العظيم والسبع المثاني: محمود الآلوسيء دار 
إحياء التراث العربي ‏ بيروت ‏ لبنان. 

۳ الزمخشري: أحمد محمد الحوفي» الهيئة المصرية العامة للکتاب. الطبعة 
الثانية. 

٤ا.‏ سیر أعلام النبلاء: محمد بن أحمد الذهبي» مؤسسة الرسالة -بیروت. ۱۹۸۸م. 

.٥‏ شرح المفصل للزمخشري: موفق الدين أبو البقاء يعيش بن علي» دار الكتب 
العلمیة بيروت لبنان. 

٦‏ شرح شذور الذهب في معرفة کلام العرب: جمال الدين ابن هشام الا نصاري 
دار الكتب العلمية ‏ بيروت -لبنان. 

۷. وفاة الوفيات: محمد بن شاكر الكتبي» دار الصادر ‏ بیروت ۔ لبنان. 

۸ الكامل في اللغة والأدب: محمد بن يزيد المبرد مؤسسة المعارف بیروت ۔ 
لبنان. 

۹. الکتاب: عمرو بن عثمان بن قنبر الملقب بسیبویه الطبعة الأولی؛ دار 
الكتب العلمية ‏ بیروت ‏ لبنان. 

۰ الکشاف عن حقائق غوامض التنزيل و عيون الأقاويل في وجوه التأويل: 
الامام أبو القاسم جاراللّه محمود بن عمرو بن محمد الزمخشري الطبعة الرابعة: دار 
الكتب العلمية ‏ بيروت ‏ لبنان. 

۱ کشف الظنون عن أسامى الكتب والفنون: مصطفى بن عبداللّه القسطنطيني؛ 
الطبعة الأولى؛ دار الكتب العلمية ‏ بيروت ‏ لبنان. 

۲ الكناش في فني النحو والصرف: الملك المؤيد عماد الدين أبو الفداء اسماعيل 
بن الأفضل» المكتبة العصرية - صيدا ‏ بیروت ۔ لبنان. 

۳ لسان العرب: الإمام ابن منظون دار الحدیث ‏ القاهرة ١٤٢٢ھ‏ . 

6 مختار الصحاح: محمد بن أبي بكر عبد القادر الرازي دار الرسالة. الکویت. 


سه‌رچاوه‌کان / ¢ ۳۷۱ 

٥‏ معانی النحو: د. فاضل صالح السامرائی. دار الفکر الأردن -عمان الطبعة 
الثانیة ۳ ۱ 

7 المعجم الوسیط: إبراهيم مصطفى ۔أحمد الزیات ۔حامد بن عبد القادر۔ محمد 
النجار مجمع اللغة العربیة دار الدعوة لاط ۔لات. 

۷ المقتضب: المبرد. محمد بن يزيد دار الكتب العلمية ‏ بیروت -لبنان. 

۸ المفتاح في الصرف: آبوبکر عبدالقاهر بن عبد الرحمن بن محمد الجرجاني 
وة ال ساله روت لان 

۹ المقاصد النحوية في شرح شواهد الألفية: محمود بن أحمد العيني مطبوع مع 
خزانة الأدب ‏ دار الصادر لاط لات. 

۰ المقتصد في شرح الإيضاح عبد القاهر الجرجاني دار الكتب العلمية ‏ 
مناوت لبنان: 

۱ النحو الوافي: عباس حسن.ء مكتبة المحمدي ۔بیروت ۔لبنان: الطبعة الأولى؛ 
۸۔ ۲۰۰۷م. 


AA 


ئەم کتیبه: 
یەکەم: به شیّوەیەکی زانستى ورد نووسراوهء ههردوو مامؤستاى بروانامه‌به خش: بهرتز 
دكتؤر مادح بەرزژتوہںئەندای لیژنەی ئەنجومەنى زانستی له وەزارەتی ئەوقافو رتزدار: 
بروفیسور د.جميل سورجچی۔راگری كکۆلێژی زانسته ئیسلامییەکان۔-پیداچوونەوەیان بق 
كردووه و پەسندنامەیان لەسەر نووسيووه. 

دوودم: تەواوی «مّتن» و شه‌رحی تدم كتتبه لەگەل پټنج نوسخدى کون و نوی بهراورد 
كراوه به‌مه‌به‌ستی ساغكردنهودى هټندټک رسته و راستكردنهودى هټندټک وشه كه له 
هیندیک نوسخه به ههله نووسراون. 

ستیدم: تەواوی «متّنْ» و شه‌رحی ئەم کتیبه به شیودیه ی درووست «إعراب»دار كراوه» 
ئەمەش كارئاسانييق زور دروست دهکات بو فهق و فێرخوازانی زانسته شهرعييهكان. 
جواردم: له دديان شوتن -به شيّوةيهى روون- جياوازى له نيوان بابه‌ته هاوشيّوهكان كراوه» 
وه‌کوو جیاوازی نيوان «اسم الجنس» و «التكرة». 
يتنجدم: هه‌موو «قال»4كان كراون به وانه‌یه‌ی سەربەخۆ و هدموو وانه‌یه‌کیش ناونیشانی 
بابەتەکەی له سەردتادا نووسراوه. 

نووسەر 


تاا وتان 


دک 8 8 )6 6 ۲ 


